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ТИЛШУНОСЛИК 
ВА АДАБИЁТШУНОСЛИК 

Қудратулла ОМОНОВ 

филология фанлари доктори, профессор, ТДШУ 

ТЕМУРИЙЛАР САЛТАНАТИДА ЭСКИ ЎЗБЕК 

ТИЛИНИНГ ДАВЛАТ ТИЛИ МАҚОМИДАГИ ЎРНИ 

Ўзбек давлатчилиги тарихининг энг ёрқин саҳифаларидан би-

ри саналмиш соҳибқирон Амир Темур ва темурий султонлар қур-

ган буюк салтанатлар Хитой, Ҳиндистон, Эрон, Кичик Осиё, 

Олтин Ўрда ва Европани боғлаб турувчи чорраҳада барпо этилган 

эди. Темурий султонлар Буюк ипак йўли савдосининг энг муҳим 

кесишмасида, Шарқ ва Ғарбнинг ўртасида мустаҳкам кўприк вази-

фасида ўз миллий манфаатига уйғун келадиган мустақил ташқи 

сиёсатни ишлаб чиқишган. Боболаримиз ўз элчилари ва ташқи 

сиёсати орқали ана шу манфаатни доимо ёқлаб чиқишга интилган. 

Ўша қадим ўтмишда содир бўлган давлатлар орасидаги сиёсий 

ва ўзаро қўшничилик муносабатларининг изларини ёзма манба-

ларда ҳамда турли дипломатик расмий матнларда кўриш мумкин. 

Муҳими, ушбу дипломатик ёзмалар кунимизга қадар асл ҳолда 

сақланиб қолган. 

Темурийлар давридан қолган дипломатик ҳужжатларни ким-

га, нима мақсадда юборилгани, ижтимоий-сиёсий даражаси, маз-

мун-моҳияти, қўлланилиш доираси сингари белгилари билан 

фарқланиб туради. Ана шуларни кўзда тутиб, дипломатик матн-

ларни қуйидаги гуруҳларга ажратишимиз мумкин: 

1. Темурий султонларнинг ўша давр ҳукмдорларига йўллаган

дипломатик мактублари.

2. Темурийларнинг ўзларига қарам-вассал ҳукмдорларга жў-

натган ёрлиқ-мактублари.

3. Мамлакат тахтига янги хоқон ўтирганлигини билдириш мақ-

садида қўшни давлатларга йўлланган билдиргулик хатлари.

4. Элчи ва савдогарларнинг хавфсизлигини таъмин этувчи

ҳужжатлар.

5. Халқаро келишув битимлари.
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6. Сиёсий можороларни тинч йўл билан ҳал этиш имкони

қолмаганда, ҳукмдор ўз қўшини билан жангга отланганда

улкан маҳорабалар олдидан сафар чоғида ёзиб қолдири-

ладиган хотира битиглари. Одатда бунинг сингари матнлар

қоя ва тошларда битилган бўлади. Шунинг учун ушбу матн-

ларни дипломатик ҳужжатларнинг эпиграфик тури сифати-

да талқин этиш мумкин.

7. Урушда ғалаба қозонилганлик муносабати билан ёзилган –

зафар ёрлиқлари ҳамда фатҳномалар.

Юқорида қайд этилган гуруҳларга мансуб дипломатик ҳужжат-

ларнинг катта бўлаги эски ўзбек тилида битилгани ниҳоятда муҳим. 

Бунинг исботи сифатида Соҳибқирон Темурбегнинг Олтин Ўр-

да ҳукмдори Тўхтамиш билан олиб борилган дипломатик музока-

ралари боши берк кўчага кириб қолгандан сўнг унга қарши юришга 

отланади. 1391 йили апрель ойида ҳозирги Қозоғистоннинг Улуғ тоғ 

мавзеига етгандан кейин хотира битигтоши ёздирган.  

Султоннинг номидан ёзилган ёзма 11 қатордан иборат 3 сатри 

араб тилида басмала ва яратганнинг каломи қолган саккиз қатори 

туркий хати билан эски ўзбек тилда битилган. У шундай ўқилади: 

1. Tarix yeti yüz toqsan üčtä, qoy

2. yïl yaznïŋ ara ayï Turannïŋ sultānï

3. Temürbeg üč yüz miŋ čerig bilä islām üčün Toxtamïš xanï

(bulyar?)

4. xanïğa yоrïdï. Bu yergä yetip belgü bolsun tep

5. bu tobanï qopardï.

6. Täŋri nisfat bergäy inšalla.

7. Täŋri el kišigä rahmat qïlğay, bizni duā bilä

8. yād qïlğay.

Ёки ўша даврлардан асл ҳолда етиб келган Темурбекнинг

иккинчи ўғли Мироншоҳ Мирзо авлодидан Абу Саид Мирзонинг 

оқ қуюнлилар ҳукмдори Узун Ҳасанга йўллаган мактуб ёрлиғи 

ҳам эски ўзбек тилида битилган муҳим дипломатик ёзишмалардан 

бири саналади. У Истанбул, Тўпқопи саройи музейи архивида (Е 

12307 сонли васиқа) сақланмоқда. Матн икки хил ёзувда. Бошлаб, 

эски туркий ёзувида битилиб, ҳар қатори араб хатида очиқланган. 

Матн бир-бирига елимлаб чиқилган уч бўлак оқ қалин қоғозга 

битилган бўлиб, унинг узунлиги 1 м. 44 см., эни 27 см. Расмий 

ёзмада 76 қатор ўрин олган. Ҳужжат яхши сақланган. 
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Ҳужжат сўнггида 71–74 қаторлар ўртасида 8.5 х 8.5 ўлчамдаги 
хоннинг олтин тамғаси босилган. Тўртбўрчак кўринишга эга муҳр-
нинг юқорисида Bismi-l-lahi-r-rahmani-r-rahim (Меҳрибон раҳим-
ли Аллоҳнинг оти билан бошлайман) жумласи ўнг томонида La 
ilaha illa-l-lahu (Аллоҳдан бошқа илоҳ йўқ), сўл томонида Muham-
madu-r-rasul-ul-lahi (Муҳаммад Аллоҳнинг элчиси) калимаси ва 
ост томонда al-Hasan va-l-Husayin оти ёзилган. Муҳрнинг тўрт 
бурчагида тўрт халифанинг - Abubakir, Umar, Usmān ва A’li исм-
лари битилгандир. Муҳр ўртасида as-sultanu-l-a’zam va-l-xaqanu-l-
akram muğisu-l-haq va-d-din sultan Abu Said Körägän halida-l-lahu 
mulkahu va sultanahu (Адолат ва диннинг қўриқчиси буюк султон 
ва кароматли хоқон султон Абу Саид Кўрагон. Аллоҳ унинг мулки 
ва салтанатини юксалтирсин). Sïčqan yïlï rabi’u-l-avval ayïnïŋ 
yigirmi ikisidä Miyanada erkändä bitildi.  

Ёрлиқ Тўпқопи саройига қачон келтирилгани қоронғу. Турк 
тарихчиларининг текширишича, 1473 йили султон Меҳмеднинг 
Узун Ҳасан устидан қозонган зафаридан сўнг олинган ўлжалар 
ичида ушбу битиг ҳам бўлган.  

Ёрлиқнинг 75-76- қаторларида тарих келтирилган. Мактуб 

сичқон йили (ҳижрий 873 йил) Рабиул-аввал ойининг йигирма 

иккисида Озарбайжоннинг Миёна шаҳрида битилган (Sïčqan yïlï 

Rabi‘ul-avval ayïnïŋ yigirmi ikisidä Miyānada erkändä bitildi). Бу сана 

мелодий 1468 йилнинг 10 октябрига тўғри келади. 

Энди ҳар иккала битиг фотосига диққат қилинса, уларда ай-

рим сўз ва бирликлар бошқа сўзлардан ажратиб ёзилган. Чунончи, 

Темурбекнинг хотира битигида 3, 6 ва 7- қатордаги хоннинг оти 

(Temürbeg), тангрининг исми (Täŋri) янги қатор бошидандан ҳамда 

бошқа сатрлардан бир оз олдинга чиқарилиб ёзилган. 
Ёки Абусаиднинг мактубининг 3, 13, 19, 28, 38, 47, 49, 51, 61, 

63, 71- қаторларида Täŋri сўзи сатр ичидан ажратиб олиб, унинг 
бош қисмига ўтказиб ёзилган. У айни қатордаги ināyatï сўзига 
боғлиқ бўлиб, ҳар гал унинг билан бирга ўқилади.  

Матнда Абу Саидга тегишли кишиларнинг (ота-боболари-

нинг) отлари ҳам ажратиб берилган. Чунончи, 4, 24, 69- сатрларда 

Temür beg, 6, 7, 11, 12, 13, 15- сатрларда Beg сўзи, шунингдек, 27- 

қаторда Mirānšāh Mirzā сўзи, аввалги қатор тўлмаса ҳам, янги 

қаторга олиб ёзилган. Бу ҳам ўша замон ҳужжатчилигида русум 

бўлган ўзига яраша бир этикетдир. Бошқа ҳужжатларда ҳам 

бунинг сингари ҳолатлар учраб туради.  
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Бизга бу масалани ойдинлаштиришда XV асрнинг довруғли та-

рихчи ва дипломати Абдурразоқ Самарқандий маълумотлари ёрдам 

беради. У ўзининг “Матлаи саъдайн ва мажмаи баҳрайн” асарида 

Шоҳрух қошига хитойдан келган элчилар тўғрисида хабар бера 

туриб, дипломатик мактубнинг тузилиши билан боғлиқ қимматли 

далилни келтирган. У ёзади: “Хитойликларнинг услуби шундайки, 

улар мактубда подшоҳнинг номини сатр бошидан ёзадилар ва 

(қолган) сатрларни ундан бир миқдор пастдан бошлайдилар. Мактуб 

асносида ҳар ердаки худойи таолонинг номи (тилга олинган жой)га 

етган бўлса, шу етган жойларида (сатрни бўш) қолдирадилар ва 

оллоҳи таолонинг номини янги сатр бошидан ёзадилар. Агар 

подшоҳнинг зикри тилга олинса ҳам шу тариқа иш тутадилар”. Бу 

ўринда Абдураззоқ Самарқандий дипломатик ёзма расмийлашти-

ришнинг бунингдек услубни хитойча дея эътироф этмоқда. 

Демак, темурийлар даврида эски ўзбек тилида битилган ҳуж-

жатлардаги бу усулни Марказий Осиё халқлари тарихида узоқ 

давом этган дипломатик ва тарихий-маданий муносабатлар таъ-

сирида юзага келган дейиш мумкин.  

Шу ўринда Абдураззоқ Самарқандий қўшни давлатлардан те-

мурийлар саройига келган ёзмаларнинг тили тўғрисида ҳам муҳим 

маълумотни келтиради: “У (хитойлик)лар уфқлар султони (хоқони 

саид - Шоҳрух) қошига ҳар гал келтирган мактублари уч мак-

тубдан иборат бўлиб, ҳар бир мактуб уч хил хат: бири ана шу нусха 

ёзилган машҳур хат билан форсий иборатда, иккинчиси (аслида) 

уйғур хати бўлмиш мўғул хати билан турк тилида ва учинчиси 

хитой хати билан хитойликлар тилида ёзилган эди; ҳар учала 

хатнинг мазмуни бир. Яна бир мактуб юборилган бўлиб, овчи 

қўшлардан, тўққиз-тўққизлардан ва ҳадялардан нимаики юборган 

бўлсалар, у мактубда муфассал қайд қилинган эди; бу мактуб ҳам 

юқоридагидек уч тилда ва уч турли хат билан ёзилган. Шунингдек, 

бамисоли йўл хатидек яна бир мактуб ҳам шу тариқа ҳар уч тилда 

уч хил хат билан битилган. Мазкур факт дипломатик ёзмаларнинг 

тили тўғрисидаги қарашларга ойдинлик киритади.  

Дипломатик ёзишманинг эски ўзбек тилида экани айрича 

эътиборга молик. Бу, ўз навбатида, Темур ва темурийлар салтана-

тида эски ўзбек адабий тилининг ҳуқуқий мақомини аниқлашда ва 

унинг жаҳон сиёсий саҳнасидаги ўрнини белгилашда ўта муҳим 

далил бўла олади. XIV-XVI юзйилликларда эски ўзбек адабий 
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тилининг Маворауннаҳр ва Хуросондагина эмас, бошқа туркий 

элларда ҳам давлат тили вазифасида амал қилган. Олтин Ўрда 

давлати, Қрим хонлиги, Усмонли салтанатининг девон-маҳкама 

идораларида битилган фармон ва буйруқлар, дипломатик ёзишма-

лар, фатҳномалар эски ўзбек адабий тилида ёки бўлмаса, айни 

адабий тил анъаналари таъсирида битилган. Уларнинг услуби ва 

ички қуруми темурийлар даврида яратилган расмий битиглар 

услубида. Ушбу далиллар эски ўзбек адабий тилининг мавқеи ва 

унинг халқаро дипломатик муносабатлардаги ўрнини кўрсатади. 
Темурийлар давридан қолган дипломатик ҳужжатларнинг 

мамлакат ҳукмдори номидан эски ўзбек адабий тилида битилган-
лиги муҳим. Ушбу ҳужжатларнинг мавжудлиги Темур ва темурий-
лар салтанатида эски ўзбек адабий тилининг ҳуқуқий мақоми 
давлат тили даражасида эканлигини тасдиқлайди. 

Абдулҳай АБДУЛЛАЕВ 

кандидат филологических наук, доцент, МИАУ 

ШТРИХИ К ТВОРЧЕСКОМУ ПОРТРЕТУ  

АЛЖИРСКОГО ПИСАТЕЛЯ КАТЕБА ЯСИНА 

Становление современной художественной прозы Алжира 
началось после второй мировой войны. Представление о бурном, 
порой противоречивом развитии современной алжирской прозы 
дает творчество крупнейшего алжирского франкоязычного писа-
теля – Катеба Ясина (родился 26 августа 1929 г.). С юных лет он 
активно участвовал в борьбе алжирского народа за независимость 
с французским колониализмом. 

Литературная деятельность Катеба Ясина началась с издания 

в 1946 г. сборника стихов под названием «Разговор с самим собой», 

привлекшего внимание интеллигенции во французской столице. 

В 1947 г. К.Ясин отправляется в Париж, где знакомится с жизнью 

простых алжирских рабочих, приехавших во Францию в поисках за-

работка. Их тяжелая жизнь стала тематикой многих его произведений. 

По возвращении в Алжир Катиб Ясин поступает на работу в 

редакцию ежедневной газеты «Алжир репюбликен» в качестве 
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корреспондента. Он много путешествует по арабским и евро-

пейским странам.  
В 1950 г. после смерти отца, являвшегося опорой семьи, Катеб 

Ясин оставляет журналистскую деятельность и начинает работать 
рабочим в алжирском порту, Затем следует период безработицы, 
неоднократных поездок в Париж в надежде найти какую-нибудь 
работу. После долгих поисков ему удается устроиться рабочим в 
Монтрейи. Это позволило ему близко познакомиться с жизнью тру-
дового народа, что позже нашло отражение в его произведениях.  

Раздумья об истории страны пронизывают его роман «Недж-
ма» (1956 г.) и драматическую трилогию «Кольцо репрессий» 
(1959 г.). Первая часть романа «Неджмы» отличается глубиной 
психологических характеристик, живой конкретностью. Вторая 
часть – это романтически окрашенные внутренние монологи 
героев, нелегко поддающиеся пониманию, хотя в них затронуто 
несколько тем: неразделенная любовь, родина, взывающая к осво-
бождению, постоянное унижение и бесцельная трата сил, ставшие 
уделом многих поколений алжирцев при колониальном режиме. 
Вместе с тем на страницах романа Катиба Ясина звучит неза-
маскированный призыв к независимости Алжира. 

После завоевания Алжиром независимости в литературе вто-
рой половины 60-х годов ХХ века появляется множество произве-
дений проблемах независимого Алжира. Роман Катиба Ясина 
«Звездный полигон» (1968 г.) посвящен осмыслению историчес-
ких судеб Алжира. Произошли и некоторые изменения в образах 
героев. Они более связаны с актуальными социальными пробле-
мами. В романе есть картины массовой нищеты и безработицы 
колониального и постколониального Алжира. 

Вместе с тем здесь еще отчетливее выражена та модернистс-

кая тенденция, которая была замечена в «Неджме», где на первый 

план выдвигалась романтическая символика. Наряду с этим 

«Звездном полигоне» прослеживается мысль о важности алжирс-

кого примера для арабского мира, в частности, для Африканского 

континента. Писатель заинтересован в судьбе родного народа, 

желает найти для него верный путь, испытывает боль от страданий 

соотечественников, оплативших свою независимость большими 

человеческими жертвами. 

В алжирской литературе Катиб Ясин известен и как драматург. 

Драматическая трилогия Катиба Ясина «Кольцо репрессий» 
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считается одним из самых удачных образцов алжирской драматур-

гии. Первая часть трилогии воспроизводит реальную обстановку 

военных лет. Действие развивается главным образом на городских 

улицах, где тайно встречаются подпольщики, где идут облавы и сви-

репствуют каратели. Значительное место занимает конфликт между 

старшим поколением и молодыми революционерами, полными 

решимости не отступать в борьбе, несмотря на потери. 

Вторая пьеса трилогии – «Порошок мудрости» – это своего 

года развернутая интермедия о Джохе – излюбленном персонаже 

алжирского народного театра на диалекте. Джоха – попеременно 

веселый и тоскующий, обманывающий и обманутый, бесшабаш-

ный бродяга и тонкий философ – настолько отчетливо видит 

ущербность окружающей жизни, что не может постоянно сохра-

нять предписанную народной театральной традицией жизнера-

достность. Финал пьесы оптимистичен и неожиданно для произ-

ведения традиционного жанра: представители Армии освобож-

дения свергают с трона убогого, бессильного султана. 

Третья пьеса («Растет ярость предков») сугубо символична и 

является вариантом истории о похищении Неджмы, названной 

здесь «Дикая женщина». Необходимо отметить двупланность пер-

сонажей К. Ясина, на время выходящих из своей роли, чтобы 

обратиться к залу с разъяснительной тирадой уже в новом амплуа 

ведущего. Катиб Ясин своеобразно строил сценические планы и 

постоянно заботился о движении, смене, определенном строе 

мизансцен, тщательно разработанных им в ремарках и вместе с 

эффектами света и загораниями создающих ту красоту внешнего 

рисунка, о котором всех алжирских драматургов думал лишь он. 

В период независимости развитие алжирской драматургии на 

французском языке несколько приостановилось: ни одна пьеса на 

французском была не была опубликована в печати в 60-е годы ХХ 

века. Однако, несколько пьес Катеба Ясина на французском языке (в 

переводе на алжирский диалект) с успехом шли на алжирской сцене. 

В 1970 г. К. Ясин написал пьесу на алжирском диалекте арабского 

языка «Мухаммед, забирай свой чемодан», имевшей большой успех и 

в Алжире, и во Франции. Ее тема – судьба африканских, главным 

образом алжирских, рабочих в высокоразвитых европейских странах. 
Поэтическое творчество Катеба Ясина разворачивается в пе-

риод самой интенсивной политической и социальной жизни 
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Алжира это конец второй мировой войны, предреволюционные 
события (1944-1954 гг.), война за национальное освобождение 
(1954-1962 гг.), завоевание независимости (1962 г.). Может быть, 
более актуальный в своих романах, чем многие другие алжирские 
писатели, Катеб Ясин в поэзии (сборник стихов «Разговор с самим 
собой» 1946 г.; «Неджма» 1948 г.; поэма «Гриф» 1959 г.) более 
сосредоточен на одном чувстве – глубокой и мучительной влюб-
ленности, все нюансы, изгибы и превращения которого он описы-
вает в удивительно звучных, красивых, необычайных по поэти-
ческим эффектам стихах. 

О чем бы ни писал Катеб Ясин, будь то стихотворение, пьеса, 
роман, героиней всего творчества писателя остается Неджма – не 
просто прекрасная покорительница сердец, а символ Родины, 
рождающейся вновь. 

Творчество и активная общественная деятельность алжирского 
писателя Катиба Ясина получили высокую оценку общественности. 
В 1973 г. ему присуждена международная премия «Лотос». 

Литература: 
1. Абу Хейф Абдалла. Современная арабская новелла и Запад (о

становлении литературной традиции): Автореф. дисс. –М. 1991 г., 20 с. 
2. Зарубежный Восток и современность в 3-х т. –М., 1980 г. – 533 с.
3. Торожогин С. В. Современная литература Алжира. –М., 1987. -316 с.
٢٢ه-٢٠٩ص. ١٩٨٥نبيل سليمان وعى الذات والعا لم، دراسات في الرواية العربية. اللاذقية  .4  

Сирожиддин НУРМАТОВ 

филология фанлари номзоди, ТДШУ 

СОНЛАРГА ХОС ФОНЕТИК ХУСУСИЯТЛАР 

 (ПРАКРИТ ТИЛЛАРИДАГИ БИРЛИКЛАРГА ОИД 

СОНЛАР МИСОЛИДА) 

Ушбу мақолада ўрта ҳинд-орий тилларига хос бўлган пракрит 
тилларидаги сонларга оид лексик бирликларнинг фонетик хусу-
сиятлари ўрганилади ва уларнинг ўзига хосликлари  тадқиқ 
этилади. Қадимги ҳинд-орий тиллари давридан то ўрта ҳинд-орий 
тиллари даврига ўтиш жараёнида содир бўлган фонетик жараёнлар 
таҳлил қилинади. 
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Илмий асарларда қайд этилишича, ўрта ҳинд-орий тиллари 

даври таҳминан мелоддан аввалги биринчи минг йилликнинг 

ўрталаридаги табиий ўзгаришлар натижасида ривож топган халқ 

шеваларининг аввало сўзлашув, сўнгра эса ёзма алоқада юрити-

лишининг инъикоси ҳисобланади. Ўрта ҳинд-орий тиллари даври-

да даставвал палий, сўнг пракритлар (яъни табиий тиллар) ва 

апабҳаранша (яъни бузилган) номли тиллар таркиб топган. 

Апабҳараншалар пракритлар тараққиётининг натижаси сифатида 

янги ҳинд-орий тилларига қараб ўтиш босқичини акс эттирган1. 

Мазкур мақолада ўрта ҳинд-орий тилларига хос бўлган пракрит 

тилларидаги сонларга хос лексемалар таҳлилга тортилди. Бунда 

асосан бирликларга оид сонлар қамраб олинди. Ўрта ҳинд-орий 

тилларидаги пракритларга хос бўлган сонлардаги фонетик жараён-

ларни атрофлича таҳлил қилиш мақсадида қадимги ҳинд-орий тил-

ларига хос бўлган сонларнинг шакллари ҳам қиёсан ўрганилди. 

Қадимги ҳинд-орий тилларига хос санскрит тилидаги бирлик-

ларга оид сонларни олайлик:  एक  ) eka( – “бир”, द्वौ (dvao) – “икки”, त्रीणि 

)triini( – “уч”, चत्वारि (chatvaari) – “тўрт”, पंच (pancha) – “беш”, षट् (Shat) 

– “олти”, सप्त (sapta)  – “етти”, अष्ट (aShta) – “саккиз”, नव (nava) – “тўқ-

қиз”, दश (dasha) – “ўн” . Ушбу сонлар ўрта ҳинд-орий тилларидаги

пракритларда қуйидагича шаклланган:   एक्क  ) ekka( – “бир”, दो (do) –

“икки”, णिण्णि )tinni( – “уч”, चत्तारि (chattaari) – “тўрт”, पंच (pancha) –

“беш”, छअ (cha) – “олти”, सत्त (satta)  – “етти”, अट्ठ (aTTha) – “саккиз”,

िव (Nava) – “тўққиз”, दस (dasa), दह (daha), डह (Daha), लह (laha) – “ўн”2.

Олимларнинг илмий асарларида пракрит тилларига хос бўлган 

“бир” саноқ сонидаги एक्क  ) ekka( ўрнига एअ (ea) кўринишидаги бир-

ликларга оид лексема шаклланган, деган фикрлар ҳам учрайди3. 

Чунки, ўрта ҳинд-орий тиллари даврида битилган кўпгина ёзма ёд-

горликларда “бир” лексемасининг एअ (ea) шакллари ҳам учрайди. 

Бироқ, шундай бўлишига қарамай санскрит тилидаги  एक  ) eka ( шак-

лига, пракрит тилларига келиб яна битта “क” (k) ундош товуши 

қўшилган. Натижада унинг шакли एक्क (ekka) кўринишига эга бўлган. 

1 Шоматов О.Н. Жанубий Осиё тилларига кириш. I қисм. -Т.: ТошДШИ 
нашриёти, 2003. -Б. 33. 
2 भोलानाथ णिवािी - णहन्दी भाषा।- इलाहाबाद, 1972.  -पृष्ठ 586. 
3 धीिेंद्र वर्ाा -णहन्दी भाषा का णवकास।- णदल्ली, 1962. -पृष्ठ 214. 
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Бирликларга оид “икки” саноқ сонига хос лексема  दो (do) 

шаклига эга бўлиб, у қадимги ҳинд-орий тилларига мансуб санс-

крит тилидаги द्वौ (dvao) шаклидан фарқли равишда эканлиги куза-

тилади. Демак, пракрит тилларида фақатгина द (d) товуши 

сақланган. व (v) ундош товуши билан औ (ao) дифтонгига хос унли 

товуш йўқолиб, натижада ओ  ) o( унлиси содир бўлган.  

“Уч” саноқ сони пракрит тилларида णिण्णि )tinni( шаклига эга. 

Ушбу лексема санскрит тилида त्रीणि )triini( шаклида қўлланилган1. 

Санскрит тилидаги узун ई (ii) унлиси қисқа इ (i) унлисига ўзгарган. ि 

(t) ва ि (r) бирикмасига хос  त्र (tra) шаклидаги ि (r) йўқолиб, фақатгина 

ि (t) товуши сақланган. ि (N) ундош товушида ҳам фонетик ўзгариш 

содир бўлган. Пракрит тилларига келиб  иккита ि (N) товушининг 

бирикиши натижасида, лигатура ि (Nn) ҳосил бўлган.  

Пракрит тилларига хос бўлган चत्तारि (chattaari) – “тўрт” саноқ 

сони қадимги даврда चत्वारि (chatvaari) шаклида бўлган2. Ўрта 

ҳинд-орий тиллари даврига келиб व  ) v( товушини ўрнига ि (t) 

товуши ҳосил бўлган. Бошқа товушларнинг барчаси сақланиб 

қолган. Пракрит тилларидан апабҳараншага ўтиш жараёнида эса 

त्त  ) tt( лигатурага хос ҳарфлар бирикмаси йўқолиб, натижада य (ya) 

товуши ҳосил бўлган (चयारि  - chayaari).  

Ўрта ҳинд-орий тиллари даврига оид пракрит тилларида 

“беш” саноқ сонига хос лексема पंच (pancha) шаклига эга. Эъти-

борли жиҳати шундаки, ушбу лексема қадимги ҳинд-орий тиллари 

даврига хос санскрит тилида ҳам айнан шундай шаклда бўлган (पंच 

- pancha). Кейинчалик ушбу лексема ўрта-ҳинд-орий тилларининг 

сўнгги тили бўлмиш апабҳараншаларда ҳам ҳеч қандай ўзга-

ришларга учрамаган.  

“Олти” маъносини англатувчи лексема пракрит тилларида छअ 

(cha) шаклига эга. Санскрит тилида эса षट् (Shat) кўринишида бўл-

ган3. “Беш” саноқ сонига хос лексема иккала даврда ҳам бир хил 

шаклга эга бўлган бўлса-да, бироқ ушбу сонда эса мутлоқ турли 
                                                           

1 भोलानाथ णिवािी - णहन्दी भाषा।- इलाहाबाद, 1972. -पृष्ठ 588. 

2 Вертаградова В.В. Пракриты. -М.: Наука, 1978. -С.94.  

3 भोलानाथ णिवािी - णहन्दी भाषा।- इलाहाबाद, 1972.  –पृष्ठ 590. 



13 

 

хил шакллар кўзга ташланади. Пракрит тилларида ҳам, қадимги 

ҳинд-орий тилларида ҳам уларнинг шаклари турлича. Янги ҳинд-

орий тилларига бориб ушбу сон छः (che) шаклига эга бўлган. 

Пракрит тилларида “етти” саноқ сони सत्त (satta), санскрит тилида 

эса सप्त (sapta) шаклига эга бўлган. Ўрта ҳинд-орий тилларига хос 

бўлган пракрит тилларида санскрит тилидан фарқли равишда प (p) 

товушининг ўрнига ि (t) товуши содир бўлган. Натижада प्त (pta)нинг 

ўрнига, त्त (tta) ҳарфлар бирикмасига оид лигатура ҳосил бўлган. Ўрта 

ҳинд-орий тилларининг сўнгги даврида ривож топган апабҳаран-

шаларда ҳам айнан шу шакл сақланиб қолган  (सत्त-satta). 

“Саккиз” саноқ сони пракрит тилларида अट्ठ (aTTha) шаклига 

эга. Ушбу лексема санскрит тилида अष्ट (aShta) шаклида қўлла-

нилган. Қадимги даврдан то ўрта ҳинд-орий тиллари даврига ўтиш 

жараёнида ट (T) товушидан олдин  санскритча ष (Sh) товуши 

йўқолиб, ушбу ундош товушдан сўнг ठ (Tha) нафас йўли орқали 

талаффуз қилинадиган ундош товуши ҳам бириккан. 

Бирликларга оид “тўққиз” саноқ сонига хос лексема  िव 

(Nava) шаклига эга бўлиб, у қадимги ҳинд-орий тилларига мансуб 

санскрит тилидаги नव (nava) шаклидан фарқли равишда эканлиги 

кузатилади. Демак, пракрит тилларида фақатгина व (v) товуши 

сақланган. Шунингдек, санскритча шаклдаги оддий  न (n) ундош 

товуши, пракрит тилларига келиб санскритча ि (N) товушига 

ўзгарган. Натижада िव (Nava) шакли ҳосил бўлган.  

Пракрит тилларида “ўн” саноқ сони दस (dasa), दह (daha), डह 

(Daha), लह (laha) каби шакллардан ривожланган. Санскрит тилида 

эса ушбу лексеманинг фақатгина दश (dasha) шакли учрайди. Демак, 

ўрта ҳинд-орий тилларига хос бўлган пракрит тилларида санскрит 

тилидан фарқли равишда श (sh) ундош товушининг ўрнига स (s) ва 

ह (h) ундош товушлари ҳосил бўлган. Шуни таъкидлаш жоизки, 

ушбу лексемадаги товушлар таркибида ҳам ўзгаришлар рўй берган. 

Пракрит тилларидаги डह (Daha), लह (laha) шаклларида, दस (dasa) ва 

दह (daha) шаклларида қўлланилаётган  द (d) товушининг ўрнига ड 

(D) ва ल (l) каби ундош товушлар содир бўлган. 

Юқорида олиб борилган таҳлил натижаларига кўра қуйидаги 

умумий хулосаларга келинди: 
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1. Ўрта ҳинд-орий тилларига хос бўлган пракрит тилларидаги 

бирликларга оид лексемаларнинг шаклланишида қадимги ҳинд-

орий тилларига хос санскрит тилидаги баъзи шакллар сақланган, 

баъзи шаклларида  эса турли хил фонетик ўзгаришлар содир бўлган. 

2. Таҳлил натижаларига кўра маълум бўлдики, пракрит тилла-

рига оид баъзи лексемалар янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган 

ҳиндий тили билан шаклан бир хил қолипга эга. Масалан, ҳиндий 

тилидаги दो (do) – “икки” саноқ сони, ўрта ҳинд-орий тилларига хос 

бўлган пракрит тилларида ҳам айнан шундай шаклга эга.  

3. Пракрит тилларидаги баъзи сонлар уччала даврда ҳам 

турлича шаклларга эга эканлиги аниқланди. Қадимги ҳинд-орий 

тиллари даврига хос санскрит тилида “олти” маъносини англатув-

чи лексема षट् (Shat), ўрта ҳинд-орий тилларига хос пракрит 

тилларида छअ (cha) ва янги ҳинд-орий тилларига хос бўлган 

ҳиндий тилида छः (che) шаклларига эга. Демак, пракрит тилла-

ридаги шакл ҳиндий тилидаги шаклга нисбатан яқин бўлиб, улар 

қисман фонетик ўзгаришларга учраган.   

4. Эътиборли жиҳати шундаки ҳинд-орий тилларига хос 

бўлган тилларда санскритча ि (N) ундош товуши одатда сўзлар-

нинг бошида деярли қўлланилмаса-да, лекин олиб борилган 

таҳлил натижаларига кўра пракрит тилларидаги  “тўққиз” саноқ 

сонига оид лексема िव (Nava) шаклига эга бўлиб, ушбу сонга хос 

лексеманинг бош ҳарфи санскритча ि (N) ундош товуши билан 

қўлланилган. Таъкидлаш жоизки, гарчи ि (N) ундош товуши санс-

критча ҳисобланса-да, ушбу лексеманинг санскритча шаклининг 

ўзида бу товуш қўлланилмаганлиги кузатилади.  
 

Фойдаланилган адабиётлар рўйхати: 

1. Вертаградова В.В. Пракриты. -М.: Наука, 1978. 

2. Елизаренкова Т.Я. Исседование по диахронической 

фонологии индоарийских языков.  -М.: Наука, 1974. 

3. Кочергина В.А. Санскрит.  -М.: Академической Проект, 2007.  

4. Шоматов О.Н. Жанубий Осиё тилларига кириш (I қисм). -Т.: 

ТошДШИ, 2003. 

5. धीिेंद्र वर्ाा -णहन्दी भाषा का णवकास।  - णदल्ली, 1962.  

6. भोलानाथ णिवािी - णहन्दी भाषा।- इलाहाबाद, 1972. 

7. हिदेव बहिी। भाषा का णवकास।- णदल्ली, 1992. 
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Ширин ШАРАСУЛОВА 

филология фанлари номзоди, ТДШУ 

ТИЛШУНОСЛИКДА СИФАТДОШЛИ 

ҚУРИЛМАЛАРНИНГ ЎРГАНИЛИШИ МАСАЛАЛАРИ 

Сифатдошлар феълнинг хосланган уч шаклидан бири бўлиб, 

бу шакл унинг феъллик вазифа ва хусусиятларига иккинчи бир 

туркум вазифа ва хусусиятларини юклайди. Мазкур ҳолат сифат-

дошга алоҳида эътибор бериш ва алоҳида тадқиқ қилишни талаб 

қилади. Бу тилшуносликда аллақачон эътиборга олинган ва тил-

шуносликнинг дастлабки тадқиқотларидан бошлаб унга турли 

нуктаи назардан ёндашилиб келинган. 

Сифатдошлар деярли барча тилларда ўз аксини топган. У 

Европа тиллари ҳисобланган немис1, инглиз2 ва француз3 тили 

грамматикасида ҳам қайд этилган. Рус тилида феълнинг хосланган 

шаклларидан бири эканлиги ҳақидаги фикрлар рус тили грамма-

тикасига бағишланган барча дарслик ва қўлланмаларда кузатила-

ди3. Умуман рус тилшунослиги, рус туркологияси, умуман тур-

кология, ўзбек тилшунослигида унинг ўрганилиши ва ўрганилиш 

тарихи ўзбек тилшунослиги учун янгилик эмас. 

Маълумки, ҳозирги туркий тилшунослик асосан рус тилшу-

нослиги ютуқдаридан фойдаланган ҳолда тараққий этган. Сифат-

дош ҳақидаги қарашлар асосан рус тилшунослигида пайдо бўлиб, 

у туркий тиллар тилшунослигига кейин тадбиқ этилган. Кейин-

чалик туркий тиллар тилшунослигида шу тил фактларидан 

                                                           

1 Қаранг: Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. -Leipzig: BJL/, 1968. -S. 208-

215; Die Deutsche Sprache. Kleine Enzyklopudie. -Leipzig: BJL, 1970. -C. 868-870. 

2 Қаранг: Иванова И.П., Бурлакова B.B., Почепцов Г.Г. Теоретическая 

грамматика современного английского языка. - М.: ВШ, 1981. - С.82-84. 

3 Қаранг: Голанов И.Г. Морфология современного русского языка/ Изд. 2 ое. 

испр. и допол. - М.: ВШ, 1965. - С. 212-223; Валгина Н.С., Розенталь Д.Э., 

Фомина М.И., Цапуневич В.В. Современный русский язык/ Изд. 3 ее. испр. 

и допол. - М.:ВШ, 1966. - С.248-255; Гвоздев А.Н. Современный русский 

литературный язык. ч.1. Фонетика и морфология/ Изд. Зое. - М.: 

Просвещение, 1967. - С.377-386; Гужва Ф.К. Современный русский 

литературный язык. Словообразование. Морфология. - Киев: ВШ, 1967. -С. 

149-158; Аникина А.Т.Глагол// Современный русский язык подред. 

Д.Э.Розенталя. - М.: ЦМУ, 1971. -С. 332-336. 
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келиб чиқиб, сифатдошларни тадқиқ этиш ва янги фикрлар 

билан бойитиш ишлари амалга оширилди. Бу туркий тиллардаги 

сифатдошларга хос вазифа ва хусусиятлар рус тилидаги сифат-

дошларнинг вазифа ва хусусиятларига кўп томонлама ўхшаш 

эканлиги, бу тиллар тилшунослиги ўртасида узоқ давр бевосита 

алоқа бўлиб келганлиги билан боғлиқдир. 

Рус тилшунослигида дастлаб сифатдошларга алоҳида туркум 

сифатида қаралган. Буни И.И.Мешчанинов монографиясида кў-

риш мумкин1. В.В.Виноградов тузган дарслигида эса у феъл ва 

сифат оралиғидаги туркум, деб изоҳланади2. А.М.Пешковский 

ўзининг рус тили синтаксисига бағишланган илмий монография-

сида сифатдошлар сифатнинг барча хусусиятларини қабул қилган, 

ҳатто от туркум вазифасини ўтай оладиган сўзлар, деб кўрсатади3. 

Сифатдош ҳақидаги рус туркологларининг қарашлари ўзига 

хос бўлиб, улар деярли объектив фикрларни айтганлар. А.К.Боров-

ков 1943 йил ўзбек тили грамматикасига бағишланган мактаб 

дарслигида сифатдош аниқловчи вазифасида келиши ва аниқлик, 

мажҳул нисбатлари маъносида қўлланишини тилга олган эди4. 

Россияда турколог олим сифатида жуда катта салмоққа эга бўлган 

Н.К.Дмитриев ўз илмий ишининг сифатдошга бағишланган 

қисмида сифатдошни тадқиқ этувчи назарий масалаларга умуман 

ўрин ажратмайди, фақат фактларни қайд этиш билан чегара-

ланади. У бир ўринда сифатдош эгаликни, келишикни қабул қил-

маслигини қайд этиб, кейинрок, бир ўринда у инкор ва бўлишсизлик 

шаклларини олиши мумкинлигини айтган5. У бу ўринда сифат-

дошнинг фақат аниқловчи вазифасида келишини эътиборда тутган 

бўлиши керак. Сифатдош отлашган ҳолда гап бўлаги вазифасини 

ўтаса, эгаликни ҳам, келишикни ҳам орттириши мумкин. Феълнинг 

шу хосланган шаклидаги бу томон эътиборга олинмаган. Ёқут тили 

ҳақида фикр юритган Е.И.Убрятова сифатдошлар замон ва майл 

билан тусланишини қайд этган. У бошқа бир ўринда сифатдошлар 

адъективация ва субстантивацияга учраши мумкинлигини тилга 
                                                           

1 Қаранг: Мещанинов И.И. Члены предложения и части речи. - М.-Л., 1978. 

2 Қаранг: Виноградов В.В. Русский язык. - М., 1947. - С. 398. 

3 Қаранг: Пешковский А.М. Русский синтаксис в научном освещении. - М., 1956. - С. 

4 Қаранг: Боровков А.К. Ўзбек тили грамматикаси. 1 кт. - Тошкент: 

Ўзпеддавнашр, 1943. 

5 Қаранг: Дмитриев Н.К. Строй тюркских языков. - М.: ИРЛ, 1962. 
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олган1. А.Н.Кононов сифатдошлар синтактик вазифасига кўра 

кесим, аниқловчи, тўлдирувчи ва ҳол вазифаларида кела олишини ва 

отнинг барча вазифаларини бажара олишини кўрсатади. Шу билан 

бирга у сифатдош сифатлик вазифасини эмас, отлик вазифасини 

орттирган феъл деб қайд этади2. Олимнинг бу фикри сифатдошнинг 

субстантивацияга учраган ҳолати учун албатта тўғри. Лекин 

сифатдошнинг субстантивацияга учрамаган ҳолда гап бўлаги бўлиб 

келиши ҳам алоҳида ҳодисадир. 

Ўзбек тилшуносларидан сифатдош ҳақида дастлаб мукаммал-

роқ тўхтаган тилшунос Р.Жуманиёзовдир. Бу тилшунос М.Асқа-

рова билан ҳамкорликда равишдош ва сифатдошга бағишлаб 

эълон қилган рисоласида уни анча атрофлича таҳлил этиб берган. 

Унда асосан сифатдош феълнинг хосланган шакли сифатида 

тадқиқ этилади3. Бунда у предметнинг ҳаракат белгисини, 

сифатловчи вазифасини бажаради, шу хусусиятига кўра сифатга 

яқин туради, деб кўрсатади4. Шу билан бирга тилшунос сифат-

дошнинг шахс-сон билан тусланиши, майл ва замон маъносини 

бериши, нисбат қўшимчаларини олиши ва бўлишли-бўлишсизлик-

ни кўрсата олишига кўра уни феъл туркуми категорияларидан 

бири сифатида қайд этади5. Сифатдошлар отлашиб отга хос барча 

синтактик вазифаларни, сифатлашиб сифатга хос барча синтактик 

вазифаларни бажара олиши ҳақида ҳам фикр юритади ва таҳлил-

лар келтиради6. Олим сифатдошни асосан морфологик категория 

сифатида қараган ва талқин этган. 

Умуман шу давр атрофидаги рус ва туркий тиллар тилшунос-

лари сифатдошларни шу доирада ўргандилар. Рус тилшуноси 

Л.П.Калакуцкая сифатдошларнинг юқоридаги хусусиятлари жуда 

кўп тилларга ҳам мансублиги ва бунда умумийлик мавжудлигини 

                                                           

1 Қаранг: Убрятова Е.И. Исследования по синтаксису якутского языка. - М.-

Л.: ИАН. СССР, 1950. - С. 39. 

2 Қаранг: Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литератур-

ного языка. - М.-Л.: Наука, 1960. - С. 238-239. 

3 Қаранг: Асқарова М., Жуманиёзов Р. Ўзбек тилида равишдош ва 

сифатдошлар. - Тошкент: Фан, 1953. -11-15-6. 

4 Қаранг: Асқарова М., Жуманиёзов Р. Ўша асар. - 12-6. 

5 Қаранг: Ўша асар, ўша бет. 

6 Қаранг: Ўша асар. - 15-6. 
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таъкидлайди1. Шунинг учун ҳам А.Б.Абрамов сифатдошнинг 

юзага келишини феълнинг синтактик имконияти билан боғлаб 

кўрсатган2. Сифатдош ҳақида фикр юритган қатор тилшунос-

ларнинг тадқиқоти ҳам шуни кўрсатади3. Шулар қатори хакас 

тили4, татар тили5, бошқирд тили6, ёқут тили7, қорайим тили8, 

уйғур тили9, озарбайжон тили10 грамматикасига бағишланган иш-

ларда ҳам сифатдошларнинг морфологик хусусиятлари ҳақида 

юқоридаги доирада фикрлар айтилган. 

Р.Жуманиёзов эълон қилган рисоласидан ўн йиллар ўтгандан 

кейин А.Ҳожиевнинг ўзбек тили сифатдошларига бағишланган 

махсус мақоласи эълон қилинди. Унда айтилган фикрлар ҳам 

Р.Жуманиёзов берган фикрларга ўхшаш сифатдошнинг морфоло-

гик тадқиқ этилишига бағишланган. Унда А.Ҳожиев феълнинг 

сифатга хос хосланган шаклини юзага келтирувчи қўшимча асосан 

-ган эканлигини айтиб, у билан бирга қўлланувчи қўшимчалар 

замон талабига кўра қўшиладиган ёрдамчи элементлар эканини 

айтади. Шу билан бошқа сифатдош ясовчилар ҳам борлиги, лекин 

камунум эканлигини кўрсатади11. 
                                                           

Қаранг: Калакуцкая Л.П. Адъективация причастий в современном русском 

литературном языке. - М.: Наука, 1971. -С. 42,50. 

2 Қаранг: Абрамов Б.А. Синтаксис потенций глагола// Филологические 

науки. -1966. -С. 13. 

Қаранг: Сифатдош ҳақидаги фикрлар рус тилшунослигида деярли шундай 

эканлиги тилшуносликка маълум эканлигини ҳисобга олиб, адабиётларни 

кўрсатишни ортиқча деб билдик. 

4 Қаранг: Грамматика хакасского языка/ под ред. Н.А.Баскакова. - М.: Наука, 

1975. -С. 230. 

5 Қаранг: Современный татарский литературный язык. -М.: Наука, 1960. -С. 245. 

6 Хазерге башкорт теле/яуаплы редакторлары. З.Г.Ураксын, К.Г.Ишбаев. - 

Офо: БКН, 1986. - 231-234 с. 

7 Қаранг: Грамматика современного якутского литературного языка / Отв. 

ред. Е.И.Убрятова. - М.: Наука, 1982. -С. 227. 

8 Қаранг: Мусаев К.М. Грамматика караимского языка. М.: Наука, 1964. - 

С.392-303. 

9 Қаранг: Мелиев К. Туркий тилларда феъл категорияси. - Тошкент: Фан, 

2005. - 12-66- бетлар. 

10 Қаранг: Грамматика азербайджанского языка. Под. ред. 

М.Ш.Ширалиева и Э.В.Севортяна. - Баку: Элим, 1971. - С. 139-141. 

11 Қаранг: Ҳожиев А. Ўзбек тилида сифатдош// Ўзбек тили ва адабиёти 

масалалари. - 1961. - № 4. 
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Ўзбек тилидаги сифатдошларга ўзига хос тадқиқотлари билан 

ёндашган С.Н.Ивановдир. Бу унинг номзодлик диссертацияси 

бўлиб, -ган шаклли сифатдошлар синтаксисига бағишланган ва 

унинг кесим, аниқловчи, эга ва тўлдирувчи, ҳол вазифаларида кели-

шини таҳлил қилиб берилган1. Бунда маълум даражада соф 

сифатдош назарда тутилган бўлса-да, ишнинг иккинчи қисмида 

сифатдошнинг субстантивацияси эътиборга олинган. Ишнинг таҳ-

лил қисмида содда гап таркибига киритилган -ган шаклли сифат-

дошли қурилмалар ҳақида ҳам йўл-йўлакай тўхтаб ўтилган. Мазкур 

тадқиқот сифатдошга синтактик нуқтаи назардан ёндашилгани 

жиҳатидан ҳам ўзбек тилидаги сифатдошга бағишланган аввалги 

ишлардан тубдан фарқ қилади ва ўз даври учун янгиликдир. 

Ўзбек тилидаги сифатдошларнинг синтактик хусусиятларига 

бағишланган ишларнинг энг дастлабкиси Ш.Каримовнинг номзод-

лик диссертацияси ҳисобланади. Бироқ у ўз тадқиқотини немис 

тилидаги partizipнинг синтактик хусусиятлари билан қиёслаб олиб 

борган. С.Н.Иванов ўз диққатини сифатдошларнинг синтактик вази-

фасига қаратган бўлса, Ш.Каримов сифатдошларнинг қандай 

синтактик бирликлар билан бирикиб келиши ва уларнинг семан-

тикасига эътибор берган2. Лекин шуни ҳам айтиш керакки, Ш.Кари-

мов кўпгина ўринларда С.Н.Ивановнинг фикрларини такрорлаган 

бўлса ҳам, унга муносабат билдирмаган. Шунга қарамай, бу тадқи-

қотчи сифатдошларнинг синтактик хусусиятларига тамоман янги 

томондан ёндашгани учун ўз янгиликларига ва ўз қимматига эга. 

Ўзбек тилидаги сифатдошларнинг синтаксисига бағишланган 

навбатдаги диссертация М.Д.Шоҳназаровага тегишлидир. Бу 

ишида у барча шакллар билан ясалган сифатдошларнинг синтак-

тик хусусиятини таҳлил этиб беришга ҳаракат қилган. Бу муаллиф 

ҳам ўз ишида сифатдошнинг кўпроқ гапнинг қандай бўлаклари 

сифатловчиси бўлиб келиши ҳақида тўхтайди ва унинг сифатлан-

мишини характерлайди3. Бу жиҳатлари билан мазкур тадқиқот 

иши Ш.Каримовнинг тадқиқот ишига яқин туради. Шунга 

қарамай, муаллиф Ш.Каримовнинг ишига муносабат билдирмайди 

                                                           

’ Қрит.: Иванов С.Н. Очерки по синтаксису узбекского языка (форма -ган и 
ее производные) - Л.: ИЛУ, 1959. - С.З, 147. 
2 Қаранг: Каримов Ш. Причастные определения в немецком и узбекском 
языках. - С. 3-22. 
3 Қаранг: Шахназарова М.Д. Синтаксис причастия в узбекском языке. - С-10. 
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ва унга илова ҳам келтирмайди. М.Д.Шоҳназарова яна сифат-

дошнинг феълга хос бошқариш хусусиятини сақлаб қолганлиги, 

синтактик қурилма уюштира олиши кабиларни ҳам қайд этади ва 

шу билан чегараланиб1, сифатдошли қурилмалар ва уларнинг 

таркиби ҳақида фикр билдирмайди. Мазкур ишда сифатловчи 

сифатидаги сифатдошнинг сифатланмиши асосий предикацияга 

тегишли бўлак бўлиши кўрсатилгани ҳолда, унинг ҳар икки 

предикация ўртасидаги боғлаш вазифасини бажариши юзасидан 

муносабат билдирилмайди. Шунга қарамай, М.Шоҳназарованинг 

ўзбек тилшуослигида сифатдош ҳақидаги кейинги ишлар учун 

туртки вазифасини ўтади. 

Ўзбек тилидаги сифатдошлар юзасидан Ж.Мухторов доктор-

лик диссертациясини ёқлаган бўлиб, унда ўзбек тилидаги сифат-

дошларнинг шаклланиши, унинг тарихий тараққиёти юзасидан 

фикр юритилган. Иш тўлалиги билан тил тарихига мансубдир2. 

Унинг ҳозирги ўзбек тилига оид сифатдошларни ўрганиш тарақ-

қиётига алоқаси йўқлиги сабабли бу ҳақда диссертацияда 

тўхташни жоиз деб билмадик. 

Маълумки, сифатдошли қурилмалар содда гап таркибига кири-

тилиб, уни мураккаблашган содда гапга айлантиради. Яъни содда 

гап полипредикатив ҳолда таркиб топади гап бунда бирдан ортиқ 

предикация бир содда гап ҳолида шаклланади. Кўринадики, гап 

мазмуни билан синтактик қурилиши ўртасида номутаносиблик 

юзага келади. Мана шу номутаносиблик дастлаб рус тилшуносли-

гида, аниқроғи, Новосибирск тилшунослигида тадқиқ этила бош-

ланди. Бунда айниқса, М.И.Черемисинанинг хизмати катта3. Тад-

қиқотнинг бу йўналишини ўзбек тилшунослигига Н.М.Маҳмудов 

олиб кирди. У ўзининг докторлик диссертацияси таркибига «Гапни 

сифатдошли қурилма билан мураккаблаштиришда семантик-син-

тактик номутаносиблик” сарлавҳаси остида қисм киритиб, унда 

мураккаб гап таркибидаги сифатдошли қурилма мустақил предика-

циядан иборатлиги ва асосий предикацияга юклатилганлигини 

                                                           

1 Қаранг: Шахназарова М.Д. Ўша автореф. - С.8. 
Қаранг: Мухтаров Дж. История развития причастных форм в узбекском 
языке: Автореф. диссд-ра филол. наук. - Ташкент, 1971. - С. 3.50. 
3 Қаранг: Черемисина М.И. Моносубъектная конструкция. Понятие и 
типология // Полипредикативные конструкции и их морфологическая база. 
- Новосибирск: Наука, 1980. - С. 6-33. 
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айтади. Бунда у сифатдош изоҳлаб келган бўлакка кўпроқ эътиборни 

қаратади. Бу бўлак, унинг кўрсатишича, содда гап таркибидаги ё эга, 

ё тўлдирувчи, ё ҳол вазифасини бажариб, сифатдошли қурилма учун 

фақат аниқланмиш ҳисобланади, яъни у бир содда гап таркибида 

икки синтактик вазифага эга. Семантик жиҳатдан эса у ё субъект, ё 

объект бўлиб, ҳар икки предикация учун бир хил семантик бўлак 

вазифасини ўташи мумкин. Шундай бўлгач, унинг референти ҳам 

битта ҳисобланади. Айрим ҳолларда семантик жиҳатдан икки 

ифодага эга бўлиши ҳам кузатилади1. Буни тадқиқотчи гап таркиби 

ва мазмуни билан боғлиқ деб ҳисоблайди. Умуман, Н.М.Маҳмудов 

сифатдошли қурилмалар ўзи киритилган содда гапларни полипре-

дикатив гапга айлантириши, содда гапни семантик-синтактик ному-

таносиб ҳолга олиб келиши, бу гапнинг моносубъектли ва моно-

объектли бўлиши қонуниятларини ўрганишни мақсад қилиб олган. 

Бундай мураккаблашган гаплар монолокалисли ёки монотемпо-

ралисли бўлиши мумкин. Шу билан бирга сифатдошли қурилмалар 

ўз семантик-синтактик таркибига ҳам эга бўлади. 

Н.З.Гаджиева сифатдошли қурилмаларни гибрид харакатери-

га эгақурилмалар деб таъкидлайди. Унинг кўрсатишича, сифат-

дошли қурилмалар янги таркибий бирлик бўлиб, уларда маълум 

даражада предикативлик ҳам, интонацион тугаллик ҳам, нисбий 

мустақиллик ҳам мавжуд. Шунинг учун уларнинг таърифи учун 

«гап», «ёйиқ бирикма» терминлари мос келмайди деб кўрсатади. 

Ўзи эса тобе трансформациялар терминини қўллайди.2  

Содда гап таркибидаги сифатдошли қурилмаларнинг бошқача 

қолипда берилган типлари мавжуд. Лекин уларнинг предикати 

ҳисобланган сифатдоши содда гапнинг бирор бўлагига боғланиб 

келар экан, шу сифатдошли қурилма билан содда гапни боғлаб 

турувчи бўлак ҳисобланади.  

Хулоса ўрнида шуни айтишимиз мумкинки, тилшуносликда си-

фатдошли қурилма кенг ҳар томонлама тадқиқ этилган мавзу. Эндиги 

навбат тиллар доирасида ўтказилиши лозим бўлган қиёсий таҳлилга. 

 

                                                           

1 Қаранг: Маҳмудов Н.М. Ўзбек тилидаги содда гапларда семантик-

синтактик асимметрия. -Тошкент: Ўқитувчи, 1984. - 105-122 б. 

2 Қаранг: Гаджиева Н.З. Основные пути развития синтаксической структуры 

тюркских языков. М„ 1973. -С. 236-237. 



22 

 

Фойданилган адабиётлар 

1.Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. -Leipzig: BJL/, 

1968. -S. 208-215; Die Deutsche Sprache. Kleine Enzyklopudie. -

Leipzig: BJL, 1970. -C. 868-870. 

2. Иванова И.П., Бурлакова B.B., Почепцов Г.Г. Теоретическая грам-

матика современного английского языка. - М.: ВШ, 1981. - С.82-84. 

3.Мещанинов И.И. Члены предложения и части речи. - М.-Л., 1978. 

4.Маҳмудов Н.М. Ўзбек тилидаги содда гапларда семантик-

синтактик асимметрия. - 108 б. 

5.Ҳожиев А. Ўзбек тилида сифатдош// Ўзбек тили ва адабиёти 

масалалари. - 1961. - № 4. 

6.Черемисина М.И. Моносубъектная конструкция. Понятие и 

типология // Полипредикативные конструкции и их морфоло-

гическая база. - Новосибирск: Наука, 1980. - С. 6-33. 

 

Shirin SODIQOVA 

filologiya fanlari nomzodi, dotsent, TDSHU 

Z. XOLIQOVA 

3-kurs talabasi, TDSHU 

FRANSUZ TILIDAN TURK TILIGA O‘ZLASHGAN 

TIBBIYOTGA OID ATAMALARNING FONETIK 

MOSLASHUVI MASALASI 

Har bir til asrlar osha yillar davomida o‘z lug‘at boyligini boyitib 

boradi. Mazkur jarayonda tilda o‘zlashma so‘zlar katta ahamiyatga ega. 

Bugungi kunda o‘zlashma so‘zlar tadqiqi turk tilida dolzarb masala 

hisoblanadi. Bu borada bir qator ishlar olib borilgan bo‘lsa-da, o‘zlashma 

so‘zlarni tasniflashda bir qancha kamchiliklar mavjud va aynan fransuz 

tilidan o‘zlashgan tibbiyot sohasiga oid atamalar yetarlicha o‘rganilmagan. 

Shu sababli biz bu tur o‘zlashma so‘zlarni to‘plab, uning xususiyatlarini 

o‘rganib, fonetik moslashuviga oid jihatlari tahlil qilishni maqsad qildik. 

Tilning lug‘at qatlamini, uning boyish usullarini o‘rganish tadqiqot-

chilarni doimo qiziqtirib kelgan. Shu sababli bu borada bir qator ilmiy 

izlanishlar olib borilgan va o‘zlashma so‘zlarning xususiyatlari o‘rganilgan. 
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Masalan, doktor Ali Chichekning-“Türkçeye Giren Fransızca 

Kökenli Bazı Kelimeler Üzerine Bir Çalışma” (Turk tiliga kirgan 

fransuzcha so‘zlar ustida tadqiqot) nomli maqolasida turk tiliga fransuz 

tilidan o‘zlashgan so‘zlarni uch manba orqali o‘rganib,   65 ta 

o‘zlashma so‘zlarni sharhlab berilgan.1 

Yordamchi dotsent doktori  Bedri Aydog‘an  “Türkçeye Giren 

Yabancı Sözcükler ve Otel Adları” (Turk tiliga kirgan o‘zlashma 

so‘zlar va mehmonxona nomlari) nomli  maqolasida turk tiliga boshqa 

tillardan so‘zlarning o‘zlashishini tanqid qilgan. Ularni Turkiyada 

joylashgan mehmonxona nomlari orqali izohlagan .2 

Professor doktor Jengiz Tosun-‘’Dil Zenginliği, Yozlaşma ve 

Türkçe’’ (Tilning boyishi, o‘zlashma va turkcha) nomli maqolasida 

o‘zlashma so‘zlar va tilning boyishi haqida fikr yuritgan. Ingliz tilidan 

turk tiliga kirib kelgan o‘zlashma so‘zlar haqida ma’lumot bergan.3  

Esin Turgutning “Türk dilindeki fransızca kelimeler’’ (Edirne 

2009, 79 bet) nomli tadqiqotida turk tiliga fransuz tilidan so‘zlarning 

kirib kelish tarixi va sabablarini ko‘rsatgan. Tadqiqotni amalga oshirish 

uchun 2 roman va 10 hikoyadan foydalangan.4 

Fatih Erbay-“Türkçe Sözlük`ün ilk ve son baskısındaki Batı 

kökenli kelimelere dair’’ (Turkcha lug‘atning ilk va so‘nggi nashrlari-

dagi G‘arb so‘zlariga oid) maqolasida turkcha lug‘atning ilk va oxirgi 

nashrlari o‘rtasidagi farq, o‘zlashma so‘zlar soni, ularning kirib kelish 

yili va sabablari haqida batafsil ma`lumot berilgan.5 

Filiz Shensoy “Medya ve iletişim yolu ile türkçeye girmiş  yabanci söz-

cükler” (Matbuot va kommunikatsiya orqali turkchaga kirib kelgan o‘zlashma 

so‘zlar) (Edirne, 2006) maqolasida media va aloqa sohasiga oid o‘zlashgan 

so‘zlarning o‘zlashish usullari va qo‘llanilishini batafsil yoritib bergan.6 

                                                           

1 Dr.Ali Çiçek-''Türkçeye giren fransızca kökenli bazı kelimeler üzerinde bir 
inceleme’’ Erzurum 2004-yil   (10 bet ) 
2 Yordamchi dotsent doktori  Bedri Aydoğan-''Türkçeye Giren Yabancı Sözcükler 
ve Otel Adları''  Çukurova universiteti, Fan va adabiyot fakulteti, Turk tili va 
adabiyoti bo`limi kafedrasi.  (19 bet) 
3 Prof.Dr Cengiz Tosun-‘’Dil Zenginliği, Yozlaşma ve Türkçe’’  Istanbul, 2005-y.,19b. 
4 Esin Turgut-''Türk dilindeki fransızce kelimeler’’  Edirne   2009-y.,78 b. 
5 Fatih Erbay-‘’Türkçe Sözlük`ün ilk ve son baskısındaki Batı kökenli kelimelere 
dair’’  Istanbul, Adabiyot fakulteti Turk tili va adabiyoti bo‘limi. 7 bet. 
6 Filiz Şensoy-‘’Medya ve  iletişim yolu ile tüekçeye girmiş yabancı sözcükler’’  
Edirne shahri, Trakya universiteti, 2006-y.91 bet 
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Prof.Dr. Hamza Zulfikar “Yabancı Kelimelerin Dilde Yayılışı’’ 

(O‘zlashma so‘zlarning yoyilishi) turk tilidagi o‘zlashma so‘zlar, 

ularning o‘zlashish sabablari yoritib berilgan.1  

Huseyin Ersoy “Türkçedeki Yabancı Sözcüklerin Kullanım Alanı Bil-

gileri Ve Düşündürdükleri” nomli maqolasida o‘zlashma so‘zlarning kirib 

kelish tarixi, sabablari va qo‘llanilish sohalari haqida ma’lumot bergan.2 

Selman Chikmaz “Türkçe anatomi terimlerinin etimolojik ve  se-

mantik açıdan incelenmesi’’ (Turkcha anatomiya terminlarining etimo-

logik ve semantik jihatdan tadqiq etilishi).3 

Har bir tilning ravnaqida uning boyish manbalari muhim ahamiyat 

kasb etadi. Turk tilidagi o‘zlashma so‘zlarning soni va qo‘llanilish 

sohasi, tarixda turklarning qaysi sohalarda rivojlangani yoki ortda 

qolgani, qaysi davrda qaysi davlatlar bilan do‘stona munosabatlarda 

bo‘lganligini ko‘rsatadi. 

“Tadqiqotlar natijasiga ko‘ra turk tilidagi o‘zlashma so‘zlarning 

ko‘p qismi ilmiy sohaga oid va bu so‘zlar faqat bir tildan emas, balki 

bir qancha tillardan o‘zlashgan va ular tabiiy fanlar va tabiat sohasiga 

oiddir. Ijtimoiy sohaga oid o‘zlashma so‘zlar soni esa juda kam. Ijti-

moiy sohaga oid so‘zlarning arab va fors tillaridan olinishi Sharqning 

ijtimoiy sohada kuchli ekanligini, tabiiy fanlar va tabiatga oid 

so‘zlarning fransuz tilidan olinishi esa Yevropaning bu sohalarda ilg‘or 

bo‘lganidan darak beradi. Bu holat esa turklarning tarixda tabiiy fanlar 

va tabiat sohasida biroz ortda bo‘lganini va bu sohada Yevropaga 

suyanganini ko‘rsatmoqda. Ijtimoiy sohada o‘zlashma so‘zlar sonining 

kamligi esa ularning bu sohada yetarlicha rivojlanganini ko‘rsatadi.” 4 

Turkiya tarixiga nazar solsak, turklar va fransuzlar o‘rtasidagi aloqalar 

ilk bora Qonuniy Sulton Sulaymon davriga to‘g‘ri keladi. Aynan shu 

davrdan boshlab zamonaviylashish va Yevropa tomon intilish boshlanadi. 

Yevropalashish davri bo‘lmish Tanzimot davridan boshlab fransuz 

maktablari ochildi, fransuz tili va adabiyotiga bo‘lgan qiziqish yanada 

                                                           

1 Prof.Dr.Hamza Zülfikar-‘’Yabancı Kelimelerin Dilde Yayılışı’’8 bet. 

2 Hüseyin Ersoy-‘’Türkçedeki Yabancı Sözcüklerin Kullanım Alanı Bilgileri’’ 

Istanbul 2014-yil.15 bet. 

3 Selman Çıkmaz-‘’Türkçe anatomi terimlerinin etimolojik ve  semantik açıdan 

incelenmesi’’ (Turkcha anatomiya terminlarining etimologik ve semantik 

jihatdan tadqiq etilishi)    Edirne 2006-yil       (102 bet) 

4 Hüseyin Ersoy-‘’Türkçedeki Yabancı Sözcüklerin Kullanım Alanı Bilgileri’’ 

Istanbul, 2014-yil,     7-bet 
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ortdi. Yevropalashish bilan bir qatorda tilni sodalashtirish ishlari olib 

boriladi. Bunda arab va fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarni o‘rniga fransuz 

tilidan so‘zlar kirib kela boshladi.1 Tadqiqotimiz davomida fransuz tilidan 

turk tiliga o‘zlashgan 6250 ta so‘z aniqladik:2 
 

Shifokorlik- 561 ta Adabiyot- 51 ta 

Kimyo- 372 ta Dengizchilik-4 ta 

Fizika- 144 ta Me`morchilik-6 ta 

Anatomiya- 55 ta Harbiy-29 ta 

Musiqa- 102 ta Ta`lim-25 ta 

Falsafa- 164 ta Ekologiya-32 ta 

Psixologiya- 41 Tarix-14 ta 

Kino va teatr-73 ta Botanika-37 ta 

Filologiya- 43 ta Geografiya-22 ta 

Astranomiya- 23 Tijorat-25 ta 

Sport- 52 ta Zoologiya-11 ta 

Matematika- 67 ta Huquq-8 ta 

Ta`lim- 25 ta  
 

Yuqorida keltirilgan natijalarga ko‘ra turk tiliga fransuz tilidan 

asosan tibbiyotga va madaniyatga oid so‘zlar o‘zlashgan. Bu natijalar 

Huseyin Ersoyning fikrlarining to‘g‘riligini isbotlamoqda. Lekin 

o‘zlashma so‘zlar lug‘atida bir qancha kamchilik ham kuzatildi. Aniq-

langan 6250 ta fransuz tilidan turk tiliga o‘zlashgan so‘zlarning 4498 

tasi ot va sifat turkumlariga ajratilgan bo‘lib, aynan qaysi sohalarga 

tegishli ekanligi ko‘rsatilmagan.  

Fransuz tilidan turk tiliga o‘zlashgan tibbiyotga oid atamalarda bir 

qator fonetik o`zgarishlar kechgan. Ma’lumki, turk tilida so‘zlarning 

yozilishi va talaffuzi bir xil. Boshqa tillardan so‘zlarni o‘zlashtirayotganda 

ham bu qoidaga amal qilingan.  Shu sababli fransuz tilidagi   so‘zlar va turk 

tiliga o‘zlashgan so‘zlarda yozilishi va talaffuzi jihatidan farq mavjud. Bu 

farqlarni quyidagi misollar orqali ko‘rishimiz mumkin:3 

                                                           

1 Dr.Ali Çiçek-''Türkçeye giren fransızca kökenli bazı kelimeler üzerinde bir 

inceleme’’(Turk tiliga kirgan fransuzcha so`zlar ustida tadqiqot) Erzurum 2004-

yil 2-bet 

2 Ali Püsküllüoğlu-‘’Türkçedeki Yabancı Sözcükler Sözlüğü’’ Anqara,  2017-yil aprel 

3 Zeynep Sahra- ‘’Elmalı Turta’’  Istanbul  2017-yil may. Renkitap yayınevi. 496 

bet. 
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Talaffuzi jihatidan o`xshash va farqli tomonlari 

Talaffuzi bir xil bo`lgan so`zlar: 

 Turkcha  Fransuzcha  

yozilishi  

 Fransuzcha 

talaffuzi 

1 Şok Choc   Shok  

2 Oksijen  Oxygene Oksijen  

3 Stetoskop  Stethoscope Stetoskop  

4 Poliklinik  Polyclinique Poliklinik  

5 Kritik  Critique Kritik  

6 Psikolog  Psychologue Psikolog  

7 Antibiyotik  Antibiotique Antibiyotik  

Turkcha talaffuzda   “g‘”  tovushining   “r” tarzida tallafuz qilinishi: 

 Turkcha  Fransuzcha 

yozilishi  

Fransuzcha 

talaffuzi  

1 Bisturi Bistouri Bistug`i 

2 Doktor Docteur  Doktog` 

3 Adrenalin Adrenaline Adg`enalin 

4 Kardiyolog Cardiolog Kag`diyolog 

5 Laboratuvar Laboratoire Labog`atuvag` 

6 Alerjik Allergique Alleg`jik 

7 Steril Sterile Steg`il  

Fransuzchada a talaffuzining turkchada e tarzida talaffuz qilinishi: 

 Turkcha  Fransuzcha 

yozilishi  

Fransuzcha 

talaffuzi  

1. Enfeksiyon Infection Anfeksiyon  

2. Enjeksiyon Injektion Anjeksiyon  

G harfining j shaklida talaffuz qilinishi 

 Turkcha  Fransuzcha 

yozilishi  

Fransuzcha 

talaffuzi  

1. Genetik Genetique  Jenetik  

Yozilishi jihatidan o`xshash va farqli tomonlari: 

Yozilishi bir xil bo`lgan so`zlar 

 Turkcha yozilishi  Fransuzcha yozilishi  

1. Tampon Tampon  

2. Kanser Kanser  

3. Serum    Serum  
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Tovush tushishi: 

 Turkcha  Fransuzcha  O`zgarish  

1 Bisturi  Bistouri  o  tovushi tushgan 

2 Genetik Genetique  U,e tovushlari tushgan  

3 Oksijen  Oxygene  E tovushi  tushgan  

4 Adrenalin  Adrenaline  E tovushi tushgan  

5 Kardiyolog  Cardiologues  U,e,s tovushlari tushgan  

6 Stetoskop  Stethoscope  E tovusgi tushgan  

7 Poliklinik  Polyclinique  U,e tosvushlari tushgan  

8 Kritik  Critique  U,e tovushlari tushgan  

9 Alerjik  Allergique  U,e tovushlari tushgan 

10 Psikolog  Psychologue  U,e tovushlari tushgan 

11 Steril  Sterile  E  tovushi tushgan 

12 Antibiyotik  Antibiotique  U,e tovushlari tushgan 

Tovush ortishi 

 Turkcha  Fransuzcha  O`zgarish  

1 Enjeksiyon  Injektion Y tovushi ortgan 

2 Kardiyolog  Cardiolog  Y tovushi ortgan 

3 Enfeksiyon  Infection  Y tovushi ortgan 

Tovush o`zgarishi 

 Turkcha  Fransuzcha  O`zgarish  

1 Genetik Genetique  Q tovushi k tovushiga 

o`zgardi 

2 Şok  Choc  Sh tovushi ch 

tovushiga o`zgardi 

3 Doktor  Docteur Eu tovushi o 

tovushiga o`zgardi 

4 Oksijen  Oxygene  y-i      g-j 

5 Enjeksiyon  Injektion i-e 

6 Stetoskop  Stethoscope  Th-t 

7 Laboratuvar  Laboratoire  Oi-uv 

8 Poliklinik  Polyclinique  y-i             q-k 

9 Kritik  Critique  q-k             

10 Alerjik  Allergique  g-j            q-k 

11 Psikolog  Psychologue  y-i       ch-k 

12 Antibiyotik  Antibiotique  q-k 

13 Enfeksiyon  Infection  i-e      t-s 
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Har bir tilning taraqqiyotida va o`rganilishida o`sha til ustida 

bajarilgan ilmiy tadqiqot ishlari muhim ahamiyatga ega. Xuddi shu kabi 

turk tili rivojida ham ilmiy izlanishlar talaygina. Bulardan biri fransuz 

tilidan o`zlashgan so`zlar borasida bir qator tadqiqotlar o`tkazilgan. Va 

biz ham uning o`rganilmagan qismi, ya`ni tibbiyot sohasiga oid 

o`zlashma so`zlarda kechgan fonetik o`zgarishlarni kuzatdik.  

Tadqiqotimiz davomida Ali Puskulluog`luning ‘’Türkçedeki Ya-

bancı Sözcükler Sözlüğü’’ lug`atidan 6250 ta fransuz tilidan o`zlashgan 

so`zlarni aniqladik. Bular ichida 561 tasi tibbiyot sohasiga oid. 

Tadqiqotimizni yanada soddalashtirish hamda xalq tilida eng ko`p 

qo`llaniluvchi bu turdagi atamalarni terib olish maqsadida Zeynep 

Sahraning  “Elmali Turta” romaniga murojaat qildik va 20 ta tibbiyot 

sohasiga oid atamalarni to`pladik.  

Bu ishimizda atamalarni orfografik va orfoepik tarzida tahlil qilib, 

quyidagi fonetik  o`zgarishlarga  guvohi bo`ldik: 

Orfografik jihatidan tahlil davomida 17 ta tibbiyotga oid o`zlashma 

so`zlarni tahlil qildik: 

Bulardan 7 ta so`zlarning talaffuzi bir xil.  

Turkcha talaffuzda  “g‘” tovushining   “r” tarzida tallafuz qilingan 

so`zlar soni 7 ta  

Fransuzchada “a” tovushining turkchada “e” shaklida talaffuz 

qiligan so`zlar soni 2 ta 

Turkcha “g” tovushining fransuzcha talaffuzda “j” shaklida 

talaffuz qilingan so`zlar soni 1 ta 

Orfoepik jihatidan tahlil davomida 31 ta fransuz tilidan turk tiliga 

o`zlashgan tibbiyot sohasiga oid so`zlarni tahlil qildik: 

Yozilishi jihatidan bir xil bo`lgan so`zlar soni 3ta  

Tovush tushishi hodisasi yuz bergan so`zlar soni 12ta 

Tovush ortishi hodisasi yuz bergan so`zlar soni  3ta 

Tovush o`zgarishi hodisasi yuz bergan so`zlar soni  13 ta 

Yuqorida keltirilgan tahlil natijasiga ko`ra fransuz tilidan turk tiliga 

o`zlashgan tibbiyot sohasiga oid so`zlarda kechgan fonetik o`zgarish-

larning katta qismi talaffuz jihatidan turkchadagi “r” tovushining “g`” 

shaklida talaffuz qilinisha va yozilishi ji3hatidan tovush o`zgarishi 

hodisasining sodir bo`lishi kuzatilgan.  
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Foydalanilgan adabiyotlar: 

Hüseyin Ersoy-‘’Türkçedeki Yabancı Sözcüklerin Kullanım Alanı 

Bilgileri’’ (turk tilidagi ozlashgan so`zlarning qo`llanilish sohalari) 

Istanbul 2014-yil 15 bet 

Selman Çıkmaz-‘’Türkçe anatomi terimlerinin etimolojik ve  seman-

tik açıdan incelenmesi’’ (Turkcha anatomiya terminlarining etimologik ve 

semantik jihatdan tadqiq etilishi) Edirne 2006-yil .102 bet. 

Prof.Dr Cengiz Tosun-‘’Dil Zenginliği, Yozlaşma ve Türkçe’’ 

(Tilning boyishi, o`zlashma va turkcha)    2-oktabr 2005-yil.19 bet. 

Dr.Ali Çiçek-''Türkçeye giren fransızca kökenli bazı kelimeler 

üzerinde bir inceleme’’(Turk tiliga kirgan fransuzcha so`zlar ustida 

tadqiqot) Erzurum 2004-yil.10 bet. 

Filiz Şensoy-‘’Medya ve  iletişim yolu ile tüekçeye girmiş yabancı 

sözcükler’’ (media va aloqa vositasida turk tiliga kirib kelgan o`zlash-

ma so`zlar)     Edirne shahri, Trakya universiteti 2006-yil iyul. 91 bet. 

Fatih Erbay-‘’Türkçe Sözlük`ün ilk ve son baskısındaki Batı kökenli 

kelimelere dair’’ (Turkcha lug`atning ilk va so`nggi nashrlaridagi G`arb 

so`zlariga oid)  Adabiyot fakulteti Turk tili va adabiyoti bo`limi. 7 bet. 

Hakan Ertal-‘’Fransızca’nın Türkçe Üzerindeki Etkileri’’ (Fransuz 

tilining turk tiliga ta`siri)  Istanbul, 2017-yil 16-aprel .11bet. 

Yordamchi dotsent doktori  Bedri Aydoğan-''Türkçeye Giren 

Yabancı Sözcükler ve Otel Adları'' (Turk tiliga kirgan o`zlashma so`zlar 

va mehmonxona nomlari)   Çukurova universiteti, Fan va adabiyot 

fakulteti, Turk tili va adabiyoti bo`limi kafedrasi. 19 bet. 

Prof.Dr.Hamza Zülfikar-‘’Yabancı Kelimelerin Dilde Yayılışı’’ 

(O`zlashma so`zlarning tilde yoyilishi) 8 bet. 

 Esin Turgut-''Türk dilindeki fransızce kelimeler’’ (Turk tilidagi 

fransuzcha so`zlar)  Edirne   2009-yil .78 bet. 

Lug‘atlar: 

Ali Püsküllüoğlu-‘’Türkçedeki Yabancı Sözcükler Sözlüğü’’(Turk 

tilidagi o`zlashma so`zlar lug`ati)   Anqara,  2017-yil aprel 

Gökdal Okay-‘’Türkçe`deki Yabancı Kökenli Kelimeler sözlüğü’’ 

(Turk tilidagi o`zlashma so`zlar lug`ati)   Anqara, 2001-yil sentabr 

Prof.Dr.Ali Gökalp-‘’Türkçe Tip dili kılavuzu’’(Turkcha tibbiyot 

ko`rsatgichlari)   2006-yil mart    Izmit, Kovaeli Universiteti. 108 bet. 
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Мухаммад-Шухрат ИКРАМОВ 
ст. преподаватель, ТГУВ 

ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-

ОРИЕНТИРОВАННОЙ ЛЕКСИЧЕСКОЙ  

КОМПЕТЕНЦИИ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

Коренные изменения системы, народного образования в на-

шей стране, а именно вхождение Узбекистана в мировое образова-

тельное пространство, предъявляют высокие требования к вла-

дению русским языком в современных условиях и определяют 

подход к дисциплине «Русский язык в неязыковом вузе». 

Основная цель обучения русскому языку — «обеспечить ак-

тивное владение выпускниками неязыкового вуза русским языком 

как средством формирования и формулирования; мыслей  в облас-

ти повседневного общения и в области соответствующей спе-

циальности». (1) 

В социально-политическом, экономическом и этнокультур-

ном контексте развития Узбекистана знание языков становится 

необходимой составной частью личной и профессиональной 

жизни человека. Данный тезис непосредственно относится к 

профессиональному образованию будущих офицеров, которые 

должны быть готовы жить и работать в постоянно меняющемся 

мире. Для этого будущим офицерам необходимо свободное 

владение русской профессионально-ориентированной лексикой 

по своей специальности. 

Современные условия жизни изменили задачи подготовки 

специалистов со знанием русского языка в разных профессио-

нальных областях. Глобализация становится тем условием, при 

котором возрастающее значение приобретают деловые контакты 

между специалистами различных стран в области военного сот-

рудничества. Зачастую такого рода контакты становятся гаран-

тией успешного решения той или иной проблемы, быстрого 

профессионального роста отдельных специалистов, повышения 

уровня их компетенции. 

Сегодня ни у кого не вызывает сомнений тот факт, что 

динамика жизни страны и связанные с нею новые цели, масштабы 

и направленность преобразований вызывают общественную 
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потребность в большом количестве специалистов, практически 

владеющих одним или несколькими современными иностранными 

языками. Знание языков, как правило, даёт возможность специа-

листу занять; в обществе более престижное положение. Всё более 

осознаётся тот факт, что богатством общества в условиях сов-

ременной рыночной экономики и развития информационных 

технологий являются человеческие ресурсы, которые выступают в 

качестве основного стратегического фактора экономического и 

социального прогресса. В решении этой задачи важная роль 

отводится иноязычному образованию. 

В современной методике проблема обучения профессиональ-

но-ориентированной лексике освещается достаточно широко. 

Большинство специалистов решают эту проблему в рамках 

обучения чтению литературы по специальности. (2) Разрабаты-

ваются также вопросы обучения активному словарю различных 

специальностей. Осуществляется попытка использовать функцио-

нальный подход к отбору и организации речевого материала, а 

также к организации учебного процесса с использованием моде-

лей типичных ситуаций и видов социальных контактов, присущих 

профессиональной деятельности военнослужащих. Однако вопро-

сы формирования профессионально-ориентированной лексичес-

кой компетенции у курсантов не являются решёнными в полной 

мере. В связи с этим в преподавательской среде высших военных 

образрвательных учреждений достаточно ясно осознана необхо-

димость дальнейшего совершенствования методики формирова-

ния профессионально- ориентированной лексической компетен-

ции у курсантов высших военных образовательных учреждений. 

Одна из основных задач, которая стоит перед препода-

вателями русского языка в военном вузе, - научить курсантов 

понимать и переводить профессиональные тексты с русского 

языка на узбекский и наоборот. Способность свободно выска-

зываться и вести беседы на профессиональные темы до недавнего 

времени рассматривалась как второстепенная.  

Однако реформы последних лет привели к пониманию того, 

что профессиональная деятельность силовых структур не огра-

ничивается только рамками одной страны, и связана с необхо-

димостью общаться с коллегами из других государств на русском 

языке. Профессиональное общение подразумевает не только 
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свободное владение русским языком в пределах возможных 

социальных контактов, но и свободное владение профессио-

нально-ориентированной лексикой; которой курсант овладевает в 

процессе чтения литературы по специальности. 

Основы овладения русской профессионально-ориентирован-

ной лексикой закладываются в высшем военном образовательном 

учреждении, поэтому именно в этих учебных заведениях зани-

маются разработкой и внедрением наиболее эффективных мето-

дик в области преподавания русской профессионально-ориенти-

рованной лексики курсантам при обучении чтению. Мы полагаем, 

что более эффективный путь усовершенствования учебного 

процесса в ВВУЗе заключается в оптимизации методики формиро-

вания профессионально-ориентированной лексической компетен-

ции. Следует также отметить, что «профессионально-ориенти-

рованная лексическая компетенция» трактуется автором как знание 

профессионально-ориентированных лексических единиц и способ-

ность их использовать в различных ситуациях профессионального 

общения. Под лексическими навыками в данном исследовании 

понимаются такие «закреплённые операции» (3), которым соот-

ветствуют автоматизированные действия с лексическим материалом 

в процессе рецептивной или репродуктивной речи. При этом 

различные виды речевой деятельности рассматриваются как 

речевые умения в данном случае речевое умение чтения. 

Исследования в области методики формирования профессио-

нально-ориентированной лексической компетенции на русском 

языке при обучении чтению приближает нас к решению вопроса о 

подготовке специалистов с высоким уровнем профессиональной 

культуры. 

Актуальность этой области методики обусловлена следую-

щими факторами: 

1) постоянно возрастающими требованиями к подготовке 

специалистов в неязыковых вузах; 

2) необходимостью поиска новой методики формирования 

профессионально-ориентированной лексической компетенции на 

русском языке при обучении чтению на основе уже существующей 

методической базы с использованием новых тенденций в методике 

преподавания  языков; 
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3) необходимостью разработки комплекса упражнений, нап-

равленного на повышение уровня овладения профессионально-

ориентированной лексикой в процессе чтения; 

4) необходимостью разработки новой методической типо-

логии профессионально-ориентированной военной лексики с 

целью повышения эффективности запоминания лексического 

материала курсантами в процессе чтения. 

Исходя из этого можно сказать, что уровень запоминания 

профессионально-ориентированной лексики в процессе чтения 

увеличится, и, следовательно, процесс формирования профессио-

нально-ориентированной лексической компетенции курсантов 

военных специальностей будет более эффективным с точки зрения 

количества усвоенных лексических единиц курсантами в процессе 

чтения и затрат времени на их усвоение. 
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Умида МАВЛЯНОВА  

катта ўқитувчи, ТДШУ 

ХИТОЙ ТИЛИДА СОНЛАРНИНГ ҲИСОБ  

СЎЗЛАР БИЛАН КЕЛИШИ 

Сон тушунчаси фундаментал илмий тушунчаларга тегишли-

дир. Ушбу предметни математика фани ўрганса-да, сонлар ва улар 

устидан амалиётлар илм-фаннинг барча соҳалари ва ижтимоий 

ҳаётнинг ҳамма жабҳаларида ишлатилади.  Айтиш мумкинки, 

сонлар деярли тил каби барча жойларда мавжуд. Шу билан бирга 

сон тушунчаси тил билан бевосита боғлиқ бўлиб, тилда ўз 

ифодасини топади. И. А. Бодуэн де Куртенэ ушбу алоқани шундай 

таъкидлайди: “Миқдорий тасаввурлар, яъни математик фикрлаш 

(тафаккур) билан тақсимланган ва бирлаштирилган мажмуаси 

умумий борлиқ томонларининг бирини ташкил қилади. Миқдорий 

математик фикрлаш билан бирга тил тафаккурининг миқдорий 

томонини ҳам ўрганиш лозим [Бодуэн де Куртенэ 1963, т. 2, С. 312]. 

Сон илм-фанда ҳам, кундалик ҳаётда ҳам турли вазифаларда 

ишлатилади. Сонлар ёрдамида биз ҳисоб натижаларини қайд 

қилишда (йигирма нафар, қирқ йил), кўпликнинг унсур (эле-

мент)лари ўртасидаги тартибни белгилашда (биринчи сўзга 

чиқувчи, миллионинчи яшовчи одам), бирон бир нарсанинг ўлчо-

ви натижаларини ифодалашда (бир ярим километрли йўл). Бундан 

ташқари, сон белгилари сўзлар, ҳарфлар ўрнида қўлланилиши 

мумкин, масалан, текстни кодлаш учун [Горский 1961, С. 226-227]. 

Математик миқдорийликнинг хилма-хиллиги (миқёс, макон 

миқдорийлиги: ўлчовли, икки ўлчовли, уч ўлчовли, кўп ўлчовли, 

ўлчовсиз; вақт миқдорийлиги, муайян жараённинг давомийлиги; 

маконга ҳам, вақтга ҳам тегишли сон миқдорийлиги; интенсивлик 

(шиддатлик), даража миқдорийлиги)ни таъкидлаб, И. А. Бодуэн де 

Куртенэ унинг барча турларини сонга тенглаштирганди, чунки 

“макон, миқёс ўлчови, уларнинг давомийлиги, даражаси ва 

шиддатлигини ҳисоблаб олиш мумкин” [Бодуэн де Куртенэ 1963, 

т. 2, С. 313]. Муҳими шундаки, миқдорий ва сон тасаввурлар 

(тушунчалар)нинг бу хилма-хиллиги тилда у ёки бу шаклда ўз 

ифодасини топади. Шунинг учун “тил тафаккурининг миқдорий-

лигига қизиқадиган ҳар бир тадқиқотчи юқорида кўрсатилган соф 



35 

 

математик миқдорийликнинг барча соҳалар: талаффуз-эшитиш та-

саввурлар соҳасида (психофонетика), морфология сўзининг кенг 

маъносидаги морфологик тасаввурлар соҳасида (гап морфологияси 

ёки синтаксис, сўзлар морфологияси, флексия, морфемалар ва улар-

нинг таркибий қисмлари морфологияси, бўғинлар морфологияси, 

фонемалар морфологияси), семантик тасаввурлар соҳасида; талаф-

фуз-эшитиш тасаввурлардан фарқли равишда  ёзув-кўриш тасав-

вурлар соҳасидадаги мосликларни излаши лозим” [Ўша ерда, С. 314]. 

Мазкур мукаммал ифодаланган фикр сон ва миқдорнинг тил-

даги семантик майдон чегараларини аниқлаб берган, деб ўйлай-

миз. Бироқ, ўзаро мутаносиб тил майдонларини таҳлил қилишдан 

аввал соннинг умумий семантикаси ҳамда сонга оид тасав-

вурларни тилда ифода этилиши жараёни ва ҳисоб тизимларини 

кўриб чиқиш керак. 

Лингвистик энциклопедик луғат Шимолий Америка ва 

Жанубий-Шарқий Осиё қатор тилларига хос бўлган ҳисоб 

(нумератив) классификаторларни сўзларнинг алоҳида, ўзига хос 

турга ажратади. Уларни от синфлари билан қиёслаб, ҳисоб 

классификаторланинг нисбатан кам бўлган грамматикалашиш 

даражасини, шунингдек уларнинг нотаксономик хусусияти (ха-

рактери)ни белгилашади: “улар отларни статик (турғун) синфлар-

га тақсимламайди, отнинг у ёки бу синфга тегишлилиги барқарор ва 

ҳар бир иборада формал ифодаланиши шарт эмас, улар фақат сон 

билан келган махсус ҳисоб конструкция (таркибот)ларда ифода-

ланади. Бундай таснифнинг семантик асослари одатда аниқ белги-

ланмаган (шакли, ҳажми, консистенцияси, предметларнинг жойла-

шуви); мазкур тасниф кўпроқ лексик ҳисобланади ва сон 

категориясидан ташқарида намоён бўлади”. Шу билан бирга ҳисоб-

таснифий тизим муайян сўзлар гуруҳлари билан турғун ҳолатда 

ишлатилса, от синфларининг шаклланишида асос бўлиб хизмат 

қилади [Лингвистический... 1990, С. 174]. Хитой тили ривожланган 

классификаторлар тизимига эга тиллар қаторига киради. 

А. И. Кобзевнинг таъкидлашича, классификаторлар ёки ҳисоб 

сўзларнинг мавжудлиги “оламга таснифий (классификацион) 

назар ташлаш хитой тилининг ўзида шаклланганлиги” билан 

боғлиқ [Кобзев, 1994, С. 36]. Шу нуқтаи назардан классифика-

торлар лексик-грамматик синфи ўзига хос дунёқарашнинг 

воситаси сифатида намоён бўлади, яъни миллий дунёқарашнинг 
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лингвистик (лингвомаданий) белгиси ҳисобланади. Маълумки, 

кўпгина тилларда ўзига хос бўлган дона, жуфт, бош (ҳайвонларга 

нисбатан), жон (одамларга нисбатан) каби сўзлар мавжуд. Хитой 

тилида ҳам бундай сўзлар “биринчидан, дунё тавсифини бутунлай 

қамраб оладиган тизимни яратади, иккинчидан, уларнинг 

ишлатилиши факультатив тарзда эмас, балки доимо зарур бўлади, 

учинчидан, сон ифодаси билан узвий боғлиқ ҳолатни юзага 

келтиради, чунки сон грамматик категориясининг йўқлиги тегиш-

ли маълумотни лексик жиҳатдан ифодаланишини талаб қилади” 

[ўша ерда]. Олим хитой тилидаги классификаторлар тизимининг 

шаклланиши ва ривожланиши “нумерологиянинг эксплицит ифо-

даланган универсал (умумий) методологиянинг шаклланиши” 

билан боғлайди [ўша ерда]. 

Ҳозирги замон хитой тилида ҳисоб сўзларнинг пайдо бўлиши 

ва уларнинг аниқ миқдори ҳақидаги маълумотлар манбаларда 

турлича келтирилади. Ушбу масала бўйича А. И. Кобзев ва 

француз тадқиқотчиси М. Койоларнинг фикри бир хил бўлиб, янги 

эрагача ҳисоб сўзларнинг сони 10 та,  III-VI асрларга келиб эса, 

уларнинг сони 141 тани ташкил қилган. М. Койонинг фикрига 

кўра, ҳозирги замон хитой тилида туб классификаторларнинг 

(метрологик терминларга яқин сўзлар бундан мустасно) миқдори 

84 та тенг, шу жумладан, 75 таси қадимги сўзлар. Ҳисоблар 

асосида у шундай хулосага келадики, “охирги бир ярим-икки минг 

йиллар давомида хитой тилини асл билувчи (тил эга)лари 80-140 

та ҳисоб сўзлардан ташкил топган классификаторлар тизимидан 

фойдаланишади” [ўша ерда, С. 37]. 

Машҳур хитой тилшуноси Ван Лининг “Хитой тили тарихи” 

китобида хитой тилидаги ҳисоб сўзларнинг Цинь сулоласи 

даврида пайдо бўлгани (эр.ав. 221-206 йй.), Хань сулоласидан 

кейинги (эр.ав.206 – эр.220 йй.) даврда ривож топгани ҳамда ўша 

даврларда бу сўзларнинг камдан кам ишлатилиши тўғрисида 

маълумотлар топиш мумкин [* (Ван Ли) 1958, С. 2]. Ҳозирги замон 

хитой тилида ҳисоб сўзларнинг умумий сони 600 га яқинлашади, 

бироқ. Кенг тарқалганларнинг сони анча камроқ [* (Хэ Цзе) 2000]. 

Хитой грамматикасида классификаторлар мавқеи ва морфоло-

гик тегишлилиги борасида ҳанузгача ягона фикр мавжуд эмас. Бу 

ерда бир нечта баҳс-мунозарали жиҳатлар юзага келган. Бирин-

чиси: классификатор алоҳида сўзми  ёки уни сўз, морфеманинг 
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қисми сифатида эътироф этиш керакми? Иккинчиси: агарда 

классификаторлар – морфемалар эмас, сўзлар бўлса, унда улар 

алоҳида сўз туркуми ёки бундан йирикроқ қайсидир лексик-

грамматик синф мавқеига тегишлими? Учинчиси: ва ниҳоят, агар 

улар алоҳида сўз туркуми бўлса, унда бу туркум бош (асосий)ми 

ёки ёрдамчими? Ушбу саволларнинг ечими ҳали ҳам ягона 

тизимга келтирилмаган. 

Хитойда 1919 йилда маданий революциянинг намойишларидан 

бири сифатида ўзининг ижтимоий туси (табиати) бўйича янги 

демократик ҳисобланган “байхуа” адабий тилини тарқатиш йўлида 

“4 май” ҳаракати бошланган эди. Мазкур ҳаракат умумхитой миллий 

тилининг замонавий меъёрларини ўрнатишга интилган ва бунинг 

натижасида замонавий тил материлига асосланган кўплаб грамма-

тикалар яратилди. Бу изланишлар натижасида эса, ҳисоб сўзлар 

ўзининг мустақил мавқеига эга бўлди. Бундан аввал шу каби сўзлар 

“ҳисоб сўз” термини деб аталмаган, улар отлар қаторига киритилар 

эди. Фақатгина 1950 йилдан бошлаб ҳисоб сўзлар ўзига хос сўз 

туркуми сифатида расмий юритила бошланган. 

Хитой олимларнинг аксарияти классификатоларни мустақил 

сўзлар, деб ҳисоблашади. Масалан, Ли Цзиньси классификаторлани 

ҳисоб сўзлар қаторига киритади. Люй Шусян ва Чжу Дэси клас-

сификаторларни “ёрдамчи отлар” деб аташади [Горелов 1998, С. 86].  

Хитой грамматикасига оид адабиётларда ушбу синф бирлик-

лари одатда сон юкламалари ёки ҳисоб сўзлар деб номланади, 

яъни сўзлар қаторига киритилади. Шу билан бирга классифи-

каторларни ярим маъно берувчи суффикслар сифатида талқин 

қилинишига уринишлар бўлган [Драгунов 1952]. Бироқ, клас-

сификаторларнинг морфологик моҳияти (табиати)га бўлган бун-

дай қарашлар ўз ифодасини топа олмади. Мазкур бирликлар 

“лексик жиҳатдан алоҳидалиги (мустақиллиги)ни тўлиқ сақлаб 

қолиши” ҳақидаги фикрлар анча ишонари бўлган [Горелов 1998, 

С. 86]. Алоҳида (мустақил) бўлиш омили ўз навбатида алоҳида 

синф сифатида ҳозирги замон хитой тилининг сўз туркумлари 

тизимига киритилган классификаторларни ёрдамчи сўзлар деб 

ҳисоблашга асос яратади. 

Шундай қилиб, ҳисоб сўзлар (классификаторлар) – хитой ти-

лидаги ёрдамчи сўзларнинг ўзига хос синфи, деб эътироф этилади. 

Уларнинг асосий вазифаси – от қайси маъновий категорияга 
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тегишлилигини кўрсатишдан иборат. Бу маъновий (маънони 

ифодаловчи) категория муайян от ифодалаётган предметга хос у 

ёки бу белгидан келиб чиқиб аниқланади. От сон ёки олмош билан 

бирга келган ҳолатларда, яъни предметлар ҳисобланганда ёки аниқ 

предметларга ишора қилинганда, классификаторлар қўлланилиши 

чегараланади. Бундай бирикмаларда ҳисоб сўзларнинг ёрдамчи 

вазифаси ҳисоблаш вақтида бармоқларни ишлатиш билан қиёсла-

нади: одам бирон-бир нарсани ҳисоблаётганда бармоқларини 

букиб санаши каби, от билан сон бирга келган бирикмага ҳисоб сўз 

қўшилади [Ван Минци 2002, С. 4]. 

Классификаторлар семантик-функционал жиҳатдан отлар-

ўлчов бирликларига яқин туради. Ушбу яқинлик уларнинг генетик 

қариндошлиги билан изоҳланади. Классификаторлар айнан отлар-

ўлчов бирликларидан ҳосил бўлган. Замонавий хитой тилида 

лексик бирликлардан ҳосил бўлган баъзи классификаторлар грам-

матикалашиш юқори даражаси билан фарқ қилиб, шу бирликлар 

билан ёнма-ен келади.  

Ёзувда бир хил иерогриф билан ифодаланган иккита сўздан 

биттаси ўлчов бирлигини ифодаловчи сўз сифатида, иккинчиси эса 

– классификатор вазифасини бажарувчи ёрдамчи сўз сифатида 

намоён бўлиши мумкин: сань чжан чжи- уч варақ қоғоз,  сань чжан 

чжо цзы-учта стол. Биринчи мисолдаги сўз –  чжан-варақ – ўлчов 

бирлигини ифодалаётган от. Иккинчи мисолдаги  (чжан) эса – очиқ, 

теккис сатҳли предметнинг синфига ишора қилувчи классификатор.  

Ўлчов бирлигини ифодаловчи туб (маъно берувчи) сўз ўзига 

аниқловчини орттириши мумкин; классификатор эса, ёрдамчи сўз 

вазифасида келиб, ушбу хусусиятга эга эмас:  сань чжан да чжи-

учта катта варақ (ли) қоғоз,  сань чжан да чжо цзы-учта катта стол; 

и да ба тун юань-битта катта ҳовуч (сариқ) чақа, и ба да и цзы-

битта катта стул. 
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Шахноза ЯКУБОВА 

старший преподаватель, ТГУВ 

ОБУЧЕНИИ УПОТРЕБЛЕНИЮ ГЛАГОЛОВ  

ДВИЖЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА С ПОМОЩЬЮ 

ЭЛЕКТРОННЫХ БАЗ ДАННЫХ  

На современном этапе развития Республики Узбекистан ог-

ромная роль принадлежит продуманной политике государства в 

решении комплекса экономических, социальных и культурных 

проблем, одной из которых является языковая. Независимость 

нашей страны создала благоприятные условия для развития всех 

отраслей науки и техники,  что позволило успешно продвигаться 

на пути выполнения комплекса задач, поставленных Националь-

ной программой по подготовке кадров. В эпоху развития междуна-

родного сотрудничества изучение русского  языка приобретает 

особо важное значение.  

В процессе преподавания русского языка мы встречаемся с 

большим количеством недочетов, неправильностей в устной и 

письменной речи студентов. Часто можно наблюдать неудачно 
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выбранное слово, неправильно построенное предложение, иска-

женную морфологическую форму. Одной из проблемных с точки 

зрения понимания и усвоения является тема глаголов движения 

русского языка 

Изучение лингвистической, психолого-педагогической и 

методической литературы, данные типологического сопостав-

ления глаголов движения русского и узбекского языков, анализ 

учебных программ и комплексов, oпыт преподавания в нацио-

нальных группах лингвистического вуза позволили нам наметить 

основные направления работы по обучению бесприставочным и 

приставочным глаголам движения студентов-узбеков при 

работе с электронными базами данных (Интернет, электронная 

почта, материалы на дисках и т.п.). 

В практическом курсе русского языка в национальных 

группах языкового вуза сведения о лексических, структурно-

семантических, грамматических (морфологических и синтакси-

ческих) особенностях глаголов движения излагаются не только 

для того, чтобы студенты воспроизвели в памяти отличительные 

признаки этих форм, но и, главным образом, для того, чтобы они 

овладели ими как базой активной речи. 

Задача научить нерусского студента говорить на русском 

языке может быть решена в практическом курсе при условии, что 

в соответствии с поставленной целью материал будет особо отби-

раться и группироваться. Отобранные лексико-грамматические 

единицы должны вводиться с учетом внутриязыковых и межъязы-

ковых сопоставлений, специфика употребления лексико-грамма-

тических категорий раскрыта в функциональном разрезе, с учетом 

живых норм их функционирования в определенной сфере речи. 

Так как с русской речью наши студенты чаще всего встре-

чаются при общении со средствами массовой информации, 

необходимо особо обратить внимание на язык и стиль 

материалов СМИ, в т.ч. текстов из Интернета. Рекомендации 

студентам в практическом курсе следует рассматривать как свое-

го рода правила и нормы употребления, которые им необходимо 

знать для правильной ориентации в рассматриваемом материале. 

Формулировки таких правил должны опираться на «ощутимые», 

«зримые» для студентов ориентиры в выборе нужных языковых 

средств, обеспечивающих речевое общение в конкретной сфере 
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деятельности. В связи с этим сведения о глаголах движения, весьма 

частотных в языке, должны раскрывать законы речепроизводства, 

характерные для той или иной сферы речевой деятельности. 

В настоящее время в институт студенты приходят с базовыми 

знаниями по русскому языку,  не имея навыков коммуникации, 

поэтому основная цель изучения языка - это формирование 

коммуникативной компетенции. Коммуникативная компетенция 

подразумевает умение общаться на языке и  способность к меж-

культурному взаимодействию, что и является основой функцио-

нирования Интернета. Он, по мнению авторов статьи «Русский 

язык и Интернет: проблемы обучения» Г.Н.Трофимова и 

Е.Н.Барышникова стал феноменом межкультурной коммуника-

ции, дающим возможность обмениваться информацией в крат-

чайший срок, эффективнее реализовывать индивидуальные мето-

ды обучения, усваивать учебный материал, опираясь на принципы 

последовательности и концентричности его подачи[1]. 

В мире ежедневно тысячи людей пользуются Интернетом. Для 

многих всемирная компьютерная сеть стала обычным средством 

общения и источником информации. Общаясь в чатах и на 

форумах, студенты оказываются в настоящих жизненных ситуа-

циях в подлинной языковой среде. Здесь необходимо решать массу 

проблем и задач, при этом важно умение адекватно и быстро 

реагировать на возникающие ситуации. Большое значение 

уделяется пониманию, умению передать содержание и адекватно 

выразить мысль, поэтому основное внимание уделяется изучению 

новых слов и способов построения предложений и учащиеся 

концентрируются скорее на использовании форм, чем на самих 

формах, обучение грамматике осуществляется косвенным обра-

зом, в непосредственном общении. Поэтому при изучении 

русского языка в институте необходимо применять системно-

функциональный подход к рассмотрению материала. Использо-

вание этого способа должно показывать, как функционирует, 

«действует», проявляется языковой материал в речи. 

Однако, без знания грамматических и лексических норм невоз-

можно овладеть языком как средством общения. Важным предс-

тавляется то, какие лексические и грамматические сведения 

целесообразно активизировать, какие из них нужны для построения 

русской речи. «Решение этого вопроса должно носить, - пишет 
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Л.З.Шакирова, - однозначный характер: нужна грамматическая 

теория, показывающая учащимся функциональные признаки 

языковых норм» [1,С.217].   

Для того чтобы студенты осмыслили роль бесприставочных и 

приставочных глаголов движения в организации и построении 

связной устной и письменной речи, важно установить необхо-

димый объем и характер теоретических сведений. Правиль -

ное употребление рассматриваемых глагольных лексем в 

речи означает, прежде всего, обеспечение умений и навыков 

целесообразно, мотивированно, в связи с условиями и задачами 

общения использовать их, что невозможно без сознательного 

осмысления всех существенных сторон (лексических, семанти-

ко-морфологических и синтаксических), характерных для данной 

лексико-грамматической группы глаголов. 

При  овладении  закономерностями  употребления  глаголов  

движения главную роль играют лингвометодически оправданное 

содержание и система обучения, базирующиеся на структурно-

семантической и морфолого-синтаксической природе этих 

лексем в русском языке и учете средств их передачи в родном 

(узбекском) языке. В связи с этим порядок и последова-

тельность активизации бесприставочных и приставочных глаголов 

(типа идти-ходить, пройти-проходить) определяется коммуника-

тивной значимостью их в речи. Глаголы движения являются 

неотъемлемой частью глагола как части речи, поэтому при 

обучении студентов представляется необходимым выделение 

глаголов движения в отдельную лексико-семантическую группу, 

отличающуюся от других глагольных лексем специфическими 

особенностями, без усвоения которых невозможно правильно 

пользоваться ими в речи. 

Глаголы движения с точки зрения содержания научного по-

нятия явление многомерное. Во-первых, в них выделяется со-

держательная сторона; во-вторых, глаголам движения присуща 

форма. Наконец, они обладают функцией, которая проявляет-

ся в связях этих лексем с окружающими их словами, с контекс-

том. Эта многомерность понятия диктует многоаспектный, 

комплексный подход к их изучению. 

Обучение глаголам движения в системно-функциональном 

аспекте предполагает отбор учебного языкового материала, 
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соответствующего формируемым умениям и навыкам. Именно 

анализ функционирования глаголов движения в предложении 

(контексте) и тексте позволяет определить качественные измене-

ния, происходящие в семантике глаголов движения под влиянием 

контекста и речевой ситуации. 

Особенно сложными для понимания значения являются пере-

носные значения глаголов движения. В нашей практике были 

случаи, когда студенты при пересказе информации по подготов-

ленной дома информационной пятиминутке, задавали вопросы 

типа: «Почему говорится: «Преступник понес заслуженное нака-

зание», -  ведь глагол нести имеет значение « идти и иметь при себе 

что-либо или кого-либо»?;  «Почему в предложении: «Борьба с 

браконьерами ведется во многих странах мира», -  использован 

глагол  «ведется» и т. п.  

Положение о том, что при изучении лексико-грамматических 

явлений одним из основных дидактических средств должен стать 

текст, обосновано теоретически и широко реализуется в практике 

обучения языку. Именно «в тексте средства языка становятся 

коммуникативно значимыми, коммуникативно обусловлен-

ными, объединенными в определенную систему, в которой каждое 

из них наиболее полно проявляет свои сущностные признаки и 

обнаруживает новые, текстообразующие функции» [4, С.9]. 

Только обращение к контексту (реже - предложению, чаще - 

цельному тексту) позволяет увидеть в глагольных парах, 

обозначающих движение, их лексическое различие. 

Обращение к текстам дает возможность наглядно показать 

студентам употребление глаголов движения в организации текстов 

различных стилей и типов речи. При этом осуществляется 

реализация принципа наглядности в обучении неродному языку, 

так как умело подобранный текстовой материал представляет 

собой образец правильной связной речи. 

В настоящее время существует масса программ по компью-

терному обучению языку. Наша электронная база поможет расс-

мотреть все аспекты однонаправленных и разнонаправленных 

глаголов движения, глаголов движения с приставками и без 

приставок, ввести в активную речь учащихся глаголы движения, 

предупредив типичные ошибки на смешение определенных 

значений этих глаголов и овладели ими как базой активной речи.  
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Шахноза ТУЙЧИБАЕВА 

старший преподаватель, ТГУВ 

К МЕТОДИКЕ ОБУЧЕНИЯ ПАДЕЖАМ  

РУССКОГО ЯЗЫКА 

В данной работе на примере винительного падежа мы час-

тично представили нашу методику обучения, целью которой 

является развитие практических навыков использования предлож-

но-падежных конструкций посредством комплексного освоения 

грамматических и лексических значений. 

Обращение к данной теме обусловлено тем, что в методике 

преподавания русского языка как неродного одной из наиболее 

сложных является проблема выработки практических навыков 

использования падежей. Усвоение многозначности падежей, мно-

гообразия флексий, самого принципа формоизменения имен 

существительных, прилагательных, числительных и местоимений 

представляет значительные трудности в изучении русского 

языка.[2, стр.4.] 

Практика обучения русскому языку выявляет ряд трудностей, 

с которыми сталкиваются студенты при изучении падежной 

системы: особенности склонения, согласования, использования 

предлогов, местоимений, прилагательных в определенном падеже. 
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Характер трудностей обусловлен зачастую различиями грамма-

тических систем языков узбекского и русского языков.  

Методика обучения русскому языку в вузе направлена на 

углубление базовых знаний и совершенствование практических 

умений. Но студенты не всегда имеют полное представление о 

предложно-падежной системе русского языка: путают названия, 

не могут назвать все падежные вопросы и окончания или 

применить имеющиеся знания, так как не знают значений падежа 

и, соответственно, речевых ситуаций, в которых он может быть 

использован. В обоих языках существительные имеют категорию 

числа и падежа, но есть существенные отличия в способах выра-

жения их значений. К тому же, в узбекском языке существи-

тельным не свойственна категория рода, что вызывает трудности 

в усвоении падежных окончаний.  

Типовой программой по русскому языку определено изучение 

таких тем, как выражение временных / объектных / обстоя-

тельственных и др. значений. Студентам необходимо объяснить, 

что усвоение каждой темы зависит и от знания падежей. К 

примеру, объектные, временные, пространственные отношения 

выражаются всеми падежами, кроме именительного. 

Материал по каждому падежу дается нами в следующем 

комплексе и поэтапно отражается в слайд-презентации:  

падежные вопросы; 

вспомогательные (ключевые) слова, с которыми 

употребляется конкретный падеж; 

окончания существительных и прилагательных 

(числительных, местоимений, причастий); 

личные местоимения; 

предлоги; 

значения падежа и примеры; 

упражнения на закрепление практических навыков; 

задания для самостоятельной работы;  

рекомендуемая литература и источники по теме.  

До презентации темы, с целью определения уровня знаний 

студентов, проводится «мозговой штурм».  

В качестве примера приведем структуру презентацию по 

винительному падежу.  
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 Винительный падеж. Форма падежа, сочетающаяся с 

переходным глаголом или словом категории состояния и указы-

вающая на объект, подвергающийся действию, или выражающая 

различные обстоятельственные отношения (временные, прос-

транственные и др.). 

Существительные в винительном падеже отвечают на воп-

росы кого? что? 

Вспомогательные слова  «любить», «видеть»: 

кого? этого студента, эту студентку, этих студентов, своего 

старшего брата, свою старшую сестру, своих друзей; 

что? этот большой стол, это новое здание, эту новую книгу.  
 

Окончания винительного падежа 

М. р. / С. р. Ж. р. Мн. число 

неодуш. = И.п. 

одуш. =   Р.п. 
-ую, -юю 

+   -у, -ю,-ь 

неодуш.= И.п. 

одуш. =   Р.п. 

старшего сына 

синий карандаш 

старшую дочь 

синюю ручку 

старших братьев 

синие карандаши 

первый документ 

третье здание 

первую пару 

третью часть 

первые занятия 

третьи ряды 

ваш город 

это слово 

другое время 

весь день  

нашего учителя 

другого человека 

вашу аудиторию 

эту тетрадь 

другую цель 

всю неделю  

нашу учительницу 

другую тему 

ваши обязанности 

эти тетради 

другие книги  

все каникулы 

наших учителей 

других студентов 

данное задание 

любимого брата 

данную задачу 

любимую сестру 

данные задания 

любимых родителей 

Необходимо разъяснить что личные, определительные и 

притяжательные местоимения, порядковые числительные и 

причастия склоняются так же, как и прилагательные.  
 

Личные местоимения в винительном падеже  

Кто? Я Ты Он Оно Она Мы Вы Они 

Кого? Меня Тебя Его Её Нас Вас Их 
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Предлоги винительного падежа 

Винительный падеж используется с предлогами: в, на, под, за, 

через, назад. Например: 

В четверг, в 18:00; в Термез, в Бухару; раз в год, раз в неделю. 

На минуту, на время; на урок, на стол; на счастье, на память. 

Под дверь, под парту; под аккомпанемент. 

За час, за год; за отвагу, за нарушение; за границу.  

Через час; через реку, через дорогу; через дефис. 

Неделю назад, месяц назад. 

 

Значения винительного падежа 

Винительный падеж используется для выражения: 

объекта; 

времени; 

места.  

Винительный падеж прямого объекта (кого? что? – kimni? 

nimani?) используется без предлогов с переходными глаголами. 

Например: Вести урок, лекцию, передачу. Встречать друга, маму, 

дочь, гостей. Увидеть однокурсника,  соседку, друзей, объявление. 

Изучать тему, русский язык. 

Винительный падеж косвенного объекта используется с 

предлогами на, в, за, под, через. Например: надеяться на свои силы, 

посмотреть на экран, опираться на теорию, верить  в вас, болеть за 

наших спортсменов, писать под диктовку, передать  через брата. 

Винительный падеж времени используется без предлогов, с 

предлогами в, на, назад, через, а также с местоимениями весь, 

целый, каждый:  

Сколько времени? Как долго? 
Готовиться час, один день, год. Заниматься весь вечер, всю 

неделю, всё утро.  

Когда? (время/часы, день недели) 
Увидеться в час, в 17.00, в среду, во вторник; через неделю. 

Встретиться минуту назад. 

Как часто? 
Заниматься спортом каждое утро, каждую среду. 

На какое время? 
Взять книгу на полчаса, на день, на минуту, на месяц.  

За какое время? 
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Подготовиться за год, за месяц, за неделю, за час, за лето. 

Винительный падеж места (куда? – qayerga?) используется 

для выражения направления движения с предлогами в, на, за, под: 

в Узбекистан, в институт; на учебу, на семинар; за границу, за 

город;  под сиденье, под парту. 

При объяснении каждого падежа (его отдельных значений) 

даются также наиболее употребительные глаголы, с которыми он 

используется.  

В качестве тренировочных даются задания на составление 

примеров по образцу, перевод с узбекского (английского) языка на 

русский, подбор эквивалентов, составление / дополнение / 

трансформацию предложений, подбор подходящих предлогов, 

составление примеров на основе конструкций и др. 

Студенты часто спрашивают о соответствии падежей русского 

и узбекского языков. Преподавателю необходимо разъяснить, что 

прямого совпадения нет, но ряд падежных значений совпадают: 

родительный падеж принадлежности, дательный падеж адресата, 

предложный падеж объекта речи, винительный падеж объекта, 

творительный падеж совместности и др.  

Наша работа опирается на методику преподавания русского 

языка иностранцам и учитывает особенности, связанные с несов-

падением падежных значений, способами их передачи, исключения-

ми, различиями в использовании предлогов в русском и узбекском 

языках. Студенты должны понять образование падежных форм, 

синтаксические отношения, которые ими выражаются и на основе 

комплексной подачи усвоить все многообразие падежных значений, 

что позволит им грамотно использовать полученные знания. 

В зависимости от установки преподавателя, уровня знаний 

студентов предлагаемый материал может быть использован как в 

аудиторное, так и внеаудиторное время (факультатив, курс, 

модульная система и др.)  
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Назокат ЖЎРАЕВА 

катта ўқитувчи, ТДШУ 

МУМТОЗ АДАБИЁТДА РУБОИЙ  

ВА БАЙТ МУНОСАБАТИ 

Бадиий ижод ҳодисалари қанчалар кўп ўрганилмасин, ҳали 

унинг очилмаган сир-синоатлари, ғаройиб муаммолари шу қадар 

кўпки, бу нарса биргина мумтоз шеъриятдаги байт деб аталмиш 

шеърий бирлик поэтикаси мисолида ҳам кўзга ташланади. Чунки 

биз кўпинча ҳар бир поэтик ҳодисанинг номланиши ва унинг 

умумий хоссаларини билиб оламизда, барча ўринларда ана шу 

умумий тушунчалар, қарашлар доирасида фикрлаймиз. Ҳолбуки, 

шаклий жиҳатдан кичик бир поэтик бирликнинг шаклланиш йўли, 

унга кўйиладиган талаблар, унинг ўзига хос хусусиятлари, тари-

хий тараққиёти ва тақдири каби масалаларни тадқиқ килиш жуда 

катта куч, билим ва саъйи ҳаракатни талаб этади.  Ўзбек мумтоз 

шеъриятида байтга асосланган тўрт мисрадан иборат ҳажмга эга 

бўлган жанрлардан бири рубоий ҳисобланади. Бу жанр  икки байт-

дан ташкил топади. Рубоийи тарона, яъни тўрт мисраси қофиялан-

ган рубоийлар иккита мусарраъ байтдан, оддий рубоийлар эса 

битта мусарраъ ва битта орий байтдан иборат тузилишга эга. 

Рубоийнинг иккинчи мезони ҳазаж баҳрининг ҳар бири ўн икки 

шаҳобчадан иборат бўлган ахрам ва ахраб шажараларида ёзилиши 

ҳисобланади. Демак, мумтоз шеъриятда рубоий йигирма тўрт 

вазнда ёзилиши шарт. 
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Ўзбек адабиётида Мавлоно Лутфий рубоийлари алоҳида ўрин 

тутади. Биринчидан, унинг рубоийлари халқона вазнда-рамали 

мусаддаси мақсур ёки маҳзуф вазнида ёзилган. Бу вазн эса, 

Навоийнинг “Мезон ул- авзон” асарида туюққа нисбат берилган. 

Айни шу асарида Навоий рубоийнинг юқорида айтилган махсус 

вазнини кўрсатади. Шу жиҳатдан қаралса, Лутфий рубоийлари 

ҳазаж баҳрининг ахраб ва ахрам шажараларига тўғри келмайди. 

Бундан хулоса килиш мумкинки, рубоийнинг ягона вазний асоси 

Лутфий ижоди гуллаб-яшнаган пайтда ҳали адабий амалиётда 

қатьий тус олмаган эди. Шу боис у ўз рубоийларини халққа яқин 

вазнда ёзган бўлиши мумкин. Иккинчидан, Лутфий рубоийлари-

нинг барчаси халқ тўртликларига яқин шаклда, яъни бири 

мусарраъ ва бири орий байтдан ташкил топган. Демак, уларнинг 

барчасида дастлаб икки ўзаро қофиядош мисрада иккита мустақил 

мотив келтирилади. Учинчи мисра қофиясиз бўлиб, шоирга 

фикрий бурилиш қилишга имкон беради. Иккинчи байтнинг жуфт 

мисраси эса мусарраъ байтга қофиядош бўлиб, ана шу мисра 

рубоийнинг фикрий хулосасини ташкил этади: 

Гар кўнгул севди сени қон қилмади, 

Куч била ўзини ҳайрон қилмади. 

Сиздин уш мунча вафосизлиқ кўруб, 

Эътиқодим зарра нуқсон қилмади. (309-бет) 

Хуллас, Лутфий рубоийлари жанрнинг халқона вазнда ёзилган 

шакли билан кейинги ҳазаж баҳрининг ахраб ва ахрам вазнида 

ёзилган шаклини боғловчи ҳалқа ҳисобланади. Чунки кўпгина 

адабиётшунослар рубоий дастлаб туркий халқлар адабиётида 

бармоқ вазнида яратилганлигини айтадилар.Шундан келиб 

чиқилса, Лутфий рубоийлари халқона вазндан мумтоз вазнга ўтиш 

даврида ёзилган дейиш хақиқатга яқин. 

Алишер Навоий рубоий жанрида баракали ижод қилди. Унинг 

биргина “Ғаройиб ус-сиғар” девонига бир юз ўттиз учта рубоий 

киритилган. Рубоий таркибидаги байтлар характери нуқтаи наза-

ридан қаралса, бир юз ўн олтита рубоий иккита мусарраъ байтдан 

ташкил топган. Тўрттала мисранинг ўзаро қофияланишига асос-

ланган бундай рубоийлар “тарона” ёки байтларнинг номи билан 

мусарраъ рубоийлар деб юритилади. Ўн еттитаси эса оддий ру-

боийлардир. Оддий рубоийлар эса битта мусарраъ ва битта орий 

байтдан ташкил топади. Маълум бўладики, Алишер Навоий 
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кўпроқ мусарраъ (тарона) рубоийлар ёзган.Мусарраъ рубоий ёзиш 

ўзига хос мураккабликларга эга ва шоирдан юксак маҳорат, кучли 

фалсафий-бадиий умумлашма талаб этади. Агар Навоийнинг 

мусарраъ рубоийларига чуқур разм солинса, иккита ўзаро қофия-

ланган мусарраъ байтда поэтик фикр мисрама-мисра ривожлан-

тириб борилганлигини кўриш мумкин.Қуйидаги мусарраъ рубоий-

нииг биринчи мисрасида маҳбубанинг кўзи, қоши, қабоғи, иккин-

чи мисраси юзи, сўзи, дудоғи, учинчи мисрада яноғи, яноқдаги 

холи, ияги тавсифланса, тўртинчи мисрада унинг барча аъзолари, 

бошдан-оёқ яхши эканлиги умумлаштириб таърифланади: 

Кўз бирла қошинг яхши,қабоғинг яхши,  

Юз бирла сўзинг яхши, дудоғинг яхши, 

Энг бирла менгинг яхши, сақоғинг яхши, 

Бир-бир не дейин, бошдин оёғинг яхши.  

Навоийнинг айрим тарона рубоийларида ҳар иккала мусарраъ 

байт таркибидаги мисралар, уларда тавсифланган нарса ёки 

образлар бир- бирига тенг қимматга ёки тавсифга эга бўлган, бир-

биридан устун бўлмаган образ ёки тафсиллардан иборат бўлади. 

Бундай ҳолларда иккинчи мусарраъ байтнинг иккинчи мисраси 

ҳам умумлаштирувчи мавқега эга бўлмайди: 

Оллимда табиби чорасозим ҳам йўқ,  

Ёнимда рафиқи дилнавозим ҳам йўқ. 

Теграмда аниси жонгудозим ҳам йўқ, 

Бошимда шаҳи банданавозим ҳам йўқ 

Ғариб ва мискин шахс образининг бундан ортиқ умумлаш-

тирувчи образини яратиш қийин. Шоир тўрт мисрадан иборат 

рубоийда бир- бирига қофияйи мутлақ асосида уйғунлашувчи 

шундай образларни топадики, улар танҳо ва ғариб инсон образи-

нинг реал ҳолати ҳамда кайфиятини ёрқин очиб беришга хизмат 

қилганлар. Чунки лирик қаҳрамон олдида хасталикнинг бирор 

чорасини топадиган табиб йўк, ёнида эса кўнглини кўтарадиган 

бирорта дўсти йўқ. Атрофида жонига аро кирувчи улфати, дўсти 

йўқ, бошида муҳофаза қиладиган бирорта шоҳи (кишиси) йўқ. 

Демак, лирик қаҳрамон-танҳо, ғариб инсон.  Навоийнииг айрим 

мусарраъ рубоийларида байт мисралари ўзаро сабаб-оқибат муно-

сабати орқали боғланган образлар асосига қурилган. Биринчи 

мисрада ошиқнинг ўлимига савдо (жунун) сабаб дейилади. Иккин-

чи мисрада ана шу савдога қизил май тўла жом кучи, учинчи 
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мисрада қизил майга эса бут шаклидаги майхона, уларнинг барча-

сига тарсо гўзали сабаб деб айтилади. Биринчидан, мисралардаги 

воқеа ва образларнинг бир-бирига сабабий боғланиши, иккинчидан, 

ягона қофия ва радиф бирлиги ўқувчини мисрадан-мисрага енгил 

олиб ўтади. Охирги мисра эса барча сабабиятларнинг бош сабабини 

умумлаштиради. Натижада, рубоийда ифодаланган поэтик ғоя аниқ, 

лўнда ва ишончли етказилади. Демак, ошиқнинг ўлимига, унинг 

савдосига тарсо гўзали, унинг бутхона шаклидаги майхонаси ва 

майхонадаги қизил май тўла жомнинг кайфи сабабчи бўлган: 

Бўлди менинг ўлмагимга савдо боис, 

Савдога ҳавойи жоми саҳбо боис. 

Саҳбога дағи дайру чалипо боис, 

Бу барчага ул дилбари тарсо боис. 

Навоий, оз бўлса-да, оддий рубоийлар ҳам яратди. Бундай ру-

боийлар эса битта мусарраъ байт билан битта орий байт қўшили-

шидан ташкил топади. Оддий рубоийларнинг дастлабки мусарраъ 

байтида шоир иккита мустақил поэтик тезисни ягона қофия 

уйғунлигида ёнма-ён келтиради. Орий байтнинг қофияланмаган 

мисрасида юқоридаги тезисларга тескари тезис келтирилади ва 

рубоий хулосаси учун фикрий бурилиш ясалади. Тўртинчи мисра, 

яъни орий байтнинг иккинчи мисраси мусарраъ байт мисраларига 

қофияланиб, рубоийдаги фикрга хотима ясалади: 

Номангки, тириклигимдин улдур матлуб, 

Очиб ўкуғач бир неча лафзи марғуб. 

Кўп тўлғаниб ашк ичра ўзумдин бордим, 

Ул навъки, су ичиға тушкай мактуб. 

Хуллас, Алишер Навоий рубоийлари икки хил бўлиб, биринчи  

хили фақат мусарраъ байтларга, бошқа хили эса мусарраъ байт 

билан орий байт қўшилишига асосланади. Биз учун муҳими шуки, 

Навоий факат мусарраъ байтлардан таркиб топган тарона рубоий-

ларни яратиш орқали XV аср ўзбек рубоийнавислигини юксаклик-

ка кўтарди.Навоийдан кейин ўзбек рубоийнавислик анъанасини 

изчил давом эттирган, жанрнинг ҳасби ҳол намуналарини яратган 

шоирлардан бири Бобур ҳисобланади. Унинг рубоийларида ёру 

диёр соғинчи, лирик қаҳрамоннинг қайноқ, дилсўз кечинмалари 

ўзига хос тарзда ифодаланган.Шоир девонига икки юз саккизта 

рубоий киритилган. Улардан ўн тўққизтаси мусарраъ, бир юз 

саксон тўққизтаси оддий рубоийдир. Бу нисбат эса Навоийдаги 
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рубоий турларига тескаридир. Чунки Навоий рубоийларининг 

кўпчилиги мусарраъ рубоий бўлса, Бобур рубоийларининг акса-

рияти оддий рубоийдир. Бобур рубоийларида лирик қаҳрамон 

образи билан шоир шахсияти бирлашиб кетади. Бу ҳолат  рубо-

ийда ифодаланган кечинма ва мазмуннинг ижодкор шахсияти 

билан бирлигидандир. Чунки кўп рубоийларда шоирнинг  боши-

дан кечган воқеалар, реал кечинмалар акс этган. Ҳатто уларнинг 

бирида бунга аниқ ишора ҳам бор: 

Бу олам аро ажаб аламлар кўрдум, 

Олам элидин турфа ситамлар кўрдум. 

Ҳар ким бу”Вақоеъ”ни ўқур, билғайким, 

Не ранжу, не меҳнату, не ғамлар кўрдум.  

Ушбу рубоийда битта мусарраъ ва битга орий байт мавжуд бў-

либ, улар шоир фикрини аниқ ифодалашга имкон берган. Бобурнинг 

мусарраъ рубоийларида ҳам дастлабки байт ва иккинчи байтнинг 

биринчи мисрасида жузъий ва алоҳида поэтик тезислар ифодаланса, 

тўртинчи мисрада уларни жамловчи умумий хулоса келтирилади: 

Эй ёр, сенинг васлинга етмак мушкил, 

Фархунда ҳадисингни эшитмак мушкил. 

Ишқингни доғи бир тараф этмак мушкил,  

Бошни олибон бир сари кетмак мушкил.  

Бобур рубоийларида баъзан орий байтнинг биринчи мис-

расида шоир тахаллуси ҳам қўлланилган. Бу эса рубоий жанри 

учун хос бўлмаган ҳолат бўлганлиги учун биз буни шоир томо-

нидан жанрга киритган таждидий ўзгариш деб баҳоладик. Чунки 

унинг икки юз саккиз рубоийсидан ўн еттитасида тахаллус 

келтирилган. Мана улардан бири:  

Кўзунг бори соғларни маст этгусидур, 

Ғамзанг бори мастларни паст этгусидур 

Кўп зоҳиду порсони Бобур янглиғ 

Лаълинг ҳаваси бодапараст этгусидур.  

Бобурнинг рубоий поэтикасига киритган янгиликларидан яна 

бири шуки, у мусарраъ байтнинг икки мисрасини, орий байтнинг 

иккинчи мисрасини ўз тахаллуси билан якунлайди. Бу шундан 

далолат берадики, у ўз номини радиф сифатида қўллаб, асарга 

ўзига хос латифлик бағишлаган: 

Туз оҳ, Заҳириддин Муҳаммад Бобур, 

Юз оҳ, Заҳириддин Муҳаммад Бобур. 
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Сарриштаи айшдин кўнгулни зинҳор 

Уз оҳ, Заҳириддин Муҳаммад Бобур!  

Хуллас, Бобур рубоий жанрининг барча талабларига риоя қилган 

ҳолда баркамол асарлар яратган. Муҳими шундаки, Бобур мусарраъ 

ва орий байтлар бирикмасидан тузилган оддий рубоийларни кўпроқ 

яратган. Оддий рубоийдаги орий байт фикрни эркин ифодалаш ва 

мусарраъ байтда ташланган поэтик тезисни ривожлантириш ёхуд 

инкор этишга катта имконият яратиш учун хизмат қилади. 

Ўзбек рубоийлари сирасида Огаҳий рубоийлари ҳам алоҳида ўрин 

тутади, Унинг қаламига мансуб рубоийлар жанрнинг ҳам шаклий, ҳам 

мазмун талабларига тўла жавоб беради. Огаҳий девонидаги етмишта 

рубоийдан олтмиштаси оддий, ўнтаси эса мусарраъ рубоийдир. 

Оддий рубоийларнинг дастлабки мусарраъ байтида иккита 

мустақил мотив бирин-кетин ягона қофия уйғунлигида ифодалан-

са, кейинги орий байтда рубоий хулосаси берилади: 

Умрим ўтубон қилиб гадолиғ, ё раб, 

Комиға етушмади раволиғ, ё раб, 

Мақсадға ҳама етти, вале қолди манго 

Оқ саққол ила юзи қаролиғ, ё раб.   

Мусарраъ рубоийларда шоир радд ул-аруз илал ибтидо санъати 

воситасида поэтик ғояни равон, таъсирчан ифодалашга эришган; 

Эй зотинга махсусдурур жудду карам,                         

Жудду караминг бирла жаҳондур хуррам. 

Хуррам чу жаҳон аҳли бўлурлар ҳар дам, 

Бўлсам ажаб эмас алар ичра мен ҳам.   

Хуллас, Огаҳий рубоий таркибида икки хил байтдан фойда-

ланган. Аммо унинг кўпгина рубоийлари мусарраъ ва орий байтлар 

бирикувидан яратилган. Бундай байтлардан таркиб топган рубоийлар 

эса ўзбек мумтоз шеъриятида етакчи анъанани ташкил этади. Огаҳий 

ҳам ўз рубоийлари  билан ана шу анъанани давом эттирди. 
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Нодира УМАРОВА  

преподаватель, ТГУВ 

ИНТЕРНАЦИОНАЛЬЗМЫ В ТЕРМИНОЛОГИИ 

АРАБСКОГО ЯЗЫКА 

(на примере терминов информационных  

интернет технологий) 

Технический прогресс продолжает развиваться, и с каждым 

днём можно наблюдать за новинками и совершенствованиями в 

электроно-коммуникативной технике, новыми открытиями в ин-

формационной сфере, большим влиянием информационных ин-

тернет технологий в жизни людей. Интернет является новым 

огромным миром, в котором взаимодействуют более двух мил-

лиардов. человек. Данное обстоятельство способствует становле-

нию Интернета как мощного лингвистического фактора, что 

привело к значительному расширению лексического состава мно-

гих языков в конце XX - начале XXI в.1 

Вторая половина XX столетия стала временем «триумфаль-

ного шествия» английского языка. Английский доминирует в 

интернете, дает подавляющую часть терминологии и сокращений, 

используемых в сфере информационных коммунакативных техно-

логий. По мнению многих исследователей, именно англо-амери-

канская модель общества лежит в основе компьютерно-информа-

ционной глобализации и, как следствие, английский язык претен-

дует на роль первого в истории человечества интернационального 

языка2. В эпоху информационо-технического прогресса и научных 

открытий англо-говорящая Северная Америка создавала термины 

для наименования своих новых изобретений, а, следовательно, и 

язык эволюционировал в ритме изменений в обществе обогащаясь 

неологизмами, которые распространялись по всему миру с 

экономической экспансией и культурным влиянием.  

Одной из существенных характеристик лингвокультуроло-

гической ситуации в арабском мире конца XX - начала XXI века 

                                                           

1 Son L.P. Lingvisticheskiy status yazika internet kommunikatsii. Sbornik 

Rossiyskogo gosudarstvennogo sotsialnogo universitet – Moskva, 2012 

2 Son L.P. Lingvisticheskiy status yazika internet kommunikatsii. Sbornik 

Rossiyskogo gosudarstvennogo sotsialnogo universitet – Moskva, 2012 
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является тот факт, что знание английского языка, понимание многих 

недавно вошедших в арабский язык интернационализмов  является 

одним из существенных элементов языковой компетенции. 

Интернационализмы - слова, возникшие первоначально в 

одном языке и затем из него заимствованные в большинство 

других языков мира для обозначения понятия международного 

характера из области науки и техники, политики, культуры, 

искусства и функционирующие не менее чем в трех языках. Для 

ученых, вовлеченных в международное сотрудничество, большое 

значение приобретают возможности современной компьютерной 

информационной коммуникации. Благодаря быстрому развитию 

сети Интернет, в коммуникацию вступают люди, стремящиеся к 

непрерывному обогащению профессионально-научного знания. В 

этой связи термины для этих людей служат истинными посред-

никами в процессе интеллектуальной коммуникации. Анализируя 

компьютерную и информационо-коммуникативную терминоло-

гию, можно приходим к выводу, что терминологические интерна-

ционализмы образуются на базе какого-либо национального язы-

ка, например, англ. «computer»- итал.- «computer», нем.- «сompu-

ter», рус.- «компьютер», арабский كمبيوتر  

Благодаря максимальной специализации интернациональных 

(греко-латинских) терминообразующих морфем, создаются тер-

минообразующие модели, в соответствии с которыми в разных 

языках аналогично образуются конкретные термины (видеомони-

тор, телеметрия – компьютерные оборудования). В связи с тен-

денцией к интернационализации и унификации компьютерного 

языкового фонда, особенно актуальным является комплексное 

международное сотрудничество в области терминологических 

исследований. Помимо этого, существуют информационно- поис-

ковые системы и автоматизированные системы информационно - 

терминологического обслуживания открывающие возможности для 

унификации номинативной деятельности в сфере терминологии. 

Это одна из серьезных проблем, которые на сегодняшний день 

волнуют лингвистов арабского мира. Отраженный в лексике 

английского языка, который представляет высокотехнологичную 

современную цивилизацию, человеческий опыт, распространяю-

щийся как в горизонтальном, так и в вертикальном направлении, 

носит динамический и расширяющийся характер. Часто 
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встречается точка зрения, что «эти термины - в основном сме-

шение транслитерации и других видов заимствования, например, 

 камера/ - состоит из транслитерации английского слова/ كاميرا

"camera"; بايت – /байт/, от английского byte; كبل  - кабель, от 

английского cable. Приведенные примеры включает фонологичес-

кие и морфологические изменения, которые происходят с 

терминами иностранного языка в процессе арабизации. Процесс 

заимствования проходил через семантические кальки, которые 

приобрели свои научно-технические значения из английского 

языка, а также имеет место лексические кальки, принятые из 

английского языка и включенные в арабский язык без перевода. 

Естественно, что подобные термины не могут отразить весь 

массив английской компьютерно технической терминологии.  

К концу XIX в. –началу XX в. большинство стран Ближнего 

Востока и Северной Африки находились под влиянием английс-

ких или французских колонизаторов. Таким образом, значитель-

ная часть интернационализмов  арабского языка, большей частью 

слов употребляемым именно в интернет-коммуникации, относит-

ся к английскому и французскому языкам. Тем не менее, не всегда 

можно определить истоки заимствования. Так, слово تلغراف 

/telegrāf/ может происходить как от французского telegraphe, так и 

от английского telegraph.  

Приведем несколько примеров терминов интернационализмов 

при использовании мировой сети: 

Аккаунт- это учетная запись на каком-либо ресурсе, в том 

числе в интернет пространстве. Аккаунт (профиль, учетная запись, 

личный кабинет) – способ для интернет ресурса опознать нас и 

идентифицировать. В арабском языке используется под данным 

термином используется слово / на  Аккаунт/ hisaab – 1حِسَاب

английском Account. Образованно от арабского корня حسب hasaba 

– считать, исчислять, а также имеется перевод записывать (в 

дебет, в кредит). В данном случае слово حِسَاب дословно будет 

иметь перевод исчисление, счёт, отчёт, в банковской сфере будет 

обозначать термин накладная. Однако в компьютерную сферу 

вошло как обозначения термина аккаунт. В арабском языке на 

                                                           

1 Mu‘jam Musṭạlahāt al-Hasibāt. Cairo: The Academy of the Arabic Language, 

2000 
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ряду с термином  -употребляется термин hisaab – 1حِسَاب

интернациолизм اكاؤنت 

Пароль (от французского parole – слово) - условное слово или 

набор знаков, цифр предназначенный для подтверждения личности 

или полномочий. В арабском языке под этим понятием используется 

термин . В данном случаи можно увидеть использование 2كَلِمَة المُرُور

идафной конструкции / المُرُور/ +   كَلِمَة  //. Слово كَلِمَة имеет перевод 

слово, изречение; слово المُرُور имеет перевод прохождение, течение, 

движение. Здесь следует отметить что в транспортной сфере слово 

 употребляется в понятии термина транзит. В арабском языке المُرُور

на ряду с термином-интер -употребляется термин 3كَلِمَة المُرُور 

нациолизм بسفورد /basford/ от password. 

Сайт или веб-сайт – это информационная единица в интер-

нете, ресурс из веб-страниц (документов), зарегистрирован на 

одно юридическое или физическое лицо и обязательно привязан к 

конкретному домену, являющемуся его адресом. Сайт может 

состоять как из одной страницы, так и огромного количества. 

Каждая страница ресурса – это текстовый файл или их набор, 

написанный на специальном языке разметки или программиро-

вания (HTML, PHP, CSS и пр.). В арабском языке для понятия 

Вебсайт используется термин /. Как intirnit u’mawqi/ 4مَوْقِع إنِْتِرْنِت

видно здесь имеет место употребление словосочетания إِنْتِرْنِت + مَوْقِع  

. Слово إنِْتِرْنِت вошедшее в арабский язык как заимствованной слово, 

а также слово ِمَوْقع образованное от арабского корня وقع  waqa’a , что 

в имеет перевод случаться, происходить, иметь место, находится, 

быть расположенным. По модели слово مَوْقِع  «имя места», то есть в 

переводе место расположения, место нахождения. Кроме этого в 

арабском языке на ряду с выше указанным термином употребляется 

термин- интернациолизм فيب سيت 

Важно отметить, что лексемы слова, быстро ассимилировав-

шиеся арабским языком в связи с развитием интернет-комму-

никации и технологического прогресса компьютеризации, могут 

также легко выходить из употребления или заменяться со 

                                                           

1 Mu‘jam Musṭạlahāt al-Hasibāt. Cairo: The Academy of the Arabic Language, 2000 

2 Mu‘jam Musṭạlahāt al-Hasibāt. Cairo: The Academy of the Arabic Language, 2000 

3 Mu‘jam Musṭạlahāt al-Hasibāt. Cairo: The Academy of the Arabic Language, 2000 

4 Mu‘jam Musṭạlahāt al-Hasibāt. Cairo: The Academy of the Arabic Language, 2000 
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временем арабским эквивалентом. Например, используется وير 

 soft wer/, которое является калькой с английского слова/ سوفت

software. Аналогично и в случае с обозначением аппаратного 

обеспечения, можно встретить употребление как عتاد الحاسوب /atad-

l-ḥāsūb/, так употребление словосочетания как هارد وير /hard wer/, 

от английского hardwear.  

С точки зрения морфологии заимствование может быть 

прямым. В этом случае используется полная калька иноязычного 

слова (например, слово email по-арабски اميل /imail/) от английс-

кого email. Заимствованные слова также могут адаптироваться под 

морфологические особенности арабского языка, например, в ديفايس 

/dīfais/ мы наблюдаем смену английской фонемы /v/ на /f/; فيديو 

/fidiyu/ от английского video, здесь также имеет место замена 

английской фонемы /v/ на /f/;  برينت /brint/ от английского print- 

печать, здесь наблюдаем замену английской фонемы /p/ на /b/. 

Следует отметить что в арабском словаре имеется исконно арабский 

эквивалент данного слова ةطابع , однако в употреблении чаще 

встречается 1 برينت При заимствовании можно также наблюдать 

«калькирование» метафор того языка, из которого производится 

заимствование. Например, такая категория телефонов, как смарт-

фоны, на арабском языке обозначается словосочетанием الهواتف  الذكية 

(/al-hwātif aḏ-ḏkiia/), буквально – «умные телефоны» смартфоны, 

что в свою очередь является калькой с английского языка. 

В то время как отраженный в лексике арабского языка, 

который представляет поэтическую цивилизацию, человеческий 

опыт, двигающийся лишь в вертикальном направлении, отнюдь не 

тяготеет к расширению. Следовательно, при переводе английских 

научно-технических текстов на арабский язык обязательно будет 

задействован процесс трансформации функционального и много-

мерного человеческого опыта в статический и мономерный. Этот 

процесс вербальная система арабского языка может обеспечить с 

трудом. Поскольку арабская культура меняется и активно исполь-

зует современные технологии, новые термины также адап-

тируются в языке. 

 

                                                           

1 Mu‘jam Musṭạlahāt al-Hasibāt. Cairo: The Academy of the Arabic Language, 

2000 



60 

 

Список литературы : 

1. Abandah G. A. The Arabic Language Status in the Jordanian 

Social Networking and Mobile Phone Communications// 7th Int’l 

Conference on Information Technology in Amman. 2015 

2. Albirini Abdulkafi Modern Arabic Sociolinguistics:Diglossia, 

Variation, Codeswitching – New York, 2016. 
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Дилфуза ШАКИРОВА 

преподаватель, ТГУВ 

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБУЧЕНИЯ В МАЛЫХ ГРУППАХ  

КАК УСЛОВИЕ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ЛИЧНОСТНО-

ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ  

НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

Концепции современных учёных – психологов и педагогов – 

ориентированы на внедрении технологии «Обучение в сотрудни-

честве» в практическую деятельность образовательных учреждений. 

Главным в условиях обучения в сотрудничестве является то, 

чтобы помочь товарищу вместе решить любые проблемы, разде-

лить радость успеха или горечь неудачи.  А главная идея обучения 

в сотрудничестве сводится к правилу – учиться вместе, а не просто 

что-то выполнять вместе! 

Обучение в сотрудничестве предполагает именно сотрудни-

чество, а не соревнование. Равные возможности предполагают, что 

любой студент должен совершенствовать свои собственные дости-

жения. Это значит, что каждый обучаемый учится в силу 
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собственных возможностей и потому имеет шанс оцениваться 

наравне с другими. 

Если и продвинутый, и слабый студент затрачивает максимум 

усилий – каждый для достижения своего  уровня,  - то будет 

справедливо, если их усилия в группе будут оценены одинаково: 

ведь и один и другой сделал, что мог. А учитель приобретает роль 

организатора самостоятельной,  познавательной,  исследовательс-

кой,  творческой  деятельности студентов. Его задача  больше  не 

сводится к формальной передаче суммы знаний и опыта. 

Роль учителя в контексте данной технологии  –  помочь  

обучаемым самостоятельно добыть нужные знания, критически 

осмыслить полученную информацию, уметь делать выводы, аргу-

ментировать их. 

При работе в малых группах А.Г. Ривин считает: 

* быстрее, нежели при фронтальном обучении, формируются 

понятия, умения, навыки: повышается прочность понимания и 

запоминания материала; 

* учащиеся  чувствуют себя комфортно, испытывают удов-

летворение от совместной деятельности, у них возникает желание 

помочь однокурснику, снижается уровень агрессии, нетерпимость 

друг к другу, студенты начинают лучше чувствовать и понимать 

самих себя и сокурсников; 

* увеличиваются возможности реализации творческих, инди-

видуальных способностей студентов и разнообразия их познава-

тельной деятельности; 

* формируются навыки, которые важны и значимы для жизни 

студента в обществе: чувство такта, ответственность, самостоя-

тельность, учёт мнений, желаний и возможностей других 

студентов.         

Малые группы образовываются на разных этапах урока, 

исходя из психологических, дидактических и управленческих 

целей педагога и результатов наблюдения. Группа осуществляет 

свою деятельность  в течении  времени, необходимого для 

реализации поставленной задачи. По окончании совместной 

деятельности группа предъявляет результаты своей работы. 

Зачастую педагогически важнее не результат, а сам процесс 

совместной деятельности студентов.  
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«По технологии сотрудничества учиться надо так, когда рядом 

с тобой твои товарищи, у которых можно спросить, если что-то не 

понял, можно обсудить решение   очередной задачи. А если от 

твоего успеха зависит успех всей группы, то ты не  сможешь не 

осознавать ответственность и за свои   успехи, и за успехи твоих 

товарищей. Именно от осознания данного факта авторы метода 

обучения в сотрудничестве и отталкивались». 

В процессе обучения ошибаются все.  Только одним нужно 

больше времени и усилий, чтобы овладеть материалом, другим  

меньше. Как это сделать –дело методики! 

Практика показывает, что вместе учиться не только легче и 

интереснее, но  значительно эффективнее. Причем важно, что эта 

эффективность касается не только академических успехов 

студентов, их интеллектуального развития, но и нравственного. 

Помочь другу,  вместе решить любые проблемы, разделить  ра-

дость успеха или горечь неудачи-также естественно, как смеяться, 

петь, радоваться жизни. 

Обучение в сотрудничестве ( cooperative learning,  Collabora-

tive learning)- это методика объединения студентов в микрогруппы 

для совместного выполнения задания. Студенты работают в груп-

пе до тех пор, пока все вместе они не освоят предложенный 

материал, не придут  к общему мнению по решению проблемы или  

не создадут какой-то творческий продукт ( рассказ, рисунок, 

задание и т.д.). 

Обучение в малых группах по методике сотрудничества очень 

полезен для всех студентов. Совместная работа, которую каждый 

студент использует для собственного обучения и обучения 

окружающих, развивает умение общаться, слушать, коллективно 

решать проблемы, достигать взаимопонимания. 

Подчеркнем, что позитивная взаимозависимость возникает 

тогда, когда для того, чтобы добиться успеха, каждый член группы 

нуждается в остальных ее членах. Работа каждого члена мик-

рогруппы должна быть выгодна как для него самого, так и для 

остальных ребят и всей группы в целом. 

Создать позитивную взаимозависимость можно разными спо-

собами, но в любом случае членов группы должно объединять 

нечто общее. 
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Прежде всего –это общая цель и взаимозависимость на 

основании ее. 

Учитель ставит перед группой общую цель: например, члены 

группы должны вместе разобраться  в смысле понятия или теории, 

затем  каждый из них должен суметь объяснить материал какой-то 

другой группе.  

Общая награда ( взаимозависимость на основании общей 

награды). Члены группы выполняют контрольную работу и в 

дополнение к своей собственной оценке получают еще одну, если 

оценки всех членов группы были не ниже четверки ( тройки, 

пятерки-как будет удобно учителю). 

Роли ( взаимозависимость на основании отдельных ролей). 

Каждый член группы получает организационную роль. Для 

того, чтобы работа была успешно выполнена, необходимо, чтобы 

каждый хорошо выполнил свои обязанности.   

Задания (взаимозависимость на основании отдельных зада-

ний). Работа в группе разделяется на отдельные задания. Каждое 

задание выполняет один из членов группы. Чтобы вся работа была 

выполнена, необходимо, чтобы каждый член группы справился  со 

своим заданием и результаты отдельных работ объединялись. 

Главный лозунг групповой работы: «Мы все работаем друг 

для друга. Мы в одной лодке-или вместе выплываем, или вместе 

утонем». Наш опыт работы подтверждает позитивность изложен-

ной выше методики обучения в Ташкентском государственном 

институте востоковедения. 
 

Литература 

1. Новые педагогические и информационные  технологии в 

системе образования: Учебное пособие под редакцией Е.С. Полат. 

М. 1999. 

2.Андриянова В.И. О концептуальной  базе  использования 

современных технологий в учебно-воспитательном процессе. 

Ташкент. Фан. 2010. 

3.http://www.ziyonet.uz-  Информационный образовательный 

портал. 

 



64 

 

Махлиё САНЖАРОВА  

стажер-учитель, ТГУВ 

ИДЕЙНО-ЭСТЕТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ  

«МАЛЫХ РОМАНОВ» НАГИБА МАХФУЗА 

В настоящее время в нашей стране осуществляются масштаб-

ные преобразования во всех сферах и отраслях. При этом особое 

внимание уделяется еще большему утверждению в нашей жизни 

благородных ценностей и традиций, в частности, повышению 

культуры чтения, что имеет огромное значение для роста духовно-

интеллектуального потенциала, расширения мировоззрения наше-

го народа, особенно молодого поколения, воспитания гармонично 

развитых личностей в духе любви и преданности Родине. Вместе 

с тем важными задачами остаются качественное издание книг, 

отвечающих духовным и художественно-эстетическим потребнос-

тям нашего народа, прежде всего молодежи, своевременная дос-

тавка книжной продукции по приемлемым ценам на места, в том 

числе в образовательные учреждения, перевод лучших образцов 

национальной и мировой литературы, формирование у подрастаю-

щего поколения с раннего детства любви к книге, навыков чтения 

электронных книг, повышение культуры чтения в нашем обществе. 

Нашим Президентом была утверждена Программа комплексных 

мероприятий по развитию системы издания и распространения 

книжной продукции, повышению и популяризации книжной культу-

ры и культуры чтения. Исходя из этого исследование зарубежной, в 

частности арабской литературы актуально на современном этапе. 

Начало 1950–1960-е годы прошлого столетия стали для Египта 

временем крупных общественных потрясений. В январе 1952 к 

власти пришли воодушевленные идеями национального возрож-

дения молодые офицеры во главе с Гамаль Абдель Насером. В 

силу недоверия к военным интеллигенция сначала не принимала 

участия в социальных реформах. Для поднятия уровня националь-

ной культуры правительство нуждалось в участии интеллигенции, 

и она активно включилась в начавшиеся процессы. Сплочению 

нации, как и твердой позиции обычно сомневающейся интел-

лигенции, немало способствовали внешнеполитические события – 

захват Израилем египетских территорий.  
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В печати, театре, кино, литературе и по ТВ писатели и другие 

представители культуры объясняли народу, что египтяне – 

свободные люди и что нация должна обладать достоинством, 

смелостью и ясной целью.  

Сложная историческая ситуация этих лет способствовала 

тому, что наряду с реалистической литературой, развивается лите-

ратура, ориентирующаяся на эстетические принципы модернизма 

и испытывающая влияние западных субъективно – идеологи-

ческих философских концепций. 

В творчестве арабских писателей  второй половины  ХХ века 

реалистический метод представлен  в его  широком  диапазоне ; от 

традиционного классического реализма до его самых современ-

ных, усложненных форм с элементами модернистской техники 

письма. Но насыщенная символика , ассоциативность и усложне-

ные стилистические приёмы не уводят писателей от реалисти-

ческого видения действительности , а позволяют более углубленно 

проникнуть в её живую ткань , острее и радикальнее поставить 

проблемы , волнующие общество.1  

Египетская литература выдвинула известных  литераторов как 

Таха Хусейн, Тауфик аль-Хаким имеющих всемирное значение.  К 

таким египетским литераторам относится и Нагиб Махфуз , 

лауреат Нобелевской премии в 1988году в области литературы, 

получившей эту награду с формулировкой : «за реализм и 

богатство оттенков арабского рассказа, который имеет значение 

для всего человечества » 

Художественное наследие египетского писателя Нагиба 

Махфуза представляется неотъемлемой частью процесса  станов-

ления и развития жанра романа в арабской литературе, жанра, 

определяющего на сегодня новейшие тенденции в развитии 

современной египетской литературы. 

Тревога писателя нашла своё отражение в серии «малых 

романов », остро обнаживших все противоречия общественно - 

политической жизни  переходного периода Египта.   

В 1960-е стиль писателя меняется – он ищет новые пути 

реалистического изображения и пишет произведения в новом жанре 

                                                           

1 Nur Sherif. About Arabic book. Beirut, Arab University 1970. p.74 
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под названием «малый роман»1. Содержание более короткие, с 

быстрым развитием сюжета романы, включающие свободный поток 

сознания. Начиная с 1961г почти ежегодно одно за другим  выходит 

в свет шесть романов Нагиба Махфуза: «Вор и собака»2(1961), 

«Перепела и Осень»(1964), «Путь»(1964), «Нищий»(1965), «Болтов-

ня над Нилом»(1966) и «Мирамар»3 (1966).  

В этих романах Нагиб Махфуз отказывается от прежних форм 

художественного повествования и переключается на компакт-

ность описания, с использованием потока сознания и растущего 

ритма композиции и действия. В результате этих приемов Махфуз, 

которому до этого было свойственна эпическая широта и обстоя-

тельность , заметно сократился в объеме и стал диалогичным.   

Писатель в первой половине 60-годов  до египетско-израильс-

кой  войны 1967г., когда был пройден десятилетний этап послере-

волюционной жизни в истории  Египта .Но до сих пор не были 

определены перспективы на будущее и страна, все еще казалась на 

стадии поиска путей общественного развития. Нагиб Махфуз с его 

обостренным вниманием к текущей действительности не мог не 

высказать своего отношения к этой проблеме через выбор своих 

героев, собственный путь в  контексте выбора пути обществом. 

Часто герои романов оказываются перед необходимостью не 

только общественного выбора , но и нравственного выбора , как 

например Саид Махран в романе «Вор и Собака»  или Сабир в 

романе  «Путь». 

Известная российская арабистка В.Н.Кирпиченко пишет   сле-

дующее о цикле новых романов писателя ,созданных в 60-е годы. 

Путь избираемый героями Нагиба Махфуза 60-х годов , неизменно 

проецируется на общество ,соотносятся с его судьбой , с его 

будущим. Но тема народной судьбы , столь весомо прозвучавшая 

в «Преданиях нашей улицы», постепенно затухает, социальная 

проблематика растворяется в нравственной, и в романе  «Пансион 

                                                           

1 Термин «малые романы »был введен арабскими литературными критиками , 

исходя из небольшого объема данных произведений. В дальнейшем, этот 

термин стал применяться всеми другими литературоведами. 

2 В. Н. Кирпиченко. Современная египетская проза, 60-70-е годы. М. 

«Наука», 1986, с 75 

3 Тимофеева И. Нагиб Махфуз  «Путь» Пер. Прогресс М. 1975. с 6 
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Мирамар» на Первый план выходит  тема национальная , в центре 

внимания автора  оказывается судьба Египта . 

Такой поворот темы во многом обусловлен  изменением  

общественной атмосферы  в 60-е годы , когда демократическая 

мысль все более сдавала позиции под натиском идей «нацио-

нального» и «исламского социализма». Подобная эволюция 

общественных настроений  отвечала и умонастроениям самого 

Махфуза. Так называемые «малые романы» не принадлежат к 

психологическому типу романов, вернее, к той его разновидности 

,которая исследует индивидуальные характеры ,психологию 

отдельной личности. Будчи общественными типами, герои выра-

жают сознание определенных групп и слоев общества, и главным 

показателем этого сознания служит отношение к революции и к 

пути развития  Египта в будущем. 1 

Эти произведения также свидетельствуют о том, что Махфуз 

прекрасно знаком с творчеством Достоевского.  Об этом говорят 

проблематика романов  размышления над путями осуществления 

идеалов прогрессивного развития и болезненно переживаемая 

писателем проблема веры и безверия - и их драматическая 

структура – остроконфликтные ситуации ,рожденные конфликтом 

идей ,сталкивания героев вплоть до убийства ,обоснованными 

идейными соображениями.  

Нагиб Махфуз в своих малых романах отразил и передал в 

художественном формате события, которые происходили в Егип-

те. Тема современного Египта, трудностей послереволюционного 

египетского общества. Углубленный психологизм,  сочетающийся  

с элементами иррационального и мистического.  Быстро развиваю-

щийся динамичный сюжет.  Концентрированный, сжатый диалог  

вместо развернутых, детализированных авторских описаний.  

Роман «Пансионат "Мирамар"» (1967) отражает отношение раз-

личных слоев египетского общества к революции, к социальным 

преобразованиям, происходившим  в  стране  в  начале  60-х  годов.  

Символический  образ современного Ноева ковчега, в котором 

нашли прибежище люди разных судеб  и  убеждений,  представ-

ляющие  различные  слои  современного египетского общества.      

                                                           

1 В. Н. Кирпиченко. Современная египетская проза, 60-70-е годы. М. 

«Наука», 1986, - С. 80 
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Герои стремятся укрыться от свежих ветров новой жизни, переждать 

в тепле и уюте социальную бурю, сотрясающую Египет.  

Образы хозяйки пансионата, «капитана»Марианны; «пассажи-

ров» – пяти постояльцев пансионата: удалившегося на покой 

восьмидесятилетнего Амера  Вагди;  Талаба  Марзука – бывшего  

сановника,  крупного землевладельца, лишившегося власти и 

богатства в результате революции. Хусни  Аляма – отпрыска  

знатного феодального  рода,  землевладельца; Сархана  аль-Бухей-

ри – выходца  из  крестьян-середняков,  бухгалтера национализи-

рованного  предприятия,  активиста  правящей  партии – Арабс-

кого  социалистического  союза;  Мансура  Бахи – диктора алек-

сандрийского  радио,  бывшего  члена  одной  из  левых  организа-

ций. Главное действующее лицо романа – Зухра – простая 

деревенская девушка, отличающаяся  необыкновенной  красотой  

и  сильным  характером.  Через отношение  к  героине  проявляется  

истинная  сущность  обитателей пансионата. Единственная поло-

жительная героиня. Она – будущее Египта, его надежда… 

В произведении  السمان والخريف «Осенние перепела» писатель 

рассказывает  о Революции 1952 года ,которая  была значимым  

периодом для египетского общества , о последовавшей за ней 

национализации Суэцкого канала и англо –франко-израильской 

агрессии, финишным позорным  разгромом колонизаторов.  Нагиб 

Махфуз в отличие от большинства писателей, которые ограничи-

ваются документальному изложению, стремится к очевидной 

объективности в художественном изображении действительности.  

Сюжет произведения «Осенние перепела» помог ему осуществить 

главный образ героя. Главный герой Иса – представитель бур-

жуазно-националистической партии Вафд , которая завершила 

свою деятельность из-за революции 1952 года, спустя стольких 

испытаний и неудач в итоге принимает новое правительство. 

Партия Вафд долгое время считалась в Египте лидером 

национально-освободительного движения. Но в тревожные годы 

революционного кризиса вскрылось ее политическое банкротство. 

Широкие народные массы осознают, что славное прошлое партии 

уже позади. На сцену выходят новые, по-настоящему револю-

ционные силы. Вафд отброшена в сторону самой историей, и в ней 

теперь преобладают упадочнические и эмигрантские настроения.  
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Как говорится в  книге «Современная египетская проза XX» 

название романа «Осенние перепела » данное в русском переводе 

роману «Перепела и осень», нуждается в нескольких коммен-

тариях .В русской литературе в качестве перелетных, ассоци-

ирующихся с кочевьем, с расставанием  с родными гнездовьями 

упоминаются другие птицы. Перепела же, да еще осенние, 

вызывают в памяти скорее картины охоты, богатых трофеев, образ 

получает несколько «гастрономический привкус», тогда как у 

Махфуза образ Исы ад-Даббага ,центрального персонажа романа, 

прямо соотносится с темой осеннего кочевья птиц, тоскливого 

расставания с теплом ,насиженным местом, с темой бесприютных 

скитаний в жизни.1   

Вышедший в 1962г - роман "Вор и собаки" основан на под-

линном событии, истории так называемого "александрийского 

вора", некоего Махмуда Амина Сулеймана, широко освещавшейся 

египетскими газетами в    1960 г. Но это событие - всего лишь 

внешняя канва, использованная писателем для раскрытия своего 

понимания общественной ситуации и изложения своей философии 

общественного бытия личности. Банального преступника Махфуз 

превращает в вора, " имеющего свою идею", силой возвращает 

себе то  что, как он уверен, принадлежит ему по праву. О своем 

неприятии насилия, как средства решения социальных проблем, 

Махфуз высказывался еще в юношеских статьях. Вор в романе 

отношение автора к насилию, даже совершаемому во имя справед-

ливости, выражено средствами сюжетного построения: насилие, 

совершаемое героем, убежденным в атичиости своего поведения, 

приводит к пролитию крови невинных лодей. Но, отвергая как 

неистинный избранный Саидом Махраном путь восстановления 

справедливости, Махфуз заставляет читателя испытывать симпа-

тию и сочувствие к самому Саиду Махрану. Рауф Альван, в прош-

лом бедный студент, внушивший мальчишке Саиду мысль о 

законности кражи у богатых и пропагандировавший эту идею как 

политическую, после революции разбогател н стал ярым 

защитником частной собственности. В глазах Сайда, Рауф, которо-

го он почитал как Учителя, являет собой олицетворение Измены, 

а его новый облик -доказательство того, что революция оказалась 

                                                           

1 Всемирная литература: Нобелевские лауреаты (1981-2014) -  с 222 
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простой сменой вывесок, от которой народ ничего не выиграл. И 

тог факт, что Сайда Махраиа преследует полиция, а Рауфа, 

толкнувшего Сайда на путь преступления, сыгравшего роль 

подстрекателя, аналогичную роли Ивана Карамазова в романе 

Достоевского, общество считает своим законопослушным и 

уважаемым членом, ставит вопрос о том, кто же в романе 

истинные воры и в чем заключается справедливость. 

Вышедший накануне июньской «шестидневной войны» 1967 г. 

роман «Пансион „Мирамар“» после нее воспринимался многими 

египетскими критиками как роман-предвидение, как предупреж-

дение о грозящей Египту катастрофе. Поражение в войне с Израи-

лем, третьей арабо-израильской войне за прошедшие менее чем 

двадцать лет, стало огромным моральным потрясением для египтян. 

Содержание этих романов связано с проблемой  выбора предс-

тавителями  египетского общества собственного пути в жизни 

после революции 1952 года. Действие романа развертывается в 

когда-то очень богатом и фешенебельном, а ныне пришедшем в 

запустение и упадок пансионате со звучным испанским названием 

«Мирамар». Этот пансионат играет в романе роль современного 

Ноева ковчега, в котором находят прибежище герои произведения 

— люди разных судеб и убеждений, представляющие различные 

слои современного египетского общества. Однако в отличие от 

библейских героев, спасавшихся от всемирного потопа, они 

стремятся укрыться от свежих ветров новой жизни, переждать в 

тепле и уюте социальную бурю, сотрясающую Египет. «Капитан» 

этого современного Ноева ковчега — хозяйка пансионата пожилая 

гречанка Марианна. Ее первый муж, офицер английских коло-

ниальных войск, был убит повстанцами во время революции 1919 

года, второго мужа и капиталы она потеряла в революцию 1952 

года. Марианна живет воспоминаниями о прошлом, однако это не 

мешает ей расчетливо вести хозяйство. 

В роли «пассажиров» ковчега выступают пять постояльцев 

пансионата.  

«Если попытаться дать какую-то по возможности  краткую 

характеристику циклу малых романов Нагиба Махфуза, то 

правильнее всего назвать их идеологическими романами, посколь-

ку главное, что в них отражено, это идеологическое состояние 

общества, находящегося на важнейшем переломе своей истории». 
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Писателям нового Египта приходилось вести борьбу за 

существование на книжном рынке страны, т.к. до революции на 

нем преобладали дешевые, популярные издания. Кроме того, в 

стране фактически употребляются три языка – классический 

арабский, диалект и разговорный. Нагибу Махфузу удалось сти-

листически обыграть литературный арабский язык, практически 

не прибегая к разговорному . Однако героями его произведений 

обычные простые люди, например, водитель грузовиков из 

беднейших районов Каира. 

Изучение творческого наследия лауреата Нобелевской премии 

египетского писателя Нагиба Махфуза, позволяет ближе познако-

миться с литературой страны. За полвека неустанного, подвижни-

ческого труда в литературе  Махфузом  создано  более  сорока  

книг, в  которых  отразились искания арабской прозы ХХ столетия. 

Художественное наследие египетского писателя  представ-

ляется неотъемлемой  частью  процесса  становления  и  развития  

жанра  романа  в арабской литературе, жанра, определяющего на 

сегодня новейшие тенденции в развитии современной египетской 

литературы. 

Жанр малый роман проявляется в выражении сознания  опре-

деленных групп и слоёв общества, и главным показателем 

является отношение к революции и к стране. Предлагаемые  для  

изучения  произведения  рассматриваются  в контексте отражения 

мировоззрения, философии жизни, попытки ответить на вопрос  о  

её смысле, назначении человека, об основных ценностях челове-

ческого бытия. Постановка данных вопросов подводит к пони-

манию определенной концепции жизни, мировидения художника. 

Творчество писателя рассматривается в тесной связи с  гражданс-

кой историей Египта, с периодами развития арабской литературы. 

Выявляется соотношение  традиционного  и  новаторского  как  в  

каждом  конкретном периоде его творчества, так и в отдельных 

произведениях. Изучение творчества Нагиба  Махфуза позволяет 

больше узнать о прошлом и настоящем Египта. 

Писатель в своих произведениях развивает выбор человека в 

той или иной ситуации, отношение и анализ  происходящих собы-

тий непримено отражается в судьбе героев. Нагиб Махфуз раск-

рывает в своих произведениях на тот момент важные проблемы  и 

они отражаются в судьбе простых людей. Следует отметить, что 
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творчество писателя и его жизненный путь проявляется в его 

произведениях так, будто читатель переносится в историю 

,чувствует  писателя и вместе с ним переживает удары  судьбы. 

Нагиб Махфуз один из ярких представителей арабской лите-

ратуры, которому удалось  сблизить читателя с происходящими 

социальными проблемами того времени. Сюжеты взятые из 

газетных хроник , а так же сюжеты с резким поворотом событий, 

делают его творчество уникальным и интересным. Сложные 

переплетения различных литературных приемов, гибель или же 

спасение героя зависит от выбора самого человека. 
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Гулнора ҚОСИМОВА 

таянч докторант, ТДШУ 

XVII АСР – ГЭНРОКУ ДАВРИ АДАБИЁТИ  

КОНТЕКСТИДА ИХАРА САЙКАКУ ИЖОДИ 

Ихара Сайкаку (1642-1693) япон адабиётининг танилган клас-

сикларининг қаторидан жой олган ижодкордир. XVII аср япон ба-

диий тасаввурларининг ўзига хос жиҳати ва янгиликларини ўзида акс 

эттирган қисқа новеллалар устаси Ихара Сайкаку япон насридаги 

янги, демократик, реалистик йўналишнинг асосчиси саналади. 

Ҳақиқий новатор Сайкаку нафақат япон адабиётида ижоднинг 

чегараларини кенгайтирди, балки воқеликни бадиий англашнинг 

янги тамойилларини кашф этди. Адибнинг ижоди натижаси ўла-

роқ, XVII аср япон насри кўплаб бадиий-эстетик янгиликлар билан 
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бойиб борди ва япон адабиётининг кейинги тараққиётига чуқур 

таъсир кўрсатди.  

Ихара Сайкаку жанр хусусиятидан турли хил – ишқий, сеҳрли-

фантасик, ҳарбий, суд ишларига оид масалаларни мужассамлаш-

тирган новеллаларнинг муаллифидир. Шу билан бирга, адиб 

ижодида аниқ бир жанрга киритиш мураккаб бўлган “чёнинмоно” 

– “шаҳарликлар тўғрисидаги китоблар” деб номланувчи асарлар 

ҳам мавжуд. Бу каби асарларда қизиқарли воқеалар баёни кўп 

ҳолларда муаллифнинг насиҳатомус эссе руҳидаги, узундан-узун 

чекиниш, изоҳ ва мулоҳазалари билан тўлдирилган бўлади. 

Ваниҳоят, Сайкаку асарларининг ичида унинг эпистоляр жанрдаги 

новеллалари катта қизиқишни уйғотиб, улар XVII аср бадиий 

адабиётининг ифодали ва ҳужжатли асарлари ҳисобланади.  

Сайкакунинг бадиий дунёқараши жуда кенг. У ўз асарлари 

учун материални миллий адабиёт хазинаси, ҳамда Япония мада-

ниятига узоқ даврлар давомида аҳамиятли равишда таъсир ўтказиб 

келган Хитой бадиий анъаналаридан ҳам олади. Бироқ, адибнинг 

асарлари доимо ўзида муаллифнинг шахсий қарашлари ва воқе-

ликни ўзига хос ҳис этишни акс эттиради. Сайкаку томонидан 

яратилган барча бадиий асарларда унинг кинояли, ўткир истеъ-

доди сезилиб туради. Сайкакунинг ижоди – индивидуал бадиий 

услуб ва индивидуал бадиий онг натижасидир. Табиатидан янгича 

дунёқараш эгаси ва такрорланмас ижодкор шахснинг дунёга 

келиши XVI-XVII асрларнинг ўзига хос хусусиятлари натижаси 

бўлиб, Сайкакунинг ижоди мазкур даврга хос ҳодисадир.  

1603 йилда саркарда Токугава Иэясу (1543-1616)  ички 

урушларга якун ясади ва майда феодалликларга бўлиниб кетган 

мамлакатни бирлаштириб марказлашган ҳокимятга асос солади. 

Тинчликни ўрнатилиши билан ҳукумат томонидан иқтисодни 

ривожлантириш йўлида эркин савдони қўллаб – қувватланиши, 

бирлашган ички бозорни шаклланишига замин яратди. Бу эса ўз 

навбатида, эркин савдо пул тизимини ёйилишига, ишлаб чиқа-

ришнинг ривожланишига йўл очиб берди. Эдо, Осака, Нагасаки, 

Киото каби йирик савдо шаҳарлари юзага келди ва жадал 

иқтисодий ривожланиш, ишлаб чиқарувчи аҳоли вакилларининг 

қўлида катта маблағлағларнинг тўпланиши, ижтимоий қатламнинг 

ўрта синфларини юзага келтирди ва улар жамиятда муҳим рол 

ўйнай бошлади.   
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Токугава сулоласи (1603-1868) марказлашган ҳокимиятни 

мустаҳкамлаш ва ундаги сиёсий барқарорликни ушлаб туриш учун 

қаттиқ тартиб-интизомни ўрнатди. Феодализмга асосланган жа-

миятни муайян табақаларга бўлиш мазкур мақсадни амалга оши-

риш йўлидага биринчи қадамлардан бўлди. Токугава жамиятининг 

ижтимоий таркиби расман ши (харбий зодагонлар, самурайлар), но 

(деҳқонлар), ко (ҳунармандлар) ва шё (савдогарлар) қатлами 

кетма-кетлигига асосланган иерархик тизимда  мустаҳкамлаб 

қўйилди. Савдогарлар илк маротаба алоҳида қатламга ажратилган 

бўлсалар-да, ишлаб чиқармайдиган куч сифтида ижтимоий 

поғонанинг энг қўйи қаторларидан жой олди. Сарой зодагонлари, 

буддавийлик ва шинто руҳонийлари ҳамда ҳар қандай ҳуқуқдан 

маҳрум қилинган синф – “эта”лар мазкур тизимга киритилмади. 

Айнан мазкур даврда мамлакат тарихида илк бора шаҳарнинг 

кенг қатламлари учун таълим ва маданиятга йўл очилди. Токуга-

ванинг мутлақ ҳукмронлиги маълум даражада оммани маърифат-

ли бўлишига асос бўлиб ҳизмат қилди. Шубҳасиз, оммани маъри-

фатга йўналтириш деганда япон ҳукмдолари биринчи навбатда 

конфуцийлик таълимотига мурожаат қилиб, уни тарғиб қилишни 

тушунар эдилар. Чунки конфуцийлик ана шу даврнинг асосий 

мафкураси ҳисобланган. Оммани саводли қишиш йўлида “тэра-

коя” – яъни ибодатхоналар қошидаги мактаблар, конфуцийлик 

таълимоти ва фанларидан ташқари, япон тарихи ва адабиётидан 

сабоқ берувчи шахсий ва давлат мактаблари юзага келди. Бундай 

мактабларда имтиёзга эга бўлган қатламлар вакиллари билан бир 

қаторда, оддий шаҳарликларнинг фарзандлари ҳам таълим олиш 

имкониятига эга бўлдилар . 

Саводнинг ўсиб бориши билан китобларга бўлган талаб 

кучайди ва XVI асрнинг охири XVII асрнинг бошларида ҳокимият 

ўз эътиборини китоб босиб чиқаришга қаратди. XVII асрнинг 20 – 

йилларида тижорат босмахоналарининг юзага келди ва ксило-

графия (ёғочга ўйилган нақш ва ундан босилган сурат) усули 

билан китоб нашр қилиш мамлакат бўйлаб кенг тарқалди . Кси-

лография усулида босиб чиқарилган китоблар кўп ададда чиқа 

бошлади ҳамда нисбатан арзонроқ ва шаҳар ўрта қатлам аҳолиси 

учун ҳамёнбоп бўлди ҳамда шаҳар оммаси орасида адабиётни кенг 

ёйилишига замин яратди.  
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Мазкур давр адабиётида– “кангакуха” (хитой илм-фани мак-
таби), “вагакуха” (миллий япон илм-фани мактаби) ва “чёнин 
бунгаку” (шаҳарликлар адабиёти) каби уч асосий бадиий-ғоявий 
адабий оқимлар мавжуд бўлди. “Кангакуха” вакиллари хитой 
фалсафаси (конфуцийлик), адабиёти анъаналари ва илм фанини 
тарғиб қилган бўлсалар, “вагакуха” тарафдорлари миллий анъана, 
урф-одат, маданий меросга таянган ҳолда хитой адабиётидан ҳоли, 
соф япон адабиётини яратишга интилдилар. XVII асрда ушбу 
оқимлар хитой ва япон мумтоз адабиётларини оммалашувига кат-
та таъсир ўтказди. Масалан, кангакуха вакиллари Гуй Ванъжун, 
Лю Сян асарлари таржима қилиб нашр эттирдилар. Вагакуха 
вакиллари томонидан “Зерикишдан қайдлар” (“Цурэдзурэгуса”), 
“Юз шоирнинг юз шеъри” (“Хякунин ишшю”), “Исэ моногатари”, 
“Ёстиқдаги қайдлар” (“Макурано соши”, XI аср), “Кокинва-
кашю” (Х аср), “Гэнжи моногатари” , “Манёшю” каби илк ўрта 
аср бадиий асарларининг шарҳланиши ўрта қатламларининг 
элитар адабиёт шаклида мавжуд бўлган миллий мумтоз адабиёт 
билан яқиндан танишишига имкон яратди.  

Бироқ, иккала гуруҳ вакиллари ҳақиқий ҳаётдан анчагина 

узилиб қолган эдилар. Хитой ёки ўз юртининг узоқ ўтмишига 

мафтун бўлган ушбу оқим вакиллари атрофларида нималар содир 

бўлаётганлигига эътибор бермадилар, уларни ўраб турган, ўз 

тартиби билан бошқа, уларга тушунарсиз бўлган йўналишда 

кечаётган ҳаётга қизиқиб кўрмадилар. Чунки, улар ўз идеалларини 

ўтмишда кўрар эдилар.  

Шу сабабдан,  юзага келаётган янги маданиятнинг вакиллари 

“кангакуха” ва “вагакуха” вакиллари эмас, балки шаҳарлик – сав-

догарлар ва ҳунармандлар синфи бўлди. Токугава даврида 

нимаики янгилик яратилган бўлса, барчаси айнан ана шу учинчи 

қатлам вакиллари томонидан яратилди. Улар яратган адабиёт япон 

адабиётида “чёнин бунгаку” яъни “шаҳарликлар адабиёти” атама-

си билан номланди. Айнан шаҳарликлар адабиётининг юзага кели-

ши натижасида “хайкай” шеърияти, “каназоши” ва “укиёзоши” 

насри ҳамда “кабуки” ва “жёрури” каби театрлар юзага келди.  

XVII аср шаҳар маданиётининг энг гуллаб – яшнаган даври 

Гэнроку йилларига (1688-1704) тўғри келди. Мазкур “такрорлан-

мас шукуҳ ва қудрат”1 йилларида Японияда бир – бирини 

                                                           

1 Конрад Н. Очерки японской литературы. М., «Наука», 1973, с.289 
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илҳомлантирган ҳолда буюк адиб ва рассомлар ижод қилди. 

Хусусан, насрнавис Ихара Сайкаку, шоир Мацуо Башё, уста 

наққош Хишикава Моронобу, рассом Огата Корин, халқ ҳайкал-

тароши Энку шулар жумласидандир. Санъат вазифасини англаш-

даги тафовутга қарамай Гэнроку даври ижодкорларига бир 

умумий жиҳат – ижодда янги ҳис – туйғу ва ўй – фикрларни акс 

эттиришга онгли равишда интилиш хос эди. Ўша давр санъа-

тининг энг аҳамиятли ютуқлардан бири бадиий ҳис этиш 

чегараларини кенгайтириш, воқеликнинг идрок этишнинг янги 

бадиий воситаларини излаб топиш бўлди. Даврнинг бундай 

умумий тенденцияси Ихара Сайкаку ижоди билан ўз камолот 

чўққисига эришган XVII асрнинг насрида ўзига хос тўлалик ва 

аниқлик билан намоён бўлди.  

Замонавий тадқиқодчилар ихтиёридаги Сайкаку тўғрисидаги 

биографик маълумотлар миқдори камчиликни ташкил этади. 

Муаллифнинг фақат вафот этган санасигина аниқ бўлиб, у 

Гэнроку даври олтинчи йилининг (1693) июнь ойига тўғри келади. 

Мазкур маълумот Сайкакунинг Осака шаҳридаги қабрининг 

устига қўйилган қабртошга ўйиб битилган. Шу билан бирга, 

Сайкаку эллик икки ёшида вафот этганлиги ҳам аниқ маълумот 

ҳисобланади. Ёзувчининг ўлими олдидан битиб қолдирган мисра-

лари бунинг исботи бўлиб, у қуйидагича: “Оддий инсон ҳаёти 

одатдан эллик йил билан ўлчанади. Мен эса ажратилган муддат-

данда кўпроқ ҳаёт кечиришга муваффақ бўлдим”, – шу ўринда 

учлик шеър келтирилади: “Икки қўшимча йил//Насиб қилди менга 

баҳраманд бўлиш//Ўткинчи дунёнинг ойидан”. 

Шу равишда, аниқлик билан Сайкакунинг туғилган йили 1642 

йилга туғри келади деган хулосага келиш мумкин.  

Адибнинг асл исми Хираямо Того бўлиб, Сайкаку унинг 

тахаллуси ҳисобланади.  Сайкаку ўз ижодий фаолиятини айнан 

шоир сифатида, XVII аср япон шеъриятида асосий жанр ҳисоб-

ланган “хайкай” жанрида ижод қилиш билан бошлади. Фақатгина 

1682 йилдан бошлаб, яъни “Ёлғиз эркакнинг ишқий саргузашт-

лари” (“Кошоку ичидай отоко”) деб номланган романи нашр 

эттирилиши билан умрининг охиригача насрнавис ижодкор 

сифатида фаолият олиб борди.  

“Ёлғиз эркакнинг ишқий саргузаштлари” романи “ишқий 

эҳтирослар ҳақидаги китоблар” (“кошёку моно)нинг бутун 
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сериясини бошлаб берган бўлиб, уларда проблематиканинг 

кенгайиб боришига қараб муаллифга замондош бўлган ҳаётнинг 

янги жабҳалари ўз ифодасини топган. Бундай китоблар қаторида – 

китобхонлар доирасида машҳур бўлган ҳамда роҳат ва ҳурсанд-

чиликлар “фоний дунёси”даги аёлларнинг фожиавий тақдирлари-

ни аёвсиз ҳаққонийлик билан ҳикоя қилувчи “Муҳаббатга мубта-

ло беш аёл” (“Кошоку гонин онна”, 1686) новеллалар тўплами 

мавжуд.  

Сайкаку ижодида баланд ишқий эҳтирослар мавзуси билан 

бирга муаллиф учун муҳим бўлган, ўз тақдири ва бахт-

саодатининг ҳал қилувчиси сифатида гавдаланувчи инсон мавзуси 

ҳам катта аҳамият касб этади. Мазкур мавзу “Япониянинг боқий 

хазинаси” (“Нихон эйтайгура”, 1688), “Дунёда яхши ҳаёт кечи-

риш ҳақида қимматли фикр-мулоҳазалар” (“Сэкен мунэсанъё”, 

1692), “Сайкаку томонидан тўқилган сўнгги нақшлар” (“Сайкаку 

оридомэ”, 1694) каби тўпламлардан ташқил топган “шаҳарликлар 

ҳақидаги китоблар” циклини ташкил этувчи асарларда ишлаб 

чиқилган.  

Сайкаку томонидан яратилган “шаҳарлилар ҳақида китоблар” 

аниқ мисоллар орқали китобхонларга “бу дунёда қандай қилиб 

фаровон ҳаёт кечириш кераклигини” кўрсатиб берувчи ҳаёт 

донишмандликлари мужассамланган ўзига хос бир ўқув қўлланма 

сифатидаги асарлар ҳисобланади. Сайкакунинг бундай ғоясидан 

“шаҳар” новеллаларининг икки муҳим ўзига хос жиҳатилари 

келиб чиқади: биринчиси уларнинг ҳудди ҳужжатлардагидек 

ажабланарли даражадаги аниқлиги ва ишончлилиги бўлса, иккин-

чиси панд-насиҳатга тўлалиги ва ибратлилигидир.  

“Шаҳарликлар тўғрисидаги китоблари”да – XVII аср япон 

шаҳарларининг бутун ҳаёти, маиший ҳаётнинг деталлари ва ранг-

баранг тафсилотлар билан тасвирланади. Ушбу асарларда шаҳар-

ликларнинг бутун ҳаёти ундаги ташвиши ва ўйин-кулгулари, иш 

ва байрам кунлари, эътиқодлари билан биргаликда келтирилади. 

Очерк жанрига хос услубда Сайкаку мамлакатнинг турли 

ҳудудларида истиқомат қилувчи аҳолининг урф-одатлари ва расм-

русумлари ҳақида ҳикоя қилади, ўз даврининг реал одамлари ва 

ҳақиқатда содир бўлган воқеа-ҳодисларни таъкидлаб ўтади. 

Кўчалар, кийимлар, пул бирлиги, маиший турмушнинг ҳар қандан 

тафсилотлари каби даврнинг моддий белгилари адиб 
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новеллаларида тўқима ва ҳақиқат бир-биридан ажралмас бўлиб 

туюладиган фонни юзага келтиради.   

Шаҳарликлар тўғрисидаги новеллаларнинг композицион 

тузилиши жудда мураккаб  ва кўп планлидир. Уларда ҳикоя қилиб 

беришга асосланган ва эссе адабиётига хос икки жиҳат мужас-

самлашган. Сюжет парчалари пейзаж тасвири келтирилган эпи-

зодлар ва муаллифнинг насиҳатомуз жумлалари билан навбатма-

навбат келиб, улар билан ассоциациялар, ёки кескин фарқлар 

билан боғланади.  

Адибнинг қўриш доираси ҳақиқатдан ҳам жуда кенг. У нафа-

қат мувафаққиятга эришган савдогарнинг данғиллама ҳовлисини, 

балки қашшоқ одамларнинг фақирона кулбасини ҳам кўра олади. 

Унинг новеллаларида киноя ва ҳазил орқали ҳақиқий кундалиқ 

ҳаёт можаролар очиб берилади.  

Шаҳар ҳаётига бағишланган новеллалар бир вақтннинг ўзида 

ҳам қизиқарли, ҳам насихатомуз, дидактик асарлардир. Уларнинг 

ҳар бирида муайян бир ахлоқий ва маънавий сабоқ мавжуд. 

Сайкаку шаҳарлик китобхонларни жамиятдаги ўз ўрнига мос 

равишда тутишга ўргатади, тежамкор ва тиришқоқ бўлишга чақи-

ради. Ўзини “муносиб равишда” тутиш қоидалари муаллиф томо-

нидан етарлича аниқ шакллантирилади ва батафсил асосланади. 

Шундай бўлсада, Сайкаку-санъаткор Сайкаку-насиҳатгўй устидан 

ғалаба қозонади. Адибнинг ҳаёт тўғрисидаги билимлари бахтли 

тақдир ҳақидаги шаҳарликлар табақасига хос тасаввурларнинг тор 

доираларига сиғмайди. Тежамкорлик тамойилларини тарғиб қи-

лиш билан биргаликда Сайкаку бир вақтнинг ўзида хасис 

одамларнинг гротеск образларини ҳам яратади. “Шаҳарликлар 

тўғрисидаги китоблар”даги жиддийлик дарҳол пародия қилиниб, 

кулгу билан рад қилинади. Ёзувчининг тасвирланаётган объектга 

ташқаридан қарай олиш қобилияти асар баёнини жиддий ва ўша 

давр, муҳитнинг қотиб қолган идеалларидан олиб чиқиб, уни 

ҳаётий ва ишонарли қилади.  

Реал воқеликка яқинлик, қувноқ ва маиший ҳаётнинг рангли 

тафсилотларига бўлган эътиборни ўзида мужассамлаштирган 

“ишқий” ва “шаҳар ҳаёти”га бағишланган новеллалар қаторида 

Сайкакунинг самурайлик тўғрисида ҳикоя қилувчи “ҳарбий” но-

веллалари (“Ҳарбий санъатни ўртоқлашиш тўғрисидаги қайд-

лар” (“Будо дэнрайки”, 1687) ҳамда “Самурайлик бурчи 
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тўғрисида қисса” (“Букэгири моногатари”, 1688)) бироз эскир-

гандек туюлади. Уларда воқеликни тасвирлашнинг ва инсон 

характерини талқин қилишнинг муқобил тамойилларини муал-

лифга кўрсатиб берувчи ўрта асрларга хос ҳикоя қилишнинг 

бадиий анъаналари билан ўзаро алоқалар сезилади.  

Сайкакунинг “самурайлар” тўғрисидаги ҳарбий руҳдаги но-

веллаларида бурч қонун-қоидаларига сўзсиз бўйсунувчи самурай-

ларнинг идеал образлари гавдаланади. Инсон қадр-қиммати 

мазкур новеллаларда самурайлар одоб-ахлоқ қоидаларининг 

мезонлари ёрдамида белгиланиб, ушбу мезонларнинг асосийлари-

дан бири – самурайнинг хўжайинига содиқлиги, унга етказилган 

озор учун қасос олишга тайёрлиги, бурчи йўлида ўз ҳаётини ҳам 

қурбон қила олиши кабилардир.   

“Қўрқмас ва олижаноб” идеал жангчилар, самурайлар тўғри-

сидаги асарлар “жасоратли қаҳрамон” образларини китобхондан 

ажратиб турувчи пиетет масофага муҳтож бўлади. Самурайлар 

тўғрисидаги асарлар жиддий, дидактик ва тақдирнинг олдиндан 

белгилаб қўйилганлиги тўғрисидаги ғояларга бўйсунади.  

Сайкаку қаламига мансуб “самурайлар” тўғрсидаги тўплам-

ларда ғоявий-бадиий тизимининг анъанавийлигига, мантиққа зид 

эканлигига қарамай, уларда хатти-ҳаракатлари юксак шахс 

қадриятларига бутунлай буйсунувчи шахслар – самурайларнинг 

“одоб-ахлоқ нормаларига оид” тасаввурларига қарши чиқувчи 

шахсни англашнинг янги тамойиллари ўз ифодасини топган.  

Айнан самурайда фақат, асосий вазифаси “камончилик ва 

чавандозлик санъатида маҳоратини ошириш” бўлганлиги билан-

гина “хом сут эмган бандадан” ажралиб турувчи одамни кўра 

олиш Сайкаку бурч йўлида ўз ва яқинларининг жонини қурбон 

қилишга мажбур бўлган қаҳрамонларидан завқланганлигини эмас, 

балки уларга ачинганлигини англатади. Инсонпарвар Сайкаку 

қаҳрамонларини азоб-уқубатларга солувчи самурайлар одоб-

ахлоқ қоидаларида таназзул ва чекланганликни кўради. 

Сайкаку бадиий ижодида хитой адабиёти намуналарига кўп 

мурожаат қилган бўлиб, “Япониянинг одобсиз йигирма фарзанд-

лари” (“Хончё нижю фуко”, 1686) новеллалар тўплами бунинг 

яққол мисолидир. Унда “Фарзандлар ҳурмат-эҳтиромининг йи-

гирма тўрт намунаси” номли хитой асарининг образли тизими 
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нафақат сезиларли даражада ўзгартирилади, балки онгли равишда 

пародия қилиниб, қайта талқин қилинади.   

Таъкидлаганимиздек, одобли фарзандлар тўғрисидаги 

дидактик ҳикояларнинг хитойча тўплами  XVII аср Японияда 

нафақат таржима, балқи қайта талқин ва адаптация варианларида 

жуда машҳур бўлган. Япон муаллифлари хитойча манбага 

асосланган ҳолда ўзларининг “фарзандлик бурчинии бажариш”-

нинг муносиб мисоллари тўғрисидаги шахсий асарларини ярат-

дилар. Мазкур асарлар асл манбадан фақат асарлардаги воқеалар 

“Ямато мамлакатида” (Япониянинг қадимдаги номланиши) содир 

бўлганлиги, қаҳрамонларнинг исми японча келтирилганлиги би-

лангина фарқланган. Сайкаку ўзининг асарида хитой асарларини 

адаптация қилишнинг ушбу услуби билан баҳсга киришади.  

“Япониянинг одобсиз йигирма фарзандлари” хитой адабиёти-

даги ота-онага ҳурмат ва эҳтиром кўрсатувчи фарзандлар ҳақидаги 

дидактик ҳикоянининг “салбий”  мисоллар орқали кўрсатилган 

вариантидир. Хитойча тўплам қаҳрамонларининг хатти-ҳаракатлари 

бутунлай конфуцийлик таълимотидаги фарзандлик бурчининг тамо-

йилларини амалга оширишга бўйсундирилган бўлса, Сайкакунинг 

қаҳрамоналри бевосита мазкур тамойилларига зид иш тутади. 

Сайкакунинг ўткир пародиялари фарзандлик диёнати прин-

ципларига ҳам, ҳатто хитой тўпламининг мазмунига ҳам йўналти-

рилмаганлигини осонгина пайқаш мумкин. Асл хитой манбасига 

хос қаҳрамон тўғрисидаги идеаллаштирилган тасаввур Сайкаку-

нинг асарида пародия қилинади ва қинояли ҳолда четга чиқарилиб 

қўйилади. Сайкакуниинг қаҳрамонлари – антиқаҳрамонлар, фарс-

га оид характерли антиқаҳрамонлардир ва шу сабабдан адибнинг 

тўплами ахлоқий нуқтаи назардан асл манбадан фарқланади. 

Шубҳасиз, Сайкаку ота-оналари олдидаги ўз бурчларига бепарво 

фарзандларни ҳамиша қоралайди. 

Анъаналардан ўзлаштирилган ҳар қандай материал хоҳ у 

алоҳида сюжет, аниқ бадиий асар, хоҳ бутун жанр модели бўлсин, 

уларнинг барчаси Сайкаку ижодида янгича талқин қилиш жараё-

нидан ўтади.  

“Сафар сиёҳдони” (“Футокоро сузури”, 1687) тўпламида 

Сайкаку ўрта аср япон насрида кенг тарқалган сеҳрли-фантастик 

новеллалар жанрига мурожаат қилади. Мазкур жанрдаги аксарият 

асарлар мамлакат турли ҳудудларига амалга оширилган саёҳат 
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давомида кўрган, эшитган ёки бошидан кечирганлари ҳақида 

сўзлаб берувчи дарвеш-руҳонийнинг ҳикоялари шаклида ифода 

қилинади. Сайкакунинг асари ҳам бундан истисно бўлмай, унинг 

новеллалари мазмунини Банзан исмли руҳоний томонидан ҳикоя 

қилинувчи ажиб ва қизиқ ҳикоялар ташкил этади. Жанрнинг баён 

қилишнинг тайёр қолипи Сайкакунинг асарида қандай бўлса, 

шундайлигича қўлланилади.  

Мазкур жанрнинг олдинги образларидан фарқланувчи жиҳат 

авваламбор, муаллифнинг “мўъжиза”, “ажойибот”ларга бўлган 

муносабатидадир. Агар мўъжиза ўрта аср адибларини табиий 

равишда қизиқтирган  бўлса (айтиш жоизки, ғаройиб воқеа-ҳоди-

салар уларнинг асарларида гуноҳлар учун жазонинг муқаррарлиги 

тўғрисидаги буддавийлик ғоясининг ўрнакли намунаси сифатида 

кўп учрайди), Сайкаку учун ажойибот фантастика ёки сеҳр-жоду 

доирасида эмас, балки инсонлар тақдири ва феъл-атворидаги 

ноодатий жиҳатларида намоён бўлади. 

Сайкаку бадиий услубининг реалистик тамойилларга асослан-

ганлиги унинг дунёвий ҳаётга бўлган муносабатининг натижаси 

бўлиб, адибнинг фикрича ушбу ҳаёт ўрта асрларда талқин 

қилинган “юксак”, “мутлақ” воқеликнингожиз ва нотўғри акси 

эмас, балки “инсон фаолиятининг” биргина ҳақиқий ва реал “дунё-

си” эди. Реал ҳаётга, унинг “нариги” дунё билан алоқаларидан 

қатъий назар қизиқиш Сайкаку ижодида (ўрта аср япон адабиёти 

билан таққослаганда) умуман ўзгача бадиий умумлаштириш 

усуллари ва инсон шахсиятини тасвирлашнинг тамойилларини 

шаклланишига асос бўлиб ҳизмат қилди1. Сайкаку насрида инсон 

характери нафақат ҳодиса ва унинг ҳаракатларида, балқи унда 

содир бўлаётган, юзага келган кечинмаларда ҳам намоён бўлади. 

Содир бўлаётган ҳодисаларга жавобан жонли ва эмоционал 

муносабат ҳамда муайян даражадаги ўз-ўзига баҳо бериш муал-

лифга хос жиҳат. Ваниҳоят, унинг бадиий нутқига муаллиф ёки 

бошқа қаҳрамонлар нутқининг белгилари билан мос келмайдиган 

аниқ ўзига хос жиҳатлар хосдир.  

Шу жиҳатдан “Бир тўп эски мактублар” (“Ёрозу но фуми-

хогу”, 1696) тўплами қизиқ бўлиб, унда характерларни индиви-

дуаллаштириш тамойиллари ва қаҳрмонларнинг нутқи юқори 

                                                           

1 Конрад Н. Запад и Восток. М., «Наука», 1972, с.356 



82 

 

даражада мукаммал ҳамда кетма-кетлик билан ўзининг амалий 

ифодасини топган. Ушбу тўпламнинг новеллалари ўзига хос 

эпистоляр монологлар бўлиб, уларнинг ҳар бири “фоний дунё” 

вакилларининг овози ва нутқининг жонли оҳангини китобхонга 

етказиб беради. Мазкур монолог-мактубларнинг “муаллифлари” 

бўлмиш ўзига ишонган савдогар, бахтсиз баҳт изловчиси, ғам-

ташвишдан адо бўлган аёл, фақатгина дунёвий лаззатлар ҳақида 

ўйловчи руҳоний ўз мактубларида ўзларича ва ўз муаммолари 

ҳамда ташвишлари ҳақида сўзлайдилар. Уларнинг хатлари ўз 

тақдилари каби чигал ва бир-бирига қарма-қарши. Ҳозирги 

кунгача японларнинг кундалик ҳаётида энг расмийлаштирилган 

жабҳа саналувчи мактублар шаклидан фойдаланилган ҳолда 

яратилганлигига қарамай, тўплам образларининг ўз фикрини 

ифода қилишидаги жонлилик ва табиийлиги билан айниқса 

ҳайратланарлидир. Новелла-мактуб жанри қаҳрамонларнинг нутқи 

ва эмоционал ҳолатидаги фарқни йўқотиш шартларини ўзида 

мужассамлаштириши керак эди, бироқ айнан унда муаллиф психо-

логик таҳлили ўзининг энг юқори чўққисига етади. Қаҳрамон 

нутқларининг стилизациялаш ва индивидуаллаштириш, уларнинг 

ҳарактерини ёритишдаги психологизм – Сайкаку реализмининг 

муҳим ютуқлари бўлиб, бу янги давр япон насрида инсон шах-

сиятининг мураккаб ва кўп планли талқинининг асоси ҳисобланади. 

Ихара Сайкаку томонидан турли йилларда ва турли жанрларда 

яратилган асарларнинг ҳар бири ўзига хос жиҳатларига эга. Бироқ, 

уларни умумийликда олсак, улар бир бадиий бутунликни ташкил 

этади. Мазкур бутунликнинг асосида нафақат муаллиф дунёқа-

рашининг бирлиги, балки аниқ индивидуал ва такрорланмас услуб 

ҳам ётади. Унинг деярли барча асарлари ҳазил-мутойибани яхши 

кўрадиган ва китобхонда унга нисбатан муҳаббат уйғотадиган 

инсон томонидан яратилган. Сайкаку новеллаларидаги кулгу (му-

аллиф ихтиёридан ҳоли равишда юзага келган киноядан тортиб, 

кулгули гротескгача) – воқеа-ҳодисаларнинг тўлақонли иштирок-

чисидир. Кулгу ҳатто адибнинг жиддий, ахлоқий ҳамда риторик 

жумлаларигача кириб боради ва қувноқ кўп маъноликни бағишла-

ган ҳолда уларни жонлантиради. 

Боккаччо,Чосер, Рабле, Сервантесларнинг услуби каби Сайка-

кунинг услубини киноя ва ҳазил-мутойибасиз тасаввур қилиш қийин. 
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“Ҳазил-мутойибани қўйиб юбориш ва оқилона гапларни ёзиш 

буюклар ақл-заковатига хос хусусиятдир...”1 Мазкур сўзларни 

усталик билан оқилона фикрларни баён қилишни ҳаёт ва инсон 

ҳақидаги янги билимларнии асослаш усули сифатида қўллаган 

Сайкакуга нисбатан тўлақонлича қўллаш мумкин.  

Юксак бадиий қимматга эга Ихара Сайкакунинг ижоди 

инсоният “буюк зукколари”нинг асарлари – замонавий дунёнинг 

ранг-баранг ва кўп қирралари бадиий маданиятига пойдевор 

бўлган асарлари қаторидан муносиб ўрин эгаллайди.  
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таянч докторант, ТДШУ 
 

“ТРАНСФЕР” ТУШУНЧАСИ, “МАДАНИЯТ 

ТРАНСФЕРИ”НИНГ ИЛМИЙ МУОМАЛАГА КИРИТИЛИШИ 

ВА УНИНГ ТАРЖИМАШУНОСЛИКДАГИ ЎРНИ 
 

Сўнгги йилларда деярли ҳар бир соҳада қўлланилаётган 

“трансфер” атамаси асли лотин тилидан олинган бўлиб, “кўчир-

моқ, ўтказмоқ” каби маъноларни англатади. “Кембридж изоҳли 

луғати”да “бирор нарса ёки кимсанинг бошқа жойга, вазиятга, 

гуруҳга кўчиши2”, деб изоҳ берилади. 

                                                           

1 Мигель де Сервантес Сааведра. Хитроумный идальго Дон-Кихот Ламанчс-

кий. Часть 2. М., Гослитиздат, 1955, с. 34 

2 Cambridge Advansed Learner’s Dictionary & Thesaurus © Cambridge University Press, 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/ transfer_ 1?q=transfer 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/transfer_1?q=transfer


84 

 

Тадқиқотчи Й. Ужаревич ўзининг “В поисках литературного 

трансфера” мақоласида “трансфер” атамасига энг содда таъриф-

ни бериб ўтади. Унингча, мақсад қилинган объект (таржима, 

ўтказишлар)нинг бир нуқтадан иккинчисига қандайдир восита 

орқали кўчиши бўлиб, одатда бу ҳодиса биринчи нуқтага тегишли 

бўлади1.  Яъни трансфер бу А нуқтадан Б нуқтага борадиган 

ҳодиса бўлиб, улар орасида восита борлигини ҳам таъкидлаб 

ўтилади. Ушбу сўз соҳалараро энг кенг тарқалган атамалардан 

бири сифатида, сайёҳлик, банк амалиётлари, тиббиёт, спорт, тарих, 

боғбончилик каби соҳаларда қўлланилиши билан бир қаторда 

адабиётшунослик, таржимашунослик йўналишларида ҳам бу 

атама билан боғлиқ қатор илмий ишлар қилинмоқда. Аксар 

соҳаларда “трансфер” атамасини “ўтказиш”, “кўчиш” сўзларига 

синоним сифатида ишлатилишини кузатдик. Японияда чоп 

этилган “Маданиятлараро мулоқот масаласи” (異文化コミュニケーシ

ョン) номли илмий мақолалар тўпламида трансфер атамасига 

“иккита тилнинг алоқа олами, иккита тилдан бирининг бошқасига 

таъсири кучлилигини, бошқасининг таъсирини ўзига сингдираёт-

ганига айтилади” деб таъриф берилади2.  

1980 йилларда олмон ва француз филологлари томонидан 

Генрих Гейненинг Францияда сақланаётган қўлёзмаларини ўрганиш 

асносида «маданият трансфери» лабораториясига асос солинди3. 

Чунки, Франциядаги мавжуд бўлган олмон маданияти ва фалсафаси 

тўқнашувини ўрганиш олим ва тадқиқотчиларда катта қизиқиш 

уйғотган эди. Францияда яшаб ижод қилган олмониялик яҳудий 

Гейне феномени Француз интеллектуал тарихининг ажралмас қис-

ми ҳисобланиб, янги методга ўзига ҳос туртки бериб, қатор 

муаммолар устида ўйлантириб қўйди. Лаборатория фаолияти 

бошланғич босқичида «маданий трансфер»га олмон файласуфлари-

нинг улуши муҳим бўлиб, улар олмон фалсафасининг Францияга 
                                                           

1Загидуллина М. Международная научная конференция “Трансфер”// 

«НЛО» 2011, №107, http://magazines.russ.ru/nlo/2011/107/za53.html 

2西田ひろ子.  異文化間コミュニケーション入門. SOGENSHA, 2000. –Р. 12. 

3Дмитриева Е.Е. Теория культурного трансфера и ее отношения к 

цивилизационно-культурному пограничью// Цивилизационно-культурное 

пограничье как генератор становления мировой культуры.     – Москва,  

2012. – №7. – С. 19. 

http://magazines.russ.ru/nlo/2011/107/za53.html
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таъсирини ўрганишгани муҳим аҳамият касб этди. Лаборатория 

билан ҳамкорликда иш олиб борган тарихчилар миграция саволлари 

устида ишлашган, бунда улар инсонларнинг кўчиши эмас, балки 

ғоялар, асарлар «кўчишини» назарда тутишган. 

1990 йилларда «маданият трансфери» ўз саҳнини янада 

кенгайтириб Марказий ҳамда Шарқий Европа давлатларининг  

ўзаро сиёсий ва маданий алоқаларини ўргана бошлади. Ушбу 

услубнинг самарали натижаси унинг ижтимоий соҳалар, жумла-

дан, тарих, меъморчилик, санъат тарихи каби қатор фанларда ҳам 

тадқиқот мавзуи сифатида танланди. Маданият трансфери 

назарияси асосчиси М.Эспаннинг таъкидлашича ҳам, “маданият 

трансфери” атамаси иқтисодий, демографик, психологик, ва 

хаттоки интеллектуал тадқиқотларда ҳам қўлланилиши мумкин1. 

Унинг фикрича, маданий ареалга бағишланган илмий тадқиқотлар 

доирасини кенгайтириш маданиятнинг ҳаракат механизмини 

чуқурроқ тушунишга ёрдам беради. 

Маданият трансфери назариясида асос бўлган маданият элемент-

ларининг таржима қилинган  асар маданияти томонидан қандай қабул 

қилиниши, уни янги маданиятда қандай қурилгани, қабул қилувчи 

маданиятга мослашиши қизиқтиради ва ўрганилади. Е. Е. Бразговс-

каянинг таъкидлашича, бошқа маданият матнидаги ҳар қандай белги 

албатта изоҳни ва семантик кодни талаб қилади2. 

Маданият трансфери назариясини ўрганишда унинг асосчи-

лари М. Эспань ва М. Вернерларнинг илмий асарлари муҳим ўрин 

тутади. 1996йилда рус олимларининг ҳам  лабораториясига келиб 

қўшилиши «маданият трансфери»нинг географик жиҳатдан янада 

кенгайишига олиб келди. Рус олимларидан  Е. Дмитриеванинг М. 

Эспань билан ҳамкорликдаги ишлари,  И. Лагутина,  Д. Лобачёва, 

И. Федорованинг  илмий ишларида қиёсий методга таяниб илмий 

мақолалар чоп этилган3. 

                                                           

1EspagneM. Lestransfertsculturelsfranco-allemands.Paris, 1999. –P. 1. 

2БразговскаяЕ. Е. Текст в пространстве культуры: Sny. Ogrody. Serenite. 

Ярослава Ивашкевича / Перм.гос. пед. Ун-т. Пермь, 2001. – С. 6. 

3 ДмитриеваЕ. Е., Эспань.М. Литературный пантеон : национальный и 

зарубежный. Материалы российско-французского коллоквиума. – М: 

Наследие, 1999; Лобачёва Д.В. Культурный трансфер: определение, 

структура, роль в системе литературных взаимодействий// Вестник 

ТГПУ.2010. Выпуск 8(98) . –С. 14. 
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2013йил Самарқандда ўтказилган «Культурный трансфер на 

перекрестках Центральной Азии: до, во время и после Великого 

Щелкого пути» деб номланган, Мишель Эспань бошчилигидаги 

халқаро илмий анжуман Ўзбекистонда ҳам ушбу мавзуни кенгроқ 

ўрганилишига маълум даражада  йўл очди. 

Бугунга келиб, маданият трансфери ҳақидаги турли хил таъриф, 

ёндашувлар мавжуд, лекин ушбу тадқиқотнинг асосида маданият ва 

жамият ўртасидаги ўзаро алоқаларни, етказиш ва қабул қилиш жараё-

ни таҳлили, ўзга маданиятни рецепция ва интерпретация жараёнлари-

ни ўрганиш тадқиқотчиларни умумий бир йўлда бирлаштиради.  М. 

Эспаннинг таърифлашича, маданият трансфери – бу таржима демак-

дир, чунки у бир коддан бошқасига ўтишни тақозо қилади1. Биз эса 

маданият трансфери тушунчасига қуйидагича таъриф берамиз, яъни 

маданият трансфери  бу – бир миллатнинг турмуш тарзи, ўй-кечин-

малари, моддий ва маънавий маданиятининг бошқа бир миллат 

тилида маънонинг “силжиши”ни акс эттириши демакдир. 

Маданият трансфери динамик жараёндир. Хелга Миттерба-

уэрнинг ёндашувига кўра, ушбу жараён уч қисмни ўз ичига олади: 

I.Асос бўлган маданият. Бу ерда шу маданиятга оид матнлар, 

дискурслар ва бошқа объектлар таҳлил қилинади; 

II.Воситачилик ўрни. Бунда жонли ва жонсиз объектлар воси-

тачи сифатида иштирок этиши мумкин. Масалан, савдогарлар, 

олимлар, таржимонлар, университет ва ҳ.к. 
III.Мақсад қилинган маданият.Ушбу босқичда эътибор маркази 

таржима матни ёки бирор асарнинг танлов усули, мослашиш ва  
ўзлаштириш шаклларига қаратилади2. 

Динамик жараённинг ушбу учта қисми ўзаро бир-бирига боғ-

лиқдир ва уларнинг бири-бирисиз маданият трансфери мавжуд эмас. 

Маданият трансфери назариясида асос бўлган маданият ун-

сурларининг таржима қилинган  асар маданиятида шундайлигича 

намоён бўлиши эмас, балки, уни янги маданиятда қандай 

қурилгани, унинг қабул қилувчи маданиятга мослашиши қизиқ-

тиради ва ўрганилади. 
                                                           

1Федорова И.К. Кинотекст в инокультурной среде: к проблеме построения 

моделей культурных переносов// Российская зарубежная филология, 2011.  

1(13). – С. 63. 

2 Лобачёва Д.В., Культурный трансфер: определение, структура, роль в системе 

литературных взаимодействий// Вестник ТГПУ.2010. Выпуск 8(98). – С. 24. 
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Тарихчи олим У. Биттерли эса маданиятлараро мулоқотнинг 4 
хил моделини ажратган: 

1.Маданий тегиш (Kulturberȕhrung) 
2.Маданий алоқа (Kulturkontakt) 
3.Маданий тўқнашув (Kulturzusammenstoβ) 
4.Маданий чатишув (Kulturverpflechtung)1. 
Юқоридаги моделларга қўшимча қилиб, адабиётшунос олима 

И.Н. Лагутина ўз тадқиқотини  “маданий чорраҳа” модели асосида 
ўрганади.Унга кўра, матнда маданиятлар кесишиб, умумлашган 
ҳолда маъно касб этади.  

Юқорида маданият тушунчасига берилган таърифда   тадқи-
қотчи Ҳу Венжонгнинг гуруҳлаштиришни асос қилиб тадқиқотчи 
Ян Жоу маданият трансферини икки турга ажратади: юза қатламли 
трансфер ва чуқур қатламли трансфер. Юза қатламли трансферга 
биринчи ва иккинчи гуруҳ маданиятини мисол қилади, чунки бу 
маданиятни тушуниш ҳис қилиш ва таржимада бериши нисбатан 
осонроқ кечади. Учинчи гуруҳдаги руҳий ҳолатларнинг таржи-
мада берилиши ҳам мураккаблик туғдиргани учун бу гуруҳни 
чуқур қатламли трансфер деб номлайди2.  

П. Антони ўзининг “Translation and Text Transfer: an essay on the 
principles of intercultural communication” номли монографиясида тар-
жима матни ва трансфернинг фарқини ҳамда ўзаро боғлиқ тарафлари 
хақида фикр юритади. Унинг таъкидлашича, инглиз тилидаги 
“тranslation(таржима)” ҳамда “тransfer” сўзлари лотин тилидаги 
“translatus”(“transferre” феълининг ўтган замон шакли) сўзидан келиб 
чиққан бўлиб, “олиб ўтиш, кўчириш” маъноларини англатар экан. 
Ушбу сўзларнинг бир ўзакдан ҳосил бўлганини билдириб, ўзаро 
фарқи хақида қуйидагича фикрни илгари суради:“таржима – бу 
жавобгарлик, трансфер эса қайта тақдим этишдир”3. 

Шу ўринда айтиб ўтиш лозимки, маданият трансфери қиёсий  

метод асосида тадқиқ қилинар экан, уни ўрганишда тил мате-

риаллари, матн шаклидаги турли хил манбалар жалб қилиниши 

табиий ҳол.  Булар сирасига асл матн, таржима матни, бадиий ва 

публицистик, тарихий ва бошқа манбалар киради. 

                                                           

1Ўша манба. –Б. 24. 

2Лобачёва Д.В., Культурный трансфер: определение, структура, роль в системе 

литературных взаимодействий// Вестник ТГПУ.2010. Выпуск 8(98). – С. 24. 

3 Pym Anthony.  Translation and Text Transfer: an essay on the principles of 

intercultural communication. – Tarragona: InterculturalStudiesGroup, 2010. –Р. 17. 
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Демак, маданият трансфери назарияси тушунчаси бу ҳам 
кўчма маънода, ҳам тўғри маънодаги таржима назарияси ва тарихи 
билан боғлиқдир. Чунки ҳар бир маданий феноменни қабул 
қилиниши, бу ўз маданий тилига таржимаси бўлиб, бунда қабул 
қилувчи маданиятга ҳам таъсир этади, ва албатта, таъсир қилувчи 
маданият ҳақидаги тасаввурлар ҳам асли каби бўлмайди.  

Таржима – тиллараро коммуникация ҳаракатидир. Таржимада 
фақатгина тиллар алоқаси эмас, балки тилларга оид икки мада-
ниятнинг ҳам тегишидир1. Асар таржима қилингандан сўнг, асл 
матн ва таржима матнини солиштириб,  камида иккита маданият 
ўртасидаги “қоришма”ни ифода этганини гувоҳи бўламиз. Бу ерда 
таржима маданиятлараро кўприк вазифасини ўтайди. Матн 
таржимаси трансферида маданиятларни ажратиш эмас, балки уни 
туташтириш ёки алмашув ҳолатлари қизиқтириди. Айнан мана шу 
ҳолатлар  маданият трансферининг таржимашунослик учун даст-
лабки ва энг асосий шарти ҳисобланади. Шу сабабдан, таржима 
назарияси  маданият трансферининг содир бўлиши жараёни, матн-
да маданиятларни кесишуви нуқталарини ўрганади. 

Маданиятни аниқлаш ва белгилаш каби масалалар одатда 
таржима назариясидан ташқарида ўрганилса ҳам, уларниинг ечими 
таржима тадқиқотларининг ижтимоий фанларга қўшган асосий 
ҳиссаси бўлиши мумкин2. Чунки таржимон ўз ишига киришишдан 
аввал, таржима қилиниши лозим бўлган тил маданияти, унинг тари-
хи  билан танишиб чиқади. Ва маданиятлар ўртасидаги ўзаро чегара 
ва фарқларини аниқлаш учун яна таржималардан фойдаланиши 
мумкин. Бу эса қайсидир маънода таржимасиз маданият тарнсфери 
шаклланмайди деган ҳулосага олиб келади.  

М.Эспань ва М. Вернерлар ўз тадқиқотларида маданият 
трансфери ҳар доим адаптация ва ассимилицияни қамраб олади, 
деб таъкидлашади3. Француз олими Мишель Эспань раҳбарли-
гидаги маданиятларнинг ўзаро таъсирини ўрганиб келаётган 
Маданият трансфери илмий лабораториясида уч томонлама (олмон-

                                                           

1Бреус Е.В.,Основы теории и практики перевода с русского языка на 
английский: 3-еизд. – М.: Изд-воУРАО, 2011. – С. 6. 
2PymAnthony. Translation and Text Transfer: an essay on the principles of 
intercultural communication. – Tarragona: Intercultural Studies Group, 2010. – Р. 15. 
3Thomas Adam, Social Housing Reform and Intercultural Transfer in the 
Transatlantic world before 
World War I, http://c.ymcdn.com/sites/www.istr.org/resource/resmgr/working 
_papers_barcelona/adam.pdf 

http://c.ymcdn.com/sites/www.istr.org/resource/resmgr/working%20_papers_barcelona/adam.pdf
http://c.ymcdn.com/sites/www.istr.org/resource/resmgr/working%20_papers_barcelona/adam.pdf
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француз-рус) ёки тўрт томонлама (олмон-француз-рус-итальян) 
маданиятлараро таъсирни ўрганиш истиқболли йўналишлардан бири 
ҳисобланади. Бунда фақатгина бир маданиятнинг  таъсири, кўчиши 
хақида эмас, балки тадқиқот асоси қилиб олинган давлатларнинг 
ўзаро маданий таъсири, кўчиши (истилолар, бадиий асарлар муҳим 
ўрин тутади) каби мураккаб механизмлар ўрганилади1. 

Бадиий адабиёт таржимасида ҳам  асл матн тили маданияти 
ҳамда таржима бўлаётган тил маданиятидан ташқари яна бошқа 
миллатларнинг ҳам маданиятлари қоришганига гувоҳи бўлиши-
миз мумкин. Бадиий таржима матнида  бу ҳолатни ўрганиш учун  
икки турга ажратдик: 

1.Асл матнда келган чет тилига оид сўзларнинг таржимасида; 
2.Асл матн тилидаги сўз таржимасида яна бошқа маданият 

белгисининг киритилишида. 
Масалан, Нацумэ Сосекининг “Қалб” асарида келган職人

[shokunin] сўзи таржима матнида “мастеровойлар” деб  таржима 
қилингани ёки аслиятдаги “マンオフミーンズ(man of means)” сўзини 
“ўткир дидли қишлоқи азамат” деб берилгани “уч маданиятли 
трансфер”  йўналишида таҳлил қилишга асос бўлади2. 

Гарчи таржимашунослик соҳасидаги тадқиқотларда  маданият 
нуқтаи назаридан “миллий колорит” билан боғлиқ тадқиқотлар олиб 
борилаётган бўлса-да, асл матн миллат маданиятининг таржима 
матнига ўгирилганда ундаги ғоялар ва белгилар, тушунчаларда 
маъно “силжиши”нинг  рўй бериши, у ҳақидаги тасаввурлар таржима 
матнида қандай амалга оширилганини маданият трансфери наза-
рияси ўрганади. Ва албатта, бу услубдаги тадқиқотда таржимон 
воситачи вазифасини бажаради. Яна шуни таъкидлаш жоизки, линг-
вомаданиятшунослик нуқтаи назаридан таҳлил қилинаётган таржима 
матнига “натижа” сифатида қаралиб, унинг хато ва камчиликлари 
хақида эмас балки, бадиий матнга “кўчган” сўзнинг хусусиятлари 
ўрганилади. Бу ҳақида Гёте ҳам таъкидлайдики, таржимоннинг 
камчиликлари ҳақида қандай мулоҳазалар айтилганидан қатъи назар, 
унинг меҳнати бутун оламни бирлаштириш йўлида бажарилган энг 
муҳим ва энг асосий иш бўлиб қолади3. 
                                                           

1Қаранг: Лагутина И.Н. Россия и Германия на перекрестке культур: 
культурный трансфер в системе русско-немецких литературных взаимо-
действий конца XVIII-первой трети XX века. – М.: Наука, 2008. – С. 8. 
2 Изоҳ: “Уч маданиятли трансфер” масаласи  тадқиқотимизнинг учинчи 
бобида мисоллар орқали батафсил ёритилади. 
3 Қаранг: Ҳ. Дўстмуҳаммедов.  Шариф Толибов таржималари ва мавзу 
масалалари// Таржимашуносликка доир тадқиқотлар. – Тошкент, 1975. – Б.  36. 
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Миллий адабиёт бошқа миллат адабиётига ҳам  таъсир ўтка-
зиб, коммуникатив мулоқотни таъминлайди. Адабиётлар ўзаро 
мулоқотга киришганда бири иккинчисининг ривожига ҳисса 
қўшади. Ушбу ўзаро мулоқотнинг давомийлигини эса таржима 
матни таъминлайди1. 

“Трансфер” атамасини ўрганиш жараёнида, уни турли соҳа-
ларда қўлланилишига гувоҳи бўлдик. Булар ичида кийим ёрлиғида 
инглиз тилида ёзилган  “the color may transfer”  жумласи  эътибо-
римизни тортди. Сўзма-сўз таржима қилсак, “ранг кўчиши мум-
кин”, яъни кийимни ювиш жараёнида ранги бошқа кийимга ўтиши 
мумкин деган маънони англатади. Масалан, кийим ювиш жараё-
нида кўк рангли кийимнинг ранги оқ рангли кийимга юқиб қолса, 
оқ рангдаги кийим аслини йўқотиб, бошқа янги ранг тусини олади. 
Бу ҳолатдан сўнг, бир қарашда уни оқ деб ҳам, кўк деб ҳам атаб 
бўлмайди. Тадқиқотимиз мавзуси бўлган маданият трансферида 
ҳам шунга ўхшаш ҳодисани кузатишимиз мумкин. Бир тил 
маданияти бошқа бир тилга таржима қилинганда,  маданиятнинг 
“силжиши”  содир бўлади. Ва маданиятга оид бўлган сўз бошқа 
бир тилга таржима қилинганида, таржима тилидаги маданиятига 
оид бошқа  ассоциация билан қабул қилинади. Унинг асл матндаги 
маъноси таржима матнида ўз вазифасини ўзгартириши мумкин.  

Бадиий матннинг трансфер бўлиши – маълум бир ғояларнинг 
бегона маданият майдонига “кўчиши”, бадиий матннинг янги 
ҳаёти, янги муҳит шароитидан келиб чиқиб мослашишини ва 
шунда ҳам ўзининг ўзлигини сақлаб қолиши  таржимашуносликда 
маданият трансфери назариясининг асосини ташкил қилади. 

Шундай хулосага келишимиз мумкинки, трансфер ва таржима 

маълум ва номаълум белгилар ўртасидаги семиотик масофада 

фаолият юргазади. П. Антонининг фикрига кўра, агар материал 

трансфер бўлмаганда эди, агар матнлар вақт бўйлаб ва макон оша 

ташилмаганда эди, бирорта ҳам таржима бўлмас эди2. 

 

                                                           

1 Лагутина И.Н. Россия и Германия на перекрестке культур: Культурный 
трансфер в системе русско-немецких литературных взаимодействий конца 
XVIII- первой трети XX века. – М.: Наука, 2008. – С. 3. 
2 Pym Anthony, Translation and Text Transfer: an essay on the principles of 
intercultural communication, Tarragona: Intercultural Studies Group, 2010. – Р. 17. 
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Шаҳноза ГАИПОВА  

Стажёр-тадқиқотчи, ТДШУ  

ЗАКАРИЯ ТАМЕРНИНГ ЎЗИГА ХОС  

УСЛУБИЙ МАҲОРАТИ 

Замонавий Сурия ҳикоянавислигида ўзининг сермаъно ва ўткир 

қалами, сермаҳсул ва сержило ижоди билан алоҳида ўринни эгал-

лаган ёзувчилардан бири бўлмиш Закария Тамер жаҳон миқёсида 

танилган араб ҳикоянависи саналади. Унинг қаламига мансуб асар-

лар ўзининг чуқур маъноси ва рамзийлиги билан, фалсафий мушо-

ҳада ва мажозга бойлиги билан, ҳам шаклан, ҳам мазмунан, ҳам 

услубият жиҳатидан бетакрорлиги билан ажралиб туради. 

З.Тамер Сурия аҳолисининг кўп қисмини ташкил қилувчи қаш-

шоқ эркак ва аёлларнинг хомуш ва чегараланган ҳаётини, борлиғини 

ўз ижоди орқали кўрсатиб беришни асосий мақсади деб билади. 

Кўпгина араб ёзувчилари каби унинг ҳам диққат марказида уруш ва 

тинчлик, халқ осойишталиги, қолоқлик ва қашшоқлик, жаҳолат, 

жамиятни қайта қуриш ва оддий халқ муаммолари туради. 
З.Тамер жамиятнинг қуйи табақаларидан чиққани боис араб 

қашшоқ аҳли ҳаётини яхши ҳис қилган ҳолда ўзининг андуҳли ли-
рик ҳикояларида оддий одамларга нисбатан куюнчаклиги, ҳамдард-
лиги, улар ғамларига нисбатан бефарқ эмаслигини, аксинча, бу 
борадаги ўз ташвишларини ифодалайди. 

З.Тамернинг адабий фаолияти 1957 йилда бир неча ҳикоялари-
нинг Сурия журналларида чоп этилиши билан бошланган. Адибнинг 
биринчи қўлёзмаси ўша вақтда замонавий араб шеърияти туғилиши-
да доялик қилаётган шоир, танқидчи ва “شعر” журналининг мухбири 
бўлмиш Юсуф ал-Ҳол томонидан тан олинади. Ҳикояларнинг 
бадиий насри ортидаги истеъдод ўша даврда араб тилида ёзилаётган 
нарсалардан тубдан фарқ қилгани учун Ал-Ҳол уларни нашр этти-
ришга аҳд қилади. Бу ҳикоялар З.Тамернинг “Оқ отнинг кишнаши” 
номли биринчи ҳикоялар тўплами бўлди. Тўплам унга китобхонлар 
ва танқидчилар томонидан обрў-эътибор ҳамда ҳурмат олиб келди.  

Адиб ўз асарларида жамият ҳаёти ва мамлакатдаги сиёсий ҳо-

латни танқид остига олади. З.Тамернинг танқиди рамзий ёки очиқ 

кўринишда намоён бўлади. Унинг услуби аччиқ сарказм билан кучли 

ҳужумнинг аралашмасидан иборат бўлиб, ўта қўпол кўринишга эга 

эмас. Ёзувчи ўз асарларида ҳаётий араб воқеа-ҳодисаларини ўрганиб, 

уларнинг сабабларини ҳал қилишга интилади.  
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З.Тамер ҳар кунги ҳаётнинг нормал ва таниш қирраларини ўзгача 

кўринишларда тасвирлаб, оддий ҳолатларнинг нотабиий жиҳатла-

рини кўра билади.  

Шунингдек, З.Тамер ўз ижодий фаолияти давомида болалар мав-

зусига катта эътибор қаратиб, уларга атаб жуда кўп асарлар яратади. 

У араб оламида асарлари энг кўп ўқилиб, турли тилларга таржима 

қилинган ёзувчи сифатида таниқлидир.  

З.Тамер қаҳрамонларининг олами мураккаб. Уни мутафаккир 

санъаткор сифатида араб оламининг зиддиятли муаммолари – ижти-

моий келишмовчиликлар, шахс эркинлиги, замонавий инсон онги-

нинг кризиси ва бошқалар қизиқтиради. Албатта, З.Тамер бу мавзу-

ларни ёритган биринчи адиб эмас. У яратган асарларнинг бадиияти 

ва борлиқни кузатиш шакли билан китобхонлар ҳамда мунаққидлар 

эътиборини ўзига жалб қилади.  

Мисрлик танқидчи Сабри Ҳофиз З.Тамер ҳақида “Бу ёзувчи ҳаёт-

даги ўрнини тинимсиз меҳнат орқали эгаллар экан, дунёга ғалати, ҳай-

рона кўзлар билан нигоҳ ташлайди, кўпчилик кўролмаган нарсаларни 

кўради. У ҳаётни бошқача, одат тусига киргандан кўра ўзгача мушоҳа-

да этади. Бу – қип-яланғоч, жароҳатли қалб мушоҳадасидир”1, дейди. 

2000 йилда “الموقف” Сурия адабий журналининг махсус нашрида 

З.Тамер ижодига бағишлаб бешта мақола чоп этилади. Улардан би-

рида Тамер асарларининг жанри ҳақида сўз бориб, унинг ноёб усул 

ила матнни бошқариш қобилияти таъкидлаб ўтилади. Яна бир мақола 

Суриялик адиба ва олима Нодия Хост қаламига мансуб бўлиб, у ўз ўр-

нида, Тамер ҳикояларида тасвирланган ғалати вазиятлар замирида ёт-

ган психологик парадоксни ажратиб кўрсатади. Бу парадокс адиб ижо-

диётига хос бўлган умумий хусусиятларни, жумладан, фарс ва траге-

дия, юмор ва жиддийлик ўртасидаги қоришувни кўрсатиб беради. 
З.Тамер ижодида “инсонларнинг энг кучлиси ҳам бир кун келиб 

мол-давлат соҳиби томонидан синдирилиши ва бўйсундирилиши 
мумкин” деган ғоя асосий ўринни эгаллайди. Ҳикояларида айтишича, 
юксак инсоний фазилатлардан ҳоли бўлган киши қандайдир сеҳрли 
сезги ила бировлар устидан ҳукм ўтказишни билади. Бир араб 
танқидчиси уни Чарльз Дарвинга қиёслайди. Мунаққиднинг таъки-
дига кўра, бири одамларнинг маймундан пайдо бўлганини исбот-
лашга уринган бўлса, иккинчиси одамларнинг баъзида маймунга 
айланиш ҳолатларини кўрсатади.  
                                                           

1 Акбарова М.Ҳ. Янги давр арб адабиёти (ХIХ-ХХ асрлар) –Т.,2009. 
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Кулгу адиб ҳикояларининг компонентларидан бири бўлмаса-да, 

адиб ҳар хил ҳаётий вазиятлар туфайли ўз қадрдони ёки хўжайини ёки 

бўлмасам, умуман бегона бўлган шахс томонидан ноҳақ рағ-

батлантирилиши ёҳуд бўхтонлар ичида қолиб кетиши мумкин бўлган 

ҳолларни майин кулгу остига олади. Кўп ҳикояларида қатнашган 

жисмонан кучли ва сирли полиция образи “Муҳаммад ал-Маҳмуди 

билан содир бўлган воқелар рўйхати” номли ҳикоясида “қора” кулгу 

билан тасвирланади. Унга кўра, мўмин-қобил, беозор қария ҳатто ўли-

мидан сўнг ҳам полиция назоратидан қутула олмаслигини тушунади. 

З.Тамер баёнидаги дангаллик ва шиддатлилик у қайта-қайта 

такрорлайдиган асосий мавзуларни ўзига хос шаклларда етказиб 

беришда адибнинг энг кучли  қуроли ҳисобланади. 

Адибнинг ҳикоялари кўплаб тилларга таржима қилинган бўлиб, 

жумладан, “Йўлбарслар ўнинчи кунда” тўплами Денис Жонсон-Де-

вис Квартет томонидан 1985 йилдаёқ инглиз тилига таржима 

қилинган. 2008 йилнинг июнь ойида эса адибнинг “Синган тиззалар” 

тўплами инглиз тилида Иброҳим Муҳави томонидан нашр қилинди. 

З.Тамер ҳикояларининг ҳажми кўпинча эртакларни эслатади ва 

бир томондан соддалиги, иккинчи томондан эса мураккаб ишора-

ларга бойлиги билан машҳурдир. Улар кўпинча ўткир қиррали ва 

сиёсий, ижтимоий тазйиқ ҳамда эксплуатацияга қарши сюрреалистик 

нишоналарга тўладир. З.Тамер кўп асарларида инсонларнинг бир-

бирига нисбатан муносабатида одамгарчилик ҳислатларининг 

йўқолиб бориши, бойларнинг камбағалларни эзиши ва кучлиларнинг 

кучсизларга тазйиқ ўтказиши билан кураш олиб боради. Она юрти 

Сурия, умуман араб оламидаги сиёсий ва ижтимоий зиддиятлар 

адибнинг ҳикояларида ҳамда сатирик очеркларида ўз аксини топган.  

З.Тамер ижодида араб адабий анъаналарига хос поэтик рамзлар 

ҳозирги замон жаҳон адабиёти услублари билан уйғунлашиб кетган. 

Унинг адабий услубига хос ҳислат сўздаги тежамкорлик ва сиполик, 

услубдаги изчиллик ва тилининг ифодалилигидир. 

“Йўлбарслар ўнинчи кунда” ҳикоялар тўпламидан жой олган 

ҳудди шу номли ҳикоясида З.Тамер реал ижтимоий ҳаёт ҳолати 

орқали пайдо бўлган ўзининг бевосита ҳис-туйғуларини нисбий ва 

рамзий образлар ёрдамида шаклга солади. 

Қафасга тушиб қолган мағрур ва эрксевар йўлбарс билан уни 

қўлга ўргатувчи шахс ўртасидаги қарама-қаршилик тасвири билан 

изоҳланадиган бу ҳикоя ҳам ташқи, ҳам ички таҳлилни талаб қилади. 
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Биринчи қарашда йўлбарс, қафас, ҳайвон ўргатувчи ва шогирдлари-

нинг оддий реалистик тасвирини кўраётган китобхон, бора-бора пер-

сонажларнинг ҳатти-ҳаракатларидаги, айниқса, йўлбарснинг ўзини 

тутишидаги “ғалати” деталлар ва тасвирлар билан тўқнаш келади. 

Мана шу “ғалатилик”ни тушуниш мақсадида ўқувчи йўлбарс, қафас, 

ҳайвон ўргатувчи ва бошқа қаҳрамонлар образида санъаткор онги-

нинг аллегорик ҳамда метафорик тус олганлигини англаб етади. 

Қадам ба қадам ёзувчи қафас ичига тушиб қолган кучли ҳайвон-

нинг ҳатта-ҳаракатини кузатиб борар экан, ташхислантирилган 

йўлбарснинг фикрлашида ва хомуш монологларида муаллифнинг 

хавотирланишларни олдини оладиган ҳеч бир ижтимоий ташкилот 

йўқ бу дунё билан юзма-юз келадиган экзистенциал ваҳимаси яққол 

кўзга ташланади. 

Ҳикояда қафас қарамлик, озодсизлик ва зўравонлик рамзи бўлиб, 

бошида йўлбарс ўз қироллик нуфузини сақлаб қолиш учун ғурур 

билан озодликка чиқишга астойдил ҳаракат қилади. “Ҳеч кимнинг 

йўлбарсга буйруқ беришга ҳаққи йўқ”- дея, қафасдан туриб хитоб 

қилиб ўз норозилигини билдиради. Ҳар қанақасига ҳайвон ўргатув-

чисига бўйсунишдан бош тортаётган, баҳайбат ва ўжар, мағрур ва 

кучли йўлбарс ўн кунлик оч ўтиришдан сўнг мушукдай юввош бўлиб 

қолади. У нафақат ҳайвон ўргатувчисидан ўзи таом сўрашга, балки 

энди ўт-ўланларни ейишга ҳам рози, мушукка ўхшаб “миёвлаш”га 

ҳам тайёр ва ҳатто ҳайвон ўргатувчисининг қўлидан овқат ейишга 

қаршилик билдирмай, жимгина бош эгади.  

Китобхонга ҳайвонларни қўлга ўргатувчи шахс образи зулм ва 

бюрократик зўравонлик, одамларни ҳур ва озод, бахтли ва осуда 

ҳаёт кечиришларига халақит берадиган барча нарсалар билан ҳа-

моҳанг келади. Ҳайвон ўргатувчисининг йўлбарс билан олиб борган 

ўн кунлик кураши ноҳаққоний ва нотўғридир. Муаллиф қафас 

ташқарисида қўлида таёқ билан турган ҳайвон ўргатувчисининг 

пасткашлигини тасвирлашда бўёқларни аямайди. У кучли ва мағрур 

ҳайвонни нафақат оч қолдиради, балки ҳар куни уни қийнаб, ҳар 

қанақасига пастга уради. 

Ҳикоя якунида аллегориялар ва метафоралар орқали муаллиф 

ўзини қийнаётган реал муаммо томон китобхонни йўналтираётга-

нини кўрамиз. “Ўнинчи кунда ҳайвон ўргатувчиси ва унинг шогирд-

лари ҳам, йўлбарсу қафас ҳам кўздан ғойиб бўлишди. Йўлбарс 

менинг ҳамюртимга, қафас эса шаҳарга айланди” жумлалари билан 
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якунланаркан, якуний хулоса чиқаришни адиб китобхоннинг ўзига 

қўйиб қўяди.  

Ёзувчининг дунёқараши билан тўлиб-тошган адабий рамзлар-

нинг хусусияти шундан иборатки, ёзувчи қаламидан чиқиши била-

ноқ, ўқувчиларда ҳар хил талқинларни уйғотиб, мустақил ҳаёт кечира 

бошлайди. Ҳикоядаги ҳайвон ўргатувчиси образи ўқувчида салбий 

туйғу уйғотса, йўлбарс образига бўлган муносабат турфа бўлиши 

мумкин. Бир томондан, киши қалбида ноҳақ вазиятга тушиб қолган 

йўлбарсга нисбатан раҳм-шафқат ва ачиниш ҳисси туғилса, бошқа 

бир томондан эса, ўн кун ичида “ҳайвонлар қироли” ўз нафси қулига 

айланиб, кучли ва салобатли махлуққа хос бўлмаган равишда тез ва 

осон таслим бўлиб, инсонга бўйсунади. Китобхон ўз ҳаёлида оғир ва 

шиддатли кураш манзарасини чиза бошлайди ва аянчли олишувни 

кутади. Ҳаттоки йўлбарснинг ўлимини таҳмин қила бошлайди. Бироқ 

“яшаш учун кураш” кетаётган бир паллада мағрур ва бақувват ҳайвон 

енгилади. Ҳаттоки курашмасданоқ енгилади. Албатта бу ёзувчи 

нуқтаи назаридан келтирилган фикрдир. 

З.Тамернинг борлиқ олдиндан фожеага маҳкумлигини кўрсатиб 

берувчи муаммони ёритишидаги ғамгин позициясини ҳикоядаги 

шогирдлар йиғма образи тасдиқлаб беради. Улар кўзи олдида ўн кун 

давомида адолатсизлик ва зулм борасида дарс ўтилади, аммо ҳеч бир 

лавҳада оламоннинг таъсирлангани тасвирланмайди. Ҳикояда улар 

на қаршилик кўрсата олишга ва на раҳм қилишга қодир абстракт 

субстанция рамзи сифатида намоён бўладилар1. 

Ҳикоядаги қафас универсал рамз бўлиб, бу ерда у адибнинг она 

шаҳри -Дамашқ тимсоли сифатида намоён бўлади. Аниқ ва очиқ 

ҳолда адиб қафасни ўз Ватанига ўхшатади. Йўлбарс эса Тамернинг 

ҳамюрти, яъни сурияликлар тимсоли, ҳайвон ўргатувчиси билан 

унинг шогирдлари давлат ҳокимияти рамзидир. Бу билан ёзувчи ўша 

даврда Сурияда ҳукм сурган сиёсий ва ижтимоий аҳволга ишора 

қилиб, жуда ўткир ва нозик мажозий образлар ила реал ҳаётий 

воқеликни баён қилади. 

Ўзининг “Ой чеҳраси”, “Қора сочли Фотиманинг ўлими” ва 

“Ранда” номли ҳикояларида З.Тамер инсон атрофидаги оламни 

фалсафий англаш мақсадида, кўпинча, экзистенциал кайфиятдан 

                                                           

1 Акбарова М.Ҳ. Мир героев Закарии Тамера. Статья. Журнал 

Востоковедение.-Т., 2003,№1-2. 
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илҳомланган ва таъсирланган. Ёзувчининг поэтик олами мураккаб-

лашади, конкретликдан умумийлик, рамзийлик томон ривож топади, 

бой ифодавий воситалар маъно ва мазмунга янада аниқлик ва 

гўзаллик баҳшида этади.   

З.Тамернинг “Ҳалок бўлаётган чиройли ва ёш Юсуф” номли 

ҳикояси беозор ва беайб бир болачанинг адолатсиз вазият қурбонига 

айланиши ҳақидадир. Ҳикоянинг ўзига хос, бетакрор хусусияти шун-

даки, адиб бош қаҳрамонига Юсуф исмини берар экан ҳамда асар 

сюжетини яратар экан, бевосита пайғамбарларимиздан бири бўлмиш 

Юсуф (а.с.) ҳақидаги Қуръону Каримда келтирилган қиссага яққол 

ишора қилади. Мазкур ҳикояни ўқиб, мағзини чақиш учун, аввало, 

“Юсуф қиссаси” билан таниш бўлишимиз даркор.  

Ҳикояда қашшоқ оиладан чиққан Муҳаммад ва Салим исмли ик-

ки безори бола нуфузли ва ўқимишли оила вакили Юсуфга нисбатан 

ғайирлик ҳисси билан уни алдаб-сулдаб, унинг соддалигидан фойда-

ланиб, онгли равишда Юсуфни чўктириб юборадилар.  

Ҳикоя ранглар рамзи билан ҳам йўғрилган. Муҳаммад билан 

Салим чизмоқчи бўлган оқ деворли уй эгаси Юсуф улар билан 

астойдил дўст бўлишни хоҳлаб, уларга эргашади. Адиб Юсуфнинг 

портретини чизар экан, унинг уст-боши, бежирим тоза кийими ва 

сочларининг силлиқ таралганини тасвирлаб, унинг ўзига тўқ оиладан 

эканлигини, Юсуфнинг ҳатти-ҳракати ва одобидан эса унинг яхши 

тарбияланганлигини кўрсатади. Икки безори эса Юсуфнинг 

бутунлай акси. 

Муқаддас китобимизда келтирилган “Юсуф қиссаси”даги 

Юсуфнинг ҳасадкор акалари З.Тамер ҳикоясидаги ўша икки безори 

бола образларида ўз аксини топади. Асл манбаада акалари Юсуфни 

ҳар хил ҳийла-найранглар билан саҳрога олиб қочиб, қудуққа 

улоқтирсалар, Тамер ҳикоясида Муҳаммад билан Салим Юсуфнинг 

сузишни билмаслиги  устидан кулиб, уни атайин дарёга тушишга 

мажбур қилишади. Оқибатда бола чўкиб ҳалок бўлади. Икки бола эса 

содир бўлган воқеадан ҳечам таъсирланмасдан индамай орқага 

қайтиб кетишади. Ҳикоя ана шундай ғамгин ва ачинарли оҳангларда 

якунланаркан, китобхон қалбида балки Юсуф тирик қолгандир, деган 

умид пайдо бўлади. Лекин адиб масаланинг бошқа томонига ҳам 

диққатимизни жалб қилиб, жамиятдаги қуйи ва юқори табақа 

вакиллари ўртасидаги доимий тўқнашув ва зиддиятларни мана шу 

образлар орқали моҳирона тасвирлаб беради. Бу ўринда у қашшоқлик 
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ва саводсизлик нақадар хавфли ва аянчли оқибатларга олиб келиши 

мумкинлигини баён қилади. Инсониятнинг фаровон ва бахтли ҳаёт 

кечириши ҳақидаги орзулари ва унинг рўёбга чиқиши ўртасидаги узи-

лиш оқибатида инсондаги яхшилик аломатларини ўлдириб бораётган 

борлиқни қаттиқ қоралайди ва унга қарши ички кураш бошлайди. 

Асар тили ва кайфиятидан адибнинг ўз қаҳрамони Юсуфга 

нисбатан меҳр кўзлари ва симпатия билан боқиши сезилиб туради. 

Гўёки унинг ўзи ҳам Юсуфнинг фожеали қисматидан хафа ва аламда. 

Бироқ ҳамиша аччиқ ҳаёт ҳақиқатини кўрсатишга интиладиган 

З.Тамер руҳиятида пессимизм устун келади. Агар эътибор билан 

ёзувчининг ижодини кузатсак, унинг кўп ҳикоялари кутилмаганда 

фавқулодда вазият билан якунланади. Бу билан у биз – китоб-

хонларни ҳаётдан, реал борлиқдан узоқлашмасликка ва тақдирнинг 

турли хил “совға”ларига тайёр туришга чақиради, кучли бўлишга ва 

теран фикрлашга чорлайди.  

З.Тамер замонавий Сурия жамиятидаги мавжуд муаммоларни 

санаш билан чекланмайди, балки ўз қаҳрамонларининг ички дунё-

сига чуқур эътибор қаратиш, уларнинг ўраб турган борлиқ билан 

фожеали ва зиддиятли муносабатларини ёритиш Тамер ҳикояларига 

хос бўлган ҳислатдир. Ёзувчи доимий равишда персонажларини ўз 

индивидуал фикр-мулоҳазалари ва қарашлари билан бойитади. З.Та-

мер ҳикоянинг баёнчилик доирасини фольклор ва диний мотивлар 

ишлатиш ҳисобига кенгайтиради. Унинг асарларида интертекстуал-

лик аломатлари намоён бўлади, мажозийлик ва таъсирчанлик кучли 

тус олади. Шунингдек, кўпчилик ҳикояларининг аниқ белгиланган 

ечими мавжуд эмас. Ҳикояларнинг ечимини бермаслик, бир томон-

дан, китобхонни мустақил мушоҳадага чорласа, иккинчи томондан, 

ёзувчи бадиий тафаккурининг ўзига хослигини намоён қилади.  

Янгича услубдаги ҳикоялари билан Сурия халқи ҳаётини тасвир-

лаб берган адиб З.Тамер ҳамиша адолат ва эзилган халқнинг бахтли 

ҳаёт кечириши тарафдори бўлса-да, ҳаётнинг иллатли томонларини 

очиб беришга ҳаракат қилади. У оламни фожеали қабул қилади ва ҳар 

бир ҳикоясида инсониятни қийнаётган муҳим ва жиддий муаммолар 

масаласида бош қотиради. Зиддиятларни тасвирлар экан, уларни 

олдини олиш кераклигига ишора қилади. 
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Нигора АМИРОВА  

базовый докторант, ТГУВ  

О ПЕРЦЕПТИВНОМ И МЕНТАЛЬНОМ АСПЕКТАХ 

СЕМАНТИКИ ГРУППЫ ГЛАГОЛОВ С ОБЩИМ 

ЗНАЧЕНИЕМ ‘СМОТРЕТЬ’ / ‘ВИДЕТЬ’  

В ЭПИСТОЛЯРНОМ ТЕКСТЕ  

(на материале романа Р.Н.Гунтекин «Bir Kadın  

Düşmanı» и романа Дж.Вебстер «Daddy-Long-Legs») 

Одна из ранних работ, посвященных подробному анализу 

семантики английских глаголов зрительного восприятия, была 

монография Аке Виберга. Автор рассматривает не только глаголы 

зрительного восприятия, но и семантику других  перцепцивных 

глаголов, в частности, глаголов слухового, осязательного, обоня-

тельного, вкусового восприятия.1 Идеи А.Виберга послужили 

основой для последующих научных исследований, в которых они 

были уточнены с позиций структурного и семантического анализа. 

К работам по структурного анализу английских перцептивных 

глаголов относятся монографии Бет Левин и Франк Роберт 

Пальмер, где рассматриваются вопросы морфемного и морфоло-

гического состава анализируемых глаголов.2 

Что касается научных исследованиях, связанных с глаголами 

зрительного восприятия имеется несколько работ, где рассмат-

ривается семантика глаголов данной группы в турецком языке. 

Статья Фарук Гокче посвящена изучению лексическое и 

грамматическое значения глагола kör- (видеть) в произведении 

Юсуфа Хас Хаджиб Kutadgu Bilig (Благодатное знание). Автор 

также сравнивает исторические значения данного глагола с 

современными.3 Наряду с этим, работа Эркан Хирик является 

одним из последних работ, написанных на тему глаголов зритель-

ного восприятия турецкого языка. Он сравнивает результаты своей 

                                                           

1 Viberg Å. The verbs of perception: A typological study. – Berlin: Mouton de 

Gruyter, 1984. P.152. 

2 См.: Levin B. English Verb Classes and Alternations. – Chicago, 1993. Р.201.; 

Palmer F.R. The English verb. Doctoral dissertation. – London, 1988. P.112. 

3 Gökçe F. Kutadgu Bilig’de Kör- ‘Görmek’: Çok Anlamlılık, Metafor ve 

Gramerleşme // Türkbilig, Sayı 29. 2015. S. 61. 
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работы материалами исследований прошлых лет, в частности 

И.Гёза и Г.Улкера.1  Кроме этого, З.Сиддиков анализируя глаголов 

зрительного восприятия в узбекском и турецком языках, 

рассматривается семантика глаголов ‘видеть’ и ‘смотреть’ в 

каждом языке отдельно. Автор анализирует глаголов восприятия 

по направлении «от родного языка к иностранному». 2 

В настоящей статье значения этих глаголов будут рассмот-

рены в терминах семантического анализа, предполагающего 

определение характера соотношения внеязыковой ситуации с её 

отображением в языке.  

На основе собранной картотеки примеров, в группу английс-

ких глаголов с общим значением ‘смотреть’ были отнесены такие 

глаголы, как look (смотреть, посмотреть), observe (наблюдать), 

overlook (просмотреть), stare (пристально глядеть), watch (наблю-

дать), в турецком – bakmak (смотреть), seyretmek (наблюдать), 

nazar fırlatmak (бросить взгляд), dikkat etmek (обращать внимание), 

gözünü dikmek (вперить взор). Что касается глаголов с общим 

значением ‘видеть’ сюда вошли такие английские глаголы, как see 

(видеть, увидеть), sight (заметить), notice (замечать, обращать 

внимание), а также турецкие – görmek (видеть, увидеть), farketmek 

(замечать). Перечисленные группы глаголов могут иметь как 

перцептивное значение (обозначение зрительного восприятия), 

так и ментальное (передавать опыт осмысления внешнего мира). 

Известно, что ситуация зрительного восприятия включает в 

себя три компонента: субъект восприятия - восприятие - объект 

восприятия. Направление отношений между ними могут быть в 

принципе двух типов: от субъекта восприятия к объекту и наобо-

рот: от объекта восприятия к субъекту. Рассматриваемые группы 

глаголов реализуют данную оппозицию, в частности, группа 

глаголов зрительного восприятия с общим значением ‘смотреть’ 

моделирует зрительное восприятия в направлении от субъекта к 

объекту восприятия; в то время как группа глаголов зрительного 

восприятия с общим значением ‘видеть’ реализует отношения от 

объекта к субъекту восприятия.  
                                                           

1 Hirik E. Türkiye Türkçesi Görme Duyu Fiillerinde Anlam ve Kelime Sikliği 
İlişkisi //   SUTAD, Sayı 41. 2017. S. 55. 
2 Сиддиқов 3. Ўзбек ва турк тилларида кўрув лексемалари семантикаси: 
Филол.ф.н. ... дисс. – Т., 2000. Б.22. 
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Таким образом, семантика группы глаголов с общим значе-

нием ‘смотреть’ связана с преобразованием внутреннего опыта во 

внешний, когда наши представления приобретают материальное 

воплощение. Между тем семантика группа глаголов с общим 

значением ‘видеть’ прямо противоположна: она связана с освое-

нием условно говоря внешнего опыта и превращением его во 

внутренний. В соответствии с этим ситуация восприятия концеп-

туализируется как ‘встреча’, структура которой образует комплекс 

взаимосвязанных семантических элементов, к числу которых 

относятся: ‘актуализация объекта в поле зрения’, ‘столкновение с 

объектом’, ‘идентификация’ и ‘оценка’ (Исламджанова, 2004, 22).1 

Рассмотрим эту оппозицию на конкретных примерах. 

1. Соотношение: субъект-восприятие-объект 

And when you look at me you can say, `I gave that Very Useful 

Person to the world.' 2 

букв. И когда вы смотрите на меня, вы можете сказать: «Я 

дал этого очень полезного человека миру».3 

Döndüm baktım, Handan sapsarıydı. 4 

букв. Развернувшись, посмотрела, Хандан была весь жёлтая. 

2. Соотношение: объект-восприятие-субъект 

Did you ever see this campus? 
5  

букв. Вы когда-нибудь видели этот кампус? 

Ne olur hiç olmazsa bir haftacık İstanbul’a gelse de yüzünü 

görsem... 6 

букв. Что случится, если хотя бы пришел в Стамбул на 

недельку, увидела бы его лицо… 

Реализация перцептивного значения в группе ‘смотреть’ как 

отмечалось выше, связана с преобразованием внутреннего опыта 

во внешние впечатления представлена следующими примерами: 

                                                           

1 Исламджанова Х. Языковая концептуализация визуального восприятия в 

русском языке // ЎзР Олий ва ўрта махсус таълим вазирлиги Фарғона давлат 

университети Тил ва жаҳон ҳамжамияти халқаро илмий-амалий анжуман 

материаллари. –  Фарғона, 2004. Б.22. 

2 Webster J. Daddy-Long-Legs. – New-York, 2014. P.74. 

3 Переводы всех примеров в данной работе относятся Н.Амировой. 

4 Güntekin R.N. Bir Kadın Düşmanı. – İstanbul, 2016. S.72. 

5 Webster J. Там же. Р.27. 

6 Güntekin R.N. Там же. S.15. 
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I hope you're on a mountain peak (but not in Switzerland; 

somewhere nearer) looking at the snow and thinking about me. 1 

букв. Надеюсь, ты находишься на вершине горы (но не в 

Швейцарии, где-то ближе), глядя на снег и думая обо мне. 

Ben arabanın içinde, o yerde beyaz köpükler içinde kalan denizi 

seyrediyorduk. 2 

букв. Я внутри повозки, он на земле наблюдали за морем 

полным белых пен. 

Что касается реализации перцептивного значения в группе 

‘видеть’, то следует отметить преобразование внешних впечат-

лений во внутренний опыт, ср.: 

I’m in the basket-ball team and you ought to see the bruise on my 

left shoulder. 3  

 букв. Я в команде баскетбола, и вы должны увидеть синяк на 

моем левом плече. 

Bilhassa bir hafta evvel benim tesirim çok müthiş oldu... Beraber 

olup da görmeliydin Nermin... 4  

букв. В особенности неделю назад мое влияние стало ужасным. 

Ты должна была увидеть (это) вместе со мной, Нермин… 

Рассмотрим ментальное значение анализируемых глаголов. 

Начнём с группы с общим значением ‘смотреть’. Ср.: 

You probably belong to a Family also, and will look at it from a 

worldly point of view and not just a sympathetic, human point of view. 5  

букв. Вы, вероятно, тоже принадлежите к Семье, и будете 

смотреть на нее с мирской точки зрения, а не только с точки 

зрения человеческого сочувствие. 

Onun ilerideki hayatına bakıyor gibi oldum. 6 

букв. Показалась, что я смотрю в его будущую жизнь. 

Ментальное значение также имеет место в группе ‘видеть’. Ср.: 

So you notice, Daddy, I'm much more intelligent than if I'd just 

stuck to Latin.7 
                                                           

1 Webster J. Там же. Р.93. 

2 Güntekin R.N. Там же. S.19. 

3 Webster J. Там же. Р.13. 

4 Güntekin R.N. Там же. S.18. 

5 Webster J. Там же. Р.96. 

6 Güntekin R.N. Там же. S.78. 

7 Webster J. Там же. Р.27. 
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букв. Итак заметьте, папа, я гораздо умнее, чем если бы я 

просто застрял на латыни.  

Buraya geldiğim zaman Remzi Bey’i Vesime’ye bir aşık Garip, bir 

aşık Kerem aşkıyla bağlı gördüm. 1 

букв. Когда приехала сюда, я увидела Ремзи Бея связанным к 

Весиме с любовью Ашика Гарипа, Ашика Керем. 

Данные примеры показывают, что перцептивное и ментальное 

значения тесно связаны. Также надо отметить, мы заметили ряд 

глаголов зрительного восприятия, в которых доминантность один 

из этих значений отсутствует. 

В заключении хотелось бы отметить, что на материале анг-

лийского языка мы заметили, что применение определенных наи-

менований глаголов для каждого отдельного значения, а в источ-

нике на турецком языке основой являются базовые глаголы.   
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Shahbora MUXAMEDJANOVA  
tayanch doktorant, TDSHU 

XITOY TILIDA 去 [QÙ] FE’LI VA UNING O‘ZBEK  

TILIDAGI EKVIVALENTLARI  

Barcha tillarda harakat yo‘nalishi fe’llarining leksik-semantik 

guruhi mavjud bo‘lib, fe’llarning ma’nolari hamda gapdagi vazifalari 

ko‘p qirralidir. Xitoy tilida fe’llar nafaqat predikativ vazifani bajara 

oladi, balki qo‘shimcha grammatik ma’noga ishora qilish imkoniyatiga 

ham ega, ya’ni ko‘makchi fe’l vazifasida kela oladi. Shuningdek, 

o‘zbek tilida ham ko‘makchi fe’llаr yetakchi fe’l bilan birga kelib, unga 

qo‘shimcha ma’no yuklaydi. Bunda ushbu qo‘shimcha ma’no harakat 

yo‘nalishini, harakatning tezligini, davomiyligini vа shu kabilarni 

ifodalab kelishi mumkin. 

Xitoy va o‘zbek tillarida harakat oriyentiridan yo‘nalganlik ma’-

nosi 去 [qù], ya’ni kеtmоq harakat yo‘nalishi fe’li yordamida ifodala-

nadi. O‘zbеk tilidа ketmoq fe’li harakat oriyentiridan yo‘nalganlik 

ma’nosini bildiradi. Shuningdek, yo‘nаlish mа’nоsigа egа bo‘lgаn 

hаrаkаt fе’llаri (bоrmоq, kеtmоq, kеlmоq, chiqmоq, tushmоq, o‘tmоq, 

аylаnmоq, qаytmоq, burilmоq, qаyilmоq kаbilаr) ichidа ‘bоrmоq’ fе’li-

ning qo‘llаnish dаrаjаsi yuqоri. Tаdqiqоtdа 去 [qù] ‘bоrmоq’ fе’li 

оrqаli hаm tаrjimа qilindi. 

Xitoy va o‘zbek tillaridagi 去 [qù] hamda kеtmоq, bormoq fe’llari 

harakat yo‘nalishi fe’llari guruhini tashkil qiluvchi boshqa fе’llardan 

oriyentirdan yo‘nalgan hаrаkаt ma’nosini ifodalashi bilan farqlanadi. 

O‘zbеk tilidа ko‘p qo‘llаnilаdigаn yurish-hаrаkаt fе’llаridаn kеt-

mоq fе’lining o‘z turgаn jоyini tаrk etmоq, o‘z turgаn jоyidаn bоshqа 

tоmоngа yo‘l оlmоq (O‘TIL, 2008: 2- j. 359-360) mа’nоlаri ham 

mavjud. Qo‘llаnish chаstоtаsi yuqоri hisоblаngаn bоrmоq fе’lining 

mа’nоlаrini аniqlаsh mаqsаdidа “O‘zbеk tilining izоhli lug‘аti”gа nаzаr 

tаshlаymiz. Undа bоrmоq fе’lining оltitа yurish-hаrаkаt mа’nоsi 

kеltirilgаn: а) so‘zlоvchi yoki kuzаtuvchining turgаn jоyidаn, yonidаn 

uzоqlаshmоq, nаri kеtmоq, mаnzil tоmоn hаrаkаt qilmоq; b) birоr 

mаnzilgа yеtmоq; v) trаnspоrt vоsitаsidа nаri tоmоn yurmоq; g) birоr 

jоydа bo‘lmоq; d) bir yo‘nаlishdа, nаri tоmоn hаrаkаt qilmоq, 

ilgаrilаmоq; е) dаvоm etmоq, qаtnаmоq (O‘TIL, 2006; 1- j. 316-317).  
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去 [qù] hamda kеtmоq, bormoq fe’llarining mа’nоlаridаgi o‘xshash 

va farqli jihаtlarni ko‘rib chiqib, 去 [qù] ning o‘zbek tilidagi 

ekvivalentlarini aniqlashga harakat qilamiz. 

Aytib o‘tganimizdek, harakat oriyentiri gapda subyekt tomonidan 

(gаpda harakat yo‘naltirilgan oriyentir aniq ko‘rsatilmagan, shuning 

uchun harakat oriyentiri sifatida so‘zlovchining turgan joyi yoki biror 

boshqa joy olinadi”1), shuningdek, obyekt tomonidan (gаpda joy aniq 

ko‘rsatilgan va bu joy sodir etilayotgan harakat oriyentiri bo‘lib xizmat 

qiladi”2) aniqlanishi mumkin. Bundan kelib chiqqan holda quyidagi 

tahlillarni amalga oshiramiz: 

1- vaziyat. 

Harakat oriyentiri obyekt tomonidan (gаpda harakat oriyentiri 

mavjud) va so‘zlovchi vaziyatni chetdan kuzatuvchi sifatida tasvirlaydi. 

Ushbu vaziyatda xitoy tilidagi 去 [qù] va o‘zbek tilidagi bormoq fe’llari 

semantikasi oriyentiriga yo‘nalgan harakat ma’nosini bildiradi, masalan: 

常 常 雨 过 三 天 了，地 上 已 经 干 燥，那 石 凹 里 水 儿 还 

有，鸡 儿 便 去 那 里 渴 饮 [Chángcháng yǔguò sān tiānle, dìshàng 

yǐjīng gānzào, nà shí āo lǐ shuǐ er hái yǒu, jī er biàn qù nàlǐ kě yǐn]3. 

Qalin yomg‘ir yog‘ganiga uch kun bo‘lgаn, yer allaqachon qurigan, 

birоq o‘shа toshning cho‘nqir yerida hali ham suv bor edi vа tovuqlar 

u yerga suv ichgani borishardi. 

Kеltirilgаn misolda harakat oriyentiri obyekt tominidan bеlgilangan, 

ya’ni aniq ko‘rsatilgan: 那里 [nàlǐ] (u yerga, ya’ni tosh oldiga).  

2- vaziyat. 

Harakat oriyentiri subyekt tomonidan bеlgilаngаn (gаpda harakat 

oriyentiri ko‘rsatilmagan, so‘zlovchi turgan joy harakat oriyentiriga 

to‘g‘ri keladi). Bundаy vaziyatda so‘zlovchi chetdan kuzatuvchi emas, 

balki vaziyat ishtirokchisiga aylanadi, mаsаlаn: 

唉！对 了，刚 才 爸 爸 又 给 你 买 来 巧 克 力，你 快 去，要 

不 都 叫 妈 妈 吃 了 [Āi! Duìle, gāngcái bàba yòu gěi nǐ mǎi lái 

                                                           

1张发明Zhang Faming. 趋向动词“来”“去”新义 (“来” va “去” harakat yo‘nalishi 

fe’llari haqida yangi tushunchalar”)// 1983. − № 1. − Б. 95. 

2 张发明Zhang Faming. 趋向动词“来”  “去”新义 (“来” va “去” harakat 

yo‘nalishi fe’llari haqida yangi tushunchalar”)// 1983. − № 1. − Б. 95. 

3 散文佳作108篇108 шедевральных саньвэней /乔萍等编著 под редакцией 

Цзяо Пин. – 南京:译林出版社，Нанкин: Илинь, 2009. – 602 с.  
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qiǎokèlì, nǐ kuài qù, yào bù dōu jiào māmā chīle]1 . Ha! Haqiqatan, 

hozirgina dadang senga yana shokolad sotib oldi, tezroq bor, bo‘lmasa 

oying hammasini yeb qoyadi. 
Kеltirilgаn misolda harakat oriyentiri subyektiv – so‘zlovchi 

“men” tomonidan aniqlangan. Bunday vaziyatda harakat oriyentirdan, 
ya’ni so‘zlovchi turgan joydan yo‘nalgan bo‘lаdi. 

3- vaziyat. 
Harakat oriyentiri subyekt tominidan bеlgilаngаn (gаpda harakat 

oriyentiri ko‘rsatilmagan), bundаy vaziyatda so‘zlovchi chetdan 
kuzatuvchi emas, balki harakatni sodir etuvchiga aylanadi, mаsаlаn: 

我 三 天 去 了 [Wǒ sān tiān qùle]. Men kеtgаnimgа uch kun bo‘ldi 

(so‘zmа-so‘z: Uch kun bo‘ldiki, mеn kеtdim).  

Yuqоridа kеltirilgаn vaziyatlarda xitoy tilidagi去 [qù] hamda o‘z-

bek tilidаgi kеtmоq, bormoq fe’llari o‘xshash harakat yo‘nalishini 

ifodalаgаni ko‘rinib turibdi. Tahlil nаtijаlаri аsоsidа shuni аytish 

mumkinki, hаr ikki tildа so‘zlovchining sodir etilayotgan harakatga 

bo‘lgan munosabati (so‘zlovchi – chetdan kuzatuvchi, so‘zlovchi – 

harakat vaziyatining ishtirokchisi) vа harakat oriyentirining turli 

xususiyatlari fе’llarning semantikasiga ta’sir qiladi. 

Misollarda ko‘rib chiqilganidek, 1- vaziyatda so‘zlovchi sodir 

bo‘layotgan vaziyat kuzatuvchisi, gаpda harakat oriyentiri aniq obyekt 

tomonidan ifodalangan, 去 [qù] hamda bormoq fe’llari semantikasi 

oriyentir tomon yo‘nalgan harakatni bildirishi bilan mоs kеlаdi. 

2- vaziyatda so‘zlovchi harakat vaziyatining ishtirokchisiga aylanib, 

u turgan joy harakat oriyentiriga to‘g‘ri keladi, harakat oriyentiri subyekt 

tomidan (so‘zlovchi tomonidan) aniqlangаn. Bundаy vaziyatda hаm 去 

[qù] hamda bormoq fe’llari oriyentiridan yo‘nalgan harakatni ifodalaydi 

(so‘zlovchi turgan joydan) vа sеmаntik jihаtdаn o‘zаrо mоs kеlаdi. 
3- vaziyatda ham so‘zlovchi harakat vaziyati ishtirokchisi, ammo 2-

vaziyatdan farqli so‘zlovchi harakatni amalga oshirishdа ishtirоk etаdi. 
Bundаy vaziyatda ham chog‘ishtirilayotgan fе’l o‘xshash ma’nolarni 
ifodalaydi, ya’ni har ikki tildagi去 [qù] va bormoq fe’llari harakatning 
boshlang‘ich nuqtasidan yo‘nalganlikni bildiradi, o‘z navbatida esa ushbu 
boshlang‘ich nuqta gаpda harakat oriyentiri bo‘lib xizmat qiladi. 

Ko‘chma ma’no. Xitoy tilidagi 去 [qù] fe’li oriyentiridan yo‘nal-

gаn harakat mа’nоsidаn tаshqаri, vаqt аspеktidа ko‘chma ma’nolariga 

                                                           

1 Ko‘rsatilgan kitob. – B. 602. 
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ham ega. 去 [qù] fe’li “o‘tmoq” (muddat, lahza) ma’nosiga ega, o‘zbek 

tilida kеtmоq fe’li o‘rnidа “o‘tmoq” fе’lini ishlаtish o‘rinli. Zеrо, 

o‘zbеk tilidа yo‘nаlish mа’nоsigа egа bo‘lgаn hаrаkаt fе’llаri (bоrmоq, 

kеtmоq, kеlmоq, chiqmоq, tushmоq, o‘tmоq, аylаnmоq, qаytmоq, 

burilmоq, qаyilmоq kаbilаr) ichidа “o‘tmoq” qаyd qilingаn. 

大 势 已 去 [Dàshìyǐqù]1. Qаttiq tаnglik (kеskin vаziyat) ortda 

qoldi (o‘tdi). 

去 冬 今 春 [Qù dōng jīnchūn]. Qish o‘tib, bahor keldi.  

Dеmаk, 去 [qù] fe’li o‘zbek tiliga bormoq fe’li bilan emas, balki 

boshqa fe’l yordamida tarjima qilinishi mumkin bo‘lgan holatlar ham 

mavjud. 

去 [qù] fe’lining “ketmoq”, “jo‘namoq”, “tark etmoq”, “ortga 

qaytmoq” kabi o‘z ma’nosi o‘zbek tilida bormoq fe’li bilan berilmaydi.  

去 东 北 上 北 京 来 [Qù dōngběi shàng běijīng lái]. Dunbeydan 

Pekinga ketmoq (jo‘namoq). 

他 的 父 亲 去 世 了 [Tā de fùqīn qùshìle] Uning otasi vаfоt etdi 

(o‘tdi)(so‘zma-so‘z: uning otasi bu dunyoni tark etdi). 

去 路 不 好 走 [Qùlù bù hǎo zǒu]. Ketish yo‘li qulay emas. 

去 [qù] fe’lining ko‘chma “tushmoq”, “to‘kilmоq” ma’nosi o‘zbek 

tilida bormoq fe’li bilan ifodalanmaydi. Masalan: 

此 老 人 已 八 十 多 岁，齿 发 已 去 [Cǐ lǎorén yǐ bāshí duō suì, 

chǐ fā yǐ qù]. Bu qariya 80 dan oshgan, tish va sochlari allaqachon 

to‘kilib bo‘lgan. 

去 [qù] fe’lining ko‘chma “sahnada o‘ynamoq”, “chiqmoq” “ijro 

etmoq” ma’nolari o‘zbek tilida bormoq fe’li bilan ifodalanmaydi. 

Masalan: 

梅 兰 芳 去 白 娘 子 [Méi lán fāng qù bái niángzǐ]. Mey Lan-fan 

Oq soch qiz rolini ijro etadi (...rolida chiqadi). 

去 [qù] fe’li ifоdаlаgаn mа’nоlаrdа o‘timlilik mа’nоsi hаm 

mаvjud. Mаsаlаn, 去 [qù] fe’lining “yumush bilan jo‘natish”, kimnidir 

“xizmat safariga yuborish”, nimanidir “yuborish” ma’nolari ham 

o‘zbek tilida boshqa fe’llar yordamida ifodalanadi:  

                                                           

1 Большой китайско-русский словарь: в 4 т. / под ред. И.М. Ошанина. – М.: 

Наука, 1984.T.4. – C. 948. (quyida keltirilgan boshqa misollar ham ushbu 

lug‘atning aynan shu sahifasidan keltirilgan) 



107 

 

给 他 去 信 [Gěi tā qù xìn]1 Unga xat yuborish, unga xabar 

jo‘natish. 

Ushbu misol ko‘proq og‘zaki nutqqa xosdir. Sababi xat yuborish 

ma’nosi asosan 寄 [jì] fe’li yordamida ifodalanadi. 

去 [qù] fe’lining “uloqtirmoq”, “tashlamoq”; “tozalamoq” kabi 

ma’nolari o‘zbek tilida olib tashlamoq, tozalamoq fe’llari bilan 

ifodalanadi: 

这 句 话, 去 了 几 个 字, 就 更 明 显 了 [Zhè jù huà, qùle jǐ gè zì, 

jiù gèng míngxiǎnle]. Agar bu ibоrаdan bir nеchа iyeroglifni olib 

tashlasak, u yanada tushunarliroq bo‘ladi. 

去皮 [Qù pí]. Terini tozalash, po‘stini tozalash (аrtish; olib 

tashlash). 

去 [qù] fe’lining “qisqartirmoq”, “kаmаytirmоq”, “kichraytirmoq” 

ma’nolari: 

把 这 条 线 再 去 一 寸 [Bǎ zhè tiáo xiàn zài qù yīcùn]. Bu ipni 

yana bir sunga (o‘lchov birligi) qisqartirish kerak. 

去 [qù] fe’lining nimadandir “bosh tortish”, “o‘zidan itarish”; “tark 

etish” mа’nоlаri o‘zbek tilida quyidagicha ifodalanadi: 

人 所 畔 者, 天 所 去 也 [Rén suǒ pàn zhě, tiān suǒ qù yě]. Osmon 

(Tаngri) undаn yuz o‘girgan odamlarni o‘zidan itaradi.  

Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, 去 [qù] fe’lining ushbu 

ko‘chma ma’nolari boshqa fe’llar yordamida berilayabdi, sababi uning 

asl ma’nosi o‘zbek tilida uning xitoy tilidagi ko‘chma ma’nosini 

ifodalamaydi.  

Shuningdek, maqolamizda Lyuy Shusyangning «现代汉语八百

词. 吕叔湘» (Hоzirgi хitоy tilida 800 tа so‘z)2 kitоbidа去 [qù] ning 

ishlаtilishi hаqidаgi mа’lumоtlаrni ko‘rib chiqаmiz. 

1. 去 [qù] ning fе’l vаzifаsidа qo‘llаnilishi 

1. Bunda 去 [qù] so‘zlovchi turgan joydan boshqa tarafga yo‘nal-

gan harakatni bildiradi; 了 [le] va 过 [guo] qo‘shimchalari bilan 

                                                           

1 Большой китайско-русский словарь: в 4 т. / под ред. И.М. Ошанина. – М.: 

Наука, 1984.T.4. – C. 949. (quyida keltirilgan boshqa misollar ham ushbu 

lug‘atning aynan shu sahifasidan keltirilgan) 

2 吕叔湘Lu Shuxian. 现代汉语八百词 (Hоzirgi хitоy tilida 800 tа so‘z),. -北京: 

商务印书馆, 1997.– 455-457 页。 
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qo‘llanilishi mumkin. O‘zbek tilida kеtmоq, bormoq fe’llаri оrqаli 

ifоdаlаnadi. Masalan: 

他 已 经 去 了 [Tā yǐjīng qù le] U allaqachon ketib bo‘ldi. 

去 过 好 几 趟，都 没 碰 到 他 [Qù guò hǎojǐ tàng, dōu méi pèng 

dào tā] Bir necha bor bordim, uni hech uchratmadim. 

你 去 得 不 是 时 候 [Nǐ qù dé bùshì shíhòu] Siz boradigan vaqt 

emas. 

Ot (o‘rin-joy, vaqt) + 去 [qù] + ot (harakat subyekti). Bu 

modelda keyingi kelgan otning oldida asosan son so‘z turkumiga oid 

so‘zlar qo‘llaniladi. O‘zbek tilida bormoq, ketmoq fe’llari оrqаli 

bеrilаdi, masalan: 

昨 天 已 经 去 了 三 个 人 [Zuótiān yǐjīng qù le sān gèrén] Kecha 

uch kishi borib kelib bo‘lishdi. 

刚 去 了 一 辆 车 运 行 李 [Gāng qù le yī liàng chē yùn xínglǐ] 

Yaqindagina bir avtomobil yuklarni olib kelishga ketdi. 

a) Ot (harakat subyekti) +去[qù] + ot (harakat obyekti). Bu 

modelda ham keyingi kelgan otning oldida son so‘z turkumiga oid 

so‘zlar qo‘llaniladi. O‘zbek tiliga asosan yubormoq fe’li оrqаli tarjima 

qilinadi, masalan: 

我 给 他 去 过 两 封 信 [Wǒ gěi tā qù guò liǎng fēng xìn] Men 

unga ikkita xat yubordim. 

我 们 只 去 了 个 代 表（=派 去 一 个 代 表） [Wǒmen zhǐ qù 

le gè dàibiǎo (=pài qù yīgè dàibiǎo)] Biz faqat bittagina vakil yubordik. 

b) Ot (harakat subyekti) + 去qù + ot (o‘rin-joy) modeldagi去qù 

fe’li o‘zbek tiliga “bormoq” fe’li bilan tarjima qilinadi: 

我 去 车 站 接 人 [Wǒ qù chēzhàn jiē rén] Men vokzalga [odam] 

kutib olgani boraman. 

他 想 去 一 趟 长 春 [Tā xiǎng qù yī tàng Chǎngchūn] U 

Changchunga borishni xohlaydi. 

2. 去qù fe’li boshqa bir fe’lning oldida yoki undan keyin qo‘lla-

nishi mumkin. Bunday vaziyatlarda u quyidagi ma’nolarni ifodalaydi: 

a) 去[qù] + fe’l. Biror bir ishni qilish istаgini bildiradi. Ammo 去
[qù] ishlatilmagan vaqtda ham ma’nosi deyarli o‘zgarmaydi.  

这 件 事 我 去 办 吧 [Zhè jiàn shì wǒ qù bàn ba] Bu ishni men 

borib bajara qolaman. 
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你 们 去 研 究 研 究，耆 该 怎 么 解 决 [Nǐmen qù yánjiū yánjiū, 

qí gāi zěnme jiějué] Sizlar borib yaxshilab o‘raganinglar, qanday uni 

hal qilish mumkin. 

b) fe’l +去[qù]. Bu yerda fe’l borishning maqsadini bildiradi.  

咱 们 看 电 影 去 [Zánmen kàn diànyǐng qù] Biz kino ko‘rgani 

boramiz. 

他 上 街 买 东 西 去 了 [Tā shàng jiē mǎi dōngxī qù le] U ko‘chaga 

narsa sotib olish uchun (chiqib) ketdi. 

去 [qù] //成 [chéng]. Mоdаl mа’nоni ifоdаlаydi: birоr ishni 

bаjаrishgа qоdir bo‘lmоq: 

他 去 中 国 去 成 了 吗？ [Tā qù zhōngguó qù chéngle ma?] U 

Xitoyga bora oldimi? 

飞 机 票 不 好 买，恐 怕 去 不 成 [Fēijī piào bù hǎo mǎi, kǒngpà 

qù bùchéng] Aviachiptalarni olish oson emas, borolmaymizmu deb 

qo‘rqaman.  

今 天 有 事，去 不 了 你 那 儿 了 [Jīntiān yǒushì, qù bùliǎo nǐ 

nà'erle] Bugun ishlar bor, sening yoninga bora olmayman.  

Garchi ushbu misollarda 去 [qù] fe’li 成 [chéng] fe’li bilan birga-

likda kelib, modal ma’noni ifodalayotgan bo‘lsada, unda yo‘nalish 

ma’nosi saqlanib qolgan. 

去[qù] ning yo‘nalish ma’nosi 

1. Fe’l + 去qù [+ot (harakat obyekti)]. Odatda, “得” [de] va “不

” [bù] bilаn ishlаtilmаydi. Yetakchi fe’ldan keyin kelayotgan去 [qù] 

fe’li yetakchi fe’lning yo‘nalishini ifodalab keladi. U quyidagi 

ko‘rinishlarga ega: 

а) odam yoki predmet ma’lum harakatdan so‘ng so‘zlovchi turgan 

joyni tark etishi mumkinligini anglatadi. O‘zbek tiliga, оdatda, ketmoq 

fe’li bilan tarjima qilinаdi. Ba’zаn yetakchi fe’lga asoslangan holda 

boshqa fe’llardan ham foydalanish mumkin, masalan: 

车 队 向 远 方 开 去 [Chēduì xiàng yuǎnfāng kāi qù] Jamoa uzoq 

masofaga qarab yura boshladi. 

一 群 孩 子 向 河 边 跑 去 [Yīqún háizi xiàng hé biān pǎo qù] Bir 

to‘da bolalar daryo tomon yugurib ketishdi. 

谁 把 我 的 笔 拿 去 了？ [Shéi bǎ wǒ de bǐ ná qù le?] Kim mening 

qalamimni olib ketdi? 
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刚 派 去 一 个 人 [Gāng pài qù yīgè rén] Hozirgina bir odamni 

jo‘natib yubordik.  

我 们 给 图 书 馆 送 去 不 少 新 书 [Wǒmen gěi túshū guǎn sòng 

qù bù shǎo xīnshū] Biz kutubxonaga ko‘pgina yangi kitoblar hadya qildik. 

Yuqoridagi gаpdа boshqa fe’ldan foydalanildi. Shuni ham qayd 

etish kerakki, bu gapda去 [qù] dan tashqari 给 [gěi] old qo‘shimchasi 

ham harаkatning yo‘nalishini bildirib kelmoqda. 

他 从 我 这 儿 借 了 几 本 书 去 [Tā cóng wǒ zhè'er jièle jǐ běn 

shū qù] U mendan bir qancha kitob olib ketdi. 

我 们 给 幼 儿 园 送 了 不 少 玩 具 去 [Wǒmen gěi yòu'ér yīn 

sòng liǎo bù shǎo wánjù qù] Biz bolalar bog‘chasiga ko‘pgina 

o‘yinchoqlar hadya qildik. 

Yuqoridagi misollarda yana bir jihatni, ya’ni to‘ldiruvchining 

yetakchi fe’l hamda modifikator fe’l o‘rtasida qo‘llanilishini kuzatishi-

miz mumkin. Xitoy tilida bu kabi holatlar tez-tez uchraydi. Ammo 

to‘ldiruvchining yetakchi va modifikator fe’l o‘rtasida kelishi yoki 

kelmasligi ham ma’lum qoidalarga asoslangan holda amalga oshiriladi. 

Masalan, sodda modifikator yo‘nalish ma’nosini ifodalagan vaqtda, 

agar sodda modifikator “来/去” bilan, to‘ldiruvchi esa biron so‘z bilan 

ifodalangan bo‘lsa, to‘ldiruvchi “来/去” dan oldin qo‘llaniladi: 

太 晚 了，我 要 回 家 去1 [Tài wǎnle, wǒ yào huí jiā qù] Kech 

bo‘lib qoldi, men uyga qaytishim kerak. 

Agar to‘ldiruvchi shaxs yoki predmetning nomini ifodalayotgan 

bo‘lsa, to‘ldiruvchi modifikatordan oldin yoki keyin qo‘llanilishi 

mumkin. Masalan: 

睡 觉 前，妈 妈 给 我 端 来 一 碗 汤，一 定 叫 我 喝 了 

[Shuìjiào qián, māmā gěi wǒ duān lái yī wǎn tāng, yīdìng jiào wǒ hēle] 

睡 觉 前，妈 妈 给 我 端 一 碗 汤 来，一 定 叫 我 喝 了2 

[Shuìjiào qián, māmā gěi wǒ duān yī wǎn tāng lái, yīdìng jiào wǒ hēle] 

Uxlashdan avval onam menga bir kosa sho‘rva olib keladi, albatta 

meni ichishga chaqiradi. 

                                                           

1 刘月华，潘文娱，故桦 Liu Yuehua, Pan Wenyu, Gu Hua. 《实用现代汉语

语法 (Amaliy zamonaviy xitoy tili grammatikasi)》. 北京: 商务印书馆, 2013.-

571 页. (keyingi misollar ham ushbu sahifadan keltirilgan) 

2 Ko‘rsatilgan asar. – B. 573. 
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Shuningdek, murakkab modifikator yo‘nalish ma’nosini ifodala-

ganda, to‘ldiruvchi joy nomini bildirib kelsa, u murakkab modifi-

katorning o‘rtasiga qo‘yiladi. Masalan: 

我们很高兴地走上楼去 [Wǒmen hěn gāoxìng de zǒu shàng lóu 

qù] Bizlar xursand bo‘lgancha tepa qavatga chiqib ketdik. 

他 明 天 就 要 飞 回 国 去 了 [Tā míngtiān jiù yào fēi huíguó qùle] 

U ertagayoq samolyotda yurtiga qaytib ketishi kerak.  

Demak, to‘ldiruvchining bunday ko‘rinishda jumlada qo‘llanilishi ha-

rakat yo‘nalishi fe’llari hamda modifikatorlari tarkibida uchraydigan holat. 

b) odam yoki predmet ma’lum harakatdan so‘ng oldingi turgan 

joyini tark etishini anglatadi, ba’zan bu vafot etish ma’nosini ifoda-

laydi, o‘zbek tiliga “olamdan o‘tmoq”, “ketmoq” fe’llari bilan tarjima 

qilinadi. Masalan: 

那 一 年，他 父 母 都 相 继 死 去 [Nà yī nián, tā fùmǔ dōu xiāngjì 

sǐ qù] O‘sha yili uning ota-onasi ketma-ket olamdan o‘tishdi. 

疾 病 夺 去 了 他 的 生 命 [Jíbìng duó qù le tā de shēngmìng] 

Kasallik uni bu hayotdan olib ketdi. 

他 从 设 计 室 拿 去 了 三 份 图 纸 [Tā cóng shèjì shì ná qù le 

sān fèn túzhǐ] U dizayn studiyasidan uchta chizmani olib ketdi. 

他 把 多 余 的 枝 叶 剪 去 [Tā bǎ duōyú de zhīyè jiǎn qù] U 

keraksiz barglarni kesib tashladi. 

2. Fe’l +去qù + ot (harakat obyekti, son). Yakunlanganlik, yo‘qo-

tish, qo‘ldan boy berish ma’nolarini ifodalaydi. Bu kabi konstruksiyalarda 

用 [Yòng], 占 [zhàn], 吃 [chī], 花 [huā] va shu kabi fe’llar qo‘llaniladi. 

这 些 瑣 碎 事 情 占 去 了 他 不 少 时 间 [Zhèxiē suǒsuì shìqíng 

zhàn qù le tā bù shǎo shíjiān] Ushbu ahamiyatsiz narsalar undan juda 

ko‘p vaqt talab qildi. 

己 经 用 去 了 好 几 吨 水 泥 [Yǐ jīng yòng qù le hǎojǐ dūn shuǐní] 

Allaqachon bir qancha tonna sement ishlatib bo‘lindi. 

Yuqoridagi misollarda garchi 去 [qù] fe’lining ma’nosi ketmoq emas, 

balki yo‘qotmoq, qo‘ldan boy bermoq bo‘lganiga qaramay, ushbu ko‘chma 

ma’nolarda 去 [qù] fe’lining o‘z ma’nosi qisman mavjudligini kuzati-

shimiz mumkin. Uning yo‘qotmoq, qo‘ldan boy bermoq ma’nolarida biron 

bir narsaning qo‘ldan boy berilishi, ya’ni ketishi nazarda tutiladi. 

3. “看去kàn qù, 听去tīng qù” taхmin yoki muayyan bir jihatga 

diqqatni qaratishni ifodalaydi, gap boshida keladi, adabiy tilda ko‘p 
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qo‘llaniladi (og‘zaki nutqda ‘看上去[kàn shàngqù], 听上去[tīng 

shàngqù]’ ko‘p qo‘llaniladi). Mаsаlаn: 

他 看 去 还 是 一 久 不 到 二 十 岁 的 青 年 [Tā kàn qù háishì 

yījiǔ bù dào èrshí suì de qīngnián] U ko‘rinishidan hali yigirmaga 

to‘lmagan o‘smirga o‘xshaydi. 

这 声 音 听 去 像 是 有 人 走 动 [Zhè shēngyīn tīng qù xiàng shì 

yǒurén zǒudòng] Bu tovushni eshitganda go‘yo kimdir yurib 

kelayotgandek tuyuladi1. 

Maqola tahlili natijalari quyidagi xulosalarni keltirib chiqardi:  

-chog‘ishtirilayotgan去 [qù] hamda kеtmоq, bormoq fe’llari tahlili 

natijalariga ko‘ra oriеntirdаn yo‘nаlgаn hаrаkаtni ifоdаlаshdа (mаkоn 

аspеktidа) хitoy tilidagi去 [qù] fe’li vа o‘zbеk tilidаgi yo‘nаlish mа’-

nоsigа egа bоrmоq, kеtmоq fе’llаri mа’nо jihаtidаn o‘zаrо mоs kеlаdi; 

-xitoy tilidagi去 [qù] fe’li keng semantikaga ega. Uning o‘z 

ma’nosi o‘zbеk tilidа ketmoq, bоrmоq, tark etmoq, jo‘namoq, o‘tmоq 

(vаqt аspеktidа)” fе’llаri оrqаli ifоdаlаnаdi; 

-biroq 去 [qù] fe’lining “ketmoq”, “jo‘namoq”, “tark etmoq”, 

“ortga qaytmoq” kabi o‘z ma’nosi o‘zbek tilida bormoq fe’li bilan 

emas, balki boshqa fe’llar yordamida beriladi; 

-去 [qù] fe’li “to‘kilmоq”, “tushmоq (mаs., tish)”; “sahnada ijro et-

moq”; “kimnidir jo‘natmoq”; “olib tashlamoq”, “tozalamoq”; “qisqar-

tirmoq”, “kаmаytirmоq”, “kichraytirmoq”; “voz kechmoq”, “tonmoq”, 

“o‘zidan itarmoq” kabi ko‘chma ma’nolarga ham ega. Ko‘rsаtilgаn 

ma’nolar o‘zbek tilida turli fe’l leksemalar bilan ifodalanadi; 

- harakat yo‘nalishi fe’llari hamda modifikator ishtirok etgan 

gaplarda to‘ldiruvchi aksariyat hollarda modifikatorning sodda yoki 

murakkabligidan kelib chiqib, modifikatordan keyin yoki undan oldin 

qo‘llaniladi: asosan, sodda modifikator ishtirok etgan gaplarda to‘ldi-

ruvchi yetakchi va modifikator fe’l o‘rtasida; murakkab modifikator 

ishtirok etgan gaplarda esa murakkab modifikator o‘rtasida qo‘llaniladi. 

Xulosa so‘ngida оriyеntirdаn yo‘nаlgаn hаrаkаtni ifоdаlаshdа 

(mаkоn аspеktidа) хitoy tilidagi去 [qù] fe’li vа o‘zbеk tilidаgi yo‘nаlish 

mа’nоsigа egа bоrmоq, kеtmоq fе’llаri mа’nо jihаtidаn o‘zаrо mоs, 

ammo 去 [qù] fe’lining ko‘chmа mа’nоlаri o‘zbеk tilidа umumаn qаyd 
                                                           

1吕叔湘Lu Shuxian. 现代汉语八百词 (Hоzirgi хitоy tilining 800 tа so‘zi),. -北

京: 商务印书馆, 1997.– 455-457 页。 
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etilmаdi. Bu esа mаzkur fе’lning mа’nо ko‘lаmi kеngligini, o‘zbеk 

tilidа qаndаy, qаysi fе’l оrqаli ifоdаlаnishini tаdqiq etish lоzimligini 

ko‘rsаtаdi. 
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Барно БАКАЕВА 

таянч докторант, ТДШУ 

ХИТОЙ ТИЛИДА МОРФЕМАЛИ КОНТРАКЦИЯНИНГ 

合并法  hébìnɡfǎ “БИРЛАШТИРИШ” УСУЛИГА ОИД 

ХУСУСИЯТЛАР 

Абстракт. Ушбу мақолада морфемали контракциянинг合并
法  hébìnɡfǎ “бирлаштириш” усули ва мураккаб қисқартма 

сўзларнинг грамматик хусусиятлари ҳақида маълумот берилади. 

Mорфемали контракциянинг  hébìnɡfǎ “бирлаштириш” усулининг 

турлари ва ясалиш усуллари  мисоллар ёрдамида таҳлил этилади. 

Илмий мақоладан кўзланган мақсад хитой тилида морфемали 

контракция合并法 “бирлаштириш” усулининг ифодаланиш хусу-

сиятларини ўрганиш ва таҳлил қилишдан иборат. 

Таянч сўз ва иборалар: морфема, контракция, ўзлашма сўз, 

термин, ўзак, мураккаб қисқартма сўз, сўз бирикмаси, компонент. 

 

Контракция янги сўз ясалишининг асосий жараёнларидан 

бири бўлиб, хитой тилида бўғинлар қисқариши талабига мувофиқ 

рўёбга чиқади1. Динг Сиужу контракция ўзининг ясалиш усул-

ларига эга, қисқариши, бўғин тушиб қолиши, сонлар ёрдамида 

умумлашиш, шу билан бирга ҳар бир ясалиш усули ўзига қатор 

моделларни мужассамлаштиради2, деб изоҳлаган. Тилнинг асосий 

бирликлари, сўз, ибора, гапнинг ясалиши бирикиш йўли билан 

амалга оширилади, контракция эса тилнинг одатий қонуният-

ларидан ташқари ўзига хос қисқариш усуллари ва моделлари 

орқали ҳосил бўлади.   

Хитой тилида морфемали контракциянинг қуйидагича усул-

лари мавжуд: 抽取法 chouqufa “ажратиш орқали қисқартириш” 

усули; 合并法  hebingfa “бирлаштириш” усули; 数字统括法shuzi 

tongkuofa “сон ёрдамида умумлаштириш” усули ҳамда махсус 

усуллар. 合并法 hebingfa “бирлаштириш” бир неча тенг ҳуқуқли 

сўзлар компонентларининг бирикиш жараёни ҳисобланувчи 

морфемали контракция усулидир. Ушбу қисқариш усули турли 

                                                           

1 郑阳寿.缩略语简论. 山东教育学院学报, 2000. –  44-45页. 

2丁秀菊. 缩略语产生探析. 山东大学学报, 2003. – 90-93页. 
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хил бўлгани учун қуйидаги  ҳолатларни ажратиб кўрсатишимиз 

мумкин:  

同素归纳式tónɡsù ɡuīnà shì Умумий компонентга ажратилган 

модел. Сўзнинг охирги компоненти ҳар бир келтирилган сўзнинг 

охирги компонентлари билан бир хил бўлса, уларни умумлаш-

тириш мумкин ва бу умумий морфемани ташкил этади. Морфема 

умумлаштирилганидан сўнг ҳосил қилиниш усули морфемали 

контракциядир: 婴儿yīnɡér,  幼儿yòuér – 婴幼儿yīnɡyòuér (гўдак); 

进口jìnkǒu, 出口chūkǒu – 进出口jìnchūkǒu (экспорт ва импорт);国

内ɡuónèi, 国外ɡuówài – 国内外ɡuónèiwài (мамлакат  ичида ва таш-

қарисида); 冤案yuānàn, 假案jiǎ’àn, 错案cuòàn – 冤假错案
yuānjiǎcuòàn (ишни қалбакилаштириб хато жазо белгилаш);  

主素归纳式  Асосий компонент ажратилган модел. Ҳар бир 

келтирилган оригинал сўзнинг асосий компонентлари умумлаш-

тирилади, сўзларнинг семантик жиҳатдан бир турга мансублиги 

ушбу контракция усулининг асосий шарти ҳисобланади. 亚洲 

Yazhou, 非洲 Feizhou, 拉丁美洲 Lading Meizhou – 亚非拉 Ya Fei  

La  Осиё, Африка, Лотин Америкаси;  Ушбу мисол умумий 

компонент “洲” Zhou  “материк” тушириб қолдирилади. 

Хитой тилида мураккаб қисқартма сўзлар ясалиш қонуният-

лари ҳамда грамматик хусусиятларга эга. Мураккаб сўз ва сўз 

бирикмаларининг структуравий алоқаси, одатда, беш хил бўлади:  

боғловчи (копулятив) модел, атрибутив модел, феъл-обектли 

модел, феъл-натижавий модел ва  субект-предикатив модел. Лекин 

замонавий хитой тили морфемали контракциясида фақатгина тўрт 

хил сўз ясалиш модели копулятив, феъл-обектли, атрибутив, 

субект-предикатив моделлари мавжуддир. 

Копулятив модел: 妇女幼儿fùnǚ yòuér – 妇幼fùyòu (аёллар ва 

болалар/ она ва бола); Феъл-обектли модел: 投入生产tóurù 

shēnɡchǎn – 投产tóuchǎn (ишлаб чиқаришга инвестиция кирит-

моқ); Атрибутив модел: 地下铁道dìxià ti dào – 地铁dìtiě; 网上聊天

wǎnɡshànɡ liáotiān – 网聊wǎnɡliáo (интернет орқали суҳбатлаш-

моқ); Субект-предикатив модел: 电能耗损diànnénɡ hàosǔn – 电损

diànsǔn (электр энергиясини сарфламоқ); 死刑缓期执行sǐxínɡ 

huǎnqī zhíxínɡ – 死缓sǐhuǎn (ўлим жазоси); 
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Юқорида келтирилган мисоллардан шуни кўриш мумкинки, 

замонавий хитой тилида морфемали контракциясининг структура-

вий алоқаси, одатда, оригинал сўзники билан бир хил бўлади. 

Фақат копулятив моделдаги сўзнинг “бирлаштириш” усули 

орқали ясалган қисқартмаси структуравий алоқаси жиҳатидан 

атрибутив моделда бўлади, масалан: “军属烈属jūnshǔ lièshǔ→军烈

属jūnlièshǔ” (вафот этган ҳарбийларнинг оила аъзолари); “中学小

学zhōnɡxué xiǎoxué→中小学zhōnɡxiǎoxué” (бошланғич ва ўрта 

мактаб) ва ҳ.к. Бундай ҳолатлар одатда кўп эмас. 

Гап бўлаклари хитой тили грамматикасининг муҳим катего-

рияси саналади. Сўз ва сўз бирикмаси категориясига кирувчи бир-

ликлар гап бўлаклари сифатида ўзининг грамматик функциясига 

эга:  гапдаги  жойлашиши, гапда маълум бир синтактик вазифани 

бажара олиши ёки муайян грамматик тил бирликлари билан 

бирикиши. Хитой тилида мураккаб қисқартма сўзлар отлашган, 

феъллашган, сифатлашган  турдаги гап бўлакларига бўлинади. 

Отлашган мураккаб қисқартма сўзлар равиш билан (масалан:  

“不” bú (йўқ), “很” hěn (жуда)) ва вақтни ифодаловчи ёрдамчи сўз 

билан бирика олмайди (масалан:  “了” le (ўтган замонни ифодалов-

чи қўшимча), “着” zhe (давомийликни ифодаловчи қўшимча)). 

Одатда миқдорни ифодаловчи сўзлар билан бирикади:  三十五名

干警sānshíwǔ mínɡ ɡànjǐnɡ (ўттиз бешта хавфсизлик хизмати 

ишчиси); 三中全会sān zhōnɡquánhuì (учинчи умумхитой плену-

ми), 三条地铁sān tiáo dìtiě (уч метро йўли). Отлашган қисқарт-

малар гапда эга ва тўлдирувчи вазифасини бажаради, масалан: 中

纪委发出通知zhōnɡjìwěi fāchū tōnɡzhī (марказий назорат комис-

сиясининг эълони) (эга); 中国女排荣获世界冠军zhōnɡɡuó nǚpái 

rónɡhuò shìjiè ɡuànjūn (Хитойнинг воллейбол бўйича аёллар 

жамоаси жаҳон чемпионлигини қўлга киритди) (эга);  我国争取实

现四化wǒɡuó zhēnɡqǔ shíxiàn sìhuà (Хитой тўрт модернизатсияни 

амалга ошириш имконини қўлга киритди) (тўлдирувчи);  厂长非常

关心青工chánɡzhǎnɡ fēichánɡ ɡuānxīn qīnɡɡōnɡ (Завод раҳбари ёш 

ишчиларга жуда ҳам меҳрибон) (тўлдирувчи). Отлашган қисқарт-

малар аниқловчи вазифасида келиши мумкин, масалан:  世界人民

要维护亚太地区的和平shìjiè rénmín yào wéihù yàtài dìqūde hépínɡ 
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(Дунё аҳолиси Осиё ва Тинч океани ҳудудидаги тинчликни асраши 

керак). 政府应当重视信访工作zhènɡfǔ yīnɡdānɡ zhònɡshì xìnfǎnɡ 

ɡōnɡzuò (Ҳокимият ОАВ ишига аҳамият бериши лозим). Кўри-

шимиз мумкинки, отлашган мураккаб қисқартма сўзларнинг ха-

рактери  от сўз туркумидаги сўзлар характери билан кўп жиҳатдан 

ўхшашдир. 

Феъллашган мураккаб қисқартма сўзлар равиш билан ҳам 

(даражани ифодаловчи равишлардан ташқари), вақтни ифодалов-

чи кўмакчилар билан ҳам бирика олади. Масалан: 即刻建交jíkè 

jiànjiāo  (建立外交关系jiànlì wàijiāo ɡuānxi) (зудлик билан дипло-

матик алоқаларни ўрнатмоқ). 大力超产dàlì chāochǎn (超额生产
chāoé shēnɡchǎn) (бор куч билан ишлаб чиқариш режасини ортиғи 

билан бажармоқ). Феълли қисқартмалардан олдин ҳол келиши ҳам 

мумкин: 限期扭亏xiànqī niǔkuī (扭转亏损niúzhuǎn kuīsǔn) (чек-

ланган вақт ичида зарарни фойдага айлантирмоқ). 限期扭亏xiànqī 

niǔkuī  (扭转亏损niúzhuǎn kuīsǔn) (жиддий ҳар томонлама кўриб 

чиқиш). Кўриш мумкинки, феъллашган қисқартма сўзлар феъл-

нинг характери билан ўхшаш грамматик хусусиятларга эга. Фарқ-

ли томони шундаки, феъл, одатда, такрорланиб келади (редупли-

катсия), масалан:  走走zǒu zou (юрмоқ), 商量商量shānɡliɑnɡ shānɡ-

liɑnɡ (муҳокама қилмоқ), 唠唠叨叨làoláo dāodāo (кўп гапирмоқ). 

Лекин, феъллашган қисқартма сўзлар такрорланиб келиш (редуп-

ликатсия) хусусиятига эга эмас, бу феъллашган хитой тили мурак-

каб қисқартмаларининг фарқ қилувчи грамматик хусусиятидир. 

Сифатлашган мураккаб қисқартмаларнинг сони нисбатан кам, 

одатда, аниқловчи вазифасида келади. Масалан:高级ɡāojí, 精密

jīnɡmì, 尖端jiānduān→高精尖ɡāojīnɡjiān (юқори аниқ ва ўткир) ва 

ҳ.к. Аммо, сифатлашган қисқартмалар такрорланмайди, мана шу 

жиҳатлари билан сифат гап бўлагидан фарқ қилади. Сифатларнинг 

аксариятини такрорлаш мумкин, масалан, биз “很漂亮” hěn piào-

liɑnɡ (жуда чиройли)ни “漂漂亮亮” piāopiào liɑnɡliànɡ дейишимиз 

мумкин, лекин хитой тили мураккаб қисқартма сўзи бўлган “很高

精尖” hěn ɡāojīnɡjiān (юқори аниқ ва ўткир)га нисбатан биз “高高

精精尖尖” ɡāoɡāo jīnɡjīnɡ jiānjiān  дея олмаймиз, кўриш мумкинки, 

оригинал сўз, сифатлашган сўз ёки сўз бирикмаси контракцияга 
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учраганидан сўнг гап бўлаклари характери жиҳатидан чекла-

нишларга учрайди. 

Танлаб олинган ижтимоий-сиёсий матнлар асосида умумий 

1832 та мураккаб қисқартма сўз ажратиб олинди ва морфемали 

контракция усуллари асосида квантитатив таҳлил этилди, ундан 

бир турдаги компонентларни бирлаштириш усули асосида ясалган 

мураккаб қисқартма сўзларнинг сони 55 тани ташкил этади, яъни 

умумий мураккаб қисқартма сўзлар миқдорининг 2.71%;  出入境

chūrùjìnɡ – 出境入境chūjìnɡ rùjìnɡ (чегарадан кириб чиқиш); 差旅

费chāilǚfèi – 差费旅费chàfèi lǚfèi (йўл харажатлари); 全面做好离

退休干部工作 (Нафақага чиқиш бўйича ишларни комплекс пухта 

бажармоқ)1. 推进公民身份tuījìn ɡōnɡmín shēnfèn (фуқароликка 

тавсия этмоқ), 出入境管理chūrùjìnɡ ɡuánlǐ (чегарадан кириб чи-

қишни бошқариш), 合力化解执行难hélì huàjiě zhíxínɡ nán (амалга 

ошириш қийинчиликларини самарали ҳал этмоқ) 2. Биринчи 

мисолда келтирилган “离退休” lítuìxiū – “离休退休” líxiū tuìxiū 

(нафақага чиқмоқ)нинг қисқартмаси, иккинчи мисолда келтирил-

ган “出境入境” chūjìnɡ rùjìnɡ (чегарадан кирмоқ, чиқмоқ)нинг қис-

қартмаси, иккаласи ҳам бир турдаги компонентларни бирлаш-

тириш усули ёрдамида ясалган мураккаб қисқартма сўзлардир. 
 

Фойдаланилган адабиётлар рўйхати: 

1.葛本议. 汉语汉语词汇学. – 山东人民出版社， 1981. 256 页. 

2.闵龙华. 简略语. 北京.  2005. 244 页. 

3.现代汉语词典. 第6版, 2012. 667 页. 

4.钟嘉陵. 现代汉语缩略语词典. – 齐鲁书社, 1986. – 序言. 

5.袁辉. 现代汉语缩略语词典. 语文出版社, 2002. – 572 页. 

 

 

                                                           

1 http://news.sina.com.cn/c/2007-10-24/205814157282.html «中共十七大报告» 

“Zhōnɡɡònɡ shíqí dà bàoɡào” (Xitoy kommunistik Partiyasi o‘n yettinchi 

hisoboti). 

2 http://www.gov.cn/test/201211/13/content_2264164.html «2010年最高人民检

察院工作报告» (Oliy xalq prokuraturaning 2010-yil ish hisoboti). 

http://news.sina.com.cn/c/2007-10-24/205814157282.html
http://www.gov.cn/test/201211/13/content_2264164.html
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Камола РАХМАТЖОНОВА 

таянч докторант, ТДШУ 

ҲИНДИЙ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА СОН  

ГРАММАТИК КАТЕГОРИЯСИ 

Рус тилшунос олими А. Г .Басманованинг фикрича, сон грам-

матик категорияси жинс категориясига нисбатан аниқроқ намоён 

бўладиган категориядир, яъни унда бирликдан кўпликни ажратиш 

маълум бир белгилар асосида амалга оширилади1. 

В. П. Липеровскийнинг фикрига кўра, ҳиндий тилига мансуб 

отларни маъно жиҳатидан фарқлашда асосий беш тамойилга асосла-

ниш мумкин: атоқли отлар (Гопал, Жамна, Ҳимолай каби); мавҳум 

отлар (болалик, бахт, қўрқув каби); кимёвий моддалар номлари (сув, 

олтин, туз, ун каби); жамловчи отлар (халқ, одам, жамият каби); 

умумий отлар (дарахт, олма, китоб, тоғ каби). Ҳиндий тилида барча 

турдаги отлардаги асосий эътибор уларнинг жинсига қаратилади. 

Шу билан бирга ҳиндий тилидаги отларнинг кўплик шакли жинс 

грамматик категорияси билан чамбарчас боғлиқдир. 

Ўзбек ҳиндшунос олими О. Н. Шоматовнинг фикрича, сон грам-

матик категорияси бирон предмет ёки моддалар миқдорини, унинг 

бир ёки унга қарама қарши равишда кўплигини ифодалайди2. 

Ҳинд тилшунос олими В.Прасаднинг фикрига кўра, от, ол-

мош, сифат ва феълнинг сонига оид категория сон категориясидир. 

Бошқача қилиб айтганда, сўзларнинг сон билан боғлиқ грамматик 

шакли сон категориясидир3. 

Сўзларнинг миқдори тушунчаси аксарият тилларда икки хил, 

яъни лексик ва грамматик йўл билан ифодаланади. Лексик 

жиҳатдан саноқ сонлар, махсус саноқ сўзлари билан ифодаланса, 

грамматик жиҳатдан сон категорияси орқали ифодаланади.  

Деярли барча дунё тилларида лексик жиҳатдан нутқдаги сўз-

ларни миқдорини ифодалаш мумкин. Бироқ тадқиқот натижасида 

                                                           

1 Басманова А.Г. Именные грамматические категории в современном 

французком языке.-М. «Высшая школа», 1972.-С.125. 

2 Шоматов О.Н. Жанубий Осиё тилларига кириш. –Т.: Тошкент давлат 

шарқшунослик институти, 3-қисм, 2004.-Б.25. 

3 वासुदेवनन्दन प्रसाद “आधुणनक णहन्दी व्याकिि औि िचना” णबहाि , भाििी भवन , 

2003. – पृ०.98. 
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шу маълум бўлдики, отга хос сон грамматик категорияси кўпчилик 

тилларда учрамайди. Масалан, хитой-тибет тилларига кирувчи 

сўзларда сон грамматик категорияси мавжуд эмас. 

Сон грамматик категорияси фақат отга хос бўлмай, сифат, ол-

мош ва феълларда ҳам ифодаланиши мумкин. Лекин унинг грам-

матик ифода услублари сўз туркумлари ва тилларда бир хил эмас. 

Тилларда сон грамматик категорияси ҳам барча грамматик 

категориялар сингари тарихий жараёнлардан ўтган. Қадимда ҳинд-

европа тилларида сон грамматик категориясининг бирлик, иккилик 

ҳамда кўплик каби шакллари мавжуд бўлган. Маслан, санскрит 

тилида नेत्रऊ netrau: ‘кўзлар’,पाणन pa:ni ‘қўллар’, पदऊ padau: 

‘оёқлар’, अहणन ahani ‘кун ва тун’, णपिािन pita:ran ‘ота ва она’1. 

Ўзбек тили тизимида ҳам сон грамматик категорияси от, ол-

мош ва феълларга хос бўлиб, бирлик ва кўплик шаклларнинг 

қарама-қаршилигидан иборатдир. 

Ўзбек тилида отларнинг кўплик шакли асосан морфологик ва 

лексик-семантик, аралаш йўллар билан ясалиши маълум бўлди. 

Морфологик усул билан кўлланган от нисбатан мавҳумроқ 

туюлса, лексик усулда, яъни сонлар билан ифодаланган отларнинг 

кўплик шакли аниқликни ифодалайди ва кўплик шакли -лар 

аффикси нафақат кўплик шаклни, балки турли туман маъноларни 

ҳам ифодалайди. 

Ҳиндий ва ўзбек тилларида от сўз туркумига сон грамматик кате-

гориясининг хослиги ўзаро изоморфизм ходисасидир. Мазкур тиллар 

отларнинг бирлик шакли Ø морфемага тенг, яъни бирлик маънола-

рини ифодалаш учун ҳеч қандан кўрсатгич иштирок этмайди. 

Ҳиндий ва ўзбек тилларида отларнинг кўплик шакли қуйидаги 

лексик-грамматик усуллар ёрдамида ясалади: кўплик морфемаси, 

сон билан, миқдор олмошлари билан, кўплик маъносини ифо-

даловчи от, сифат, феъл ва бошқа сўз туркумлари ёрдамида. 

Танланган икки тилда ҳам шундай отлар учрайдики, масалан, 

кимёвий хусусиятга эга бўлган отлар – суюқлик, газ, металл ва 

бошқа предметлар номлари бирликда қўлланилиб, сонда эмас 

балки ўлчов бирликларида ифодаланади.  

                                                           

1 Vahi -पृ०.26. 
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Қолаверса, морфологик нуқтаи назардан ҳиндий тили аналитик 

тиллар гуруҳига, ўзбек тили эса агглютинатив тиллар гуруҳига 

мансуб бўлишига қарамай, тиллар тизимидаги сон грамматик 

категориясининг морфологик услубида айнан изоморфизм ҳодисаси 

кўзга ташланади. Масалан, लड़णकयााँ laRkiya:N – қиз болалар, बहुएाँ  

bahueN – келинлар, कर्िे kamre – хоналар каби. Бу ерда ҳиндий тили-

даги -यााँ -ya:N, -एाँ  –eN, -ए -e каби кўплик шакл ясовчи аффикслари 

ўзбек тилидаги -лар кўплик ясовчи аффиксига айнан мос тушади. 

Изланиш натижасида икки тилда ҳам кўпликни англатувчи 

аффикслар бошқа бир қатор маъноларни ифодалашга ҳам хизмат 

қилиши аниқланди. Жумладан, ҳиндий тилида ҳурмат маъносини 

ифодалашда бирликдаги сўзлар кўплик шаклда қўлланилади: 

र्हात्मा गााँधी िाष्टर णपिा थे। Ga:Ndhi: rashTrapita: The ‘Маҳатма Ганди 

юрт отаси эдилар’1. Ўзбек тилида эса Бугун онамларнинг олдига 

бораман. Мазкур гаплардаги Маҳатма Ганди ва она сўзлари гарчи 

бирлик маъносида ишлатилсада, жумлада кўплик грамматик 

категорияси қўлланилиб, ҳурмат маъносини ифодаламоқда.  

Бундан ташқари ўзбек тилидаги –лар аффиксининг эркалаш, 

маънони кучайтириш, тахмин маънолари ҳам мавжудлиги ўрга-

нилди. Бироқ ҳиндий тилида бундай маънолар учрамади.  

Ўзбек тилида сон грамматик категорияси от, олмош ва 

феълларда қўлланилса, ҳиндий тилида сон грамматик категорияси 

нафақат от сўз туркумига, балки олмош, сифат ва феъл сўз 

туркумларига ҳам хосдир2. 

Тадқиқот натижасида шу маълум бўлдики, ҳиндий тилида 

сифат ва феъллардаги сон грамматик категорияси отлар билан 

мослашув учунгина зарурдир. Масалан, बड़ा लड़का baRa: laRka: 

‘катта ўғил бола’, बड़ी लड़की baRi: laRki: ‘катта қиз бола’, रे्िे 

कपडे़ mere kapRe ‘менинг кўйлакларим’ каби. Бироқ ўзбек тилидаги 

от сўз туркумини ўрганиш жараёнида айнан сон жиҳатидан 

отларнинг сифат ва феъллар билан мослашуви кузатилмади. 

                                                           

1 पृथ्वीनाथ पाणे्डय “आधुणनक णहन्दी व्याकिि” णदल्ली, भाििीय पुस्तक परिषद, 2015.- 

पृ०56. 

2 एच .देङणकर्ी णहन्दी औि णर्जोउ भाषा की व्याकिणिक कोणटयो ंका व्यणििेकी अध्ययन, 

आगिा, बेलंगन्जज, 2013, - पृ०.53. 
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Ўзбек тилида сифат сўз туркумида сон грамматик категорияси 

мавжуд эмаслиги сабабли от қандай шаклда ишлатилган бўлиши-

дан қатъий назар, сифатда ўзгариш рўй бермайди. Масалан, катта 

гулдаста – катта гулдасталар, мазали мева – мазали мевалар 

каби. Бироқ ҳиндий тилида жинс категориясининг мавжудлиги 

сабабли сифатлар ҳам отлар каби сон грамматик категорияси 

таъсирида шаклан мослашади. 

Демак, изланишлар натижасида маълум бўлдики, сон грамма-

тик категориясини ифодаловчи аффикс танланган икки тил тизими-

да ҳам мавжуддир. Бироқ бу изоморфизмликни ҳиндий тили тизи-

мида мавжуд жинс категорияси инкор этади. Негаки ҳиндий 

тилидаги сон аффикси от сўз туркумидаги сўзларнинг шаклига 

қараб турличадир. Шунинг учун ҳиндий тилида жинс грамматик 

категорияси мавжуд эканлиги боис отларнинг сон шаклини ҳосил 

қилиш шакли ўзбек тилига нисбатан мураккаброқдир. 

Кўринадики, ўзбек тилидаги –лар отларнинг кўплигини ҳосил 

қилувчи аффикси ҳиндий тилига нисбатан кенг доирада қўлланилади. 
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O‘ZBEK NASRIDA MILLIYLIKNI IFODALOVCHI 

BIRLIKLAR VA ULARNING URDU TILIDAGI 

TARJIMALARI MASALASI 
 

Tarjima jarayoni – eng murakkab, eng mas`uliyatli, o‘ta sabrli 
insonlargina bajara oladigan jarayondir. Mustaqillik yillarida ushbu inson-
larga bo‘lgan ehtiyoj va talab yanada oshdi. Buning  sabablari millatimiz, 
xalqimiz ko‘p kitob o‘qishga, jahonning eng  mashhur asarlari bilan tani-
shishga bo‘lgan qiziqish bo‘lsa, yana bir katta va biz uchun juda quvonarli 
jihati bu o‘zga millat, xalq vakillarining ko‘hna tariximizga, madani-
yatimizga bo‘lgan qiziqishlari va bu qiziqishlarni ularga chiroyli bo‘yoqlar 
bilan yetkazib bera oladigan asarlarning u yoki bu chet tillariga qilingan 
tarjimlari orqali olishligidir. Bir so‘z bilan aytganda, tarjima bu -  xalqlar, 
millatlar o‘rtasidagi ko‘rinmas ko‘prik, millatlarni bir-biriga tanishtiruvchi, 
tanituvchi omil sanaladi. Asar tarjimasini o‘z yelkasiga olgan inson har ikki 
tilni mukammal bilishi, nafaqat tilni balki, har ikki mamlakat madaniyatini, 
urf-odatlari, an’analari bilan yaqindan tanish bo‘lishi lozim. U xoh asar 
bo‘lsin, xoh she’r yoki kichkinagina hikoyacha -  baribir ma’lum  bir 
millatning turmush tarzi, hayoti, milliyligini ko‘rsatib bera olishi kerak 
bo‘ladi. Ushbu maqola ham tarjimada ahamiyat berilishi eng muhim 
bo‘lgan so‘zlar – milliy xos so‘zlar, yoki boshqacha qilib aytganda milliy 
koloritga oid so‘zlar va ularning tarjimalariga bag‘ishlanadi. O‘zbek nasri 
namunalarining urdu tiliga qilingan tarjimalari orqali aniqlangan milliy 
koloritga oid so‘zlarning qanday, qay usul bilan tarjima qilinganligiga 
alohida to‘xtalib o‘tiladi. 

Avvalo, milliy kolorit tushunchasiga ta’rif  bersak. Milliy kolorit  
deb badiiy asarda aks etgan milliy xususiyatlar yig‘indisiga aytiladi. 
Bunda  ma’lum bir millatga tegishli urf-odatlar, rasm-rusumlar, an’a-
nalar yig‘indisi tushuniladi. Bundan tashqari milliy koloritga  inson 
ismlari, joy nomlari, kiyim-kechaklar nomlari ham kiradi.  

Milliylik esa biron-bir millatning ma’naviy faoliyati va madaniy 
hayotiga oid xuxusiyatlar majmuasidir.  

Adabiyotshunoslikda milliy koloritdan tashqari yana  “mahalliy 
kolorit” tushunchasi ham mavjud. “Mahalliy kolorit -  biron bir sharoit, urf-
odat yoki joyga xos turmush, peyzaj va til xususiyatlarini badiiy adabiyotda 
aks ettirish1. Mahalliy kolorit tushunchasi milliy koloritga nisbatan  biroz 
                                                           

1 С о и п о в а М. Таржимада миллий ўзига хосликни қайта яратиш // Таржима 
муаммолари. 2-китоб. − Тошкент, 1991. 72-бет. 
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tor hisobalandi. Ya’ni milliy kolorit – ma’lum millatga tegishli bo‘lsa, 
mahalliy kolorit ana shu millat ichidagi ma’lum bir joyga, mahallaga, 
qishloqqa yoki guruhgagina tegishli so‘zlar majmuasiga aytiladi.  

Milliy kolortiga oid yana bir atama – realiya yoki  milliy xos so‘zlar 

atamasidir.  Realiya -  lotincha so‘z bo‘lib, buyumga, biron narsaga oid 

degan ma’noni bildiradi.  

“Realiyalar asar tilining ajralmas  qismi bo‘lib, ular yordamida 

muallif qahramon obrazini yaratadi, xalqning milliy xususiyatini tas-

vurlab beradi. Ular badiiy asarning milliy koloritini ifoda etadi, turli 

uslubiy vazifalarni bajaradi, hodisa va predmettlarning xususiyatini 

haqqoniy, to‘g‘ri tasvirlashga yordam beradi1”. 

“Realiyalarga milliy taomlar, kiyim-kechaklar, milliy cholg‘u 

asboblari, ro‘zg‘or anjomlari, nomlar, taxalluslar, laqablar, shahar, 

qishloq xususiyatlari, me’morchilik, geografik nomlar, tabiat manza-

ralari, hayvon va o‘simliklarning nomlari, daraja, unvon, tabaqa va 

boshqa bo‘linishlarni ifodalovchi so‘zlar, muassasalar, tashkilotlar, 

diniy marosimlar va boshqa etnografik belgilarni bildiruvchi so‘z va 

iboralar kiradi 2”. Demak, milliy koloritni anglatadigan so‘zlar –  

“milliy xos so‘zlar” yoki “realiya”lar deb atalar ekan. 

Asar tarjimasidagi eng murakkab jarayonlardan biri milliy xos 

so‘zlar tarjimasi sanaladi. Sababi milliy xos so‘zlarni tarjima qilish 

jarayonida tarjimon ushbu so‘z asliyatda nima ma’noda kelganini yaxshi-

lab tushunib olishi va shundan keyingina uni tarjima usullaridan birini 

tanlagan holda o‘girishi lozim. Masalan, ba’zi asarlarda musulmonlarning 

eng ulug‘ bayramlaridan  biri Hayitni “Новый год” , «Рождество» kabi 

tarjima qilgan vaziyatlar ham uchragan. Mana shunday kamchiliklarga 

yo‘l qo‘ymaslik, ularni bartaraf etmoqlik tarjimondan kuchli  bilim, sabr-

toqat, matonat va albatta malaka talab etadi. 

Tarjimashunos olim E.Ochilov milliylik haqida yozar ekan, unga 

quyidagicha ta’rif beradi: “ Milliylik har bir millatni boshqalardan 

ajratib turadigan, o‘zigagina xos xususiyatlari majmui. Ularni u yoki bu 

millatning ma’naviy faoliyati va moddiy hayotidagi o‘ziga xosliklar 

deb, ikkiga ajratib qarash mumkin ” 3 deb tushuncha beradi.  

                                                           

1 Ҳ а м р о е в   Ҳ. Миллий хос сўзлар – реалиялар ва бадиий таржима // 

Таржима маданияти (Мақолалар тўплами). – Тошкент, 1982. 158-бет. 

2 Ф а й з у л л а е в а   Р. Йўллар йироқ, кўнгиллар яқин // Таржима санъати 

(Мақолалар тўплами). – Тошкент, 1973. 257-бет. 
3 Ochilov E. Tarjimashunoslikning nazariy masalalari. – T.:2014, 38-b. 
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O‘zbek xalqi barcha millatlar kabi azaldan turli xil milliy urf-

odatlarga, madaniy va ma’naviy meroslarga boy millatkardan biri 

sanaladi. Buni qadimiy obidalarimizni ko‘rgan,  tariximiz bilan tanish 

bo‘lgan, asarlaru- dostonlarimizni o‘qigan insonlar yaxshi bilishadi. 

Mana shunday milliyligizmizni juda chiroyli tasvirlab bergan P.Qodi-

rovning “Yulduzli tunlar” asari va S.Ahmadning “Sumbula” hikoyasi 

bugungi ishimizning badiiy manbayi bo‘ldi. Asar va hikoyadan olingan 

misollar orqali o‘zbek millatiga taaluqli bo‘lgan xos so‘zlar – realiyalar 

va ularning urdu tilidagi tarjimalarini qiyoslandi.  

Birinchi misolda S.Ahmadning “Sumbula” hikoyasidan olingan 

jumladagi  kiyim-kechak bilan bog‘liq xos so‘z vauning urdu tilidagi 

tarjimasi ko‘riladi: 

Mehmonxona qorovuli choponini boshiga uxlab yotgan ekan, 

uning iltimosiga do‘ng‘illab-do‘ng‘illab zo‘rg‘a ko‘ndi.1 

ا ی ا سو رہا تھا.2 

ٹ

ا لپ

ٹ

 چوکیدار روئیدار گرم چوغے میں لپ

Ushbu misolda “chopon’ so‘zi o‘zbek xalqining kiyim ustidan 

kiyiladigan, ichiga paxta solib qavilgan uzun milliy kiyimidir. uni urdu  

tiliga Manzar Salim va G‘ofur Rixsiboyevlar  “گرم چوغے” –  so‘zi bilan 

tarjima qilganlar. Ushbu so‘z urducha-o‘zbekcha lug‘atda  “issiq to‘n”, 

“chopon” deb, urducha-ruscha lug‘atda esa “tuya junidan bo‘lgan uzun 

kiyim (xalat)” kabi tarjima qilingan. Tarjimonlar so‘zni adekvat tarjima 

qilgan holda, uning ekvivalentini bera olishgan. Faqat “chopon” 

so‘zining oldiga “issiq” so‘zi qo‘shilgan. 

Keying misol P.Qodirovning “Yulduzli tunlar” asarida keltirilgan 

jumla va urdu tilidagi tarjimasi: 

….boshiga otasining qora jun chakmonini yopinib chiqqan edi.3 

سیاہ اونچی چوغے ہی کو سر پر ڈال لیا تھا4.   عجلت میں ی اپ کے 

ت
ت

ے وق

ت

کلت

 

ن
ر سے ملاقات کے لئے گھر سے 

 
 لڑکی نے طاہ

Mazkur misoldagi “chakmon” so‘zi – odatda jun matodan tikila-

digan erkakcha uzun qishki  to‘n ma’nosini bildiradi. Buni urdu tiliga  

 uzun qora to‘n, chopon kabi tarjima qilingan. Usbu -“سیاہ اونچی چوہ “

misolda ma’no to‘liq yetkazib berilgan holda, unga qo‘shimcha– “qora” 

va “uzun” so‘zlari qo‘shilgan.  
                                                           

1 S.Ahmad. tanlangan asarlar. I jild. – T.: 2000, 88-b. 
 ازبکستان کے افسانے. س.احمد. پاک ازبک اينڈ کلچرلسنٹر. لاہور. – ١٩٩٣. 2
3 QodirovP. Yulduzli tunlar. Bobur.  – T., Sharq, 2016. 
 پريمقلُ قادروف۔ ظہيرالدين بابر . – رادوگا ، ١٩٨٢. 4
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Navbatdagi misol : 

- Kshatriylardanmisiz? – dedi. 

 آپ کشتری ہیں؟ -

Bizga ma’lumki, Hindistonda azal-azaldan kastalar – tabaqalar 

mavjud. Ular hind xalqi madaniyatining ajralmas bo‘lagi, qismi sana-

ladi. Hind afsonalariga ko‘ra u ikkinchi “varna” – ikkinchi tabaqa 

vakillari bo‘lib, ularga harbiylar5 

Milliy kolorit bilan bir qatorda tarixiy koloritga oid so‘zlar ham 

asarlarda, ayniqsa “Yulduzli tunlar”da juda ham ko‘p uchraydi. Ularni 

biz ko‘proq murojaat so‘zlarida, yoki bo‘lmasa lavozim bilan bog‘liq 

bo‘lgan so‘zlarda ko‘p uchratishimiz mumkin. Masalan: 

- Ha tog‘a, qo‘rchibegiman. 

ر کے نجی محا فظین کا سردار۔ - ہوں، ی اب  رچی بیگ 

 

ق  جی ہان، میں 

Mazkur misolda tarixiy lavozim nomi bo‘lgan “qo‘rchibeg” so‘zi 
urdu tiliga interpretatsiya usulida tarjima qilingan. Ya‘ni, avval 
so‘zning o‘zi qanday bo‘lsa shundayligicha yozilgan va ketidan uni 
sharhi – ushbu lavozim qanday lavozim ekanligi yozilgan. 

Navbatdagi so‘nggi misolimiz taom nomlari bilan milliy xos 
so‘zlar tarjimasi: 

Yo‘lda qattiq toliqqanligi uchun durust ovqat ham yemadi. Faqat 
ikki tilim handalak yedi-yu, uch-to‘rt piyola choy ichdi. 

 نہیں سر دے کی دو قاشیں کھائیں، چائے کے 

ت

ری طرح ہلکان کر دی ا تھا کہ  اس نے مستاوے کو چھورا ت سفر نے اسے اس ب 

 چند پیالے پئے اور بس .

Quyidagi misolda asliyatdagi “ovqat” so‘zi urdu tiliga “mastava” 
ya’ni guruch solib tayyorlanadigan taom nomi bilan tarjima qilingan.  
Bunda tarjima qilishning “transformatsiya” usulidan foydalanilgan. 
Ya’ni umumiydan bo‘lak – konkretlashtirish yuzaga kelgan. 

Yuqoridagi misollardan umumiy qilib xulosa qilinsa, milliylik, 
milliy koloritga oid so‘zlar har bir millatning madaniy va ma’naviy 
boyligi sanaladi. Ularning asl ma’nosini, bo‘yoqdorligi, asliyatdagi 
ma’nosini saqlagan holda tarjima qilish tarjimondan katta mahorat talab 
etadi. Yuqoridagi asar va hikoyadan keltirilgan misollarda tarjimonlar 
adekvat tarjima qilishga, shu bilan birga tarjima qilishning transfor-
matsiya usulini ko‘p qo‘llashgan va bu o‘z samarasini bergan. O‘zbek 
xalqi, madaniyati haqida tushuncha ega bo‘lmagan shaxs uchun 
tushunarli, soda tilda tarjima amalga oshirilgan. 
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// Таржима маданияти (Мақолалар тўплами). – Тошкент, 1982. 158-бет. 
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.١٩٩٣ –چرلسنٹر. لاہور. ازبکستان کے افسانے. س.احمد. پاک ازبک اينڈ کل .6  

7. Qodirov P. Yulduzli tunlar. Bobur.  – T., Sharq, 2016 

.١٩٨٢رادوگا ،  –ظہيرالدين بابر . پريمقلُ قادروف۔  .8  

 

O‘g‘iljon ABDUVALIYEVA 

II kurs magistranti, TDSHU 

PASHTU TILIDA “OT + OT” MODELI BILAN YASALGAN 

KOPULYATIV QO‘SHMA SO‘ZLAR TAHLILI 

Annotatsiya: Mazkur ilmiy maqola pashtu tilidagi ot + ot shakli orqali 

yasalgan kopulyativ qo’shma so’zlarning tahliliga bag’ishlanadi. Tahlil 

davomida ot so’z turkumi orqali yasalgan kopulyativ qo’shma so’zlar to’rt 

guruhga bo’lib o’rganildi, ya’ni, bular و [u] kopulyativ elementi yorda-

mida birikadigan qo’shma so’zlar, kopulyativ elementsiz yasalgan qo’sh-

ma so’zlar, shaxs-sonda birlikda hamda ko’plikda kelishi mumkin bo’lgan 

kopulyativ qo’shma so’zlar va aralash turdagi ot modelidir. 

Tayanch so’zlar: qo’shma so’zlar, kopulyativ qo’shma so’zlar, ko-

pulyativ element, mavhum ot, jamlovchi ot, giponimiya, giperonimiya. 

 

Kirish. So’z yasalishi masalasi pashtu tili grammatikasining kam 

o’rganilgan sohalaridan hisoblanadi. Kopulyativ qo’shma so’zlar yasa-

lishi mazkur mavzuning deyarli o’rganilmagan sohalaridan deyish 

mumkin. Fanda bu masalaga yo’l-yo’lakay to’xtalib o’tilgan ishlar 

mavjud, ammo ularning ham eng oxirgilari nashr qilinganiga 30 yildan 

ortiq vaqt o’tdi. Bu muddat davomida pashtu tili lug’at fondi tarkibida,  
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shu jumladan qo’shma so’z yasalishi usullarida sezilarli o’zgarishlar 

yuzaga keldi. Maqolada pashtu tili kopulyativ so’z birikmalarining 

faqat ot turkumi bilan bog’liq qismi tadqiqot ob’yekti sifatida tanlandi 

va ushbu masalani badiiy va boshqa mazmundagi adabiyotdan to’p-

langan misollar asosida tahlil qilindi. 

Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlar so’z turkumlaridan  otlar-

ga, sonlarga va ba'zi bir fe'l turlariga taaluqli bo‘lib, sifatlar kam 

uchraydi [1]. Kopulyativ qo’shma so’zlarning aynan ot + ot modeli juda 

keng tarqalgan va bu modeldagi ot birlikda ham ko’likda ham kelishi, 

bunda kopulyativ element ishtrok etishi ham etmasligi ham mumkin [2]. 

Masalan: 

A) ot bilan ot qo‘shilib  yangi ot  yasaydi va ikkinchi bo‘lagi  

birinchisi bilan و  [u] kopulyativ elementi yordamida  birikadi: 

 

suhbat sawāl-u-ǰawāb سوالوځواب 

tevarak-atrof šā-u-xwā شا و خوا 

ota-ona mor-u-plār مور و پلار 

ob-havo ob-u-havā ابوهوا 

mebel mez-u-ĉawki ميز و چوکی 

biznes kār-u-bār کار و بار 

olxo’ri ālu-bālu آلو بالو 

tana las-u-pṩe لاس و پښې 

barcha mulk kor-u-or کور و اور 

hayot, turmush tarzi ĵwand-u-ĵwắk ژوند و ژواک 
 

ښه و، تر اوسه لا مازديګرته ښايسته وخت پاتې و او ده، دا و ښه ډېر  کاروبارنن يی 

 سګرټ پلورلي وو.]3[

[nәn ye kār-u-bār ṩә wu, tәr osa lā māzdigar ta ṩāyәsta wakht 

pāte wu aw dә, da wu ṩә ḍer sigarәṭ plorili wuu] 

“Bugun uning biznesi yaxshi bo’ldi, hozirdan tushlikkacha  biroz 

vaqt bor, anchagina sigaret sotildi”. 
                                                           

1 Калинина З. М. Очерки лексикологии современного пушту. –Москва, 1972.  

–С.78. 

2 Грюнберг А.Л.Очерк грамматики афганского языка (пашто). –Ленинград, 

1987. –С. 54-55. 

 اكبر برى. د سپوږمۍ سرتګه، کابل، ٢٠٠۴م كال. ص- ۴. 3
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Ushbu misolda کار “ish”, بار “yuk” so’zlari و  [u] kopulyativ elementi 

yordamida birlashib “biznes” ma’nosini hosil qildi. 
 

 ټينګ يی په غېږ کې ونيولم، په همدې ترڅ کې مې مور و پلار هم راورسېدل.]1[

[ṭing ye pә ĝeĵ ke wuniwәlәm, pә hamde trec ke me mor-u-plār 

ham rowurasedl] 

“U meni qattiq quchoqladi, shu vaqt ichida ota- onam keldi”. 
 

وخت وکړ، چې لومړی به يی هېڅ طاقت ونه شو او خو دا کار به يی يوازې هغه 

 دويم به ښه ډاډه و، چې په نژدې شاوخوا کې له “خلقي ملګرو” څخه څوک نه شته.]2[

[xo da kār bә ye yawaze haĝa wakht wukṛ, če lomṛay bә ye hec 

toqat wu na šu aw dwayem bә ṩә ḍoḍa wu, če pә nәĵde šā-u-xwā ke lә 

xulqi malgәro cxa cok na šta] 

“Lekin u bu ishni faqatgina birinchidan toqati qolmaganligi uchun, 

ikkinchidan, u yaqin atrofda "yaxshi xulq atvorga ega do’tlar" 

yo'qligiga aminligi uchun qildi”. 

Ushbu misolda شاوخوا “tevarak-atrof” so’zi شا “orqa”, خوا “tomon” 

va  و  [u] kopulyativ elementi birlashishidan hosil bo’ldi. 

B) kopulyativ elementsiz yasalgan ot + ot modeli: 

savodxonlik lik lwast ليک لوست 

taqdir marg ĵwand مرګ ژوند 

bolalar zoy lur   زوی لور  

qarindosh, urug’-

aymoq 

xor lur خور لور 

bisot, uy-ro’zgor 

ashyolari 

kali kawdi کالی کاودی 

chorva ĝwa xuskay خوسکی غوا  
 

په پوهيدو، نطامي قدرت، زيربنا او نور مادي  ليک لوست په نفوسو  مادي قدرت

 صفات دي، چې يوه  هېواد د ژوندانه د داخلي معيار څخه خوند اخلي.]3[

[mādi qudrat pә nufuso lik lwast pә pohedo, nizāmi qudrat, zirbano 

aw nor mādi sifāt di, če yawa hewad dә ĵwandāna dә dāhli mayor cxa 

xwand axli] 
                                                           

 اكبر برى. د سپوږمۍ سرتګه، کابل، ٢٠٠۴م كال. ص- ٣٣. 1

 اكبر برى. د سپوږمۍ سرتګه، کابل، ٢٠٠۴م كال. ص- ١۷. 2

3 https://www.unomaha.edu/international-studies-and-programs/center-for-

afghanistan-studies/_files/docs/dlm20-pashto.pdf 

https://www.unomaha.edu/international-studies-and-programs/center-for-afghanistan-studies/_files/docs/dlm20-pashto.pdf
https://www.unomaha.edu/international-studies-and-programs/center-for-afghanistan-studies/_files/docs/dlm20-pashto.pdf


130 

 

“Aholiga moddiy qudrat, savodxonlikni anglash, nizom qudrati, 

infrastruktura va mamlakatning turmush darajasidan bahramand 

bo'lishiga imkon beruvchi boshqa moddiy xususiyatlar mavjud”.  

Usbu misolda ليک لوست “savodxonlik ” so’zi  ليک “yozuv”,  لوست 

“o’qish” so’zlarining birikishidan hosil bo’lgan. 
 

 د مرګ ژوند په مسله کې سړی حق حيران شي.]1[   
[dә marg ĵwand pә masala ke saṛay haq hayrān ši]   

“Taqdir masalasida inson haqiqatdan ham hayron qoladi”.    

Bu misolda مرګ “o’lim” va ژوند “hayot” so’zlari o’zaro birikib 

“taqdir” ma’nosini hosil qilib, mavhum ot vazifasida ta`kidlash , 

kuchaytirish ma`nolarini ifodalayapti. 

  

C) ko’plikdagi ot + ot modeli esa nisbatan kam mahsul. Bunda 

umumlashtirish jamlashtirish ma’nolari kuchayadi. Masalan: 

– غرونه ,qirg’oq,etaklar– غارې) butun maydon”[2]“ غارې- غرونه   

tog’lar); 

بوټي -کاڼي              “butun manzara” (کاڼي - toshlar, بوټي -butalar). 

 د زړونو پاچا ته ډالي

  کاڼي بوټي د وطن په کې ډوبيږي

 دومره درد دي ستا د سترګو په درياب کې]3[

[dә zәṛuno pāčā ta ḍali 

kāṇi buṭi dә vatan pә ke ḍobeĵi 

domra dard di stā dә stergo pә daryāb ke] 

“Podshoxning yuragiga qalqon 

Vatanning butun tog’u-toshlari unda cho’kib ketadi 

ko’zlaringdagi dard dengizdek ” 

D) Aralash turdagi ot modeli. Bunda sifat+ot, harakat nomi+ot, 

ravish + ot, son+ot kabi modellar bevosita bog’lovchisiz 

qo’shilib ot yasaydi: 

mulla spin  pagray سپين پګړی 

qo’pollik, qo’rslik spin stәrgi سپين سترګی 

beshiktervatar nmunc uṩkey نمونڅ اوښكۍ 

                                                           

1 https://tatobaynews.com/archives/46098 

2 Грюнберг А.Л.Очерк грамматики афганского языка (пашто). –Ленинград, 

1987. –С. 54. 
3 https://www.poetry.pashto/ پښتو شعرونه 

https://www.facebook.com/poetry.pashto/?hc_ref=ARQU8PhmZuOpfWjpy4MCpXYo18FCCqYRzZB5G7d1hoU2BP7CztiEAFjEFTq6jCx4KI4&fref=nf&__xts__%5B0%5D=68.ARCMoc0MDWlQPGdDLsufs24gXMFcJaTqrcL9VxirpglQ1M8fF_bmJAg9jsyh0nnsl5lz-iUi2ytLSsqUgHzJaLnphMuYUxI4SLTsG-NvkmJsfZPGE-plWRY-A5ZbPz1ZNCazW2m4ExhkGEQYNRC9OjKJhPm4MbkU7MffbZgSiwjV-itl-wYndeLuiztuc7FykvZ4GhB5GGhUqadTL93LAC8WUprC33ZCQcBbqEjVrdLpdwRUP8ZUExSMc_6N1rAaq-Cs3docvoFIfuyAJqwAPMRCBPFek_5agLpEQG3yRdgRdzXl99dkjmX7TwHnKmYh7NU9Qe99rUPPfmZ8d6nv3XBibA&__tn__=kC-R
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kana bida manganaṛ بيده منگنړ 

ofitsant pešxidmat پيشخدمت 

chorraha calor lāre څلور لارې 

taraqqiyot, 

progress, rivojlanish 

mәxtag مختګ 

sharq lmarxātә لمرخاته 

kurs, yo’nalish taglāra تګلاره 
 

د دلکشا پيشخدمت با شيانو وويل: نن د مهتاب کلا د لوړی ماڼۍ حوض په سرو او 

 شنو.]1[

[dә dilkušā pešxidmat bāšiyano wuwayәl: nәn dә mehtāb kala dә 

lәwarey māṇey hāwuz pә sәro aw šәno]  

“Dilkushoning ofitsiantlar boshlig’i bir narsa aytdi: bugun Mehtob 

qal’a saroyining hovuzi qizil va yashil”. 

Ushbu gapda پيشخدمت “ofitsant” so’zi ravish + ot modelida bo’lib, پيش 

“tez” va خدمت “xizmat” so’zlarining o’zaro birikishidan hosil bo’lgan.  
 

د طالبانو د واکمنۍ تر راپرځولو وروسته په هېواد کې د سياسي ثبات او اقتصادي مختګ 

 لپاره ډاکټر غني د غريبانو د قانوني واکمن کولو د کميسون غړی هم و.]2[

[dә tālibano dә wakmaney tәr rāpәrdzawәlo wrusta pә hewad ke dә 

siyāsi sabāt aw iqtisādi mәxtag lәpāra ḍākṭar ĝani dә ĝaribano dә 

qānuni wakman kawelo dә kamisiun ĝәṛay ham wu] 

“Doktor G'ani tolibon rejimining qulashi oqibatida mamlakatda 

siyosiy barqarorlik va iqtisodiy rivojlanish uchun huquqiy imko-

niyatlarni kengaytirish komissiyasining a'zosi ham bo'ldi.” 

Yuqorida keltirilgan misolda مخ “yuz, chehra” ot so’z turkumi va 

 ,yugurish, chopish” harakat nomi birikib, “progres, rivojlanish“ تګ

taraqqiyot” ma’nolarini ifodalab kelyapti. 

Tahlil natijasida quyidagi fikrlarni keltirish mumkin: 

1.Kopulyativ qo’shma so’zlarning  ot + ot modelida birinchi bo‘lak 

ikkinchisi bilan و  [u] kopulyativ elementi yordamida  birikishi ham 

birikmasligi ham mumkin.  

2. Ot + ot shakli birlikda ham ko’plikda ham kelishi mumkin. 

Ko’plikdagi ko’rinishi nisbatan kam mahsul bo’lib, bunda umum-

lashtirish jamlashtirish ma’nolari kuchayadi. 
                                                           

 څيړنمل ژواک. پرونۍ هنداره، کابل، ١٣۵۷م کال. ص- ١. 1

 لعل پاچا ازمون. ژوند ته وګوره، ژوند څه دئ؟. کابل.١٣٩۵. ص-۴٩.  2
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3.Shuningdek, ushbu modeldan yasalgan otlar mavhum ot vazi-

fasida ma`noni ta`kidlash, kuchaytirish uchun ham ishlatilib, ahloqiy, 

intellektual, ruhiy holat va hususiyat, ijtimoiy munosabatlar kabi 

tushunchalarni ifodalaydi: ژوند و ژواک “hayot”, مرګ ژوند “taqdir”, ابوهوا 

“havo”, سوالوځواب “suhbat”, کار و بار “biznes”, کالی کاودی “bisot uy-

ro’zgor ashyolari”, مختګ “progres” va boshqalar. 

4.Keltirilgan misollarda aralash turdagi ot modeli: sifat+ot, harakat 

nomi+ot, ravish + ot, son+ot kabi modellar bevosita bog’lovchisiz 

qo’shilib ot yasalishi ham aniqlandi. 

5.Kopulyativ qo'shma so'zlarning ot + ot modelida umumiy tushun-

chaga nisbatan xususiy mohiyatni ifodalovchi, shuningdek, tur va jins 

munosabatlarini umumlashtiruvchi giponimiya va giperonimik muno-

sabatlar keng qamrovli ekanligi ko’zga tashlandi: نمونڅ اوښكۍ 

“beshiktervatar” (hashorot nomi), بيده منگنړ “kana”, آلو بالو “olxo’ri”, 

shuningdek, ميز و چوکی “mebel”, لاس و پښې “tana”, کور و اور “mulk”,  خور

خوسکی غوا ,”qarindosh, urug’-aymoq“ لور  “chorva”. 
 

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati 

1. Калинина З. М. Очерки лексикологии современного пушту. 

–М, 1972. 

2. Грюнберг А.Л.Очерк грамматики афганского языка 

(пашто). –Ленинград, 1987.  

3. Асланов М.Г. Пушту-русский словарь, –М, 1985.  

4. .م كال٢٠٠۴، کابلاكبر برى. د سپوږمۍ سرتګه،   

5. م کال. ۷١٣۵څيړنمل ژواک. پرونۍ هنداره، کابل،   

6. م کال. ١٣٩۵ژوند ته وګوره، ژوند څه دئ؟. کابل،   لعل پاچا ازمون. 
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https://www.facebook.com/poetry.pashto/?hc_ref=ARQU8PhmZuOpfWjpy4MCpXYo18FCCqYRzZB5G7d1hoU2BP7CztiEAFjEFTq6jCx4KI4&fref=nf&__xts__%5B0%5D=68.ARCMoc0MDWlQPGdDLsufs24gXMFcJaTqrcL9VxirpglQ1M8fF_bmJAg9jsyh0nnsl5lz-iUi2ytLSsqUgHzJaLnphMuYUxI4SLTsG-NvkmJsfZPGE-plWRY-A5ZbPz1ZNCazW2m4ExhkGEQYNRC9OjKJhPm4MbkU7MffbZgSiwjV-itl-wYndeLuiztuc7FykvZ4GhB5GGhUqadTL93LAC8WUprC33ZCQcBbqEjVrdLpdwRUP8ZUExSMc_6N1rAaq-Cs3docvoFIfuyAJqwAPMRCBPFek_5agLpEQG3yRdgRdzXl99dkjmX7TwHnKmYh7NU9Qe99rUPPfmZ8d6nv3XBibA&__tn__=kC-R
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Амира АЗИМОВА  

Магистрантка 2 курса, ТГУВ 

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ МОДАЛЬНОСТИ 

В СОВРЕМЕННОМ КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Одной из характерных тенденций современного языкознания 

является повышение интереса к роли человеческого фактора в 

формировании и функционировании языка, как на индивидуаль-

ном уровне, так и на уровне отдельных этнокультурных общ-

ностей. Мысль о глубинной связи особенностей культуры и 

национального характера того или иного народа с особенностями 

грамматического строя и лексики его языка, восходящая к трудам 

классиков языкознания и философии языка Ф. де Соссюра1и В. 

Фон Гумбольта2 получила развитие в таких новейших направ-

лениях исследований, как этнолингвистика3, этно (психо) семан-

тика, теория межкультурной коммуникации и тд.4 

При этом в основе сопоставительного языкознания по – преж-

нему лежит не утративший своей истинности тезис о сущест-

вовании языковых «тождеств» (Ф. де Соссюр) или универсалий, то 

есть свойств и структур, «общих для всех языков и относящихся 

ко всем языковым уровням5». 
Одной из языковых универсалий, принадлежащих к числу 

основных функционально – семантических категорий естествен-
ного языка , способы выражения и самое содержание которой 
теснейшим образом связанны с языковой картиной мира является 
модальность6. Как указывал основоположник зарубежной 
                                                           

1 Соссюр Ф. де. Труды по языкознанию. - М. Прогресс, 1997. С.59. 
2 Гумбольт В. Фон. Избранные труды по языкознанию. - М. Прогресс, 1984. С. 68-80. 
3 Этнолингвистика (от греч. - народ, племя), лингвистическая 
антропология - это отрасль лингвистики, изучающая отношения между 
языком и культурой, а также особенности восприятия мира разными 
этническими группами //https: www.wikipedia.org 
4 Радченко О.А. Языковая картина мира или языковое миросозерцание// (К 
вопросу о постулатах И. Л. Вайстербера)//Изв.АН СССР Сер. Лит.и яз.- М. 
1990. – Т. 49. № 5. С. 444- 450. 
5 Ярцева В.Н. Лингвистический энциклопедический словарь// Советская 
энциклопедия. - М., 1990.С. 535-536. 
6 Виноградов В.В. О категории модальности и модальных словах в русском 
языке // В.В. Виноградов. Избранные труды. Исследования по русской 
грамматике. - М.: Наука,1975. - С.53-87.; 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BB%D0%B5%D0%BC%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0
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традиции изучения модальности В.В. Виноградов, универсаль-
ность модальности проявляется в том, что она « в разных формах» 
обнаруживается в языках разных систем, в частности , « в языках 
европейской системы она охватывает всю ткань речи»1. 

При этом как состав множества модальных значений, так и 

способы выражения этих значений могут существенно разли-

чаться в разных языках. И в первую очередь это касается лекси-

ческих средств выражения модальности, так как известно, что 

лексика языка наиболее чутко реагирует на все изменения, 

происходящие в сфере использования языка и наиболее непос-

редственным образом отражает условия жизни и мировоззрение 

его носителей. Но если конкретная лексика отображает главным 

образом особенности предметного состава той или иной языковой 

картины мира, то модальная лексика, наряду с такими лексическими 

разрядами, как экспрессивная и оценочная лексика, метафорические 

средства2, фразеологизмы и др.- создает особое видение мира3. Не 

случайно В.В. Виноградов писал, что « вопрос о системе 

лексического обозначения <…> тех состояний, переживаний, отно-

шений, волевых устремлений, качественных оценок, которые связан-

ны или могут быть по своей семантической природе связанны с 

категорией модальности, очень важен для грамматики»4. 

 Как единодушно отмечают исследователи5 корейского языка, 

одной из характерных особенностей его грамматической структуры 

является особая активность морфолого – синтаксических средств 

выражения модальности. Не случайно именно грамматическим 

конструкциям, являющимся основным средством выражения мо-

дальности, посвящена большая часть исследований этой функ-

ционально – семантической категории корейского языка. 

                                                           

1 См. там же  
2 Мета́фора (др.-греч. μεταφορά «перенос; переносное значение», от 
μετά «над» + φορός «несущий») — слово или выражение, употребляемое в 
переносном значении, в основе которого лежит сравнение неназванного 
предмета или явления с каким-либо другим на основании их общего 
признака// https:www.wikipedia.org 
3 Уфимцева А.А.// Роль человеческого фактора в языке. Язык в картине 
мира. - М.: Наука.1998. С. 140. 
4 Виноградов В.В. Указ. Соч .С. 66. 
5 Васильев А.А. О значении аффикса га в корейских конструкциях 
возможности / невозможности действия. - СПб. 1997 С. 29 - 43; 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%8B%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
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В то же время в корейском языке существует широкий 

словарный пласт, состоящий из слов и выражений, семантическую 

функцию которых нельзя определить иначе, нежели относя их к 

модальной лексике. Состав этой лексики очень богат, она 

включает в себя слова и выражения различного происхождения, 

многие из которых имеют омонимы среди других частей речи, 

вследствие чего возникает ряд теоретических трудностей и проб-

лем, таких, как проблема частеречной принадлежности модальных 

слов и разграничения их с другими частями речи.  

Как известно, формирование словарного состава современ-

ного корейского литературного языка в целом завершилось в 30- е 

г. 20 века. В нем выделяются три основных пласта лексики: 

исконно корейские слова, составляющие древнейший лексических 

пласт и, как правило, обозначающие жизненно первичные объекты 

и понятия; ханмунная лексика являющаяся продуктом многове-

кового взаимодействия корейского и китайского языков и состав-

ляющая основу научно- технической и специальной терминоло-

гии; наконец, лексика заимствованная из европейских языков, 

доля которой в общелитературном словаре особенно заметно 

возросла в конце прошлого -  начале нынешнего века1. 

Специальных научных работ, посвященных теоретическому 

изучению лексических средств выражения модальности в корейс-

ком языке, в настоящее время нет. Авторы большинства фунда-

ментальных трудов по корейскому языку собственно лексическим 

средствам выражения модальности особого внимания прак-

тически не уделяют. 

Так, Г. Рамстед в параграфе 291 своей «Грамматике корейско-

го языка» озаглавленном «Наречия качественные и модальные» 

ограничивается лишь перечислением тридцати пяти слов, объе-

денных им в эту рубрику, а именно «два типа именных 

образований от глагола: имена на «–и» и деепричастия будущего 

времени на «-ке» , которые образуются от качественных глаголов 

и функционируют как наречные формы»2. Ю. Н. Мазур в своем 

                                                           

1 Мун Ён Гир Англо-американизмы в общсственно-языковой практике Южной 

Кореи: (Исслед. и словарь) / АН СССР Ин-т востоковедения. - М.. 1982 С. 3-4,  

2 См об этом Хан Дык Пон Китайские лексические элементы в словарном 

составе корейского языка (вопросы словообразования) Автореф дисс . канд. 
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труде «Корейский язык» модальным словам отводит всего один 

абзац в параграфе, посвященном наречиям 1, тем самым как бы 

исключая возможность существования модальных слов с иной 

частеречной принадлежностью. 

Аналогичное положение наблюдается в корейском языкозна-

нии. Лишь в последнее десятилетие появились научные труды, 

посвященные отдельным вопросам модальности, в которых 

определенное освящение, наряду с другими вопросами, получают 

вопросы, связанные с модальной лексикой. 

Характерным примером подобного исследование может слу-

жить диссертация Ким Чи Ын «Исследование модальных 

предикативов в корейском языке». Автор дает обобщенное опи-

сание различных средств выражения модальности, в том числе и 

лексических. «Существует множество способов реализации 

модальности, -  пишет Ким Чи Ын. – Она может выражаться 

морфологически, при помощи флексий и аффиксов, синтакси-

чески через порядок слов, а также при помощи интонации и 

ударения. Кроме того, существует способ реализации посредством 

лексики, а именно при помощи глаголов, прилагательных, наречий 

и частично- дериваторов»2. 

Все средства выражения модальности в корейском языке Ким 

Чи Ын делит на «грамматические» и «неграмматические». Первая 

группа, в свою очередь, делиться на две большие подгруппы: 

«зависимых» и «самостоятельных» средств, - которые включают, 

соответственно, «флексии, частицы-дериваторы и аффиксы» и 

«наречия, предикативные прилагательные, глаголы и конструкции, 

состоящие из служебного имени и связки». К неграмматическим 

средствам выражения модальности Ким Чи Ын относит «интона-

цию, ударение и порядок слов»3 . Таким образом, лексические 

                                                           

фил наук М. Московский ин-г востоковедения. 1954; Скорбатюк И.Д. 

Тенденции развития лексики корейского литературного языка. Автореф 

дисс канд филол. наук М.Ин-т востоковедения АН СССР 1975 и др. 

1 Мазур Ю. Н. Основные вопросы морфологического анализа корейского 

слова // Вестн. МГУ. Сер. Востоковедения. 1976, № 1. С. 61-67. — То же // 

Изучение современного корейского языка в России. - РК., 2000. С. 41-51. 

2 Ким Чи Ын.Исследование о модальных предикативах в родном языки. Диссер-

тация на соискание ученой степени доктора фил наук Ун-т Йонсе. 1996.С.13 

3 Там же. С.208-209. 
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средства, выражения модальности заняли свое место в этой схеме 

под именованием грамматических самостоятельных средств. 

Однако, основным предметом исследования Ким Чи Ына 

являются модальные предикативы (보다, 모르다, 생기다, 쉬다, 

어렵다, 틀리다, 같다, 되다, 좋다 и др.) 

Чтобы в полной мере использовать теоретические результаты, 

полученные корейскими лингвистами, необходимо учитывать то, 

весьма существенное обстоятельство, что значительный пласт 

корейской модальной лексики, в соответствии с традицией, 

установившейся в корейском языкознании, принято рассматри-

вать как особую разновидность наречий, а именно наречия пред-

ложения (문장 부사). В связи с этим, идеи, полезные для нашего 

исследования можно почерпнуть из работ, посвященных 

изучению наречий языка, начиная с классических грамматик 

Г.Свита и О. Есперсена, а также работ Ф.Риделя, Андервуда – 

западных корееведов, подходы которых легли в основу на-

циональной традиции корейского языкознания. В своих описаниях 

корейской грамматики они выделили наречия в составе частей 

речи и их подклассы. 

На начальном этапе развития национальной корейской линг-

вистики и в дальнейшем наречиями занимались Ю Гиль Чун 

(1908), Чу Си Гён (1910), Че Хён Бе (1937, 1959), Ким Мин Су 

(1960,1971), Со Чонь Су (1971,1994). Также общими проблемами 

наречия занимались такие ученые, как Пак Сон Ча (1983) и Чон Гё 

Хван (1987), причем последний активно разрабатывал пробле-

матику наречия предложения, то есть именно то, что мы понимаем 

под модальными словами, поскольку термин «наречие предло-

жения» для корейских лингвистов, как южно-корейской, так и 

северо-корейской традиции, до сих пор фактически является 

синонимом модальных слов. 

Также следует отметить изыскания корейского языковеда И 

Сок Гю (1988), который занимался в основном проблемами 

наречия степени. Именно он впервые стал указывать на различие 

природы  наклонения (выраженного при помощи форм конечной 
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сказуемости) и природы отношения говорящего1. Хотелось бы 

отметить и исследования Сон Нам Ика2 и Со Чонь Су3. 

В то же время до начала 90-х годов наречиям, в том числе 

наречиям предложения (модальным наречиям), безусловно, 

уделялось меньше внимания, чем знаменательным частям речи. 

Лишь в 90-е годы появились работы, специально посвящен-

ные анализу синтаксических и семантических свойств этой части 

речи. В частности, особенности наречий предложения рассматри-

ваются в книге Сон Нам Ика (Гл.2 подчасть 3). По результатам 

частотного анализа общего словарного фонда, на наречия в 

корейском языке приходится около 8,100 единиц, и всего лишь 125 

(1,4%) из них составляют наречия предложения. Сон Нам Ик делит 

наречия предложения на две большие группы: первую составляют 

서법부사( «наречия наклонения», которые мы обозначаем как 

модальные слова), вторую - 접속부사 («соединительные наречия» 

- то, что мы понимаем под союзами). 

Таким образом, изучение модальной лексики корейского 

языка находится пока на одной из начальных стадий. Объяснить 

это можно тем, что внимание западноевропейских исследователей 

на первых этапах изучения корейского языка было поглощено 

такими вопросами, как общий строй этого языка (его синтаксиса, 

морфология, фонетика), а также установление теоретически оп-

равданных соответствий с системой частей речи языков индоев-

ропейской группы, изучение которых находилось на гораздо более 

высоком уровне. Что же касается корейских языковедов, то они на 

протяжении первых десятилетий 20 века были заняты творческим 

освоением основных теоретико – методологических принципов 

западной лингвистики, и лишь сравнительно недавно смоги перей-

ти к независимым исследованиям в области такого сложного 

явления, как модальность, учитывая всю специфичность её 

появления в конкретном языке. 
                                                           

1 Сон Нам Ик. Исследование наречий в родном языке. Изд-во «Пак И 

Чжон».1995. С.9 

2 Там же. 

3 Со Чонь Су.Исследование о классе наречий в родном языке. Сеул.1971.Со Чонь 

Су.Об исследовании нестандартных явлений в грамматике// Исследования 

граммматики. Сеул.1975. Со Чонь Су. Грамматика родного языка Сеул,1994 
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Сказанное не означает, что лексические средства выражения 

модальности в корейском языке дол сих пор не получили никакого 

отражения в корееведении. В действительности все эти средства уже 

рассматривались под тем или иным углом зрения, в рамках иных 

языковых категорий (например, таких, как наклонение, вид и др.) 

Это открывает широкий простор для исследований модальной 

лексики корейского языка. 
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Dilshod BADALBAEV  

2-kurs magistratura bosqichi talabasi, TDSHU 

XITOY TILI ADABIY TERMINLARNING YASALISHIDA 

AFFIKSATSIYA USULINING TAHLILI 

Annotatsiya: Quyidagi maqolamiz orqali xitoy tilida so’z yasa-

lishining usullari, aynan affiksatsiya usuli haqida ma’lumot olishimiz 

mumkin. Xususan, prefiks va suffikslar borasida so’z ketadi. Ularning 

farqlari tahlil etiladi. Adabiyot terminlari orasida ham shu so’z 

yasalish usuliga oid bo’lgan terminlarga alohida to’xtalib, misollar 

yordamida batafsil o’rganiladi. 

Tayanch so’zlar: termin, terminologiya, affiksatsiya(加词缀
jiācízhuì), kompozitsiya, affiks(词缀cízhuì), prefiks, suffiks,   象征主义
xiàngzhēngzhǔyì, 悲喜剧bēixǐjù 

Kirish. Adabiyotga oid terminlarni struktur jihatdan o‘rganishlik, 

bu ularni sodda, yasama va qo‘shma so‘zlarga bo‘lishlik orqali o‘rga-

niladigan uslubdir. So‘zlarni struktur jihatdan o‘rganishlik leksikolo-

giyaning so‘z yasash tizimini o‘rganish bo‘limi bilan juda yaqindir. 

Sababi yasama va qo‘shma so‘zlarni kelib chiqishi ma’lum bir so‘z 

yasash usullari bilan bog‘liq. Masalan, affiksatsiya va kompozitsiya 

usullari bilan, bundan tashqari o‘zlashtirish va kontraksiya usullari ham 

ma’lum bir terminlarni vujudga kelishiga sabab bo‘ladilar. So‘z 

yasalish usullari barcha tillarda o‘ziga xos va ularning miqdori 

cheklangan. Bu usullar turlicha qo‘llaniladi. Agar bir tilda ungagina xos 

bo‘lgan usullar keng tarqalgan bo‘lsa, boshqa tilda boshqa usullar keng 

qo‘llaniladi. Bu hol tilning grammatik xususiyatlariga bog‘liq. 

Hozirgi xitoy tilida so‘z yasalishining so‘z qo‘shilishi (kompo-

zitsiya) usuli, affiksatsiya (shuningdek, yarim affiksatsiya), o‘zlashti-

rish usullaridan tashqari reduplikatsiya, transpozitsiya, kontraksiya kabi 

usullar mavjud. Biroq, biz ushbu maqolda adabiyotga oid terminlarini 

yasalishida keng qo‘llaniluvchi affiksatsiya va usuli haqida qisqacha 

to‘xtalib o‘tamiz. 

Asosiy qism 

Xitoy tilidagi adabiy terminlarga oid terminlar orasida yasama 

so‘zlarning miqdori qo‘shma so‘zlarning sonidan ancha kam bo‘lsada, 

biroq ular mavjud bo‘lib alohida o‘rganishga loiqdir. Yasama so‘zlar 

odatda suffiksatsiya usuli bilan vujudga keladilar. Xitoy tili so‘z 
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yasalishida kompozitsiya usulidan keyin eng keng qo‘llaniladigan usul 

bu - affiksatsiya usulidir. 

Affiksatsiya usuli nima? Affiksatsiya (加词缀jiācízhuì) so‘z yasa-

lishining o‘zakka affiks qo‘shilishi bilan yasaluvchi usuldir. [1:32] 

Shuningdek affiksatsiya usuliga Frolova O.P quyidagicha ta’rif 

beradi: “Affiksatsiya – zamonaviy xitoy tili so‘z yasalishida eng ko‘p 

qo‘llaniladigan usullardan biridir. Affiks (词缀cízhuì)-o‘zak morfema-

ga qo‘shiluvchi shakliy morfema” 

Xitoy tili so‘z yasalishida kompozitsiya usulidan keyin affiksatsiya 

ikkinchi o‘rinni egallaydi. Tilshunoslikda affiksatsiya va yarim 

affiksatsiya ikkita mustaqil so‘z yasalishi usuli sifatida qaraladi. Asosiy 

farqi shundaki, yangi so‘z hosil qilganda birinchi usulda o‘zakka so‘z 

yasovchi affiksni qo‘shilishi, ikkinchi usulda yarim affiks qo‘shilishi 

bilan farqlanadi. [2:24] 

Affikslash usuli so‘z yasalishining morfologik usuliga kiradi, 

yarim affikslar usuli esa - leksik-morfologik yo‘l bilan yasalishga 

kiradi. Affikslar so‘zdan ajralgan holda mavjud bo‘lmaydi, ular negizga 

qo‘shilib, so‘z yasash va so‘z o‘zgartirish maqsadida qo‘llanadi. 

Demak, affiksatsiya usulida so‘zlar o‘zak morfemaga affikslar 

qo‘shilishidan hosil bo‘ladi. Affiks o‘zi nima? “Affikslar-grammatik 

ma’noga ega morfemalardir. Affikslar mustaqil leksik ma’no anglat-

may, ular so‘zlardan tashqarida tilda mavjud bo‘lmaydi va affikslar so‘z 

va shakl yasash uchun xizmat qiladi. So‘z yasalishi deganda bir leksik 

birlikdan butunlay yangi ma’noli so‘z yasalishi tushunilsa, shakl 

yasalishi deganda aynan o‘sha so‘zning qo‘shimcha qo‘shilishi 

natijasida shakl jihatdan o‘zgarishi nazarda tutiladi. Lekin, xitoy tilida 

shakl yasovchi qo‘shimchalar nihoyatda kam kuzatiladi. [3:48] 

Hozirgi zamon xitoy tilidagi so‘z yasovchi affikslarning ko‘p-

chiligi mustaqil so‘zlardan yuzaga kelgan, lekin bu yo‘lni to‘la o‘tib 

ulgurmagan birliklar ham bor. Hozirgi xitoy tilida mustaqillikdan 

affiksal morfemaga to‘la o‘tish yo‘lini bosib o‘tmagan juda ko‘p 

morfema mavjud bo‘lib ular affiks va mustaqil so‘z yasovchi morfema 

orasidagi oraliq o‘rinni egallab turadi va yarim affikslar deb ataladi. 

Struktur jihatdan, ya’ni affiksning so‘zdagi pozitsiyasiga ko‘ra 

xarakterini belgilaydi: prepozitsiyada - prefiks, postpozitsiyada - 

suffiks. Agar ikki bo‘g‘inli so‘zda birinchi morfema prefiks bo‘lsa, 

ikkinchi morfema suffiks bo‘lishi mumkin emas; va aksincha, agar 
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ikkinchi morfema suffiks bo‘lsa, birinchisi prefiks bo‘lishi mumkin 

emas. [2:28] 

Xitoy va Rus tilshunoslari hozirgi xitoy tilidagi affiks va yarim 

affikslarning sonini turlicha ajratishadi. Faqat ular bir fikrda: prefiks va 

yarim prefikslar miqdorining suffiks va yarim suffikslardan ancha 

kamligi masalasida bir yoqadan bosh chiqaradilar. 

Masalan: 

反fǎn “anti, qarshi”- prefiksi adabiy terminlar tarkibida uchraydi: 

反讽fǎnfěng Kesadiq, piching, kinoya (Irone) 

反英雄fǎnyīngxióng Antiqahramon (Antihero) 

反面乌托邦fǎnmiànwūtuōbāng Antiutopiya (Dystopia) . [5:396] 

不 bu , 无wu, 非 fei prefikslari so‘zlar negizi oldidan kelib, ulardan 

anglashilgan tushunchaga ega emaslikni, biror belgi yoki xususiyatning 

yo‘qligini anglatadi: 

非个人化fēigèrénhuà Shaxsiy bo‘lmagan (Impersonality) 

无韵诗wúyùnshī Qofiyasiz she’r (Blank Verse) 

假 jia “ qalbaki, soxta” prefiksi. 假 jia prefiksi kam uchraydigan 

prefiks bo‘lib, Frolova O.P ning aytishiga ko‘ra, bu prefiks yasama 

terminlarda 0.132 % ishlatiladi. Misol uchun: 

假面舞会jiǎmiànwǔhuì Niqobli o‘yin raqsi (Masque) 

Suffikslar yasama so‘zning oxirida kelib, xitoy tili so‘z yasalishida 

ancha keng qo‘llaniladigan elementlardan hisoblanadi. Xitoy tilida 

suffikslar soni ko‘p. Ulardan ayrimlarini ko‘rib chiqsak: 

子-zi suffiksi 

Ushbu suffiksning asl ma’nosi “farzand, bola” deganidir. To‘liq 

ma’noli morfema sifatida u kamdan kam xollarda uchraydi. Hozirgi zamon 

xitoy tilida deyarli to‘liq suffiksga aylangan hizmat qiluvchi morfemalar 

sirasiga kiradi. Adabiyotga oid terminlardan misol keltiramiz: 

大才子dàxuécáizǐ Universitet talantlari (University Wits) 

蓝袜子lánwàzi Ko‘k paypoq (Bluestockings)  

化-hua suffiksi 

化 hua yarim suffiksi xatti-xarakat, narsa-buyumning bir holatdan 

boshqa holatga o‘tish kabi ma’nolarni ifodalaydi. Bu usulda yasalgan 

leksik birliklar asosan ot so‘z turkumiga oid bo‘ladi, adabiyotga oid 

terminlardan misol keltiramiz: 

陌生化mòshēnghuà Begonalashuv (Defamiliarization) 
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非个人化fēigèrénhuà Shaxsiy bo‘lmagan (Impersonality) 

净化jìnghuà Tozalash, tozalamoq (Catharsis) . [6:251] 

主义zhǔyì yarim suffiksining tarjimasi “maslak”, “yo‘l”, “g‘oya”, 

“doktrina” va “-izm” qo‘shimchasiga to‘g‘ri keladi. qandaydir g‘oyalar 

ortidan qo‘shimcha bo‘lib xizmat qiladi. Ana endi quyida adabiyot 

terminlari orasida uchraydigan terminlar bilan tanishamiz.  

象征主义xiàngzhēngzhǔyì Simvolizm, belgi (Symbolism) 

新古典主义xīngǔdiǎnzhǔyì Neoklassikizm, yangiklassikizm 

(Neoclassicism) 

新柏拉图主义xīnbólātúzhǔyì Neoplatonizm (Neoplatonism) 

印象主义yìnxiàngzhǔyì Imperesizm (Impressionism) 

人文主义rénwénzhǔyì Gumanizm (Humanism) 

未来主义wèiláizhǔyì Futurizm, kelajaklashuv (Futurism) 

女性主义nǚxìngzhǔyì Feminizm, ayollashuv (Feminism) 

意象主义yìxiàngzhǔyì Imlogizm (Imagism) 

历史主义lìshǐzhǔyì Tarixlashuv (historizm) (Historicism) 

形式主义xíngshìzhǔyì Formalizm, shakllanish (Formalism) 

存在主义cúnzàizhǔyì Eksistentilizm, mavjudlashish (Existentialism) 

表现主义biǎoxiànzhǔyì Ifodalash (Expressionism) 

达达主义dádázhǔyì Dadaizm (Dadaism) 

古典主义gǔdiǎnzhǔyì Klassizm (Classicism) 

包法利主义bāofǎlìzhǔyì Bovarisizm (Bovarysme) 

生态女性主义shēngtàinǚxìngzhǔyì Ekofinimizm (Ecofeminism) . 

[7:130] 

学xué yarim affiksining asli tarjimasi “o‘qimoq”, “o‘rganmoq”, 

“tahsil olmoq” dir. Bundan tashqari u “-shunos” ma’nosini berib, 

ma’lum bir ilm bilan shug‘ullanishni ko‘rsatadi. Quyida 学affiksi bilan 

yasalgan adabiy terminlar bilan tanishib chiqamiz:  

符号学fúhàoxué Simvologiya – belgishunoslik (Semiotics) 

纯文学chúnwénxué Go‘zal adabiyot (Belles – lettres) 

伦理学lúnlǐxué Etikashunoslik (Ethics)1 

                                                           

1文学术语词典（中英对照），艾布拉姆斯， 北京大学出版社，2009年06

，731页 
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派pài yarim affiks aslida “oqim”, “mazhab”, taraf”, “olib bormoq”, 

“tayinlamoq”, “taqsimlamoq”, “ayblamoq”, “guruh” va boshqa ma’no-

larga egadir. Biz quyida u adabiyot terminlarida qanday vazifa 

bajarishiga ahamiyat qaratamiz.  

漩涡派xuánwōpài Vortekizm (Vorticism) 

纽约派niǔyuēpài Nyu-york maktabi (New York School) 

墓园派诗人mùyuánpàishīrén Qabriston shoirlari (Graveyard Poets) 

剧jù yarim affiksi “teatr”, “drama”, “o‘yin, “tomosha”, “qattiq”, 

“shiddatli”, “og‘irlashmoq”, “opera”, “nihoyatda”, “tez”, “keskin”, 

“oshib ketmoq” va boshqa ma’nolarni bildiradi. Quyida esa biz adabiy 

terminlar orasida u qanday kelishini ko‘rib chiqamiz. 

佳构剧jiāgòujù Uyushtirilgan tomosha (Well-made Play) 

悲剧bēijù Tragediya (Tragedy) 

悲喜剧bēixǐjù Tragikomediya (Tragicomedy) 

道德剧dàodéjù Axloqiy roman (Morality Play) . [5:200] 

诗shī yarim affiksi “shoir”, “she’riyat” “nazm”, “madhiya o’qimoq”, 

“tutib bermoq” va tarixda shunday Shi degan qabila o’tgan. Quyida u 

adabiyot terminlari orasida qay tarzda uchrashini ko’rib chiqamiz.  

六节诗liùjiéshī Musaddas (Sestina) 

农事诗nóngshìshī Dehqonchilik she’rlari (Georgic) 

晦涩诗huìsèshī Tushunarsiz she’r, qisqargan she’r (Elliptical 

Poetry) 

梦幻寓言诗MènghuànYùyánshī Orzu masal (Dream Allegory) 

具象诗jùxiàngshī Amaliy she’r, aniq she’r (Concrete Poetry) 

畅怀诗chànghuáishī Yoyilgan she’riyat (Goliardic Verse) 

Xulosa 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, xitoy tilidagi adabiyotga oid 

terminlarning strukturasi boshqa tillarga o‘xshab ularni yasalashiga 

bevosita bog‘liqdir, xususan sodda, yasama va qo‘shma terminlarni 

ajratishda bevosita yasalish modellari katta yordam beradi. Masalan 

kompozitsiya usuli bilan asosan qo‘shma so‘zlar vujudga keladi, 

affiksatsiya usuli bilan yasama so‘zlar yasaladi. 

Tadqiqot ishlari shuni ko‘rsatadiki sodda terminlarning deyarli 

hammasi bir bo‘g‘inli so‘zlarga tengdir. Bu xitoy tili xususiyatlaridan 

biri bo‘lib u adabiyotga oid terminlarida ham o‘z aksini topdi.   
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Dilnoza HAMIDULLAYEVA  

2-kurs magistratura talabasi, TDSHU  

XITOY TILI ISH YURITISH HUJJATLARIGA   

成语 “CHENGYU”LARNING FB SIFATIDA  

QO‘LLANILISH XUSUSIYATLARI 

“Chengyu”larning asosiy belgisi ularning to‘rt so‘zdan tashkil 

topishi hisoblanadi va ba’zida bu mezondan bir oz chetga chiqishi ham 

mumkin. FB hisoblangan bu guruhning  differensial belgilarini ko‘rib 

chiqamiz. 

Mazkur guruh birliklariga tilshunos olimlar (masalan, Lu Shu-xian, 

Zhu De-xi, Ma Guo-fan, Dou Zu-mo, Wan Xin, Wen Duan-zheng va 

boshqalar) ikki xil guruh iboralarini kiritishadi. Birinchi navbatda, turli 

arxaizmlarni o‘zida jam etgan, to‘rt o‘rinli so‘zdan iborat va qat’iy to‘rt 

bo‘g‘in-morfemdan tashkil topgan, bir-biri bilan “2+2” sxemasi bo‘yi-

cha uyg‘unlashadigan, ya’ni frazeologik birlikning har bir qismi (o‘ng 

va chap) bir-biriga muvofiq bo‘lgan ikki bo‘g‘in-morfemlardan tashkil 

topgan bo‘lib, o‘z o‘rnida ularning sintaktik bog‘lanishi ham 

http://baike.baidu.com/
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o‘xshashdir. Bular parallel tuzilishdagi “chengyu”dir. Parallel tuzilish-

dagi “chengyu” larda parallellikning turli xillarini (son, leksik-seman-

tik, grammatik, fonetik) ko‘rsatish mumkin.  

“Chengyu”ning bo‘g‘in-morfemlarining har biri odatda, mustaqil 

so‘z hisoblanadi. Aytishlaricha, odatda, “chengyu” o‘z vazifasiga 

ko‘ra, biror bir gap bo‘lagiga to‘g‘ri keladi, lekin bu mezon ko‘pincha 

to‘g‘ri kelmaydi, chunki “chengyu” yozuvda vergul bilan belgilanadi, 

nutqda bo‘g‘inlarni alohida urg‘usi hisobiga talaffuz orqali beriladi. 

Shunday qilib, “chengyu”larni har doim ham gap tarkibining butun bir 

bo‘lagi deb ayta olmaymiz. 

Ta’kidlashlaricha, “chengyu” gapning boshqa komponentlari bilan 

aloqada emas, boshqacha qilib aytadigan bo‘lsak, “chengyu” sintaktik 

yashirin ifoda, biroq, Vetrovning tajribalarini (frazeologik birliklarning 

vazifasiga tegishli) ko‘rsatishicha, har doim ham shunday emas.  Undan 

tashqari, “chengyu”ning tarkibiy komponentlari muntazam ravishda 

bir-birlari bilan joy almasha olmaydi, biroq, bunda ham bir oz chek-

lanishlar mavjud. 

Odatda, “chengyu”lar kelib chiqishiga ko‘ra ma’lum bir manbaga 

(ko’pincha adabiy) asoslangan bo‘ladi, boshqacha qilib aytadigan 

bo‘lsak, ko‘rib chiqilayotgan tasniflash konsepsiyasiga ko‘ra, “cheng-

yu” guruhiga kiritilgan frazeologik birliklarning aksariyati allyuziya 

(stilistik figuralardan biri: tarixiy voqea yoki mashhur asarlarga ishora 

qilish)lar bo‘lib, qadimgi va o‘rta asrda turli janrlarda xitoy tilida 

yaratilgan mashhur asarlarning matn syujetlariga asoslangan. Shunday 

qilib, bu guruhga idiomalar, frazeologik bog‘liq iboralar (无价之宝 

“wu jia zhibao” “qimmatbaho xazina”), turg‘un o‘xshatishlar (安如泰

山 “anru Taishan”  “Tayshan tog‘idek; 易如反掌 “yiru fanzhang” 

“yengildan ham yengil”, “osondan oson”, ya’ni kaftni tepaga qaratgan-

dek oson), qadimgi maqollar, keyinchalik maqollarga aylanib ketgan 

qadimgi aforizmlar (诲人不倦”huiren bujuan” “charchoq bilmasdan 

boshqalarni o‘rgatish”. Konfutsiyni “Lunyu” idan keltirilgan) kiradi. 

“Boshqacha qilib aytganda, “chengyu” atamasiga turli xil til material-

lari kirib, tayyor shaklda tilda turli belgilar bilan mavjud, ba’zida bu 

mavjud iboralar mumtoz kitoblarda ularni “chengyu”lar qatoriga 

kiritish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi...”1. 
                                                           

1 Ветров П.П. Фразеология современного китайского языка. Синтаксис и 

стилистика. – М.: Московская книга, 2007. – С. 19. 
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Hozirgi zamonaviy xitoy tilidagi hujjatlarda ham kinoya tez-tez 

uchrab turadi.  (售骗局 “dōushòu piànjú”). Ushbu so‘zning to‘g‘ridan-

to‘g‘ri tarjimasi, yolg‘onni sotmoq bo‘lib, u yolg‘on ma’lumotlar 

sotuvchi insonlarga nisbatan kulgu tarzida qo‘llaniladi. (兜售 “dōu-

shòu” – huddi ko‘chadagi mayda sotuvchilar kabi tovar). 

兜售自己的观点  “dōushòu zìjǐ de guāndiǎn” “o‘zining nuqtai 

nazarinni aytmoq”, “o‘zining qarashlarini keltirmoq”. 

Yana shuni aytish mumkinki, ish yuritish hujjatlarida 成语 “chén-

gyŭ” larning quyidagilari ham keng uchraydi. Misol uchun: 一丘之貉 

“yīqiūzhīháo” – “qon-qarindoshlar”, “bir bog‘ mevalari”; 

Publistik uslub xitoy adabiy tilining funksional usuli bo‘lib, u 

frazeologik jihatiga egadir.  “Frazeologizm” (熟语shúyǔ) tushunchasini 

tilning birlamchi  tipi sifatida tiklash jihatidan hisoblash va o’z tarkibiga 

qat’iy tegishlilikni olishi mumkin. Publistik uslubda qo’llaniluvchi 

frazeologizmlarning ko’p qismi venyanning tiling leksik-grammatik 

normalaridan olingandir. Odatda ular to’rt marfemali so’z birikmasidab 

tarkib topgandir1.  Misol uchun: 众所周知 –  “zhòngsuǒzhōuzhī” –  

“barchaga ma’lum”, “ayon”; 不言而喻 -  “bù yán ér yù” – “so‘zsiz 

tushunarli”, “shubhasiz tushunarl”i. 

Guanyongyu va iboralar haqida gap ketadigan bo‘lsa, ular albatta 

bir-biridan farq qiladi. Ular orasidagi farqlar quyidagilardan iboratdir: 

Birinchidan, har ikkisi turg‘un so‘z birikmasi va aniq shakliy o‘zi-

ga xoslikka ega bo‘lsa-da ular o‘zaro solishtirilganida ibora guanyong-

yuga nisbatan shaklan bir qadar turg‘undir. Iboradagi so‘zlarning 

joylashuvi turg‘un holatda bo‘lib, uni hohlagancha o‘zgartirish mumkin 

emas va ibora ichiga boshqa so‘z qo‘shib bo‘lmaydi. Guanyongyular 

esa, ma’lum darajada jonli va erkin harakterga ega. Masalan: 敲竹杠 

“qiaozhugang” (“pulini shilmoq, narxn ko‘tarib yubormoq, ship-

shiydon qilmoq”) guanyongyu  敲了一个竹杠 “qiaole yige zhugang” 

shaklida ham kelishi mumkin. 这个竹杠敲得太厉害了 “zhege 

zhugang qiaode tai lihai le”(“Bizni haddan ortiq ship-shiydon 

qilishdi”). Ikkinchidan, iboralar, odatda, adabiy tilde keng ishlatiladi, 

guanyongyular esa, asosan, og‘zaki nutqda ishlatiladi. Ular ko‘proq 

                                                           

1 Горелов В.И. Стилистика современного китайского языка. - М., 

«Просвещение», 2002 г. - C. 141. 
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so‘zlashuvga xos. Shuningdek, davrlar o‘tishi va hayot o‘zgarishi bilan 

yangi-yangi guanyongyular paydo bo‘lib boraveradi. Uchinchidan, 

ibora to‘rtta ieroglifdan tashkil topsa, guanyongyular uch ieroglifdan 

tarkib topadi. To‘rtinchidan, iboralar o‘zida Xitoyning turli an’anaviy 

madaniyatini aks ettiradi, guanyogyular esa ijtimoiy hayotni aks 

ettirishi bilan xarakterlanadi.  Masalan:  

 独立自主 “duli zizhu” – 

“mustaqil bo‘lib o‘zini-o‘zi 

ta’minlay olish” 

突飞猛进 “tufei mengjin” – 

“jadallik bilan rivojlanmoq” 

相辅相成 “xianfu xiangcheng” – 

“bir birini to‘ldirish” 

无可奈何”wuke naihe” – “hech 

narsa qilib bo‘lmaydi” 

再接再历 “zai jie zai li” – 

“charchoqsiz” 

理直气壮 “lizhi qizhuang” – 

“o‘zining haqliligiga to’liq 

ishonch hosil qilgan holda harakat 

qilish” 

如愿以偿 “ruyuan yichang” – 

“orzusiga erishmoq orzuning 

amalga oshishi” 

 小心翼翼  “xiaoxin yiyi” – 

“judayam ehtiyotkor” 

步步为营 “bubu weiying” –  “har 

qadamda harbiy lager 

joylashtirish” 

乐此不疲 “leci buуi” – “hech 

qachon .. .zerikmaslik” 

有声有色 “yousheng youse” – 

“ta’sirchan, jonli va qiziqarli” 

一视同仁 “yi hi tong en” – 

“barcha birdek muomalada 

bo‘lish” 

捷足先登 “jiezu xiandeng” – 

“olg‘a yuruvchi” 

纷至沓来 “fenzhi talai” – 

uzluksiz tartib bilan 

络绎不绝 “luoyi bujue” – 

“to‘xtovsiz”;  “uzluksizlik bilan”  

一视同仁 “yishi tongren” – 

“barchaga haqqoniy (odilona, 

beg’araz) muomalada bo’lish” 

不言而喻 “buyan eryu” – 

“so‘zsiz ham tushunarli; o‘z-

o‘zidan shunday”  

前所未有 “qiansuo weiyou” – 

“misl ko‘rinmagan”; “hech 

ko‘rilmagan”; “tengi yo‘q”; 

记忆犹新 “jiyi yo xin” – 

“xotirasi tiniq bo‘lish” 

 自负盈亏 “zifu yingkui” -  

“foyda va zarariga o‘zi jovobgar 

bol‘ishi”   
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一朝一夕 “yizhao yixi” – 

“ertalab va kechqurun” 

千里迢迢 “qianli tiaotiao” – 

“uzoqda”;  “ming chaqirimda” 

活蹦乱跳  “huobing luantiao” – 

“o‘ynoqi va harakatchan”  

委曲求全 “weiqu qiuquan” – “ish 

yuzasidan vaqtinchalik o‘zaro 

kelishuvga erishish” 

价廉物美 “jialian wumei” – 

“narxi o’rtacha- mahsulot ustun 

(reklama)” 

踌躇满志 “chouchu manzhi” – 

“o‘zining yutuqlari uchun 

g’ururlanmoq” 

举世瞩目 “jushe zhumu” – 

“butun dunyoning e’tiborida 

bo‘lmoq” 

名列前茅 “minglie qianmao” – 

“eng zo‘rlar qatoriga kirmoq” 

一身试法 “yishen shifa” – 

“qonuning kuchini o‘zida sinab 

ko’rish (ataylabdan qonunga hilof 

ish qilish)” 

独占鳌头 “duzhan aotou” – 

“birinchi o‘ringa chiqmoq; 

champion bo‘lmoq” 

一如即往 “yiru jiwang” – “har 

doimgidek, avvalgidek” 

捷足先登 “jiezu xiandeng” – 

“olg‘a yuruvchi, birinchi bo‘lib 

maqsadga erishadi”; 

按图索骥 “antu suoji” –  “ko‘r-

korona na’munaga tayanish”; 

“qolipga qarab ishlash” 

津津乐道 “jinjin ledao” – 

“ishtiyoq bilan muhokama 

qilmoq” 

运筹帏幄 “yunchou weiwo” – 

“hal qiluvchi kurash uchun yutish 

rejasini tuzish” 

方兴未艾 “fangxing weiai” – 

“jiddat (jadallik) bilan 

rivojlanmoq” 

华而不实 “huaer bushi” – 

“mevasiz daraxt “ 

无可奈何 “wuke naihe “– 

“foydasiz” 

弄虚作假 “nongxu zuojia” – 

“faktlarni buzib ko‘rsatmoq” 

继往开来 “jiwang kailai” – 

“merosxo‘r bo‘lib, merosga 

qolganni rivojlantirmoq” 

 

Hulosa qilib shuni aytish mumkinki, birinchi bor “guanyongyu” 

atamasi FB ning alohida guruhini belgilovchi atama sifatida Ma Guo-

fan (马国凡) ning 1961 yilda nashr etilgan “Yanyu, xiehouyu, guan-

yongyu” asarida paydo bo‘ldi. Unda “guanyongyu”larning aniqlash 

quyidagicha berilgan: “Guanyongyu”lar turg‘un so‘z birikmalari 

turlarini bildiradi. O‘z tarkibiga ko‘ra bu so‘z birikmalari ma’nosi bir 
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butunlikni tashkil etadi. 

Keyinchalik xitoy olimlarining keyingi ishlarida “guanyongyu” 

guruhiga kiruvchi birliklarning bo‘g‘in-morfemlar soni hamda uning 

tur va xillari modeli masalalari haqida ba’zi aniqlanishlar va 

o‘zgarishlar kiritildi. Masalan, Lu Zi-pin, Dai Zhao-min va Zhan Jia-

hualar “Zhong guo yuwen” (1987,№ 6) jurnalida chop etilgan “Guan-

yongyu  sarhadini belgilash muammosi va ularning ma’nosini bayon 

etish” nomli hammualliflikda chiqarilgan maqolalarida “guanyongyu” 

guruhi birliklariga uch o‘rinli semantik yo‘l bilan tuzilgan so‘z 

birikmalari bilan birga, ikki, to‘rt, besh bo‘g‘in-morfemli turli model-

lardan yasalganlarni ham kiritganlar (ikki bo‘g‘inli birliklarga quyida 

misollar keltiriladi).  

Ko‘pgina frazeologizmlar juda qadimda paydo bo‘lgan. Ular 

eramizdan avvalgi tarix qa’rida va bizgacha o‘z shaklini yo‘qotmasdan 

yetib kelgan. Ba’zilari esa yaqinda paydo bo‘lgan bo‘lib, lekin ularning 

barchasi jamiyat tomonidan qabul qilingan bo‘lib, ularning barchasi 

hammaga ma’lum va keng miqyosda qo‘llanilib kelinmoqda. Frazeo-

logizmlar qisqa, chiroyli, takrorlanmas shaklga ega. Ularning o‘x-

shatish, hazil va tarbiyaviy ma’nolari mavjud. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1.胡潘刘，文月。实用现代汉语语法。- 北京， 2012 年。-页。 

2.藤 堂 明 保。中 国 语 概 论 。东 京，1980 年. - 69 页。 

3. 溪阮。现代汉语词典。哈股印书馆，北京，1998年。- 378页。 

4.黄菠菜.实用现代汉语语法. - 北京，1989年.– 212 页, 

5.刘月华。汉语语法论集。 - 北京， 1989。- 175页。 

6.        徐光耀民。缩略语的划界和范文题. “一语文建设”. 1988 

年， 第11期, 457页。  

7.  陵源蒸煮。现代汉语缩略语. “一语文出版社”. 2000 年.- 190页。 
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Shohida DJALILOVA  
1-bosqich magistranti, TDSHU 

XITOY TILI REKLAMA TILSHUNOSLIGIDA STILISTIK 

DARAJALAR TADQIQI 

Annotatsiya: Reklama bu odamlar undan qochib qutula olmaydi-

gan ijtimoiy mavjudotdir. Til bu – reklamadagi eng muhim omil. 

Reklama tili nutqdagi eng faol bo’lgan komponentlar birlashmasini 

ifodalaydi. Turli xil tasniflash mezonlariga ko'ra reklama auditoriya-

sini har xil turlarga bo'lish mumkin. Mazkur maqolada, reklamaning 

birinchidan, gorizontal bo'linishga ko'ra guruh auditoriyalari va 

individual auditoriyalar, ikkinchidan, vertikal bo'linishga ko'ra 

potentsial auditoriya, maqsadli auditoriya va media auditoriyalar, 

uchinchidan, yoshga ko’ra, bolalar, yoshlar, o'rta va keksa yoshdagi 

iste'molchilar guruhlari, to'rtinchidan – jinsga ko’ra tinglovchilarni 

ayollar va erkaklar guruhlariga ajratish ko’rib chiqiladi. 

Kalit so’zlar: reklama, stilistika, antonym, pelesemiya, omonim, 

dialekt, arxaik, tarjima 

 

Tilshunoslik stilistikasi so'zlarni ijobiy ifoda effektini oshirish 

uchun ishlatilinadigan bo’limdir. Oddiy qilib aytganda, bunda so'zlar 

ma’no xususiyatiga ko’ra tanlanadi.[1:35]  Reklama tilidagi so'zlarning 

stilistikasi, mahsulotning xususiyatlariga mos reklama tilini  va reklama 

tilining jozibasini oshirish uchun mos so'zlarni tanlash, reklama tilini 

qayta ishlashni maqsad qiladi.   

Reklama tilidagi so'z stilistikasini so'zlarning har xil darajalariga 

ko'ra antonim stilistika, polesemantik stilistika, noaniq stilistika, omo-

nim stilistika, dialekt so'zlar stilistika, arxaik so'zlar stilistikasi, xorijiy 

til stilistikasi va boshqalarga ajratish mumkin. 

1. Antonimlarning stilistikasi 

 Taqqoslash uchun yangi g'oyalarni topish uchun qarama-qarshi 

yoki qarama-qarshi ko'rinadigan ikkita so'zni birlashtirgan holda rekla-

ma shiorlarida antonim so'zlarni ishlatish nafaqat reklama tilining 

badiiyligini oshirishi, balki iste'molchilarning e'tiborini jalb qilishi va 

shu bilan yaxshi reklama effektiga erishish uchun xaridorlarni rag'bat-

lantirishi mumkin. Masalan: 
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刚柔并中，动静皆宜。（瑞士宝路华手表广告语）Ham qat-

tiq, ham yumshoq, harakatlanish uchun mos (Shvetsariya Bulova 

soatlari reklama matni) 

Bu misolda “qattiq” va “yumshoq”; “harakat” va “dam olish” 

so’zlari o’zaro juft antonimlardir.[2:56] 

2. Polesemantik stilistika 

 Polisemiya bir vaqtning o'zida bir-biriga bog'liq bo'lgan bir nechta 

ma'noga ega bo'lgan so'zni anglatadi.  Polisemiyani ongli ravishda 

ishlatish semantik punktlarni yaratishi mumkin. Bu semantikani boy, 

nozik va qiziqarli qiladi.[3:32] Polisemiyani reklama matnlarida to'g'ri 

ishlatish mahsulot haqidagi ma'lumotni targ'ib qilishda  so'zlarning 

so'zma-so'z ma'nolaridan foydalanibgina qolmay, balki so'zlarning 

chuqur ma'nosidan ham foydalanish imkonini beradi. Masalan: 

   不打不相识。（打字机广告语）Jangsiz (munozarasiz) bir – 

biringizni taniy olmaysiz ( Yozuv mashinasi reklama matni) 

Ushbu misolda asl ma’nosi kurash, kengaytirilgan ma’nosi esa 

yozishdir. 

3. Noaniq so'zlar stilistikasi 

 Noaniqlilik - xitoy tili va adabiyotining o'ziga xos xususiyatlaridan 

biridir. Odamlar ob'ektiv dunyoni subyektiv fikrlashda va tilni vosita 

sifatida ishlatish jarayonida ma'lum bir bo'shliqqa va noto'g'ri ifodaga 

duch keladilar. Reklama matnlarida, odatda noaniq fe'llar, noaniq otlar 

va noaniq badiiy tushunchalar bilan ifodalangan noaniq sifatlardan ham 

foydalaniladi. Masalan:  

只溶于口，不溶于手。（M＆M巧克力广告语）U faqat qo'l-

larda emas, balki og'izda eriydi. (M & M shokolad reklama 

matni)[4:12] 

"溶" noaniq fe'ldir. Birinchi "溶" chiroyli ta'm tuyg'usini ta'kid-

laydi, ikkinchi "溶" esa faqat erishni anglatadi. Ikkala “溶” kontrastni 

shakllantirish jarayonida ishlatilishi mumkin. Qarama-qarshilik 

jarayonida, chiroyli lazzat hissi odamlarga etkazadigan shoshilinchlik 

tuyg'usini ta'kidlaydi va bu shokoladning odamlar qalbidagi ta'm 

tajribasini oshiradi. 

4. Omonimlar stilistikasi.  

Omonimlar asosan o'xshash yoki o'xshash talaffuzga ega so'zlarni 

anglatadi. Ba'zi so’zlar o'xshash ma'nolarga ega, ba'zilari har xil ma'no 

va nutqning turli qismlariga ega, masalan, quyidagi ikkita misol: 
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抹去心中的界线，人生永无界限。（无界广告语）Yuragingiz 

chegaralarini o'chiring, hayot hech qachon cheksiz bo'lmaydi. (Cheksiz 

reklama matni) 

下工夫才是真功夫。（工夫厨具广告语） Qattiq mehnat 

haqiqiy kuchdir. (Gongfu oshxona anjomlari reklamasi) 

Birinchi misolda, yaxshi yoki yomon ijodiy qobiliyat kaliti keng 

fikrlash maydoni va ijodiy qobiliyatida bo'lishini bilamiz.[5:109]  Shu 

sababli, "界线chegaralar" ham, "界限o’lchovlar" ham bu borada 

tegishli xususiyatlarga ega, ammo ikkala so'zning xususiyatlari bir xil 

emas. 

Ikkinchi misolda, "工夫ish", asosan, odamlar ishlarni bajarish 

uchun sarflaydigan energiya,  "功夫kung fu" esa asosan Xitoy jang 

san'atlarini anglatadi.  "Sahnada bir daqiqa namoyish, sahna uchun o'n 

yillik mehnat talab qiladi " Kung-fu ham ko'p vaqtni talab qiladigan 

sport.  Vaqt va kuch to'g'ridan-to'g'ri oshxona idishlari bilan bevosita 

bog'liq bo'lgan pishirish mahoratiga bog'liq bo'lib, shu bilan tovar 

imidjini targ'ib qiladi. 

5. Dialektlar stilistikasi 

Xitoy yer va resurslarga boy, turli urf-odatlar, ananalar va  turli 

lahjalar mavjud. Dialekt so'zlari juda kuchli mahalliy xususiyatlarga 

ega va odatda ma'lum bir hududda yashovchi odamlar tomonidan 

qo'llaniladi. Reklama tilida ba'zi bir dialekt so'zlarni tanlash reklama 

tilini o'ziga xos qilishi va mahalliy xususiyatlarga ega bo'lishi mumkin, 

bu esa qiziqarli va uzoq masofalarga ham ta'sir qilishi mumkin. 

牙好，胃口就好，身体倍儿棒，吃嘛嘛香。您歌准，蓝天六

必治。（六必治牙膏广告语）Agar sizda yaxshi tishlar bo'lsa, 

ishtahangiz yaxshi bo'ladi. Sizning standartingiz, ko'k osmonni 

boshqarish kerak. (Liubizhi tish pastasi reklama matni) 

“倍儿棒”，“嘛嘛香”，“歐准陵” bu so’zlar shimoli- sharqiy lah-

jalardir. Ular reklamalarda ishlatilganda, odamlarni dialekt so'zlarining 

ma'nosi haqida o'ylashlari osonlashadi va bu ularni yanada samimiy 

qiladi. [6:108] 

6. Arxaik so'zlarning stilistikasi 

Sodda qilib aytganda, qadimgi so'zlar qadimgi xitoy tilidagi til 

lug'atidir. Ulardan ba'zilari kamdan-kam hollarda odamlar tomonidan 

ishlatilgan. Ba'zilari esa hozirgi zamon xitoy lug'atida qo'llaniladi va 
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ulardan foydalanish chastotasi juda yuqori. Quyidagi misollar reklama 

ishlarida qo'llaniladi. 

清水出芙蓉，天然去雕饰。（香皂品牌广告语）nilufar guli 

toza suvdan yarladi, tabiat unga zeb beradi. (Xushbo’y atr brendi 

reklama matni) 

Bu matn LiBayning she’ridan olingan bo’lib, tabiiy, yangi, 

xushbichim va nafis kayfiyatni aks ettiradi va sovunli mahsulotlarni 

reklama qilishda foydalaniladi, ular ishlatilgandan keyin mahsulot 

effektinioshadi, bu esa brend imidjini va sifat jihatidan ustunlikni 

oshirishga yordam beradi.[7:3] 

7. Chet el so’zlari stilistikasi 

Xorijiy tillardagi stilistika reklama matnlarida chet tilidagi so'zlar 

va iboralarni ishlatishda stilistik usulni anglatadi. Bu so'zlar va iboralar 

odatda odamlarga ma'lum va tushunarli emas va mahsulotlar va 

brendlarning funktsiyalari, ahamiyati va tovar imidjini samarali ifoda 

eta oladi.  Odatda turlar faqat xorijiy tillarda, yoki, chet tillariga xitoy 

tilini qo’shilishi natijasida ifodalanadi.  Ikkinchisi, odatda, chet tilidagi 

jumlalardan oldin keladi va quyidagi xitoy tilida muhim rol o'ynaydigan 

chet el tillarida talqin qilinadi.   

Feel the new space，感受新境界。（三星电子广告语）Yangi 

makonni his eting, yangi olamni his eting. (Samsung reklama matni) 

Yuqoridagi misolda chet tilidagi iboralarni xitoy tilida qo'shimcha 

izohlash usulidan foydalanilgan. 

Xulosa. 

Reklama har qanday tijorat faoliyatining ajralmas qismi bo'lib, 

tovar va xizmatlarni bozorda ilgari surish vositasi bo'lib xizmat qiladi. 

O’zbekiston va Xitoyning iqtisodiyot, siyosat, madaniyat sohasidagi 

o'zaro aloqalari ushbu mamlakatlar xalqlarining tili, psixologiyasi, 

madaniyati va mentalitetining o'ziga xos xususiyatlarini o'rganishga 

turtki bo'ladi. Turli janrlardagi matnlarni madaniy, kognitiv va ling-

vistik jihatdan o'rganish odamlarning mentaliteti, milliy va madaniy 

stereotiplari haqida tasavvurga ega bo'lishga imkon beradi.  N.O. 

Dolgixning fikriga ko'ra, reklama matni milliy-madaniy o'ziga xoslik 

manbai hisoblanadi  
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Madiyor FATILLOYEV  

1-kurs magistranti, TDSHU 

ALISHER NAVOIYNING “HAYRATUL ABROR” 

DOSTONIDA “SHUKR” LEKSIK BIRLIGINING 

LINGVOPOETIK TAHLILI 

Annotatsiya: Ushbu maqolada lingvopoetika haqida qisqacha 

ma’lumot berilib, Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror” dostonida 

uchragan “shukr” so‘zi tahlil qilindi. Bu so‘z dostonda hech qanday 

qo‘shimchalarsiz o‘n olti marta uchraganligi,  har bir holatning 

matndagi badiiy ma’nosi va grammatik roli aniqlandi. 

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, “Hayrat ul-abror” lingvopoetika, 

mudof ilayhi, alfoil, maf’ul bihi, mubtada. 

 

Buyuk  mutafakkir, shoir va davlat arbobi Alisher Navoiy hayoti 

davomida turkiy, fors va arab tillarida o‘zidan o‘lmas badiiy  va  ilmiy 

meros qoldirdi. Shulardan eng yirigi bu - adibning birinchilardan bo‘lib 

turkiy tilda bitgan “Xamsa” dostonidir. Ushbu maqolada “Xamsa”ning 

birinchi dostoni bo‘lmish “Hayratul abror” dostonida ko‘p uchraydigan 

asl arabiy shukr so‘zi lingvopoetik jihatdan tahlilga tortildi. 

“Lingvopoetika – filologiya bo‘limlaridan biri hisoblanib, mazkur 

yo‘nalishda so‘zlar, uslubiy bo‘yoqdor til konstruksiyalari doirasida 
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matnda qo‘llanilish vazifasi va aniq g‘oyaviy-badiiy mazmunni 

ifodalash, shuningdek estetik effektni hosil qilishdagi til birliklarining 

qiyosiy ahamiyatini o‘rganiladi.”1 

19/34 O‘zi ham ul raglar ila hamṣado, 

Raglar u ragzan qiliban shukr ado. 

Shoir, qalbning qon tomiri bilan hamsado bo‘lib, shukr ado 

etishligini bildirmoqda. Ikkinchi misrada shukr leksik birligi ishlatilgan 

bo‘lib, u orqali jismdagi barcha tomirlar va ularga qon haydaguvchi 

yurakning har bir urishida shukr aytishini ifodalab, baytga o‘ziga xos 

uslubiy joziba bergan  va bu orqali shoi baytning inson ruhiyatiga 

ta’sirchanligini boyitgan. 

  Baytda shukr so‘zi grammatik jihatdan maf’ul bihi (مفعول به)  ya’ni  

(to’ldiruvchi) bo‘lib kelmoqda. Shukr so‘zi sof arabiy so‘z bo‘lsada 

uning ikkinchi  misrada qo‘llanilishi Navoiy davri tiliga2 xos. 

22/10 Bas ani inson atag‘il beriyo, 

Kim ishidur ṣabr ila shukr u ḥayo. 

 Baytda shoir, sabr, shukr va hayo bilan hayot  kechirguvchi 

insonni  kamtarin  ya’ni  riyosiz   inson deb ata demoqda.   Bu orqali 

insonga berilgan sifatlarning darajotini oshiridi.  

Baytda shukr leksik birligi, xabar(ot kesim) bo‘lib kelmoqda.  

Shukr so‘zi uyushiq bo‘lak bo‘lib, sof arabiy so‘zlar bilan bir xil 

grammatik funksiya bajarib kelmoqda.   

26/28 Biri aning ne’matig‘a shukr erur 

Kim kishi shukr aylasa koprak berur. 

Bu bayt orqali shoir, shohga nasihat qilib ne’matga shukr qilish, 

bajarilishi  kerak bo‘lgan amallardan biri bo‘lib, shukr qilgan kishiga 

ko‘proq ne’mat berilishini ta’kidlaydi. Birinchi misrada shukr so‘zi har 

ikkala misrada uchun  xos  va u  baytning asosiy markaziy nuqtasi,  

shoirning ushbu amalga da’vat etib turganini bildiradi. 

Mazkur  baytda shukr so‘zi, grammatik jihatdan Navoiy davri 

turkiy til qoidalari asosida, gapda murakkab fe’liy jumlaning ism qismi 

bo‘lib kelmoqda. Shukr so‘zi baytning har ikkala misrasida bir xil 

grammatik vazifani bajarmoqda.  

                                                           

1 Липгарт А А. Основы лингвопоэтики – М.: 1999 

2 Shukr so‘zi asl arabiy so‘z bo‘lib, misralarda kelganda  undagi boshqa so‘zlar 

bilan  Alisher  Navoiy yashagan davr eski turkiy tili gramatik qoidalarai asosida 

bog‘lanib kelmoqda.  
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26/29 Shukr qilib aylamasang ushtulum, 

Debdur o‘zi kim, «liazidannakum»1. 

Bu baytda Navoiy kimki, shukr qilgan holatida zulm qilmay 

yashasa, Alloning o‘z kitobida, Ibrohim surasining yettinchi oyatida, 

agar shukr qilsangiz, ziyoda qilib beraman degan, va’dasini eslatadi. 

Baytda oyatga qaytish bo‘lib u orqali shoir  kishini shukr qilishga da’vat 

etmoqda.  

Shukr so‘zi – baytda maf’ul bihi  (مفعول به)  ya’ni (to‘ldiruvchi) 

vazifasida kelmoqda. 

30/13 Har sari mo jisminga bir til bo‘lub, 

Bolmas aning shukr ila uẕrin qolub. 

Mazkur bayt, Navoiy tilidan har bir jismda til bor ekan, uning 

uzrini shukr ila ado etib bo‘lmasligini bildirmoqda. Baytda forsiy va 

turkiy tillar bir yerda juda chiroyli uslubda uyg‘unlashtirilgan. Unda 

Navoiy shukrning muhimligiga dalil keltirishga harakat qilmoqda.  

Grammatik nuqtai nazardan, shukr so‘zi baytda maf’ul bihi  ( مفعول

 vazifasida kelmoqda. Shukr so‘zining misra zanjirida (to‘ldiruvchi)  (به

bog‘lanishi turkiy til xususiyatiga xos. 

30/14 Jud-u-saxovat chog‘i buxl etmagil, 

Shukr zamoni dag‘i buxl etmagil. 

Saxovat va shukr qiladigan paytda baxillik qilmaslikka chaqirib, 

shoir baytida shukrni saxovat bilan bir qatorga qo‘yadi. Shoir baytda 

ushbu ikki tushunchadan faqat baxil kishilar qaytishini bildirib o‘tyapti. 

Shukr so‘zi baytning ikkinchi misrasida kelmoqda va mudof 

ilayhi   (مضاف اليه )  (qaratqich aniqlovchi) vazifasini bajarmoqda. 

Shukr so‘zining Grammatik holati, Navoiy davri o‘zbek tiliga xos.  

34/17 Bolmasa ham shukr ila qone bo‘lur, 

Baẕl ishidin nafsg‘a mone bolur. 

Yuqoridagi baytda shoir, shukr bilan yo‘qchilikda ham inson 

qanoat qilib yashab, sabr qilishi mumkin. Shukr nafsga ehsondan 

monelik qiladi ya’ni bu inson  hattoki ehsonga ham muhtojlik sezmaydi  

demoqda. 

Grammatik jihatdan shukr so‘zi misrada maf’ul bihi  (مفعول به) ya’ni 

to‘ldiruvchi vazifasida kelmoqa.  

46/69 Shukr nedur — naf fuzun aylamak, 

Baẕl kamandini uzun aylamak. 

                                                           

1 “Qur’oni Karim” M.: 2011 
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Baytda, shoir shukr so‘ziga ta’rif berib shunday deydi: Shukr bu g‘alaba 

bo‘lib, u ehson kamonini uzun qiluvchi vositadir.  Bu  o‘xshatish orqali 

Navoiy  o‘quvchining  shukr haqidagi taasuritini  kengaytirmoqda. 

Shukr so‘zi baytning birinchi misrasida kelib,  gapda mubtada  

  .bo‘lib kelmoqda (ega)  (المبتدأ)

56/68 Bu iki ne’mat ki namudordur, 

Har biriga shukr yeri bordur. 

Navoiyning ushbu ajoyib bayti ikki ne’mat ya’ni, nafasning kirishi 

va chiqishiga nomdor ne’mat deb baho beradi va har ikkisiga shukr 

qilishlikka chaqiradi. Shukr so‘zining ushbu baytdagi poetikasi, uni 

nima vajdan qilishlikka da’vat etish bilan misollarda ko‘rsatiladi. 

Shukr so‘zi baytning ikkinchi misrasida kelgan bo‘lib, misrada 

grammatik jihatdan mudof ilayhi  (مضاف اليه ) ya’ni (qaratqich) vazifasida 

kelmoqda. Gapdagi bog‘liqlik xususiyati, Navoiy davri tiliga xos. 

56/102 Haqqa tilin shukrguẕor aylasun, 

Shukr ṭariqini shior aylasun. 

Mazkur baytda Alisher Navoiy, kishiga yuzlanib maslahat 

bermoqda. Allohga tilini shokir qilishlikni va shukr yo‘lini hayoti 

uchun asosiy shior qilib qo‘yishini ta’kidlaydi. 

Grammatik jihatdan shukr so‘zi gapda Mudof ilayhi  (مضاف اليه ) ya’ni  

(qaratqich aniqlovchi) bo‘lib kelmoqda. Shukr so‘zining misradagi lingvistik 

bog‘lanishi, o‘z davri o‘zbek tili qoidalariga bo‘ysunmoqda. 

56/103 Shoyad oshul shukr ila bir necha dam, 

Urg‘ay oshul vaṣl aro bir necha dam,  

Bu baytda shukr so‘zi maf’ul bihi  (مفعول به) (to’ldiruvchi) bo‘lib 

kelmoqda. Mazkur baytda ham shukr so‘zining misrada boshqa so‘zlar 

bilan bog‘lanishi, Navoiy davri turkiy tili xususiyatiga xos.  

57/33 Tengriga har lahza sano aylaban, 

Shukr ṭariqini ado aylaban, 

Ushbu baytda  Navoiy tangriga sano aytib shukr qilguvchilarni 

tariflaydi. 

Grammatik jihatdan  shukr so‘zi, Mudof ilayhi (مضاف اليه ) (qaratqich) 

bo‘lib kelmoqda. So‘zning leksik bog‘lanish xususiyati Navoiy tiliga xos. 

57/39 Ishq balosi aro shukr etti ul, 

Kor ne biyik martabag‘a yetti ul. 

Mazkur baytda shoir, shukr etgan kishi buyuk martabaga yetganini 

ta’kidlab o‘tadi.  Grammatik jihatdan esa shukr so‘zi maf’ul bihi  ( مفعول

 .vazifasida kelmoqda (to‘ldiruvchi) (به
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57/40 Asra, Navoiy, bu nafas mug‘tanam, 

Lek degil har nafase shukr ham. 

Yuqoridagi baytda Navoiy, o‘ziga murojaat qilib, o‘zini har bir 

nafasda shukr qilishga da’vat etmoqda. 

Bayda shukr so‘zining grammatik roli mudof ilayhi (مضاف اليه ) 

(qaratqich) bo‘lib, so‘zning misra zanjirida bog‘lanib kelishi shoir 

davri turkiy tili xususiyatiga xos 

63/12 Har necha kop bolsa gunohim mening, 

Shukr ki, bor sendek ilohim mening. 

Mazkur baytda Navoiy, gunohlari ko‘p bo‘lishiga qaramasdan, uni 

kechirguvchi ulug‘ robbisi borligini uning o‘ziga yuzlanib shukrona 

keltirmoqda.  

Shukr so‘zi baytning ikkinchi misrasida kelib, unda fe’liy 

jumladagi murakkab kesimning ism qismi bo‘lib kelmoqda. Bog‘lanish 

shoir yashagan  davr turkiy tiliga xos. 

63/16 Shukr ki, eḥsoning olub yovarim, 

 Tapti nihoyat varaqin daftarim. 

Ushbu baytda shoir asarga nuqta qo‘yadida robbisining ehso-

niga(ne'mat ma’nosida) shukr  aytadi!  

Grammatik jihatdan fe’liy jumladagi murakkab kesimning ism 

qismi bo‘lib kelmoqda. So‘z ikkinchi misrada uchrab, leksik bog‘lanish 

esa shoir yashagan  davr turkiy tiliga xos. 

Xulosa qilib aytganda, mazkur bahsda Alisher Navoiyning eng 

mashhur asarlaridan bo‘lgan  “Hayrat ul-abror” dostonidagi  eng ko‘p 

qo‘llanilgan arabiy so‘zlardan biri – “SHUKR”   so‘zi hech qanday 

qo‘shimchalarsiz asl holatda o‘n olti marotaba ishlatilinganligi 

aniqlandi va ularning har biri  lingvopoetik jihatdan tahlil qilindi. 
 

Foydalanilgan adabiyotlar: 
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3.Manzar Abdulxayr. “Navoiy asarlarining izohli lug‘ati”. T.: 2018 

4.Kuronbekov A. “Xamsa ummonidan qatralar”. T.: 2018 

5.Kuronbekov A va b. Alisher Navoiy “Hayrat ul-abror” 

konkordansi. T.: 2012 

6.Липгарт А А. Основы лингвопоэтики – М.: 1999 

7.  “Qur’oni Karim”. M.: 2011 



160 

 

Комрон ГАФУРОВ  

магистрант 2-го курса, ТГУВ 

СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ КИТАЙСКИХ 

ЮРИДИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

Аннотация: Статья посвящена структурным особенностям 

терминов в сфере юриспруденции в современном китайском язы-

ке. Актуальность выбранной темы связанно с большим притоком 

новой лексики в правовую отрасль и необходимостью глубокого 

изучения новообразованных терминов и слов.  

Ключевые слова: юридические термины, китайский язык, 

структурные особенности, словообразование 

 

Введение. В связи с развитием международных научно-куль-

турных и правовых отношений, учёные и правоведы совершают 

всё новые открытия, где лексика каждого языка непрерывно 

пополняется. В каждой профессиональной отрасли появляется 

необходимость в возникновении новых терминов и понятий, 

инженеры разрабатывают всё новые технологии, а правоведы, в 

свою очередь работают над изучением и совершенствованием 

правовой системы. 

Одновременно с другими языками, китайский язык также 

дополняется и развивается, при этом лексика является его самой 

динамичной частью. Словарный состав очень чувствителен к 

изменениям в разных сферах жизни, таких как экономическая, 

правовая, политическая и другие. Одной из важнейших причин 

языкового развития являются происходящие в обществе открытия 

и изобретения, улучшение дипломатических отношений, а также 

мировая глобализация.  

Необходимо отметить, что начало формирования терминове-

дения начинается в русле древней терминотворческой традиции 

Китая. Знаменитое высказывание ученого Конфуция 名不正，则

言不顺；言不顺，则事不成«míngbùzhèng，zéyánbùshùn; 

yánbùshùn, zéshìbùchéng» Если названия не соответствуют сути, то 

и со словами неблагополучно. Если со словами неблагополучно, тои 

дела не будут ладиться, безусловно, являлось рефлексией на 

конкретную социальную, экономическую и политическую ситуацию. 
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Потребность в более глубоком лингвистическое изучение 

начинается с середины XX века, в этот период возникает некая 

необходимость в осмыслении терминологии современного 

китайского языка, терминология становится одним из наиболее 

актуальных направлений современных лингвистических исследо-

ваний мировых ученых, в том числе и китайских ученых, которые 

начали уделять особое внимание самой терминосистеме языка, что 

доказывает терминоведение как относительно молодой научной 

дисциплины. 

Непосредственное развитие юридической сферы связанно с 

появлением новых слов и терминов, для обозначения конкретных 

объектов. В настоящее время, терминология в сфере юриспруден-

ции занимает очень важное место в терминосистеме каждого 

языка, так как метод изучения терминов в сфере юриспруденции, 

считается важным фактором при совершенствовании юридичес-

ких знаний.  

Развитие международной правовой системы, взаимодействие 

международной торговли, расширение международных отноше-

ний, - влечет возникновение и заимствование новых юридических 

терминов, что делает данную работу актуальной и востре-

бованной.  

Актуальность данного исследования определяется по 

следующим факторам:  

расширением международных отношений между Республи-

кой Узбекистан и КНР;  

заимствованием новых терминов в юридической сфере;  

необходимостью в более глубоком изучении теории 

возникновения китайских юридических терминов. 

О.П.Фролова в своей монографии «Словообразование в тер-

минологической лексике современного китайского языка» дает 

более четкое понятие термину: «термины – это слова специальные 

понятия. Специфика их состоит в том, что, прежде всего, они не 

теряют своей целостности, какими бы способами не передавалось 

их содержание» [1:204] 

Известный ученый А.А.Реформаторский, дал следующе опре-

деление термину: «термины — это слова, ограниченные своим особым 

назначением; слова, стремящиеся быть однозначными как точное 
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выражение понятий и называние вещей. Термины существуют не 

просто в языке, а в составе определенной терминологии [2:11]. 

Отличительной чертой термина является ее системность, 

поскольку он входит в терминологию, которая является системой 

понятий определенной области знания, именно системе придает 

слове свою характеристику термина.  

Полагаясь на вышеперечисленные мнения ученых о понятии 

«термин», можно отметить, что основная часть ученых термино-

ведов характеризирует термин как однозначное слово или 

словосочетание, в их мнениях указываются, что основными 

особенностями термина является системность. Номинативная и 

дефинитивная функция термина является их свойственной чертой. 

А совокупность терминов определенной отрасли образует ее 

терминологическую систему.  

Терминосистема определяется следующими признаками 

[3:156]:  

объектность; 

структурность; 

целостность. 

Исходя из вышесказанного определения, можно отметить, что 

терминологическая система понимается как внутренне организованная 

совокупность элементов, связанных устойчивыми отношениями. 

Таким образом можно утверждать, что терминологическая 

система представляет собой совокупность или же систему 

терминов, характеризующих определенную область знания. 

Юридические термины современного китайском языка можно 

разделить на три типа, это:  

Простые термины;  

Сложные термины;  

Производные термины [4:34].  

Простые юридические термины относятся к тем терминам, 

которые состоят только из одного иероглифа и которые нельзя 

разделить на значимые лексемы. К данной группе можно также 

внести фонетические заимствования китайского языка, но нужно 

отметить, что по сравнению с другими отраслями науки, на 

китайскую юридическую терминологию приходится малое число 

фонетических заимствований. Например [6:50]:  
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可卡因 [kěkǎyīn] «кокаин»;  

豁免权 [huō miǎn quán] «иммунитет»; 

剽窃 [piāoqiè] «плагиат». 

Сложные термины китайского языка состоят из корневых 

морфем. Например:  

辩诉交易 [biàn sù jiāo yì] «сделка о признание вины» 辩诉 

«просьба»+ 交易 «сделка».  

Таким образом, исследуя структуру китайских юридических 

терминов, можно выделить простые термины (фонетические за-

имствования, которые по своему звучанию близки к иноязычному 

слову, пришедшему в лексику китайского языка), сложные 

термины (состоят из корневых морфем, они представляют из себя 

термины, состоящие из нескольких лексем) и производные тер-

мины (состоят из сложных и простых компонентов, они являются 

многокомпонентными терминами). 

В современном китайском языке существует множества 

суффиксов, каждый из которых выполняет определенную функ-

цию, наиболее продуктивными моделями являются модели 

суффикс: –者, –们, –义, –性, –子, –员, –家. Далее рассмотрим при-

меры с суффиксами: 

«者» используется для образования существительного, 

связанного с профессией или участника конкретного процесса;  

«们» употребляется для указания множественного числа 

одушевленных существительных, чаще всего для людей, но 

иногда и для животны;  

 «义» образует существительное, которое переводится на 

русский язык суффиксом –изм;  

«性» будучи присоединённым к глаголу, образует существи-

тельное, которое переводится на русский язык суффиксом –ость, –есть;  

«子» предназначен для образования предметов. Также он 

служит для превращения однокомпонентного слова в двухком-

понентное / односложного в двухсложное  

«员» образует существительное со значением профессии;  

«家» также образует существительное имеюще отношние к 

профессии, и обозначающее участника процесса.  

Существуют несколько моделей словообразования:  
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1.Существительное + Существительное. Это самая рас-

пространенная словообразовательная модель, по которой пос-

троена большая часть существительных китайского языка: 

法人 [Fǎrén] «юридическое лицо» = 法律 «юриспруденция» + 

人 «человек»; 

2.Глагол + Существительное:  

洗钱 [Xǐqián] «отмывание денег» = 洗 «мыть» + 钱 «деньги».  

3.Глагол + Глагол = Существительное: 

回避 [Huíbì] «скрываться, уклоняться (от дел)» = 回 

«возвращаться» + 避 «избегать»;  

Вышеуказанное исследование юридической терминологичес-

кой системы современного китайского языка подтвердил тот факт, 

что самым распространенным способом словообразования в 

китайском языке, является способ словосложения. Этот способ 

предполагает соединение в одном термине одной, двух, трех и 

более корневых морфем, например: 收审人[shōu shěn rén] – 

«подсудимый», 收审 «предварительное заключение» и 人 «чело-

век»; Кроме того, многие термины образуются посредством 

опущения одного или нескольких слов из терминологического 

сочетания: 法人[Fǎrén] «юридическое лицо» – 法律 «юрис-

пруденция» + 人 «человек». Опущение 律. 

Заключение 

Путем тщательной проведенной работы удалось изучить 

оснонвые особенности перевода терминов юридической сферы 

современного китайского языка на русский, рассмотреть основные 

способы словообразования различными путями, выявить наиболее 

частоиспользуемые словообразовательные модели терминологи-

ческой системы современного китайского языка.  

Кроме этого, юридические термины современного китайского 

языка образуются по определенным словообразовательным моде-

лям путем сложения, аффиксации, аббревиации и заимствования. 
А также были рассмотрены основные типы словообра-

зовательных моделей суффиксальным способом, был проведен 
анализ терминов, образованных по данному типу словообра-
зования. Также было отмечено, что самыми распространенными 
суффиксами и полусуффиксами в юриспруденции современного 
китайского языка являются: –者, –们, –义, –性, –子, –员, –家. 
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Bobur G'IYOSOV  
2-bosqich magistranti, TDSHU 

XITOY TILI IJTIMOIY-SIYOSIY TERMINLARINING 

FONETIK YO’LI BILAN YASALISHINING O’ZIGA  

XOS XUSUSIYATLARI 

Anotatsiya: Maqolada zamonaviy xitoy tilidagi ijtimoiy-siyosiy 

terminlarining fonetik yo’l bilan yasalishining o’ziga xos xususiyatlari 

, ularning turlari, moslashuvi, tashqi qarz olishning mutlaqo yangi 

turlarining paydo bo'lishi haqida bayon etiladi. Xitoy tilida jjtimoiy-

siyosiy terminlar necha komponent ierogliflardan tashkil topganlilik 

jihatlariga to’xtalib, ijtimoiy-siyosiy terminlarning qanday usulda 

yasalishi jihatlari ham yoritilgan. Komponent tahlil amalga oshirilib, 

ijtimoiy-siyosiy terminlar jadvallari tuziladi. 

Tayanch so'z va iboralar: fonetik metod, terminologiya, ijtimoiy-

siyosiy terminologiya, ieroglif, komponent tahlil. 
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“Xitoy tilida terminlar paydo bo’lishining tashqi (ekstralvistik) va 

ichki (lingvistik) usullari mavjud bo'lib. Bugungi kunda skstralvistik 

usul XXR davlati kabi rivojlanib kelmoqda. Xitoyning jahon 

hamjamiyatiga qo'shilish jarayoni, keyinchalik madaniyat, savdo, fan, 

axborot texnologiyalari va Xitoy hayotining boshqa sohalariga tegishli 

terminlar almashinuvi sabab bo'ldi. Qarama-qarshi so'zlar oqimi 

nafaqat mamlakatning zamonaviy dunyoning jadal rivojlanayotgan fan 

va mafkurasidan xabardor bo'lish istagini, balki xitoy yosh avlodi uchun 

yangi va xorijiy, shu jumladan ijtimoiy-siyosiy terminlar chet tilidan 

xitoy tiliga o'zlashtirish zarur ekanligini ko'rsatar edi”. [1:12]  

“Qarz olish” tushunchasini xitoy tilida aniqlashda asosiy qiyinchi-

lik xitoy tilining izolyatsion tipologiyasi va uning ieroglif yozuvida 

yotadi. Xitoy tilshunoslarining fikriga ko'ra, xitoy tiliga kirish jarayo-

nida chet el so'zlari, xususan, ularning talaffuzi to'liq “xitoylashgan”, 

ya'ni ular fonetik xususiyatlariga ko'ra moslashuvdan o'tishadi. [2:24] 

Xitoy tilshunosligining asosiy muammosi quyidagilardan iborat: 

semantik ravishda olingan so'zlarni va izdosh so'zlarni qarzlar guruhiga 

tayinlash kerakmi, ba'zilarga ko'ra, jarayonda faqat so'zning ma'nosi 

olinadi va shakl xitoy modeliga ko'ra shakllanadi va boshqalarga ko'ra, 

semantik usul va izlanishlar eng qulay usullardir. ajratib turuvchi turi 

sifatida xitoy tilida qarz olish. [3:8] 

Xitoy tili haqida gap ketganda, to'liq assimilyatsiyadan o'tgan so'zlarni 

ishlatishini yodda tutish kerak. Shuning uchun, xitoy tili uchun, sanab 

o'tilgan bosqichlarning har biri aniq chegaralarga ega emas. 

Shuningdek, xitoy tilidagi gomofonlarning ko'pligini hisobga olish 

kerak, ulardan fonetik usulda qarz olishning ikkita asosiy qiyinchiliklari 

kelib chiqadi: 

-  ingliz tovushlarining fonologik moslashuvi; 

-  tovushlarni ijro etish uchun xitoycha belgilarning tanlanishi; 

[4:120] 

Fonetik usul （语音方式 Yǔyīn fāngshì）: Fonetik yo’l bilan 

termin yasash XIX asrning boshlaridan beri faol ravishda o'rganil-

moqda. Fonetik yo’l bilan termin yasash 杜厚文 Dù Hòuwénning 

“Ilmiy terminlar tarkibi, tillarni o'qitish va tadqiqotlar” 《科学术语
的构成方法，语言教学与研究》, 王宝瑄 Wáng Bǎoxuānning 

“Xitoyda kimyoviy moddalar nomlanishidagi xitoylik belgilar: tabiiy 

fanlar terminologiyasi bo'yicha tadqiqotlar” 《我国化学物质命名中
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的汉字探讨自然科学术语研究》, 冯志伟 Féng Zhìwěining 

“Zamonaviy terminologiyaga kirish”《现代术语学引论》, 刘涌泉 

Liú Yǒngquánning “Xitoyda terminologiya ishi to'g'risida” 《略论我
国术语工作》, 陈原 Chén yuánning “Zamonaviy terminologiyaning 

fan va texnologiyani modernizatsiyalashdagi roli va ahamiyati” 《当代

术语学在科学技术现代化过程中的作用和意义》, 夏中华 Xià 

Zhōnghuáning “Zamonaviy xitoy tilida ilmiy terminlarni tekshirish”《
现代汉语科学术语初探》, 梁际翔 Liáng Jìxiángning “Terminolo-

giya va termin xarakteristikalari haqida suhbatlashish”《谈谈术语和
术语特性问题》, 郑述谱 Zhèng Shùpǔning “Terminlarni aniqlash” 

《术语的定义》,  吴丽坤 Wú Lìkūn “Tilshunoslikka kirish” asarida 

“Yer yuzida birorta ham til yo'qki, faqat uning asl so'zlari bilan 

cheklangan va qechysi bir tildan o’z ona tilisiga tatbiq etmagan bo’lgan 

bir til bo’lsa.” deb ta’rif bergan. Chet tilidan o’z ona tilisiga tillarni 

tadbiq etish - bu tilning amal qilish va tarixiy o'zgarishning ajralmas 

qismi bo’lib, so'z boyligini to'ldirishning asosiy manbalaridan biri. 

O’zlashtirilgan so’zlar lug'at til guruhlari o'rtasidagi etnik aloqalar, 

ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy aloqalarni tasdiqlaydi. O’zlashtira olish 

birinchi navbatda so'zga ta'sir qiladi, chunki "qarz olish - bu bir til 

elementlarining ular orasidagi uzoq aloqalar natijasida boshqa til 

tizimiga o'tishidir" Shuni ta'kidlash kerakki, har xil qarz olish bilan, 

so'zning ma'nosi o'zgaradi, u torayadi yoki kengayadi. 

Fonetik usul转录（语音方式） Zhuǎnlù yǔyīn fāngshì) - bu “so'z 

birikmalarining o'zlashtirilishi, uning ovozli shakli saqlanib qolinadi 

(ba'zan bu so'z olingan tilning fonetik xususiyatlariga muvofiq biroz 

o'zgartiriladi). Ushbu ta'rifdan ajratib olish mumkinki, olingan so'z 

“yangi”tilga moslashadi, ya'ni u o'z ona tilidagi tovushdan biroz farq 

qiladigan, ammo“yangi”tilga yaqin tovushga ega bo'ladi”. [5:32] 

Shunday qilib, qabul qiluvchi til so'zning tovush tarkibini (to'liq 

bo'lmagan) o'z fonetik tizimiga muvofiq o'zgartiradi, agar bu tilning 

tuzilishida qarz olish tiliga xos bo'lmagan tovushlar bo'lsa. O’zlashtirib, 

tadbiq eta olishning o'ziga xos xususiyati shundaki, agar siz biron bir 

so'zni chet tilidan moslashtirmasdan o'z ona tilingizga o'tkazsangiz, u 

qarz bo'lmaydi, shunchaki nutq oqimida chet el so'zidan foydalanish 

bo'ladi. Bundan tashqari, “fonetik usul bilan o’zlashtirish, qabul 

qiluvchi tilning lug'atining ajralmas qismi bo'lib, vaqt o'tishi bilan 
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rivojlanib, o'zgarishi mumkin va turli yo'nalishlarda, birinchidan, 

ularning fonetik tuzilishi o'zgarishi mumkin, ona tili uchun yanada 

uyg'un ko'rinishga ega bo'ladi, ikkinchidan, yangi so'zlar paydo bo'lishi 

mumkin. qarz olishdan hosil bo'lgan, aniqrog'i, qarz olish ma'nosida 

shakllanadigan tilning o'zida bo’ladi”. [6:52] 

Xitoy tilida fonetik qarzlarning paydo bo'lishi sabablari: butun 

mavjudligi va rivojlanishi davomida xitoy tilining so'z boyligini 

kengaytirish va boyitishning asosiy usuli, unda mavjud bo'lgan qurilish 

materiallari asosida yangi so'zlarning shakllanishi bo'lib, bu tarixan 

mamlakat dunyodan ajratilganligi tufayli yuzaga kelgan. Ammo 

buddizmning Xitoyga kirib borishi, afyun urushi, G'arbning kengayishi, 

to'rtta modernizatsiya siyosati va boshqalar kabi tarixiy voqealar tufayli 

xitoy tilida外来 [wàilái] yoki 借词 [jiècí] paydo bo'ldi. Ko'pgina 

xitoylik fuqarolar借词 [jiècí] tilning yomonlashuvi deb bilishlariga 

qaramay, bunday narsa emas, qarz olish bu tilni yanada aniq va ravshan 

qiladi. Fonetik qarz olish yoki xitoy tilidagi语音 结构 Yǔyīn jiégòu 

Yevropa tillari bilan solishtirganda nisbatan kam. Xitoy tilshunos-

larining fikriga ko'ra, “200 ga yaqin so'z Sanskritdan, 900 ga yaqin so'z 

Tibet, Manchu, Mo'g'ul va G'arb tillaridan olingan”. Ammo bu 

ma'lumotlar eskirgan, chunki Xitoy jahon iqtisodiy, siyosiy va ilmiy 

jarayonlarining faol ishtirokchisidir, bu esa har yili xitoy tilining lug'ati 

yangi qarzlarni o'zlashtirayotganligidan dalolat beradi. Shuni ham 

ta'kidlashni istardimki, qarz olishning fonetik usuli xitoy tilida ustuvor 

hisoblanadi. 张小平 Zhāng Xiǎopíng xorijiy so'zlarni o’zlashtirish 

sabablari to'g'risida quyidagilarni aniqlaydi: 1) yangi ma'nolarni ifoda 

etish zarurati; 2) yo'qolgan ekspressiv leksik birliklarni yangilariga, 

ko'proq ekspressivlarga almashtirish zaruriyati，shuningdek, zamon 

ruhi, xorijiy so'zlar va iboralar uchun tadqiqotlar olib boorish;  

Xitoy tilida fonetik usul ya’ni 外来 [wàilái] yoki 借词 [jiècí]  

usullarining o'ziga xos xususiyatlari, shundaki, zamonaviy xitoy tilida, 

har qanday tadbiq etish, fonetik shakl, yuqorida aytib o'tganimizdek, 

talaffuzni tarjima qilish bilan bog'liq qiyinchiliklarga qaramay, katta 

mashhurlik va taqsimotga ega. Xitoy tilining fonetik tuzilishining o'ziga 

xos xususiyatlari chet el so'z birikmalarini o'zlashtirish jarayonida 

qiyinchiliklar tug'diradi. Shu munosabat bilan I.D.Klenin shunday deb 
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yozgan edi: “Xitoy tilining to'g'ridan-to’g’ri tashqi so’zlarni integ-

ratsiya eta olishga bo'lgan immunitetining asosi, bu yozuvning 

ieroglifik xususiyati, ayrim bo'g'inlarga ma'lum ma'nolarni berishdir”.  

Xulosa qilib aytganda, xitoyliklar uchun u yoki bu ieroglif bilan 

ko'rsatilgan har bir bo'g'in nafaqat fonetik, balki semantik birlikdir. Turli 

xil usullarda ishonchli qarz olishni qayd etish uchun ierogliflardan 

foydalanish chet tillari muhitida paydo bo'lgan termin uchun aniq ichki 

motivatsiyani yo'qotishga olib keladi. Natijada tushunish, eslash va hatto 

talaffuz qilish qiyinlashadi”. Xitoy tili dunyodagi eng qiyin tillardan biri 

ekanligi va qo'shimcha ravishda ieroglif yozuviga, shuningdek hecelerin 

tonik talaffuziga ega ekanligi sababli, ushbu tilning fonetik o'ziga xos 

xususiyatlari o'ziga xos xususiyatlarga ega bo'lishi ajablanarli emas. Xitoy 

tilining fonetik o'ziga xos xususiyatlari hali tizimli o'rganilmagan, ammo 

biz rus tilshunoslarining ushbu tilning o'ziga xos xususiyatlarini o'rganish 

bo'yicha olib borgan tadqiqotiga asoslanib, xitoy tilida xorijiy so'zlarni 

olishda o'ziga xos xususiyatlarni aniqladik. 
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Hojimurod HOJIMURODOV  

2-kurs magistranti, TDSHU 

G’ULOM G’AVS XAYBARIYNING HAYOTI  

VA IJODI  

Annotatsiya: Mazkur ilmiy maqola taniqli afg’on yozuvchi va ada-

biyotshunos tadqiqotchisi G’ulom Gavs Xaybariyning ijodiy biogra-

fiyasini o’rganishga va adib haqida hozirgacha ma’lum bo’lgan 

ma’lumotlar doirasini kengaytirishga bag’ishlangan. Tahlil davomida 

adib va tadqiqotchi olimning hozirgacha nashr qilingan badiiy asarlari 

va tadqiqotlarining batafsil ro’yxati keltirilgan. 

Kalit so’zlar: afg’on hikoyachiligi, qissa, asar, tarixiy qissa, 

“Devona”, “Gulxan alangasi”, “Bo’ronlar”.  

 

Kirish. G’ulom G’avs Xaybariy pashtu va dariy tillarida ijod etgan 

ikki tilli yozuvchi bo’lib, u 1933 yilda Nangrahor viloyatining Koma 

tumanidagi Sangsaroy qishlog’ida dunyoga kelgan. Janobi G’avs 

Xaybariy rahmatli Poyanda Gulxonning o’g’li, Shayx Abdulrah-

monning nevarasidir[1]. 

Xaybariyning otasi savdogarchilik bilan shug’ullangan va o’sha 

zamonning oldi insonlaridan biri bo’lgan. O’z qishlog’ida boshlang’ich 

ta’limni olgan va sakkizinchi sinf paytidan boshlab maqolalar yozadi, 

hikoyalar mashq qiladi va ayniqsa yozma fantastikaga bo’lgan ishqi 

juda oshadi. Xaybariy otasi tomonidan Kobuldagi savdo bilim yurtiga 

o’qishga yuboriladi, chunki otasi o’g’lini ham o’zi kabi yetuk savdogar 

bo’lishini va vaqti kelib barcha ishlarini unga topshirishni istardi. 

شاغلي غوث خيبري دغه شان د ژورناليزم يو کورس چې د مطبوعاتو په مستقل 

رياست کې د امريکا يي پروفيسور جالف لخوا جوړ او خداي بخښلی استاد صباح الدين 

 [4] کشککي يې مرستندوي وپه برياليتوب او د لوړې درجې په اخيستلو سره پای ته ورساوه

  «Janobi G’ulom G’avs Xaybariy professor matbuot 

departamenti qoshida jurnalistika bo’yicha amerikalik professor Jolf 

tomonidan tashkil etilgan va rahmatli ustoz Sabohiddin Kushkaki 

yordamida o’qitilgan kursni a’lo baholarga bitirdi» 

 Janob G’avs Xaybariy bilim yurtini tugatib ish faoliyatini 

kutubxonada ishlashdan boshlaydi.  

Tirishqoqligi tufayli u bir joyda toxtab qolmaydi va Hindistonga 

ketib Dehli universitetining gumanitar fakultetiga o’qishga kiradi. 
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O’qishni tugatib Xaybariy Kobul radiosida suxandon bo’lib, keyin esa 

radio idorasi tomonidan nashr etilgan “Pashtun jag’” (“Pashtun ovozi”) 

jurnali mudiri bo’lib ishladi. Xaybariy mudirlik vaqtida bosib chiqilgan 

jurnallarning har bir sonida o’quvchilar o’qishi uchun “ingliz adabiyoti” 

deb nomlangan alohida sahifa, shuningdek, afg’on musiqachilari va 

san’atkorlari to’g’risidagi hujjatli ma’lumotlar taqdim etilgan[5]. 

غوث خيبري وايي: يوه ورځ ما د ورځپاڼې په يوه سر مقاله کې د سيدجمال الدين له  

نامه سره د افغان پر ځاي پښتون وليکی، خو پدې کار سره ماته د موسسې د مشر ډاکتر 

 سهيل لخوا اخطار راکړه شو

«G’avs Xaybariyning so’zlariga ko’ra bir kuni gazetaning bir 

bosh maqolasida Said Jamoliddin nomiga qo’shib Afg’on deb yozish 

o’rniga Pashtun deb yozgan va tashkilotning rahbari doktor Suhayl 

tomonidan ogohlantirilgandim[4]» 

Shundan so’ng Janob Xaybariy badiiy ijod bilan jiddiy shug’ul-

lanishni boshlaydi va o’z asarlarini “Xaybariy” yoki “Shahomat” 

taxalluslari ostida chop etdi. 

بينوا صاحب د غوث خيبري له يو بل پټ راز نه هم پرده داسی پورته کوي او ليکي: 

شاغلي غوث خيبري لومړۍ پټاني تخلص درلود وروسته بيا  خيبري شو، او ځيني مقالې »

«يې په مستعارو نومونو لکه )آرزومند، آشوب، هنګامه( نشر شوي دي  

«Benavo sohib G’ulom G’avs Xaybariyning sirini ochib beradi va 

shunday deb yozadi: Janobi G’avs Xaybariy birinchi Patoni 

taxallusini olgandi, keyinchalik Xaybariy taxallussini oldi va ba’zi 

ma’qolalarini Orzumand, Oshub, Hangoma taxalluslari ostida nashr 

ettirgan [4]» 

Janobi G’avs Xaybariy dariy, pashto, ingiliz va urdu tillarini 

mukammal bilishi unga hayoti davomida juda as qotdi. Chunki u yetti 

yil davomida Hindistondagi “Ol Indiya” radiosida pashtu barnomasi 

suxandoni bo’lib va Nangrahor viloyati nashriyot ishlari boshqarma-

sining boshlig’i sifatida keyinchalik esa, Kobuldagi Informatsiya va 

madaniyat vazirliklarida o’z ish faoliyatlarini yuritgan.   

Shunigdek Xaybariy ko’plab ilmiy va adabiy seminar va 

konferensiyalarda faol qatnashgan, ular orasida Xo’ja Abdulloh Ansori 

ilmiy konferensiyasi, Ro’shoniylar ilmiy – tarixiy seminari, Kobulda 

bo’lib o’tgan Boyazid Ansoriy shaxsiyati va ilmiy darajasi seminari, 

Peshovarda tashkil etilgan Xushxolxon Xatak ilmiy seminari va 

boshqalar bor[5]. 

Shuni ham aytish lozimki Janobi Xaybariy o’zining ilmiy va 

madaniy faoliyati davomida ko’plab mamlakatlarga safar qilgan. 
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O’zbekiston, Tojikiston, Chexoslovakiya, Hindiston, Pokiston, Rossiya 

va boshqalar shular jumlasidandir.   
 Janob Xaybariy 1338 hijriy shamsiy (1959 melodiy) yili uylangan 

va ikki o’gil, to’rt qizning otasidir. 

Uning to’ng’ich o’g’li Hindiston va Britaniyada xalqaro munosa-

batlar huquqini o’rgangan va hozirda Birlashgan Millatlar Tashkilo-

tining Suriyadagi qochqinlar agentligining yuristi sifadida faoliyat 

yuritadi. 

Uch qizi Kobul Universitetinig huquq va siyosiy fanlar fakultetini 

va yana bir qizi Kobul Universitetining ta’lim fakultetini bitirishgan. 

Xaybariyning kichik o’g’li Germaniya oliy yurtlaridan birini 

tamomlab hozirda Germaniyada ishlamoqda.  

G’ulom G’avs Xaybariy Afg’oniston adabiyotida ko’proq 

pashtuzabon yozuvchi sifatida tanilgan. U o’zining ijodiy faoliyati 

davomida 14 ta hikoyalar to’plami va qissalarni nashrdan chiqargan, 

bulardan 9 tasi pashtu tilida, 5 tasi dariy tilida yozilgan. 

   ١٣٣۵)په دري ژبه( د تاريخي لنډو کيسو ټولګه، د چاپ کال  –لکه های خون   .١

“Qon dog’lari” – (dariy tilida) tarixiy voqealarini o’z ichiga 

olgan to’plam, 1335 yil          
                               ١٣٣۶)په دري ژبه( تاريخي ناول، د چاپ کال  – طوفانها .٢

“Bo’ronlar” – (dariy tilida) tarixiy qissa, 1336 yil                               

          ١٣٣۷)په دري ژبه( تاريخي ناول، د چاپ کال  –تفنګداران خيبر  .٣

 “Xaybar miltiqdorlari “– (dariy tilida) tarixiy qissa, 1338 yil         

                                 ١٣٣۷ناول، د چاپ کال   )په دري ژبه( تاريخي –  ديوانه .۴

 “Devona” – (dariy tilida) tarixiy qissa, 1338 yil 

                                           ١٣۴٢تاريخي ناول، د چاپ کال    –  د اور لمبې .۵

 “Gulxan alangasi” – tarixiy qissa, 1342 yil         

تاريخي ناول، د چاپ کال   –ابدالي توره  .۶               

م                                                    ١٩۷۴  

Abdoliy qilichi – tarixiy qissa, 1979 yil  

تاريخي ناول                                            – اراګوزۍ پيغله او مقدوني سکندر.۷  

 “Makedoniyalik Iskandar va Araxo’siyalik qiz” – tarixiy qissa  

                              ١٣۴۴د تاريخي لنډو کيسو ټولګه، د چاپ کال  –هغه وژړل . ٨

U yig’ladi – tarixiy hikoyalar to’plami, 1344 yil         
                                           ١٣۶۶د لنډو کيسو ټولګه، د چاپ کال    – پردېس .٩

 “Darbadar” – hikoyalar to’plami, 1366 yil      

                                          ١٣۵٣تاريخي ناول، د چاپ کال   – د کندهار ناوې .١٠

“Qandahorlik kelin”– tarixiy qissa, 1353 yil 
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                                                د لنډو کيسو ټولګه             –د ګوګا منډه ليوا . ١١

“Go’ganing qochishi” – hikoyalar to’plami    

تاريخي ناول                                                                            –پاکه وينه . ١٢  

“Toza qon” – tarixiy qissa 
لتاريخي ناو – قهرمان ميميرد .١٣     

“Qahramon o’ladi”– tarixiy qissa        

تاريخي ناول                                                            –د مرګ سندره   .١۴  

 “O’lim taronasi” – tarixiy qissa 

Bular bilan bir qatorda G’ulom G’avs Xaybariyning bir qancha 

tadqiqot ishlari ham mavjud:  

   ١٣۵١تاريخي څيړنيز اثر، د چاپ کال   –  لوی افغان شيرشاه سوري .١

“Buyuk afg’on sher shoh suriy”– tarixiy tadqiqot asari, 1351 yil                 

 تاريخي څيړنيز اثر –د تيراه جګړه . ٢

 “Tiroh jangi”, tarixiy tadqiqot asari                                                               

 ژباړه –اردو سياسي دايرة المعارف علمي، سياسي له . ٣

“Siyosiy ensiklopediya” – urdu tilidan tarjima                                        

 تارخي څيړنيز       –نوميالي افغانان يا د هند په تاريخ او مدنيت کې د افغانانو برخه . ۴

 ١٣۶۷د چاپ کال   اثر ر

“Mashhur afg’onlar yoki Hindiston tarixi va madaniyatida 

afg’onlarning ishtiroki – tarixiy tadqiqot asari, 1367 yil 
   ١٣۷٨تارخي سياسي څيړنيز اثر، د چاپ کال  –په افغانستان کې توپان . ۵

“Afg’onistonda bo’ron” – tarixiy – siyosiy tadqiqot asari, 1378 yil               
تارخي سياسي څيړنيز اثر، د چاپ  –کې  پښتانه د کلتوري ښکيلاک په زنځيرونو. ۶

 ١٣٨١کال 

“Pashtunlar madaniyati mustamlakachilik zanjirlarida” – tarixiy 

– siyosiy tadqiqot asari, 1381 yil  
پوهنيز سياسي اثر، د  – نو کېپښتانه د برهما، زردښت، بودا او اسلام په پيرو .۷

  ١٣٨۵چاپ کال 

  “Pashtunlar Brahma, Zardo’sht, Budda va islom davridagi”– 

ilmiy siyosiy asar, 1385 yil 

تارخي سياسي څيړنيز اثر،  – پښتانه د افغانستان په افسانوي داستاني تاريخ کې .٨

  ١٣٨۷د چاپ کال 

“Pashtunlar Afg’onistonning afsonaviy, dostoniy tarixida” – 

tarixiy – siyosiy tadqiqot asari, 1387 yil  

 ١٣٨٨تارخي څيړني او ناثاپه اثر، د چاپ کال   –پښتانه د آريانا په کيسو کې  .٩

Pashtunlar Oryno qissalarida” – tarixiy tadqiqot asari, 1388 yil           

G’ulom G’avs Xaybariy o’z asarlarida to’xtovsiz urushlar sababli 

afg’on xalqining va xorijga muhojirat etgan qochoqlarining og’ir 
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hayotini, bu urushda afg’onlarning boshidan o’tgan judolik va 

qiyinchiliklarni, afg’on xalqining mehmondo’stligini, urf – odatlariga 

sodiqligini aniq va ravshan ko’rsatib bergan. 

Xaybariy o’zining bir suhbatida ota – bobolarining uyi urushlar 

natijasida vayron bo’lganini aytadi. Shu bilan birga bir kun kelib 

bularning barchasini tugashiga chin dildan umid qilib qoladi.  

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI 

1.Inomxo’jayev R. “Афғонистон дарийзабон адабиёти II” – 

Тошкент: Ўзбекистон, 2018. - Б. 112 

2.Герасимовой А.С. Литература Афганистана на языке пушту. 

М, 1986 

3. کال ١٣٣۵ –د پښتو ټولنی د مجلی له څانګی «. د اور لمبې«.» خيبری»غلام غوث   

4.http://www.samsoor.com/fullstory.php?id=791 

5.http://lomritob.com/archives/7240  

 

Elnora JO‘RAYEVA  

 II kurs magistranti, TDSHU 

 FORS TILIDAGI PSIXOLOGIYAGA OID  

ATAMALARNING TERMINLASHUV JARAYONI 

Annotatsiya: Mazkur maqolada termin va terminologiyaga oid 

atamalar va ta’riflar,fors tilidagi psixologiya sohasiga oid atamalar va 

ularning terminlashuvi, terminlashuv bo‘yicha o‘zbek tilshunosligidagi 

ilmiy-nazariy yondashuvlar, fors tilining ichki imkoniyati, psixologik 

atamalarning o’zlashish jarayonlari yuzasidan tahlillar keltirilgan. 

Shuningdek, fors tili umumleksik til tarkibida mavjud bo‘lgan, 

psixologiya sohasida esa termin darajasiga erishgan leksik birliklar, 

ularning yasalish usullari, hosil bo‘lish yo‘llari va semantikasi hamda 

ularning terminlashuvi nuqtai nazaridan fikrlar keltirilgan. 

Tayanch so‘zlar: psixologiya, psixologik atama, termin, termino-

logiya, tub termin, notermin so’z, terminolog, leksika, umumleksik til, 

ichki imkoniyat, faol so’z yasovchi qo’shimchalar. 

 

http://www.samsoor.com/fullstory.php?id=791
http://lomritob.com/archives/7240
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Kirish. Fanning hozirgi kunda eng ravnaq topayotgan sohalaridan 

biri til sohasidir. Bu sohaning muhimligi nafaqat yurtimiz miqiyosida, 

balki xalqaro miqyosda ham namoyon bo’ladi. Shuni inobatga olgan 

holda hozirgi kunda yurtimizda nafaqat ona tilimizning, balki chet 

tillarining ham turli qirralari o‘rganilmoqda. Tilning xalqaro madaniy 

munosabatlarda ham siyosiy munosabatlarda ham muhimligi barcha-

mizga ma’lum. Tilning shunday jihatlarini inobatga olgan holda, uning 

turli yo’nalishlari tadqiq qilinadi, jumladan, zamonaviy tilshunoslik 

ham. Zamonaviy tilshunoslikning turli yo’nalishlari bizga ma’lum 

bo’lib, shunday yo’nalishlardan biri terminologiyadir. Zamonaviy 

tilshunoslikda termin va uning qo‘llanilishiga oid masalalarni o‘rganish 

kun tartibiga aylanib bormoqda. Mazkur terminlarning tilda qo‘l-

lanilishi, ularning kontekstual va leksik xususiyatlarini, funksional 

jihatlarini o‘rganish tadqiqottalab mavzulardan biridir. Psixologiya 

jamiyat hayoti va turmush tarzi bilan bog‘liq bo‘lganligini inobatga 

olganda, bu yo‘nalish sirasiga kiruvchi psixologiya sohasi terminlarini 

tadqiqot tahlilimizga jalb qildik. Mazkur soha terminologiyasida 

uchrovchi terminlarning leksik va kontekstual ma’nolarini o‘rganish va 

yangi xulosalar chiqarish leksikologiyada yana bir yo‘nalishning 

boyishiga xizmat qiladi.  

Jamiyatning taraqqiyoti bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan til – 

ijtimoiy tuzumning o‘zgarishini ishlab chiqarishning taraqqiy topishini, 

fan, texnika va madaniyatning rivojianishini o‘zida aks ettiradi. Buning 

natijasida, ko‘plab yangi so‘zlar paydo bo‘ladi. 

Asosiy qism 

XX asrning 30-yillariga kelib, “termin” tushunchasining aniq 

nazariy bazasi yetakchi terminolog olimlar – E. Vyuster, X. Felber, 

E. K. Drezin, D. S. Lotte va boshqalar tomonidan amaliy va nazariy 

jihatdan asoslangandan so‘ng terminologiya mustaqil fan sifatida o‘rga-

nila boshlandi. Ayniqsa, har bir fanning taraqqiyoti hamda ijtimo-

iy-siyosiy jarayonlar mazkur soha asosining yaralishiga turtki bo‘ldi.  

O‘zbek tilshunoslarining terminologiyaga bag‘ishlangan tadqiqot-

larida terminlar fan, texnika, san’at va shu kabi sohalarga oid bo‘lgan 

tushunchalarni ifodalaydigan til birliklari sifatida talqin qilinadi. 

Jumladan tilshunoslik terminlari lug‘atining o‘zidayoq quyidagicha 

talqin keltiriladi: “Termin fan, texnika va boshqa sohaga oid narsa 

haqidagi tushunchani aniq ifodalaydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar 

bilan chegaralangan so‘z yoki so‘z birikmasidir” 
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[Hojiyev. A Lingvistik terminlarning izohli lug’ati –Т., 1985. –Б. 88] 

Terminologiyaga oid masalalar ko‘pgina tillarning tilshunoslik 

sohasida nazariy jihatdan ancha o‘rganilganligiga qaramay, uning 

ta’rifi, terminlar va termin bo‘lmagan so‘zlarning o‘zaro farqlanuvchi 

belgilari, terminning tarkibi singari masalalari haqida bir muncha 

baxslar mavjud.   

Hozirgi zamon fanlari ko‘plab sohalarga bo‘linar ekan, ularda 

ishlatiladigan leksemalarning o‘rni, mohiyatini belgilab olish muhim 

vazifalardan biri hisoblanadi. Chunki termin leksik qatlamning uzviy 

qismi, shuning uchun termin til nazariyasining barcha qoidalariga 

bo‘ysunadi.  

Har qanday termin bir terminologik sistemaga mansub bo‘lishi 

bilan birga so‘z sifatida tilning boyligi hamdir. Terminologiya umum-

xalq tilining leksikasida vujudga keladi va boyiydi. O‘z navbatida, u 

umumxalq tilining boyishi uchun xizmat qiladi. Shu jihatdan termin va 

notermin  so‘z yoki so‘z birikmalarini belgilab olish mezonlari olimlar 

tomonidan ishlab chiqilgan va aniq qilib belgilab qo‘yilgan. 

Olim shular asosida “termin” tushunchasini ta’riflashga bir qator 

ta’riflar keltirib o‘tgan: “... 1) termin – bu til birligi (so‘z yoki so‘z 

birikmasi) umumadabiy, ya’ni ilmiy tilning alohida funksiyaga ega bir 

turi; 2) termin – maxsus ob’ekt yoki tushunchaning nomlanishi; 3) 

terminga tushuncha bilan bog‘liq mazmunni to‘liq ifodalay oladigan 

ta’rif lozim” 

[Даниленко В.П. Русская терминология. Опыт лингвисти-

ческого описания. –М.. 1977. –с.76] 

Mazkur taqsim terminning quyidagi uch turining shakllanishiga 

turtki bo‘la oladi: 

1. Ham leksika tarkibidagi noterminologik so‘z (so‘z birikmasi), 

ham termin bo‘la oladigan so‘z. Mazkur guruhga fors tili leksikasida 

so‘z o‘rnida ishlatiluvchi hamda hozirgi kunda psixologiya sohasi 

terminologiyasida qo‘llaniluvchi terminni misol sifatida keltirish 

mumkin. Masalan تبديل tabdil: umumiy leksikada “oʻzgarish” ma’no-

sida ishlatiladi. Psixologiya terminologiyasida esa  “ruhiyatdagi 

oʻzgarish” nazarda tutiladi.  

2. Faqat ma’lum terminologik sathda, birgina ma’noda qo‘llani-

luvchi so‘z-termin. Bu guruhga oid so‘zlar nazariy adabiyotlarda 

“professionalizmlar”, deb yuritiladi, birgina sohada, faqatgina birgina 

ma’noda ishlatiladi. Masalan: روانشناسی ravānšenosi “psixologiya”. 
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3. Ma’lum bir terminning turli terminologik sathda soha nuqtai 

nazaridan ishlatilishi. Masalan نمودار namudor “qisqacha biografik 

ocherk”: umumiy leksikada “yon tomon”; tikuvchilikda “bichim”; ma-

tematikada “yon tomon”; geografiyada “kontur” va shunga o‘xshash. 

Fors tilida tub terminlar miqdoriga ko‘ra kam foizni tashkil etadi. 

Buning uch sababini ko‘rsatish mumkin: 

1)  Psixologiya sohasi XIX-XX asrlar mahsuli ekanligi, ya’ni 

boshqa sohalarga nisbatan yangi soha ekanligi. Masalan:   واپس

جداسازی  ,’vāpasravi “regressiya”,‘avvalgi holatiga qaytishروی jodāsāzi 

‘izolyatsiya’,  مواد mavād ‘materiya’ va shunga o‘xshash ko‘plab 

neologizmlarning paydo bo‘lishi; 

2)  Fors tilidagi psixologiya terminlarining aksariyati o‘zlashma 

terminlardan tashkil topganligi. Masalan: زنجير zanjir ‘zanjir’, احساسات 

ehsāsāt “hissiyotlar”, هورمون hurmun “garmon”va boshqalar.  

3)  mavjud tub so‘zlar yasama termin yasashga leksik negiz bo‘lib 

xizmat qilishi. Masalan:  

 ,”faāl “aktiv فعال) ”faālsāzi “aktivatsiya”, “faollashtirish فعال سازی

“faol” va سازی sāzi ساختن sāxtan “tayyorlamoq”, “qurmoq”, “yaratmoq” 

fe’lidan blokli yarimaffiks); 

 yā-ye يايمصدری hast “bor”, “mavjud”  va هست) ”hasti “borliq هستی

masdari) va shunga o‘xshash. 

Fors tilining ichki imkoniyati boyligi sababli bugungi kunda yangi 

tushuncha va terminlarni o‘z ichki resurslaridan foydalangan holda 

ifodalash imkoniyati kengaymoqda. Chunki fors tilida so‘z yasash 

modellari ancha turg‘un hamda imkoniyat doirasi keng bo‘lganligi 

sababli, termin yasash qoidalariga mos keladi va yangi tushuncha 

hamda hodisalarni nomlash uchun termin yaratish ishlarini ancha 

yengillashtiradi. Shu jihatdan olib qaraganda, terminlar struktur jihat-

dan turlicha va ularni tarkibiy jihatdan guruhlarga taqsimlab o‘rganish 

yaxshi statistik natijaga erishishimizga sabab bo‘ladi.  

Psixologiyaga oid terminlarning aksariyati arab tilidan o‘zlashgan 

so‘zlardan iboratligi kuzatildi. Masalan: 

 :ehsās “his-tuyg‘u”, “hissiyot” (ingliz tilida: “sensation”) احساس

در اثر تحريک يکی از دريافت که  یاحساساز ديدگاه نظری، ساده ترين تجربه 

 کنندگان به وجود می آيد.

Az didgāh-e nazari, sādetarin tajrobe-ye ehsāsi ke dar asar-e 

tahrik yeki az daryāftkonandegān be vojud miyāyad. 
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“Nazariy jihatdan, eng sodda hissiy (his-tuyg‘uga oid) tajribasi 

hayajonlanish (to‘lqinlanish) natijasida qabul qiluvchilardan birining 

yuzaga kelishidir”. 

 ]7. ص. 1397تهران، –روانشناسی رشد. [

Bu yerdagi احساس ehsās حس hes “hissiyot”, “his” so‘zining ko‘plik 

shakli bo‘lib, psixologiya sohasida aynan احساس ehsās “his-tuyg‘u”, 

“hissiyot”shaklida ishlatiladi. 

Psixologiyaga oid terminlarning aksariyati fors tili umumleksik til 

tarkibida mavjud bo‘lgan, psixologiya sohasida esa termin darajasiga 

erishgan leksik birliklar talaygina. Masalan: 

 :”axlāγ “axloq اخلاق

 جريان  است که ... خلاقااز ديدگاه تعليم و تربيت و روانشناسی، رشد 

Az didgāh-e ta’lim-u-tarbiyyat va ravānšenāsi, rošd-e axlāγ 

jarayān ast ke… 

 ] 9 . ص1397تهران، –روانشناسی رشد. [

“Ta’lim-tarbiya va psixologiya nuqtai nazaridan axloq yuzasidan 

yuksalish shunday jarayonki …”. 

Fors tilida psixologiyaga oid terminlarning yasalishida, boshqa 

terminologik sistemalarda kuzatilganidek, eng faol so‘z yasovchi 

qo‘shimchalardan foydalanilgan.  

Ya’ni psixologiya  terminologiyasida terminlar yasalishida -ش  –eš 

(-yesh),   - ،باز-کار، -ه،گر، -گير  kabi affiks va yarimaffikslar ishtiroki 

aniqlandi. Bulardan  

ش-  –eš (-yesh) affiksi faol sanaladi. Quyida psixologiyaga oid yasama 

terminlar keltiriladi: 

 :”angizeš “motivatsiya انگيزش

 )move (در اصلی ازريشه لاتين )motivation (انگيزشدر تعريف ديگر اصطلاح 

 ريک است.مشتق شده و به معنی تح

Dar ta’rif-e digar estelāh-e angizeš (motivation) dar asli az riše-

ye lātin (move) moštaγ šode va be ma’ni-ye tahrik ast. 

 14] 1397تهران، –روانشناسی رشد. [

“Boshqa bir ta’rifda motivatsiya (motivation) termini aslida lotin 

tilidagi (move) negizidan yasalgan bo‘lib, undash ma’nosidadir”. 

Bu yerda انگيز angiz انگيختن angixtan “gijgijlamoq”, “vasvasaga 

solmoq”, “ig‘vo qilmoq”, “g‘ulg‘ulaga solmoq” fe’lining HZN (hozirgi 

zamon fe’l negizi) bo‘lib, unga harakat nomini bildiruvchi –ش -eš 

suffiksi qo‘shilgan. Bu termin struktur jihatdan yasama termindir. 
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Xulosa 

1. So‘z murakkab xususiyatga ega bo‘lgan til birligidir. Uning ikki 

tomoni qayd etiladi: 1) Moddiy tomoni; 2) Ma’nosi. Lug‘aviy 

birlikning mazmun planida, semantik tarkibida asosiy hodisa lug‘aviy 

ma’no bo‘lib, u so‘zga nisbatan leksik ma’no hisoblanadi.  

2 Ma’lum bir termin kontekstda keltirilayotganda, o‘zlashma 

bo‘lsa, uning tildagi variantidan yoki mazkur terminning xalqaro 

variantidan foydalanish holatlari uchrab turadiki, bu vaziyatda kon-

tekstuallikni hosil qiladi, qolaversa, ishlatilayotgan bu terminniizohlab 

keladi.. Psixologiyaga oid terminlarning aksariyati insonlarning 

turmush tarzida ko‘p qo‘llanilgan so‘zlardan tashkil topgan. Shuning 

uchun ham umumleksik so‘zning mazkur terminologik sathda son 

jihatidan yuqori ko‘rsatkichga ega.  

3. Tadqiqot davomida psixologiyaga oid birikma terminlar ikki 

yirik guruhga ajratildi: 1) sodda birikma terminlar; 2) murakkab 

birikma terminlar. 

4. Har qanday termin bir terminologik sistemaga mansub bo‘lishi 

bilan birga so‘z sifatida tilning boyligi hamdir. Terminologiya umum-

xalq tilining leksikasida vujudga keladi va boyiydi. 
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КОММУНИКАТИВНЫХ ЕДИНИЦ В КОРЕЙСКОМ  

И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация: В данной статье рассматриваются межкуль-

турная коммуникация, группа частиц: -도; -까지; -마저; -조차 [-

то, -ккачжи, -мачжǒ, -чжочха] «даже, тоже, также», выде-

ляется особая группа слов, стоящих между знаменательными и 

служебными частями речи, называющихся таклидами (Taqlid узб. 

– подражание) в узбекском языке. 

Ключевые слова: коммуникация, частицы, звукоподражател-

ьные слова, семантический, лексико-грамматический. 

 

Введение. Под узбекской-корейской межкультурной комму-

никацией мы понимаем совокупность различных форм отношений 

и общения между россиянами и корейцами на самых разных 

уровнях взаимодействий – от государственных и опосредованных 

СМИ до групповых и межличностных. Поскольку объективная 

дистанция между представителями двух этих культур доста-

точно велика (значительны различия в истории, языке, верова-

ниях, ценностях, моделях поведения), то восприятие культурных 

Сон Ж.Г. Семантические особенности усилительных смыслов и 

символических систем будет способствовать расширению куль-

турных картин мира участников коммуникации[1: 30].  

Для разрешения трудностей межкультурного взаимодейст-

вия в профессиональной и повседневной коммуникации с корей-

цами служит, прежде всего, язык общения. Однако знание основ 

грамматики как таковой зачастую недостаточно для восприятия 

культурных смыслов и символов изучаемой страны.  

Основная часть 

В корейском языках существуют классы таких слов, которые 

обычно не имеют вполне самостоятельного реального или мате-

риального значения, а вносят главным образом дополнительные 

оттенки в значения других слов, групп слов, предложений или же 

служат для выражения разного рода грамматических, а, 
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следовательно, и логических, и экспрессивных отношений. Такие 

классы слов мы называем частицами. Лексические значения этих 

слов совпадают с их грамматическими, логическими или экспрес-

сивно-стилистическими функциями [2:350]. Поэтому семантичес-

кий объем этих частиц очень широк, их лексико-грамматические 

значения очень подвижны, и играют важную роль в межкуль-

турной коммуникации. В связи с этим, проблема изучения лекси-

ко-грамматических особенностей частиц становится актуальной и 

требует более пристального внимания исследователей.  

С другой стороны, интерес к этой проблеме обусловлен их 

недостаточной разработанностью, следствием тех существен-

ных трудностей, возникающих при преподавании корейского 

языка, при попытке объяснения различий усилительных частиц: -

도; -까지; -마저; -조차 [-то, -ккачжи, -мачжǒ, -чжочха] «даже, 

тоже, также».  

Усилительные (присоединительные) частицы не являются 

членом предложения, употребляются только в том случае, когда 

надо придать всему предложению или его части определенное 

оттеночное значение. Частицы отличаются от других служебных 

частей речи тем, что они не являются средством связи слов в 

предложении, а также они не выражают отношения между слова-

ми, что, безусловно, усложняет коммуникативные способности 

изучающих корейский язык.  

Рассматриваемая группа частиц: -도; -까지; -마저; -조차 [-то, 

-ккачжи, -мачжǒ, -чжочха] «даже, тоже, также», вызвала исследо-

вательский интерес тем, что эти частицы в переводе на русский 

язык зачастую имеют одно значение «даже», «тоже, также», 

которое не может передать то оттеночное значение, заключенное 

в каждой из этих частиц.  

В монографии Л.Б. Никольского «Служебные слова в корейс-

ком языке» эти частицы названы присоединительными. В данном 

труде подробно описан грамматический аспект и не объясняются 

семантические особенности этих частиц. С точки зрения грам-

матического аспекта эти частицы несут в себе присоединительный 

характер, но, если рассматривать семантические особенности, то в 

большей степени их можно назвать усилительными (выделитель-

ными) частицами[3:179].  
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Частица -도 [-то] «даже, тоже, также» обозначает присоеди-

нительное отношение: 경험교환회에는 기술자들도 참가하였다. 

[кёнхǒм кёхванхвеэнын кисульчжадыльто чамгахаётта] «На 

собрании, посвященном обмену опытом, приняли участие также 

инженерно-технические работники».  

Частица -도 [-то] «даже, тоже, также»присоединяется к 

именам, предикативам и наречиям. Она следует за основой или 

падежной формой имени. Основа имени, осложненная частицей, 

может быть в предложении подлежащим, прямым дополнением, 

присвязочным членом в составе именного сказуемого и обстоя-

тельством:  

1. 우리 아버지도 머슴인데… [ури абǒчжито мǒсыминде] 

«мой отец тоже батрак…»  

2. 그리 큰 배도 아니었거만… [кыри кхын бэто аниǒккоман] 

«хотя это было не такое уж большое судно…»  

3. 한 번도 실패함이 없이… [хан бǒнто сильпхехами ǒпси] «ни 

разу не потерпев поражения…»  

4. 나는 떡도 잘 먹는다. [нанын ттǒкто чжаль мǒкнында] «Я 

и паровые лепешки хорошо ем»  

5. 동생도 떡은 잘 먹는다. [донсэнто ттǒгын чжаль мǒкнында] 

«Мой младший брат тоже паровые лепешки хорошо ест»  

В узбекском языке выделяется особая группа слов, стоящих 

между знаменательными и служебными частями речи, называю-

щихся таклидами (Taqlid узб. – подражание). По семантическим и 

синтаксическим свойствам узбекские таклиды отличаются от 

самостоятельных и вспомогательных слов. В русском языке также 

существуют звукоподражательные слова или, как называют их 

иначе, звукоподражания. В лингвистических словарях эти 

термины толкуются следующим образом: «Звукоподражательные 

слова – это слова, по своему звуковому оформлению являющиеся 

воспроизведением рефлективных восклицаний людей, звуков и 

криков, издаваемых животными, птицами, звуков явлений приро-

ды, звуков, издаваемых предметами, и т.д. По внешнему виду 

некоторые звукоподражательные слова сближаются с 
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междометиями, однако отличаются от них, так как не выражают 

ни чувств, ни волеизъявлений. Используются как экспрессивно-

стилистическое средство отображения действительности – мяу-

мяу, гав-гав, ква-ква, ку-ку, тик-так[4:277]. 

В узбекском языке, в отличие от русских звукоподра-

жательных слов, имеют характер подражания не только звукам 

окружающего нас мира, но и явлениям, образам, а также дейст-

виям и состояниям. По семантическим признакам таклиды делятся 

на две группы. Первую группу составляют звукоподражания, 

тождественные таким русским единицам. Например: qah-qah 

(подражание смеху), taq-tuq (подражание стуку), dupur-dupur 

(подражание топоту), shitir-shitir (подражание шелесту) и т.д. 

Однако и здесь о полном тождестве русских и узбекских звуко-

подражаний не может быть и речи, так как «тюркские языки 

обладают особой звукоизобразительностью». А ко второй группе 

относятся все остальные слова со значением подражания, 

например, такие как следующие: 

дик (подражание действию, движению тела): Анвар дик этиб 

урнидан турди / Анвар вскочил с места (как зайчонок); 

мулт-мулт (подражание движению глаз): Бола мулт-мулт 

жавдирарди/ Ребенок смотрел жалобным взором; 

лапанг-лапанг (подражание ходьбе): У айикка ухшаб лапанг-

лапанг килиб юради / Он как медведь ходит вразвалку. 

Во-вторых, в узбекском языке таклиды морфологически 

изменяются, то есть без субстантивации к ним присоединяются 

падежные и притяжательные аффиксы. В русском же языке 

звукоподражательные слова не обладают такими свойствами; 

В-третьих, таклиды, так же, как и самостоятельные части речи, 

могут выполнять любую синтаксическую функцию в предло-

жении. Например: 

(1) Отларнинг дупур-дупури анча вактгача эшитилиб турди. / 

Долго был слышен конский топот. 

В данном предложении парное слово-таклид «дупур-дупур» 

(звукоподражание топоту, глухому, прерывистому звуку), грам-

матически изменяясь с помощью притяжательного аффикса единст-

венного числа 3 лица «-i», выполняет функцию подлежащего. 
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(2) Атроф гала-говур. / Вокруг суматоха. Здесь слово-таклид 

«гала-говур» (шум, гам, суматоха) является именным сказуемым. 

(3) Шайх Бахлул от дукурини эшитиши билан шам ёкди. / 

Шейх Бахлул, как только услышал конский топот, зажег свечу 

(Айбек, «Навои»). Фонетический вариант «dukur» уже знакомого 

нам слова-таклида «дукур», с притяжательным аффиксом 

единственного числа 3 лица, принимает форму винительного 

падежа и выполняет функцию прямого дополнения. 

(4) Бемор юрагиниг дук-дук уриши аник эшитиларди. / Четко 

слышалось сильное сердцебиение больного. 

В этом предложении слово-таклид «дук-дук» (звукоподра-

жание глухому стуку), используясь вместо качественного 

прилагательного, выступает в роли определения. 

(5) Осмонда юлдузлар милт-милт ёнарди. / На небе слабо 

мигали звезды. В данном предложении слово-таклид «милт-милт» 

(образоподражательное слово со значением мерцания, мигания, 

слабого света), выступает в роли обстоятельства образа действия. 

Как видим, слова-таклиды в узбекском языке могут выполнять 

как функцию главных, так и второстепенных членов предложения. 

И в русском языке эти значения передаются другими частями 

речи. А русские звукоподражательные слова не выполняют какой-

либо синтаксической функции в предложениях.   
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 “입 / OG‘IZ” LEKSEMALI KOREYS FRAZEOLOGIK 

BIRLIKLARINING MORFOLOGIK TAHLILI 

Annotatsiya: Mazkur ilmiy maqola inson tana a’zolarining bosh 
qismida joylashgan “입 / Og‘iz” leksemali koreys FBlarning morfolo-
gik jihatini tahlil qilishga bag‘ishlanadi. Tahlil davomida FBlarni 
struktur jihatdan gap bo‘laklari bilan ifodalanuvchi guruhlarga 
ajratildi: 1)ot bilan; 2) fe’l bilan; 3) sifat bilan; 4) yuklama va 
ko‘makchilar bilan.   

Tayanch so‘zlar: ibora, frazeologizm, frazeologik birlik, gap 

bo‘laklari,  kelishiklar, yuklama, ko‘makchi.   
 

Kirish. Koreys tilida iboralar eng muhim va o‘ziga xos birliklar 
hisoblanadi. Bular orqali butun bir xalqning tarixi, madaniyatini o‘rganish 
mumkin. Bugungi kunda koreys tilshunosligida “입/og‘iz” somatizmi 
ishtirok etgan iboralarni morfologik jihatdan o‘rganish va mazkur 
iboralarda inson obrazi, xarakterining namoyon bo‘lishini tadqiq etish 
dolzarblik kasb etadi. Ko‘rib chiqilayotgan frazeologik birliklarni 
bosqichma-bosqich o‘rganish, inson va dunyoning sifat xususiyatlarini 
ifoda etish xususiyatlarini aniqlashda muhimlik kasb etadi.  

Asosiy qism 

 “Og‘iz/입” leksemali koreys FBlarini tahlil qilishda davomiy tanlov 
asosida umumiy 92 ta frazeologik birlik aniqlandi. Mazkur FBlarning 
morfologik tarkibi turlichadir. Ularni quyida batafsil ko‘rib chiqamiz:  
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Ot (bosh kelishik, tushum kelishigi, jo‘nalish kelishigi) + fe’l 
shaklidagi frazeologik birliklar mavjud bo‘lib, ular gapda ega, 
to‘ldiruvchi, hol va kesim vazifasida keladi. Ulardan, ot (tushum 
kelishigi) + fe’l shaklidagi frazeologik birliklar gapda to‘ldiruvchi va 
kesim vazifasida keladi. Ulardan 입을 열다 so‘zma – so‘z “og‘izni 
ochmoq” deb tarjima qilinadi. Masalan: 둘 사이에 흐르는 적막감이 
익숙지 않아서인지, 아니면 이제야  입을 열 때가 되었기 때문이지 
모르겠지만 공교롭게 거의 동시였다 [1:89]-  so‘zma- so‘z – 
“Ikkisining orasidagi sukunat odatdagiday emasligigami, yoki, endi 
og‘iz ochish payti kelgani uchunmi, bilmadim-u, ko‘rinishi muzlagan 
murdadek edi”.  

Ot (jo‘nalish kelishigi) + fe’l shaklidagi FBlar gapda hol va kesim 

vazifasida keladi. Masalan, 입에 붙이다 so‘zma- so‘z “og‘izga 

yopishtirmoq” deb tarjima qilinadi. 가장 기본적인 필수 패턴들은 다 

모아놨으니 여러분의 기초 실력을 점검해보고 확실하게 입에 

붙이는 연습을 하고 넘어가자고요! [2:90]-  so‘zma - so‘z - “Eng 

asosiy diagrammalarni yeg‘ib qo‘ydik, sizning qobiliyatingizni 

tekshirib, asosiy og‘izga yopishtiradigan mashqlarni qilib ketamiz!”.  

Bundan tashqari, ot + ot + fe’ldan iborat bo‘lgan FBlar gapda hol, 

to‘ldiruvchi va kesim vazifasida keluvchi FBlar ham mavjud. Ulardan 

입에 꿀을 바르다- so‘zma – so‘z “og‘ziga asalni surtmoq” deb tarjima 

qilinadi. Masalan: 하린이 “약은 여우는 점점 입에 꿀을 바르는군. 

“하하! 칭찬으로 듣겠습니다” [3:77] -  so‘zma – so‘z -  “Ha Rin 

“Ayyor tulki sekin – asta og‘ziga asal surtyapti ekan”. “Haha! Maqtov 

deb hisoblayman”.  

Shu bilan birga yuklama va ko‘makchilar yordamida yasalgan 

FBlar ham mavjud bo‘lib, “faqat” yuklamasi ishtirok etgan 입만 

아프다 so‘zma- so‘z “faqat og‘zi og‘rimoq” FBini misol qilishimiz 

mumkin. Masalan: 그리고 동해에 관련된 이야기라면 말해봐야 

입만 아프다- so‘zma -  so‘z – “Shu bilan birga Sharqiy dengizga oid 

masala bo‘lsa, gapirsam faqat og‘zim og‘riydi”.  
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Ko‘makchilardan vazifadosh ko‘makchidan yasalgan FBlarga 입 

밖에 내다 – so‘zma – so‘z “og‘iz tashqarisiga chiqarmoq”ni misol 

qilsak bo‘ladi. Masalan: 하지만 결국 어떤 말도 입 밖에 내지 못했고 

준비실 문은 조용히 닫혔다[4:231]– so‘zma so‘z - “Lekin u biror 

gapni og‘iz tashqarisiga ham chiqarolmadi va repititsiya xonasi eshigi 

sekin yopildi”.  

Navbatdagi struktur guruhimiz sifat orqali ifodalangan FBlardan 

tashkil topgan. Ularga ot (bosh kelishik, tushum kelishigi, jo‘nalish 

kelishigi) + sifat shaklidagi frazeologik birliklar kiritilgan bo‘lib, gapda 

ega, to‘ldiruvchi, hol va ot - kesim vazifasida keladi. Ulardan, ot (bosh 

kelishik) + sifatdan iborat FBlardan, 입이 더럽다 so‘zma – so‘z “og‘zi 

iflos” deb tarjima qilinadi. Masalan: 그러므로 지목한 

사람이 입이 몹시 더러운 단점이 있다고 말한 것이다  - so‘zma - 

so‘z – “Shuning uchun uni ko‘rsatgan odam og‘zi juda ifloslik 

kamchiligi bor, deb aytdi”.  

Ot (bosh kelishik, tushum kelishigi, jo‘nalish kelishigi) + fe’l 

shaklida keladi, hamda gapda ega, to‘ldiruvchi, hol va kesim vazifasida 

keladi. Masalan, ot(bosh kelishik) + fe’ldan iborat FBlar  입이 

얼어붙다 so‘zma – so‘z “og‘zi muzlamoq” degan ma’noni bildiradi. 

김재형은 거짓말하지 말라고 소리치려던 난쟁이는 입이 얼어붙은 

것처럼 아무 말도 할 수 없었다 [4:57]- so‘zma – so‘z – “Kim Je 

Hyong yolg‘on gapirma, deb baqirmoqchi bo‘lgan edi hamki, og‘zi 

muzlagandek xech nima deyolmay qoldi”.  

Shu bilan birga yuklama va ko‘makchilar yordamida 

yasalganm“ham” yuklamasi ishtirok etgan FBlardan misol tariqasida, 

입도 뻥긋하지 못하다 so‘zma- so‘z “og‘iz ham ocholmaslik”, 

masalan: 뭔가말을 걸어볼라치면 입도 뻥긋하지 못하게 했던 

것이다- so‘zma – so‘z – “Nimadir deb ko‘rmoqchi bo‘lgandi, og‘iz 

ham ocholmaydigan qilib qo‘ydi”. 입이 광주리 만하다 – so‘zma – 
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so‘z “og‘zi xuddi savatdek” FBini ko‘rishimiz mumkin. Masalan: 사실 

오늘의 이 싸움에 있어선, 자기 딴은  입이 광주리만해도 고씨가 

그쯤들이 폭로를 시키는 데야 꼼짝 못하고 되잡히게만 경우가 

되어 먹었습니다 [5:123]- so‘zma – so‘z “Aslida, bugun bu janjalda 

o‘zi og‘zi xuddi savatdek bo‘lsa-da, o‘sha paytda kiprik 

qoqolmaydigan holatda yeyishni boshladi”.   

Ko‘makchilardan vazifadosh ko‘makchidan yasalgan FBlarga 입 

안에서 돌다 – so‘zma – so‘z “og‘iz ichida aylanmoq” kabilarni misol 

qilib, 그는 입 안에서 돌기만 하는 거친 내용물을 강제로 목구멍 

안에 밀어 삼키고 접시를 내려놨다- so‘zma – so‘z “U og‘zi ichida 

aylanayotgan qo‘pol so‘zlarni majburan tomog‘iga yutib, likopchani 

uloqtirdi”.  

Tahlil davomida “og‘iz/입” leksemali FBlar nafaqat fe’l yoki sifat 

bilan, balki son bilan ham ifodalanishi ma’lum bo‘ldi. Ulardan 입이 

천근 같다 so‘zma – so‘z “og‘zi 1000 gin keladi” bunga misol bo‘la 

oladi. Masalan:  물론 운심의 입이 천근같이 무거웠던 것이오,  그의 

입이 떨어지기 전에는 아무도 입을 열 수 없었던 까닭이다 [6:122]- 

so‘zma – so‘z – “Albatta, Unshimning og‘zi ming gindek og‘ir bo‘lib, 

uni og‘zi ochilmaguncha, xech kim og‘zini ocholmasdi”.  

FBlar orasidan Ot + Ot dan tashkil topgan FBlarni ham 

uchratishimiz mumkin bo‘lib, ular gapda ega vazifasida keladi. 

Masalan: 입이 서울 – so‘zma –so‘z “og‘zi - Seul”, 윤재현은 입이 

서울이라서 식탁 위에 차려 놓은 음식을 돌아보지도 않았다- 

so‘zma – so‘z – “Yun Je Hyon og‘zi Seul bo‘lgani uchun, stol ustiga 

qo‘yilgan ovqatlarga qayrilib ham qaramadi”.  

Ot + fe’l shaklidagi frazeologik birliklar mavjud bo‘lib, ular gapda 

ega, to‘ldiruvchi, hol va kesim vazifasida keladi. Ulardan, ot(bosh 

kelishik) + fe’ldan iborat FBlardan, so‘zma - so‘z 입이 벌어지다 - 

so‘zma – so‘z “og‘zi kengaymoq” deb tarjima qilinadi. Masalan: 
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수많은 뇌물을 본 사신은 입이 벌어져 연방 웃음을 지었다[7:32]- 

so‘zma – so‘z – “Ko‘plab intellektlarni ko‘rgan Sushin og‘zi kengayib 

tabassum qildi”.  

Bundan tashqari, ot + ot + fe’ldan iborat bo‘lib,  gapda hol, 

to‘ldiruvchi va kesim vazifasida keluvchi FBlar ham mavjud. Ulardan 

입이 귀에 걸리다 – so‘zma – so‘z “og‘zi qulog‘iga ilinmoq”deb 

tarjima qilinadi. Masalan: 웨딩드레스를 입은 신부는 눈이 부시도록 

아름다워 그 모습을 바라보는 신랑의 입이 귀에 걸리도록 만들고, 

턱시도를 차려입은 신랑의 모습은 신부의 눈에는 워낙 멋지게 

보엿다 - so‘zma – so‘z – “Kelin ko‘ylagini kiygan kelin kuyovning 

og‘zini qulog‘iga ilib qo‘yish darajasiga olib kelib, kiyinib olgan kuyov 

ham kelinni ko‘ziga juda kelishgan ko‘rinardi”.  

Shu bilan birga yuklama va ko‘makchilar yordamida yasalgan 

FBlar ham mavjud bo‘lib, ulardan “xuddi”  yuklamasi ishtirok etgan 

입이 터진 팥 자루 같다 – so‘zma – so‘z “og‘zi xuddi fasol qopi 

yorilgandek” FBini ko‘rishimiz mumkin. Masalan: 그는 

부끄러워하였지만, 그의 입은 터진 팥 자루 처럼 벌어져 

있었다[8:97]- so‘zma – so‘z – “U uyalib tursa-da, og‘zi xuddi fasol 

qopi yorilgandek kengaygan edi”.  

Xulosa 

Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidek “입/og‘iz” leksemali FBlarni 

morfologik jihatdan tahlil qilganda, quyidagi xulosalarga kelindi: 

- “입/og‘iz” leksemali FBlar koreys tilida, asosan, fe’l va sifat gap 

bo‘laklaridan tashkil topgan ekan; 

- mazkur FBlar gapda, asosan, ega, to‘ldiruvchi, hol va kesim 

vazifasida kelar ekan; 

- demak, koreys tilida og‘izning xatti – harakati yoki uning sifatiga 

qarab insonning his – tuyg‘usi, fe’l – atvori va kayfiyatini bilib 

olishimiz mumkin ekan; 

- umumiy hisobda FBlarning 57 tasi fe’l bilan (54%), 19 tasi sifat 

bilan (18%), 4 tasi ot bilan (3%), 3 tasi son bilan (2%) ifodalangani 

aniqlandi.  
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Diyoraxon RAXIMOVA  
 2-kurs magistranti, TDSHU 

YAPON TILIDA TAQLIDIY SO ‘ZLARNING KOGNETIV 

TAHLILI (BOLALAR QO ‘SHIQLARI ASOSIDA) 

Annotatsiya: Mazkur ilmiy tezisda Yapon tilidagi taqlidiy so 

‘zlarning hissiy jarayonini o ‘rganib chiqilib, ularning kognetiv 

tahliliga bag’ishlangan. Taqlidiy so ‘zlar asosan bolalar qo ‘shiqlari 

ichidan terib olingan bo ‘lib, ularni inson sezgi organlaridan qay biriga 

tog’ri kelishini aniqlash uchun ko ‘rib chiqildi va tahlil qilinib ko ‘rildi. 

Tadqiqot natijasiga ko‘ra yapon tilidagi taqlidiy so ‘zlarni o 

‘rganayotgan o ‘quvchilarga qay tarzda o ‘rgatsa bo ‘ladi degan 

savolga javobga oz bo ‘lsada yaqinlasha olishimiz kutilmoqda. Sezgi o 

‘rganlarining 5 turi mavjud bo ‘lib, ularga koʻrish, eshitish, hid bilish, 

maza bilish, muvozanatni saqlash, muskul sezish organlar kiradi. 

 Tayanch so ‘zlar: taqlidiy so ‘zlar, sezgi organlar, ko ‘rish organi, 

eshitish organi, hid bilish organi, maza bilish organi muskul sezish 

organi, bolalar qo ‘shiqlari 

https://books.google.co.uz/url?id=_h5SDwAAQBAJ&pg=PT137&q=http://www.bookcube.com/&clientid=ca-print-otter_0SEPW78&linkid=1&usg=AFQjCNH7aIsnvzhewtLoQ_vMSABFEgW70w&source=gbs_pub_info_r
https://books.google.co.uz/url?id=ZbGFAAAAQBAJ&pg=PT175&q=http://www.munhak.com/&clientid=ca-print-otter_SC0B0HP&linkid=1&usg=AFQjCNEyZEMfVqslSnn2JN6TOtRKNvVnQg&source=gbs_pub_info_r
https://books.google.co.uz/url?id=l5i8AgAAQBAJ&pg=PT1057&q=http://www.bookcube.com/&clientid=ca-print-otter_CD2E2XZ&linkid=1&usg=AFQjCNH7aIsnvzhewtLoQ_vMSABFEgW70w&source=gbs_pub_info_r
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Kirish. Ma’lumki, O`zbekistonda ingliz, nemis, arab, xitoy kabi 

bir qancha tillar bilan bir qatorda yapon tiliga bo`lgan qiziqish ham 

oshib bormoqda. Hozirgi kunga kelib oliy o`quv yurtlari bilan bir 

qatorda yapon tilini o`rgatuvchi bir qancha maxsus kurslar, yapon tili 

markazlari faoliyat yuritib kelmoqda. Oliy o`quv yurtlarida yapon tili 

nafaqat shunchaki muloqat uchun, balki chuqur o`rgatilib, turli 

yo`nalishlarda tadqiqotlar o`tkazilmoqda. Yapon tilining mohiyati va 

o`ziga xos hususiyatlarini o`rganish butun dunyo tilshunoslarining 

e’tiborida desak mubolag`a bo`lmaydi.  

Yaponshunoslar orasida ko ‘plab ilmiy tadqiqod ishlar bo ‘lib o 

‘tkan bo ‘lsa-da, hozrigi kunda kognetiv tilshunoslik borasidagi sezgi 

organlar ustida olib borilgan ilmiy ishlar kam o ‘rganilgan soha desak 

mubolag’a bo ‘lmaydi. Ushbu tezisda Yapon tili taqlidiy so ‘zlarning 

bolalar qo ‘shiqlar ichidan olinganlar ustida ishlandi va kognetiv 

tilshunoslikning ichidan faqat sezgi organlarga bog’liq tahlili tadqiqot 

ob’yekti sifatida olindi va bular asosan 1“Yapon taqlidiy so ‘zlar 

4500ta” lug’atidan foydalaniladi.  

 

Asosiy qism 

100ta yapon bolalar qo ‘shiqlari ichidan taqlidiy so ‘zlar 146 ta  

mavjud ekanligi ma’lum bo ‘ldi.2 Ular quyidagilardan iborat:  

ラッタラ,ぐるっ,てくてく,ばしゃばしゃ,そうっと,もにゃもにゃ,たんたん,ポッタン,

ぽつぽつ,リンリンリン,ぴょんぴょん,よちよち,コロコロ,コロコロ,ドンドンドン,が

あがあ,すいすい,ぴちぴち,ちょろちょろ,チャチャチャ,シャラランラン,ぱっくん,ど

っしん,わっはは,トントントン,ジャプジャプジャプ,ペラペラ,ポンポン,チュチュチュ

,トントントン,ニャンニャン,ワンワン,ごろごろ,ぽっくりこ,パッカパッカ,ざんぶりこ,

ちゃぷちゃぷ,トントン,ギュッギュ,ちんちん,ドーン,トン,がったん,ごっとん,ぴいぽ

っぽ,ごうごう,もこもこ,ぴょんぴょん,チップロン,ぽんぽん,ぱっぱ,しゅっしゅ,かっ

かっ,くるくる,どっさりこ,しゃっしゃ,こっつんこ,ちょんちょん,チョッキンナ,きゅきゅ,

ころころ,ギンギララ,ぎゅっ,ころりん,もぐもぐ,スッポンポン,ピッピッ,ドンドン,ぽ

                                                           

1 小野正弘："擬音語•擬態語4500日本語オノマトぺ辞 典”，小学館,2007 

2 成美堂出版編集 「思い出の童謡・唱歌200 唄い出し索引つき 楽譜」 2001 
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かぽか,キラキラ,ちゅんちゅん,きらきら,ぐうすか,ぐんと,ブースカ,ドンドコドン,ぴ

かり,すやすや,メエメエ,ぱっぱか,ワンワンワン,ちらちら,トテチテタ,ニャー,ちょん

ぼり,ちんちろりん,プイッ,ブークク,ブクブク,けろけろ,らったらったらー,ピョコピョ

コ,とんとん,クークワ,ぱらぱら,きゅっきゅっきゅう,ぐつぐつ,ちょんちょん,ニコニコ,

にこにこ,ぴょこぴょこ,パキャラマド,ポコペン,ころころりん,ぐるぐる,パオパオパパ

パ,ころころ,ガーララ,コンコン,とっと,ピチクリピィ,ひゅうひゅう,ランラン,パンパン,

ホホ,ピピピピピ,もぐもぐ,エッホッホ,ドンドン,ざっくり,チチチチチ,ペラペラ,コンコ

ン,トントン,リンリンリン,フィディラララ,こぷこぷ 

Yapon tili taqlidiy so ‘zlarni sezgi organlariga turlash usulimizni avval 

misol tariqasida aniq kiruvchilarni ko ‘rsatamiz. Sezgi organlari 5 turi: 

1Koʻrish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar – きょろきょろ – 

Atrofni bir necha bor qarayotgan holati ifodalangan holat taqlidi. 

Eshitish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar – チュンチュン － 
Qushning sayrashi. Ovozga taqlidi so ‘z. 

Hid bilish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar – ツーン － O 

‘tkir hidga moyil narsaning hidini ifodalovchi taqlidiy so ‘z. 

Maza bilish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar – キーン － 
Muzdak narsani tatib ko ‘rganligini ifodalovchi taqlidiy so ‘z. 

Muvozanatni saqlash, muskul sezish organlariga oid taqlidiy so 

‘zlar – わくわく － Juda ham xursandchilikni ifodalovchi holat 

taqlidiy so ‘z. 

Misollarga qarab, avval taqlidiy so ‘zlarning asl ma’nosini yuqorida 

berilgan lug’atdan qarab aniqlab olamiz va ularga qarab sezgi 

organlarining qay biriga kiradiganligini aniqlaymiz. Jadvalda avval 

taqlidiy so ‘z, keyin2 3lug’atda yoritilgan ma’nosi, so ‘ng o ‘zbek tilidagi 

tarjimasi berigan: 

①4もにゃもにゃ- 口の中で小さく何かよく聞き取れないことをつぶやき

                                                           

1 近藤綾・渡辺大介（2010）「幼児のオノマトペ知識に関する研究」幼

年教育研究年報、第32巻 

2 浅野鶴子・金田一春彦 1978.『擬音語・擬態語辞典』角川書店 

3 宮腰賢監修(1991)『小学国語新辞典』旺文社 

4 小野正弘："擬音語•擬態語4500日本語オノマトぺ辞 典”，小学館,2007 
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続けるさま。 

Ovozga chiqazmasdan, og’zining ichida shivirlash, g’ong’illash. 

②ぐるっ比較的に重い動き、大きな回転を表す。（擬態語） 

Boshqalarga qaraganda katta harakat, katta aylanish holatini ifodalaydi. 

③てくてくわき目もふらず同じ調子でひたすら歩き続けるさま。（擬態語） 

Hech narsaga qaramay tez tez yurish holatini ifodalaydi. 

④ばしゃばしゃ 物が当たって水が飛び散る様子や、水面をたたくよう

す。Narsalar tegilganda suv sochilayotgan holatini ifodalaydi. Va shu 

onda bo ‘ladigan tovushni ham ifodalaydi. 

⑤そうっと注意深く動いたり扱ったりするさま。（擬態語） 

Extiyotkorlik bilan harakatlanishini ifodalaydi. 

⑥たんたんものを軽く連続して打つ音。また、そのさま。（擬音語・擬態語） 

Biror narsani ko ‘p marotaba sekin taqillatish tovushi va holatini 

ifodalaydi. 

⑦ぴょんぴょん繰り返し身軽に飛び上がったり、飛び越えたりするさま。 

Bir necha marotaba yengil sakrash va sakrab o ‘tishni ifodalaydi. 

⑧よちよち幼児,重いものを背負った人などが、小さな歩幅でたどたど

しく歩くさま。 

Yosh bola va qariyalar, hamda og’ir narsani ko ‘tarib olgan insonlarning 

asta sekin zo ‘rg’a yurayotganini ifodalaydi. 

⑨チャチャチャ①小鳥などの賑やかに鳴く声。多弁なさま。（声・さま） 

Kichkina qushchalarning sayrashini ifodalaydi. (ovoz va holat) 

⑩ぱっくん口を大きく開けていっぺんに食べたり、飲みこんだりするさま

。（さま） 

Og’izni katta ochib birdaniga yeyayotganligini hamda yutib 

yuvorganligini ifodalaydi. 

⑪わっはは明るく豪快に大声をたてて笑う声。また、そのさま。（声・さま） 

Juda ham quvonch tola ovozini boricha kulayotgan ovozni ifodalaydi, 

holatini ham ifodalaydi. 

⑫パッカパッカ馬の軽やかに歩むひづめの音。（音） 
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⑬ざんぶりこ水や波が大きく打ちつけるときの音。また、そのさま。 

⑭ちゃぷちゃぷ波がものにぶつかったり、水の軽くはねる際の小さく明るい音。 

⑮ギュッギュ       何度も強く力を込めるさま。（さま） 

⑯ごうごう       大きないびきの音。ぐーぐー（音） 

⑰くるくる       素早く軽くまきつけるようす。（さま） 

⑱スッポンポンまるはだかで身の何も付けないこと。また、そのさま。（さま） 

⑲きらきら         明るくまぶしく光り輝くさま。（さま） 

⑳ぐうすか       熟睡しているときのおおきないびきと呼吸の音。 

Koʻrish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar- 

 1ぐるっ, ばしゃばしゃ, ぴょんぴょん, よちよち, チャチャチャ, ざんぶりこ, ち

ゃぷちゃぷ, くるくる, スッポンポン, きらきら, ぐうすか, わっはは, ぴょんぴょ

んぴょん, クチャクチャ, パクパク, ムシャムシャ 

Eshitish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar- 

もにゃもにゃ, ばしゃばしゃ, たんたん, チャチャチャ, わっはは, パッカパッカ

, ざんぶりこ, ちゃぷちゃぷ, ごうごう, ぐうすか, メエメエ, むにゃむにゃ, ク

ワクワ,  

Hid bilish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar-  Mavjud emas 

Maza bilish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar- Mavjud emas 

Muvozanatni saqlash, muskul sezish organlariga oid taqlidiy 

so ‘zlar - 

てくてく, ばしゃばしゃ, そうっと, たんたん, ぴょんぴょん, よちよち, ぱっくん

, ギュッギュ, ぴょんぴょん, スタコラサッサ, クチャクチャ, パクパ

ク, ムシャムシャ 

Yuqoridagi natijalarga ko ‘ra yapon bolalar qo ‘shiqlari ichidan olinga 

taqlidiy so ‘zlarning sezgi a’zolariga bo ‘lganimizda Ko ‘rish organlari 

va muvozanatni saqlash muskul sezish organlariga oid taqlidiy so ‘zlar 

ko ‘p qo ‘llanilayotganligi  ma’lum bo ‘ldi. Hid va maza bilish 

                                                           

1 飛田良文・浅田秀子（2002）『現代擬音語擬態語用法辞典』東京堂出

版 
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organlariga oid taqlidiy so ‘zlar esa bitta ham mavjud emasligi ma’lum 

bo ‘ldi. 

Ammo ushbu natija 146ta taqlidiy so ‘zlar ustida olib borilgan tahlil 

natijasi bo ‘lganligi uchun, yanada ko ‘p bolalar qo ‘shiqlari ustida 

ishlashimiz lozim. Kelgusi ilmiy ishlarimizda ma’lum bo ‘ladi. 

Xulosa 

Yuqorida ta’kidlab o ‘tilgani yapon tilida bolalar qo ‘shiqlari 

asosidagi taqlidiy so ‘zlarning kognetiv tahlilidagi ilmiy ishimizning 

xulosasi quyidagicha: 

Umumiy yapon tilidagi taqlidiy so ‘zlar 4500taning ichidan 

bolalar qo ‘shiqlarida ishlatilgan taqlidiy so ‘zlarning soni 146ta 

ekanligi ma’lum bo ‘ldi. Ushbu son 100ta bolalar qo ‘shiqlari ichidan 

olingan. 

146ta taqlidiy so ‘zlar ichidan inson sezgi a’zolariga bo ‘lib 

chiqilganida, asosan ko ‘rish organlari va muskul sezish organlariga oid 

so ‘zlar ko ‘pligi aniqlandi. 

146ta taqlidiy so ‘zlar bo ‘lsa ham hech biri hid bilish va maza 

bilishga oid taqlidiy so ‘zlarga taalluqli emasligi ma’lum bo ‘ldi. 

Demak, bolalar qo ‘shiqlarida qo ‘llaniladigan yapon taqlidiy so 

‘zlarning asosiy qismini ko ‘rish va muskul sezish organlariga oid 

taqlidiy so ‘zlar tashkil qilishi aniqlandi . Bundan kelib chiqib, bolalar 

qo ‘shiqlarida asosan holat taqlid so ‘zlar qo ‘llaniladi deb xulosa qilish 

mumkin.  

Bundan tashqari, ushbu ilmiy ishda faqatgina bolalar qo ‘shiqlaridan 

olingan taqlidiy so ‘zlar ko ‘rib chiqilib, unda hid bilish va maza bilishni 

ifodalaydigan taqlidiy so ‘zlar qo ‘llanilmasligi aniqlandi.  

Yapon tili taqlidiy so ‘zlarini o ‘rganuvchilarga o ‘rgatilayotganda, 

ushbu sezgi o ‘rganlariga oid taqlid so ‘zlariga alohida ahamiyat bergan 

holda o ‘rgatilsa, taqlid so ‘zlarning ma’nosini yanada chuqurroq 

anglab, yetkazib bera olish mumkin. 

 Kelgusi tadqiqot ishlarimizda, yanada ko ‘proq ko ‘rinishdagi 

taqlidiy so ‘zlarni topib, inson hissiy bilish darajasini aniqlab borilishi 

ko ‘zda tutilmoqda. 
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Dilorom SAIDORIPOVA  

II kurs magistranti, TDSHU 

FORS TILIDA SHAXS OTI YASOVCHI  

SUFFIKSAL ALLOMORFLAR 

Annotatsiya. Mazkur maqolada shaxs oti yasovchi ba’zi suffiksal 

allomorflar tanlab olingan bo‘lib, yasovchi qo‘shimchalarning asliy 

hamda chet tillaridan o‘zlashishini hisobga olgan holda ular sof forsiy 

shaxs oti yasovchi suffiksal allomorflar va chet tillaridan o‘zlashgan  

shaxs oti yasovchi suffiksal allomorflarga ajratib olingan. Shuningdek 

ularning funksiyasi va stilistik masalalari manbalar va badiiy 

adabiyotlardan keltirilgan misollar orqali yoritilgan. 

Tayanch so‘zlar: HZFN (hozirgi zamon fe’l negizi), O‘ZFN  

(o‘tgan zamon fe’l negizi), mavhum ot, suffiksal allomorf, affiksatsiya, 

poluaffiksatsiya, kompozitsiya va arxaik so‘zlar. 

 

Kirish. O‘zbekistonning jahon hamjamiyatida tutgan o‘rnini yana-

da yuksaltirish hamda dunyodagi rivojlangan va rivojlanayotgan mam-

lakatlar bilan aloqalar o‘rnatish, ular bilan siyosiy-iqtisodiy 
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munosabatlarni olib borish chet tillarini puxta bilishni talab qiladi. 

Shunday mamlakatlardan biri bo‘lmish Eron Islom Respublikasi bilan 

O‘zbekiston o‘rtasidagi aloqalarni mustahkamlashda fors tilini nazariy 

va amaliy jihatdan puxta egallash, Eron xalqining madaniyati va milliy 

qadryatlarini bilish katta rol o‘ynaydi. Chunki har bir xalq uchun uning 

tili muqaddas qadryatdir. Shu jihatdan biz ushbu ilmiy ishimizda fors 

tilidagi suffiksal allomorflardan yasalgan  shaxs otlarining funksional-

semantik xususiyatlari hamda kontekstda ishlatilish masalalarini ko‘rib 

chiqishni o‘z oldimizga maqsad qilib oldik. Bu uchun biz L.S.Peysi-

kovning “Очерки по словообразованию персидского языка” hamda 

Doktor Iron Kalbosining “Sāxt-e ešteγāγi-ye vāže” asarlarida keltirib 

o‘tilgan suffikslarga tayangan holda allomorfi mavjud bo‘lgan ba’zi 

suffikslarni tanlab oldik 

Ijtimoiy-siyosiy hayotda, fan va texnikada sodir bo‘layotgan tub 

o‘zgarishlar leksikaning boshqa qatlamlari qatori kasb-kor egalari 

nomlarining ham miqdor jihatdan ortishiga olib kelmoqda. Bu hol shaxs 

otlarining yasalish doirasini kengaytirmoqda va turli xil affikslar 

mahsuldorligini ta’minlamoqda. Ma’lumki, shaxs otlari morfologik 

tuzilishi va semantik xususiyati jihatdan o‘zaro farqlanadigan ikki 

guruhga ajraladi: 1) shaxsning biror kasb-hunar egasi ekanligini ifoda-

laydigan shaxs otlari; 2) shaxsning kasb-hunarini bildirmaydigan shaxs 

otlari. Shu o‘rinda rus tilida «имя деятеля» (ingl. agent noun) va «имя 

лицa» (ingl. personal name) terminlari farqlanishini, o‘zbek tilida 

«shaxs oti», «shaxs ma’noli ot» yoki «shaxs nomi» terminlari aralash 

ishlatilishini ta’kidlash joiz. Ayni vaqtda har ikki holat uchun «shaxs 

oti» termini qo‘llanilmoqda. 

 [Abdiev. 1991-y. 27-32-b ] 

Eronlik tilshunos olim Doktor Irān Kalbāsi o‘zining “Sāxt-e 

ešteγāγi-ye vāže” asarida morfni vāž deb atab unga quyidagicha ta’rif 

beradi: “Tilning ma’noli yoki shaklga ega bo‘lgan eng kichik birligi 

morf deb ataladi va tilning grammatik birliklari sifatida so‘z yasalishida 

ishlatiladi. Morf mavhum ma’noga ega tushunchadir, uning obyekti, 

ya’ni yozuvdagi ifodasi morfema (vāžak), uning variantlarini (gunehā-

ye važak) allomorf deb ataladi.  

—. ص1371کلباسی  22-21] ] 

Tilshunos olim Peysikov L.S. allomorf tushunchasiga leksik 

morfemaning alternantlari deya ta’rif berib, unga quyidagicha izoh 

beradi: “Bir morfemaning allomorfi bo‘lishi uchun ularda 
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birlashtiruvchi asosiy belgi, ya’ni umumiy funksional-semantik 

xususiyat mavjud bo‘lishi lozim. Ma’no va funksiya umumiyligi bir 

allomorfema tarkibida yotsa, qolgan mezonlar nisbiy xarakterga ega 

bo‘lib, o‘xshashlik masalalarini aniqlashda yordamchi vazifani bajara-

di. Ma’no va vazifalar umumiyligi turli allomorflarni birlashtirish 

imkonini beradi. Demak, ikki yoki undan ortiq elementlar bir 

morfemaning allomorfi bo‘lishi mumkin, agar ular: 

1)bir ma’no va vazifaga ega bo‘lsalar; 

2)o‘xshash qurilmalarda o‘zaro o‘rin almasha olsalar;  

3)faqat o‘zi ishlatiladigan o‘rinlarga ega bo‘lsalar; 

4)umumiy va o‘xshash tashqi ko‘rinishga, nisbiy fonetik umumiy-

likka ega bo‘lsalar”. [Пейсиков. 1973. 29] 

Biz yuqoridagi tilshunos olimlarning fikrlarini umumlashtirgan 

holda fors tilidagi shaxs oti yasovchi suffiksal allomorflarning funk-

sional hamda stilistik jihatlarini, ayni kontekstda ishlatilishini o‘rganib 

chiqishga qaror qildik. 

Fors tilida ot yasovchi suffiksal sof allomorflar bilan bir qatorda 

boshqa tillardan o‘zlashgan ot yasovchi suffiksal allomorflar ham forsiy 

shaxs otlarini yasashda keng qo‘llaniladi. Shu nuqtayi nazardan, shaxs 

oti yasovchi suffiksal allomorflarni ikki turga bo‘lib o‘rganish ayni 

maqsad muvofiqdir. 

Shaxs oti yasovchi suffiksal sof allomorflar 

,[vān] -وان suffiksi va uning [bān]–بان (1 وانه   – [vāne] allomorflari 

“ot+ بان   / وان  / وانه  ” formulasi orqali “himoya (muhofaza) qiluvchi”, 

“qo‘riqlovchi”, “saqlovchi” ma’nosiga ega otlarni yasaydi. Masalan: 

 bog‘bon - [bāγbān] باغبان

 tuyakash, tuyachi ya’ni tuyalarga qarovchi – [šotorbān] شتربان

odam 

 temir yo‘lidagi mas’ul xodim – [suzanbān] سوزنبان

  komendant – [dožbān] دژبان

 militsiya xodimi – [pāsbān] پاسبان

 darvozabon, darvoza qorovuli – [darvān]دروان- [darbān] دربان 

 دربان را اخراج کرده بودند 

Darbān rā exrāj karde budand. 

[mardaninews.de/?ui=desktop&start=7295] 

Darvozabonni ishdan bo‘shatishgan edi. 

 دروازه نفت قرار بگيرد دروانتواند اين بازيکن در ديدار با پديده می
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In bāzikon dar didār bā padide mitavānad darvān-e darvāze-ye 

naft γarār begirad. [https://www.tarafdari.com/] 

Bu futbolchi “Hodisa” komandasi bilan birga o‘tkaziladigan 

o‘yinda “Neft” komandasining darvozaboni bo‘ladi. 

 suffiksi shaxs nomi yasashdan tashqari narsa-buyum [bān] – بان

otlarini ham yasaydi va shu jihatidan وانه – [vāne] suffiksi bilan 

allomorflik hosil qiladi. Masalan: 

 yelkan - [bādbān] بادبان

 soyabon – [sāyebān] سايبان

 را گرفته ام. سايبان

Sayebān rā gerefteam. [www.mahmel.ir/pages/hosein-arbaein-

sher46.htm] 

Soyabonni oldim. 

 yoqa - [garibān] گريبان

 :suffiksal allomorfi orqali yasalgan narsa otlari [vāne] – وانه

 angishvona - [angoštvāne] انگشتوانه

 oltin ta’minoti, kafolat - [poštvāne] پشتوانه

 پشتوانهاين نوع پول مبادله و پرداخت های سريع و ارزان ارز ديجيتالی و ارز بدون 

 .را فراهم خواهد ساخت

In nov-e pul mobādele o pardāxt-e sar’i o arzān arz-e dijitāli o arz-

e bedun-e poštvāne ra farāham xāhad sāxt. [http://www.shiravi.org.] 

Ushbu turdagi pullar ham raqamli valyuta, ham kafolatga ega 

bo‘lmagan valyutalar almashinuvi uchun tez va arzon to‘lovlarni 

ta’minlaydi.  

 askarning temirdan ishlangan qo‘lga taqadigan – [dastvāne] دستوانه

anjomi 

 allomorfi funksiyasi [vān] – وان suffiksi va uning [bān]–بان

jihatdan, asosan, shaxs oti va narsa-buyum oti yasaydi. Bu suffiksal 

allomorflar yasagan so‘zlar ba’zan stilistik jihatdan farq qiladi, ya’ni بان 

– [vān] suffiksidan yasalgan so‘zlar asosan badiiy, ilmiy-publitistik 

uslubda qo‘llanilsa, وان – [vān] suffiksidan yasalgan so‘zlar ko‘proq 

og‘zaki uslubda qo‘llaniladi. Ba’zi o‘rinlarda bir-birining o‘rnida 

almashinib kela oladi. دربان [darbān] – دروان [darvān] kabi so‘zlar 

shular jumlasidandir. بان – bān suffiksi va uning وانه – [vāne] suffiksal 

allomorfi vazifasi jihatdan narsa otlarini yasash uchun qo‘llaniladi. 

Stilistiik jihatdan universal hisoblanadi. Tahlilga ko‘ra, بان – bān 

suffiksi va وانه – [vāne] suffiksal allomorfining almashinib kelgan holati 

uchramadi. 

https://www.tarafdari.com/
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 allomorfi mavjud [egār] -گار suffiksining va uning [gār] -گار (2

bo‘lib, ular shaxs oti yasovchi sermahsul qo‘shimchalar hisoblanadi. 

 o‘qituvchi – [āmuzgār] موزگار

 yaratuvchi - [āfaridgār] آفريدگار

 kuyovlikka nomzod, kuyov –[xāstgār] خواستگار

 .برای تو آمده بود يا برای من آمده بود خواستگارآيا مادر 

Āya mādar-e xāstgār barā-ye to āmade bud yā barā-ye man āmade 

bud?  

 [گلشنی. 1999.  ص -78] 

Kuyovning onasi sen uchun kelibdimi yoki men uchun kelgan 

ekanmi? 

 parvardigor, xudo – [parvārdegār] پروردگار

 .در اين عرش است پروردگارروز تولد انسان روز نزول 

Ruz-e tavallod-e ensān ruz-e nazavvol-e pardegār dar in arš ast. 

[http://www.shiravi.org.] 

Insonning tug‘ilgan kuni parvardigorning arshga tushgan kunidir. 

 yodgorlik, suvenir – [yādegār] يادگار – [yādgār] يادگار 
 allomorfi funksiyasi [egār] -گار suffiksi va uning [gār] -گار

jihatdan, asosan, shaxs oti va narsa-buyum oti yasaydi. Ba’zi o‘rinlarda 

biri ikkinchisining o‘rnida almashinib kela olmaydi va stilistik jihatdan 

qo‘llanilishida farq yo‘q. Chunki unli tovush bilan tugagan o‘zakka گار- 

[egār] suffiksi qo‘shilsa, undosh tovush bilan tugagam o‘zakka گار- 

[egār] suffiksal allomorfi qo‘shiladi. Ammo ba’zi holatlarda –گار [gār], 

 يادگار ,suffikslari bir-biriga variant bo‘lishi mumkin [egār] -,گار

[yādgār] – يادگار [yādegār] kabi so‘zlar shular jumlasidandir. Ta’kid-

lash joizki, bir-biriga variant bo‘lgan holatdagi yasama so‘zlarning  گار - 

[gār] suffiksi bilan yasalgan so‘zlari og‘zaki uslubda ko‘proq uchrasa, 

 suffiksi bilan yasalgan so‘zlarni deyarli barcha uslublarda [gār] -گار

uchratish mumkin. 

vand suffiksi va uning - وند (3 وند ا - āvand allomorfi sifat, ot yasash 

uchun xizmat qiladi. وند - vand suffiksi unli tovush bilan tugagan asosga 

qo‘shiladi. Masalan: 

 [xodāvand]خداوند 

 تو کيستی خداوندا خداوند گفت که من عيسی هستم

To kisti xodāvandā xodāvand goft ke man Isā hastam. 

[www.divinerevelations.info/dbs/farsi/bible/.../far.../ac9.html] 

Ey, Xudo, Sen kimsan? Xudo dedi: men Isoman. 
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وندا   – āvand suffiiksal allomorfi undosh tovush bilan tugagan 

asosga qo‘shiladi. Masalan:  

 qarindosh - [xišāvand]خويشاوند

زمان با آغاز اجرای اين فرمان وزارت خارجی از اين اقدام ايالت هاوايی، تقريبا هم بعد

 .نزديک بر شمرد خويشاوند اش، نامزد را همای از دستورالعملآمريکا در نسخه تازه

Ba’d az in eγdām eyālāt-e Hāvāyi, taγriban hamzāmān bā āγāz-e 

ejrāi-ye in farmān vezārat-e xāreji-ye Āmrikā dar nosxe-ye tāzei az 

dasturulamalāš, nāmzad rā ham xišāvand nazdik bar šomarad. 

[http://www.fundyab.com/news/ID/195/] 

Gavayi harakatlaridan so‘ng, AQSh Davlat Departamenti 

ko‘rsatmalarining yangi nashrini e’lon qilganidek, ayni paytda 

nomzodni yaqin qarindoshi (hamkori) deb hisoblaydi. 

vand suffiksi va uning - وند وند ا - āvand allomorfi turli so‘z turkum-

laridan shaxs oti yasashga xizmat qiladi. Stilistik jihatdan qo‘llani-

lishida farq yo‘q. Bu suffiksal allomorflar biri ikkinchisining o‘rnida 

almashinib kela olmaydi. Chunki unli tovush bilan tugagan o‘zakka وند 

- vand suffiksi qo‘shilsa, undosh tovush bilan tugagam o‘zakka – وندا  

āvand suffiksal allomorfi qo‘shiladi. 

Shaxs oti yasovchi suffiksal o‘zlashgan allomorflar 
 allomorfi turk tilidan [ji] – جی suffiksi va uning [či] – چی (4

o‘zlashgan bo‘lib, kasb nomlari yasash uchun foydalaniladi. Bu 

suffikslar turkiy o‘zlashmalar bilan bir qatorda, fors tilining o‘z va 

o‘zlashgan so‘zlaridan ham shaxs otlari yasaydi. Biroq bu 

qo‘shimchalar kammahsul – hozirgi vaqtda yangi so‘z yaratishda kam 

ishtirok etadi. Masalan: 

 ovchi –[šekorči] شکارچی

را خورده اند و تنها سر و قسمت های پراکنده ای  شکارچیشيرها تقريبا تمام بدن اين 

 .از بدن او باقی مانده است

Širhā taγriban tamām-e badan-e in šekārči rā xordandeand va 

tanhā sar o γesmathā-ye parākandei az badan-e u bāγi mānde ast.  

[https://donya-e-eqtesad.com] 

Sherlar bu ovchining, taxminan, butun badanini yeyishgan, faqat 

boshi va tanasining g‘ajilgan qismlari qolgan edi. 

 hammol, yuk tashuvchi – [doroškeči] درشکچی

 madanchi – [ma’danči] معدنچی

 اگر دوست با دوست گيرد شمار

 .بکار ميانجینبايد که باشد 

  فردوسی

http://www.fundyab.com/news/ID/195/
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Agar dust bā dust girad šomār, 

Nabāyad ke bāšad miyānji bekār. 

Ferdovsi [https://ganjoor.net] 

Do‘st bilan do‘st hisoblashsa gar, 

O‘rtadagi mehr qayga ketar? 

Firdavsiy. 

Ushbu qo‘shimcha og‘zaki tilda qo‘shma so‘zlardan ham shaxs oti 

yasaydi. Masalan: 

انبرنامچیسازم  [sāzemānbarnāmači] – rejalashtirish tashkilotining 

ishchisi. 

 ji suffiksal allomorfi turli so‘z – جی či suffiksi va uning – چی

turkumlaridan shaxs oti yasashga xizmat qiladi. Stilistik jihatdan 

qo‘llanilishida farq yo‘q. Bu suffiksal allomorflar biri ikkinchisining 

o‘rnida almashinib kela olmaydi.  

Manbalar asosida olib borilgan tahlildan ma’lum bo‘ldiki, 

 suffiksi bilan yasalgan otlar universal bo‘lib, barcha [bān] – بان.1

uslublarda keng qo‘llaniladi. Bu qo‘shimchaning allomorfi bo‘lmish 

 suffiksi bilan yasalgan shaxs otlar asosan og‘zaki nutqqa [vān] -وان

xosdir. بان–[bān] suffiksining narsa-buyum oti yasash xususiyatiga 

ko‘ra, uning وانه– [vāne] suffiksi uning allomorfi hisoblanadi va bu 

qo‘shimcha bilan yasalgan neologik otlar barcha uslubda qo‘llaniladi. 

 allomorfi bilan [egār] -گار suffiksining va uning [gār] – گار.2

yasalgan otlarni har qanday stilistik turdagi matnlarda uchratish 

mumkin. 

وند ا - vand suffiksi va uning - وند.3 āvand allomorfi bilan yasalgan 

otlarni har qanday stilistik turdagi matnlarda uchratish mumkin. 

 suffiksi bilan yasalgan otlarni har qanday stilistik [či] – چی.4

turdagi matnlarda uchratish mumkin. جی – [ji] suffiksi چی – [či] 

suffiksining klassik varianti hisoblanib, o‘rta asr she’riyatida uchraydi. 

Maqolaga umumiy xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, ot 

yasovchi suffiksal allomorflar orqali yasalgan shaxs otlari fors tili 

lug‘at boyligini boyitishga va turli fonetik hamda stilistik variant-

larining ko‘payishiga sabab bo‘ladi. 

 

Foydalanilgan adabiyot va manbalar ro‘yxati 

1.Abdiev 1991: Abdiev M.B. O‘zbek tilida shaxs nomlarining 

affiksal usul bilan yasalishi: Fil.f.nomz. dis. – Toshkent, 1991. 
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2.Пейсиков. 1973: Пейсиков Л.С. Очерки по 

словообразованию персидского языка. - М.: Изд-во МГУ, 1973. 

 1371دکتر ايران کلباسی. ساخت اشتقاقی واژه. تهران.  :1371 .کلباسی.3

Manbalar 

 .1376بهنود. اينسهزن مسعود: 1376بهنود.  ..1

د و يکی نبود. تهران. بنگاه پرويز. محمود علی جمالزاده. يکی بو : 1320 جمالزاده.2

1320 

  1377 خنده و خاموشی. تهران .فرجامی محمد  :1377 .فرجامی.3

Internet saytlari 

1.https://donya-e-eqtesad.com 
2.adyanuniv.com/.../ خورشيديان-اردشير-موبد-کلام-در-ونديداد  

3.www.mahmel.ir/pages/hosein-arbaein-sher46.htm 

4.http://www.shiravi.org. 

5.www.divinerevelations.info/dbs/farsi/bible/.../far.../ac9.html 

6.http://www.fundyab.com/news/ID/195/ 

7.https://www.tarafdari.com/ 

8.https://ganjoor.net 

 

Guzal SALIMOVA  

2-bosqich magistranti, TDSHU 

BAHS - MUNOZARA SAN’ATI VA UNI  

YURITISH ODOBLARI 

Annotatsiya: Munozara bu – haqiqqatga erishish uchun hamkor-

likda ishlashning o’ziga xos shaklidir. U subyektivlik jihatini kamaytiradi, 

alohida shaxs yoki insonlar guruhini ishontirish, muhokamada ma’lum 

asoslarga tayanib umumiy qo’llab quvvatlashga asoslanadi. Bahsla-

shayotgan tomonlar o’zlarining haq ekanliklarini va muqobil tomonning 

fikrlarini yolg’onligini isbotlashga harakat qiladilar. 

Tayanch so’zlar: Munozara, polemika, diskussiya, uyushtirilma-

gan munozara, tashkillashtiriladigan munozara, konstruktiv munozara, 

destruktiv munozara, dialektik munozara, eristik munozara, tasodifiy 

argumentlar, subyektiv isbot, munozara bosqichlari. 

 

https://donya-e-eqtesad.com/
http://www.mahmel.ir/pages/hosein-arbaein-sher46.htm
http://www.divinerevelations.info/dbs/farsi/bible/.../far.../ac9.html
http://www.fundyab.com/news/ID/195/
https://www.tarafdari.com/
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Kirish. Ma'lumki, qadimgi Sharq mamlakatlarining tarixiy 

rivojlanishining bir qator ildizlari mavjud boʻlib, ulardan biri Sharqda 

bahs-munozara yuritish odoblaridir. Darhaqiqat, munozara bu muloqot-

ning muhim shakllaridan biri bo’lib, nizoli muammolarni hal etish 

metodi va bilishning o’ziga xos usulidir. Munozara o’zida haqiqatni 

o’rnatish maqsadida qandaydir nizoli, yechilmagan savolni jamoaviy 

muhokama qilishni namoyon qiladi. Kelishmovchiliklarsiz umumiy 

xulosaga kelish munozaraning natijasi bo’lishi kerak. 

Munozara bu – bir-biriga qarama-qarshi bo’lgan fikrlar kurashi 

emas, balki hamkorlikda ishlash shaklini o’zida namoyon qiladi. Bu 

fikrimizga (lot.discussion – tadqiqot, muhokama) diskussiya so’zning 

etimologiyasi ham mos keladi. Munozarada haqiqatni o’rnatish uchun 

fikrlardan birini haqiqat o’rnida apriorsiz qabul qilish haqida gap 

ketadi. U doim vaqt bilan cheklangan bo’ladi va chuqur tayyorgarlik 

talab qiladi.  

Munozaraning foydasi quyidagilarda namoyon bo’ladi: 

Bir tomondan u subyektivlik jihatini kamaytiradi, ya’ni u alohida 

shaxs yoki insonlar guruhini ishontirish, muhokamada ma’lum asoslar-

ga tayanib umumiy qo’llab quvvatlashga asoslanadi. Boshqa tomondan, 

u ishtirokchilarni umumiy bir to’xtamga kelishiga olib kelmasada, unda 

albatta opponentlar o’rtasida o’zaro bir birini yaxshi tushunishni 

shakllantiradi. [1:300]; 

Polemika – ko’p jihatlarda munozaraga o’xshaydi, lekin, avvalam-

bor, o’z maqsadi va muhokamadagi usullarini qo’llash bilan muno-

zaradan farq qiladi. Ularni farqlovchi xususiyatlariga qarab klassifi-

katsiya qiladigan bo’lsak, munozara quyidagi turlarga bo’linadi:  

- uyushtirilmagan munozara (tomonlardan birining taklifiga 

binoan, hech qanday maxsus tayyorgarliksiz yuzaga keladi); 

- tashkillashtiriladigan munozara (avvaldan o’ylangan, rejali tarzda 

o’tkaziladigan) ; 

- konstruktiv munozara (qandaydir nizoli masalalarni barcha jihat-

larga asoslanib, do’stona muhokama qilishdir) ; 

- destruktiv munozara(umumiy maqsadi nizo chiqarishga qaratil-

gan axloqsiz munozara) ; 

- dalillarga asoslangan munozara(muhokama qilinayotgan masa-

lalar va qo’llanilayotgan dalillarning tub mohiyatiga asoslanadigan 

munozara) ;  
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- dalillarga asoslanmaydigan munozara(yuzaki, dalillarning isboti 

va ishonchli bo’lishi kerakligini da’vo qilmaydigan, turli xil fikrlarni 

tahlil qilmaydigan munozara) ;  

- ikki tomonlama(muhokamada 2 tomon ishtirok etadi) va ko’p 

tomonlama (munozara yoki bahsda ikkidan ortiq tomonlar ishtirok etadi) ; 

-dialektik (muayyan bilishga, ijtimoiy ahamiyatga ega bo’lgan 

natijalarga erishishga yo’naltiriligan) va eristik (har qanday vaziyatda 

xoh u haqiqat xoh   noto’g’ri hisoblanadigan tomonda bo’lishidan qat’iy 

nazar g’alabaga erishishga asoslanadigan) ; 

-mazmunga ega bo’lgan (mohiyatli) (munozara mavzularini aniq-

lik bilan xarakterlaydigan va uning mazmunini ochib berishga 

yo'naltirilgan);  

-formal (munozara predmetining noaniqligiga tayanadigan  va 

hamma narsa haqida yoki hech nima haqida prinsipiga rioya qiladigan) 

[1:307]. 

Bahslashayotgan tomonlar o’zlarining haq ekanliklarini va 

muqobil tomonning fikrlarini yolg’onligini isbotlashga harakat qiladi-

lar, shu bilan birga o’z fikrlarining to’g’riligini isbotlash jarayonida 

turli xil hiylalar ishlatadilar. Hiylalar turli xil bo’lishi mumkin:Ijozat 

etilgan va ijozat etilmagan. Ijozat etilgan hiylalarga quyidagilar kiradi:  

- e’tirozni cho’zish(munozara ishtirokchisi  ataylab savolga javob 

bermaydi, chunki javobi bilan  raqibi  uning javobini rad etishi yoki 

inkor qilishini biladi, savolni aniqlashtiradigan so’roqlar beradi, qayta 

so’raydi ); 

- raqib tomonning nozik nuqtasiga bosim o’tkazish(agar munozara 

ishtirokchisi berilgan savoldan so’ng raqib tomonning esankirashi yoki 

jahli chiqqanini, savolni e’tiborsiz qoldirganini sezsa yoki savolga mos 

mazmunli javob berish imkonda bo’lmasa,bundan foydalanish mumkin 

va raqibning o’zini o’nglab olishiga imkon bermay,  hujumni boshlash 

va o’z muvaffaqiyatini mustahkamlash kerak. ); 

- tasodifiy argumentlar (argumentlar isbot qilinayotgan fikrga 

foyda keltiradi va u fikrning nimaga mo’ljallanganlini raqib tomonga 

sezdirmay keltirilishi kerak; keyin ular bir butun xoliga yig’iladi va 

tortishuvda g’alabaga erishiladi); 

- qarama-qarshi argumentlardan foydalanish (agar raqib tomon 

barcha keltirilgan dalillarni inkor etsa, u o’z da’vosiga zid keladigan 

dalilni maxsus tavsiya qilsa, rad etish bilan olib qo’yilsa, u bu fikrni 
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inkor qiladi, rad etsa, u avvalgi barcha argumentlarni qabul qiladi, 

shuning uchun u o’z e’tiroziga qarshi chiqadigan tezisni qabul qiladi); 

- subyektiv isbot (raqibning argumentlarini o’z nuqtai nazarini 

isbotlash uchun ishlatiladi, yaqin dalillardan foydalangan holda raqib 

boshqa nuqtai nazarga ega bo’lishi mumkin). [2:51]; 

Munozaraning muvaffaqiyatli o’tishi asosan uning ishtirokchilari 

tarkibiga bog’liq. Ularning asosiy talablari – muhokama mavzusining 

kasbiy bilimlari va ularning tomoshabinlar nuqtai nazarining ahamiyati. 

[3:2].  Shuningdek, taklif etilganlarning o’z nuqtai nazarlarini ochiq, 

o’ziga xos, qiziqarli va xushmuomalalik bilan himoya qilishlari ham 

juda muhimdir. 

Munozara uchta asosiy bosqichdan iborat: 

1.Kirish qismi: Boshlovchi munozara ishtirokchilarini muhokama-

ga jalb etishi kerak; Buning uchun u o’z nutqining kirish qismida 

muammoni yoritishi darkor. 

2.Munozara jarayoni. Ushbu bosqichda muammoning ommaviy 

ommaviy muhokamasi boshlanadi. Bu bilan bir vaqtning o’zida bosh-

lovchi auditoriya diqqat-e’tiborini muhokama qilayotgan shaxslarga 

qaratadi. Boshlovchining bu yerdagi roli shundan iboratki, u munozarani 

boshqaradi, u ishtirokchi emas. Boshlovchi munozarada ishtirok etayotgan 

har bir qatnashchining o’z nuqtai nazarini qisqa chiqishlar bildirishiga 

imkon yaratishi kerak. Bundan keyin tomonlar nuqtai nazarlari muhokama 

qilinadi. Munozaraning ayrim qismlarida boshlovchi tomonlar o’rtasidagi 

fikrlar qarama-qarshiligini kuchaytirishi kerak bo’ladi, chunki audito-

riyaning diqqat e’tibori aynan mana shunday keskin vaziyatlarda munozara 

ishtirokchilariga yanada diqqat bilan qaratiladi.  

3.Oxirgi bosqich. Munozara muhokama ishtirokchilarining yakunlovchi 

nutqi bilan tugaydi. Boshlovchi har bir ishtirokchiga o’zining xulosalarini 

bildiradigan nutqini aytishi imkonini beradi va o’zi ham xulosalarini bildirib, 

munozara ishtirokchilariga minnatdorchilik bildiradi. [4:122]; 

 Sharq ulamolari ham bahs munozara odoblari va ularning olib 

borilishi haqida bir necha ko’rsatmalar berib o’tganlar. Abd urrahmon 

Samarqandiy o’zining “Abu Lays hikmatlari” asarida va G’azzoliy 

“Ihyou ulumi din” asarining Muxliqot qismida, bu borada kengroq 

to’xtalib o’tganlar va ko’rsatmalar,qoidalar keltirganlar. Abd ar-Raxmon 

Samarqandiyning “Abu al-Lays hikmatlari”asarining ikkinchi bobi  bahs 

– munozara haqidadir. Bu bobda shunday deyiladi: “Faqih Abu Lays 

Samulloh shunday deydi: “Ba’zi haqiqat ulamolari va haqiqat fuzalolari 
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ilmda bahs – munozarani makruh deb bilganlar va o’zlariga so’z 

sultonining quyidagi fikrlarini asos qilib olganlar: diniy bahs va munozara 

yuzasidan makr misollari haqida senga bayon etishmaganmi? Hayotning 

bu toifa parishonxotir buzg’unchilari xusumatni o’z mazhablariga 

aylantirib, dinga asos qilib olganlar.” Yana bir o’rinda o’zlarining oliy 

bayonlarini shunday izhor aylaganlar: “ سان اکثر شیء جدلاو کان الان ”, yana bir 

odam bo’lgan ekan va u hamma narsadan ko’proq jadal yuzasidan ilohiy 

malomatni topdi va ular haqida juda ko’p diniy fikrlar aniqlashga intildi.” 

[1:75]; Imom G’azzoliy ham bahs – munozara qilishda ko’proq kundalik 

ehtiyojga zarur bo’lgan ilmlar borasida bahs -  munozara qilishga 

insonlarni chorlaydi va u shunday deydi: “Munozara hayotda yuz bergan 

yoki ko’pincha yuz berishi mumkin bo’lgan masalalar ustida qilinishi 

kerak. Sahobalar ham kundalik kelib chiqadigan yoki ko’pincha voqe 

bo’lishi mumkin bo’lgan faroizga o’xshash masalalardagina mashvarat 

qilar va uni bayon etar edilar. Hozir esa, munozarachilar xalqning ehtiyoji 

bo’lgan jihatlarda va umumiy muammo bo’lgan masalalarda fatvo 

berishga ahamiyat berishmayapti. Balki ular dovruqli masalalarni  talab 

qilishadi. Natijada, jadal maydoni kengayadi.” [5:99];  Imom G’azzo-

liyning bahs – munozaraga qo’ygan bu talabi rostan ham o’rinli. Ya’ni, 

ilm ahli ko’proq inson kundalik ehtiyojlarini qondirish uchun zarur 

bo’lgan ilmlar sohasida munozara qilisalar, xalq uchun juda ham katta 

foyda keltirgan bo’ladilar. Chunki, meros, mol-mulk masalasi insoniyat 

paydo bo’lgandan beri turli xil kelishmovchilik, tushunmovchiliklarga 

sabab bo’ladigan jamiyatning ajralmas sohasidir. 

Xulosa qilib aytganda, munozara va polemika (tortishuv) – haqi-

qatga erishishning mashxur va samarali usullaridan biridir.. Muhim 

muammolarni ommaviy muhokama qilishning muvaffaqiyati ko’plab 

omillarga bog’liq: muhokama qilinadigan joy va vaqt, ijtimoiy vaziyat, 

muhokama qilingan masalalarning dolzarbligi,ishtirokchilarning bilim 

saviyasi, uning faqat ilm uchun bahs qilishi kabilardir. Munozaraning 

xususiyatlari, uning bosqichlarida ko’rib o’tgan dalillarimiz shuni ko’r-

satadiki, munozara bu ilm ahlining haqiqatga erishish uchun bahsla-

shishning eng maqbul yo’llaridan biriidir. Bu borada Sharq allomala-

rining “Ihyou Ulumiddin”, “Abu Lays hikmatlari” kabi yozilgan 

asarlari buning yorqin misolidir. Chunki bu asarlarda, bahs – munozara, 

mujodala, jadal, diskussiya olib borishning tartibi, axloqi, va qaysi 

mavzularda bahs qilish kerak yoki yo’qligi ilmil dalillar, mushohadalar 

bilan aniq va tushunarli tarzda keltirib o’tilgan. 
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Foydalanilgan adabiyotlar va manbalar ro’yhati: 

Adabiyotlar: 

1.Граудина Л.К., Мищерина М.А., Соловьева Н.Н. Риторика и 

стилистика. М., 2008.  

2.Ким М.Н. Жанры современной журналистики. М., 2004. 

3.Хачатурова Татьяна Владимировна. Дискуссия и правила ее 

проведения. УДК 654.19,ББК 76.32, Х – 29 

4. Русская риторика: хрестоматия / сост. Л.К. Граудина. М., 2003.  

5.G’azzoliy, Abu Homid Muhammad ibn Muhammad “Ihyo Ulum 

ad-din”/ Mas’ul muharrir Shayx Abdulaziz Mansur: tarjimon 

Mubasshir Ahmad. –Toshkent: Islom universiteti, 2014.  

Manbalar: 

1.Abdurrahymon Samarqandiy. “Abu Lays hikmatlari”. Qo’lyozma. 

Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti fondi,  2378. 

 

Zarnigor TOSHPO’LATOVA  

magistratura 1-kurs TDSHU 

MALAY TILIDA SIFAT SO’Z TURKUMINING MA’NOVIY 

GURUHLARGA AJARATILISH TARTIBI 

Annotatsiya: Mazkur maqolada malay tilida sifat so’z turkumi, 

sifat so’z turkumining ma’noviy guruhlarga ajratilishi, malay tilida 

sifat so’z turkumidagi so’zlarning boshqa turkumlar o’rnida qo’llana 

olish  xususiyatlari tahlil etilgan.      

Tayanch so’z va iboralar: kata adjektif, jenis kata adjektif, kata adjektif 

warna, kata adjektif waktu, kata adjektif ukuran, kata adjektif bentuk. 

 

Mazkur maqolada malay tilida sifat so’z turkumi, uning ma’noviy 

guruhlarga ajratilishini o’rganish maqsad qilib olingan. Ta’kidlash 

joizki, tilshunoslikning marfologiya bo’limiga kiruvchi so’z turkumlari 

va sifat so’z turkumi   muhim ahamiyat kasb etadi. So’zlarning lug’aviy 

va grammatik ma’no jihatdan o’xshashligi va farqlariga ko’ra ayrim 

leksik- grammatik guruhlariga ajratilishi so’z turkumlari deyiladi. 

So’zlarni turkumlarga ajratishda ularning grammatik ma’nolari bilan 
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bir qatorda, lug’aviy ma’nosi ham asosiy belgilardan hisoblanadi. Ham 

grammatik, ham leksik ma’nolarga ega bo’lib, gapda mustaqil sintaktik 

bo’lak sifatida ishtirok eta oladigan so’zlar mustaqil so’z turkumlari 

deyiladi. Malay tilida so’z turkumlari o’zbek tilidan farqli ravishda  5 

guruhga bo’linadi: ot, fe’l sifat, ravish va qolgan barcha so’zlarni o’z 

ichiga oluvchi vazifadosh so’zlar[8:12].  

Malay  tili morfologiyasida boshqa so`z turkumlari qatori sifat ham 

katta o`rinni egallaydi va o`zining grammatik va semantik  xususiyat-

lariga ko`ra mustaqil so`z turkumi sifatida ajratilgan. Malay tilshu-

nosligida  sifat so`z turkumi doirasida dissertatsiyalar  yoqlangan, ilmiy 

maqolalar yozilgan. Ayniqsa, keyingi yillarda sifat semantikasi, stilistik  

xususiyatini o`rganishga  e’tibor kuchaydi. XX asrning 40-50-yillarida  

bir qator olimlar tomonidan  leksik ma’noning komponent strukturasi 

haqidagi fikrlar ilgari suruldi. G.Xeller va J.Makris rang ifodalovchi 

leksemalarning o`rganar ekanlar, ular o`z tadqiqotlarida ma’noning 

semantik komponentlarini darajalaydilar[3:56]. Malay tilida sifat so’z 

turkumi ustida eng ko’p izlanishlar quydagi olimlar tomonidan olib 

borilgan: Za’ba ( 1454 ), Keraf (1976), Arbak  Othman (1981),  

Harimurti  Kridalaksana (1982), Liaw Yock Fang (1985), Abdullah 

Hassan (1986 ), Nik Safiah Karim (1991) dan Darwis Harapan (1991). 

Zamonaviy malay tilshunosligida esa  Jaafar  Bin Mat Akhir  “Hubun-

gan kata sifat dengan unsur lain di dalam ayat” (2001),  Nik Saifah 

Karim, Farid M.Onn, Hashim Haji Musa, Abdul Hamid Mahmood “ 

Tata Bahasa Dewan”(2013), Napisah Muhammad  “ Kata adjektif ” 

(2013) o’z izlanishlarini olib borganlar. Ularning olib brogan izlanish-

lari va ilmiy maqolalari sifat so’z turkumi haqidagi nazariy qarashlari 

bir-birinikidan farq qilgan. Malay tilida (BM) sifatlar tarixan  mavjud-

ligi haqida batafsil o'rganilgan ilmiy nazariyalar topilmagan. Biroq ba'zi 

olimlar,  Za’ba tomonidan ilgari so’rilgan nazariyalarda sifat so’z turku-

mining tarixan mavjud bo’lganligi ta’kidlanadi. Keyinchalik  Arbak, 

Harimurti Kridalaksana, Nik Safiah Karim va Darwis Harapan kabi 

olimlar ham shunday nazariyani ilgari so’rgan bo’lsalarda, ularning 

sifat so’z turkumi haqidagi fikrlari turlicha bo’lgan. Sifat so’z turkumi 

yuzasidan ko’plab tadqiqotlar mavjud bo'lsa-da, ularning munozarasi 

bir-biridan farq qiladi. Aniq farq, sifat va uning xarakteristikasiga 

berilgan  ta'riflardadir. Za’ba sifatni ikkita turga ajratadi, ya'ni ismning 

tabiatiga va sifatning tabiatiga bo'ladi. Ismning(ot) belgisi  yoki nomini 

o'zgartirish bilan bog'liq mavzuni ochib beradi:  Masalan: “budak kecil, 
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baju baharu, anjing garang”  ya’ni “ kichkina bola, yangi kiyim, va 

shafqatsiz  it”  ma'nosini bildiradi. Bunda kiyimning yangiligi, bolaning 

kichkinaligi va itning shafqatsizligi haqida ma'lumot beradi. Zaba, 

shuningdek, “ Baju saya yang baharu koyak” “ Mening yangi ko'ylagim 

yirtilgan" deb nomlangan gapning misolini keltirib, "yang" so'zi (sifat) 

ibora yoki ism bilan gapda bog’lanib kengaya olishini ham isbotlab 

bergan. Nik Safiah  Karim  sifat harakatning ham belgisini bildiradi  deb 

hisoblagan. Masalan:  “Burung itu terbang terlalu tinggi “  “ Qush juda 

baland uchadi ", “ Dia  berjalan dengan cepat “  “ u tez yuradi ” gap-

larida  “juda baland”, “ tez yuradi” jumlasi  sifat so’z turkumidagi 

iboradir, bu sifatlar gapda ravish vazifasini bajarib fe’lning harakatini 

ifodalagan, demak, sifatlar faqatgina otlarning belgi xususiyatini emas  

fe’llarning ham harakat belgisini bildiradi degan fikrni ilgari so’rgan [8: 

14]. Malayziyaning atoqli tilshunosi Abdulloh Hassan ham Za’baning 

so'zlariga qo’shilib, bu so’zlar ravish vazifasini bildiruvchi sifatlar deb 

ta’rif  beradi, Nik Safiah Karim esa uni sifat  deb hisoblaydi. Shunday 

qilib, hozirgi zamon malay tilida  sifat so’z  turkumi juda katta va asosiy 

bo’limlardan  biri hisoblanadi[1:84]. Sifat so’z turkumi  otga  bog’lanib, 

uning belgisini xususiyatini  bildiradigan  va  qanday? qanaqa? ( 

Bagaimana?, macam mana?) so’roqlariga javob bo’ladigan so’zlar sifat 

deyiladi: cantik, gelap, besar, lebar, tinggi (chiroyli, qorong’u, katta , 

keng va baland) kabilardir[8: 21]. 

So’z  turkumlari   tizimida   o’zining   sermahsul   qo’llanilish    

doirasi   bilan     ajralib   turadigan   sifat    so’z   turkumining    atash  

ma’nosi   predmet,   voqea-  hodisa,    holat  va    qisman   ish-harakatning    

belgisini   bildirishdir.   Belgining    o’zi  bir   necha   xil   bo’ladi.   

Mana   shu   jihatdan  kelib  chiqqan  holda   sifatni    quyidagi  ma’noviy   

guruhlarga  ajratamiz: 

1.Kata adjektif  keadaan atau sifataan (Xususiyat yoki holat 

bildiruvchi  sifatlar). Narsa,  shaxs yoki   hayvonlarning  xarakter  

xususiyatlarini  ifodalashda  keng   qo’llanadi:   yoqimtoy,  badjahl,   

muloyim,   dilkash,   yaxshi ,  yomon, qo’pol, jasur, zaif va aqlli kabilar.  

Xarakter   xususiyat    ijobiy   yoki  salbiy  bo’lishi mumkin. Misol:  

Budak  baik selalu dipuji ( Yaxshi bola doimo maqtovga loyiq), Anak  

guru itu amat cerdik ( O’qituvchining o’g’li juda aqlli), Anaknya sangat 

malu( Uning o’g’li juda ham uyatchang), Malam ini cahaya bulan 

sangat cerah (Bugun kechqurun oy yog’dulari juda yorqin). 
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2. Kata sifat warna ( rang- tus bildiruvchi sifatlar). Sifat so’z 

turkumining rang-tus bildiruvchi ma’noviy guruhi narsalarning rang- 

tusini bildiradi, misol: Baju merah itu kepunyaanku (Bu qizil rangli  

kiyim meniki),Warna biru kegemaran ibu (Ko’k rang onamning sevgan 

rangi) Daun- daun hijau tiada lagi pada pokok itu (Yashil rangli  

barglar bu daraxtda umuman  qolmagan) 

3. Kata adjektif pancaindera ( maza- ta’m va hid bildiruvchi 

sifatlar). Maza- ta’m va hid bildiruvchi sifatlar predmetlarning mazasi 

va hidini bildiradi. Gaplarda qo’llanilish tartibi: Masakan di kedai tidak 

semestinya  sedap (Bu oshxonada  tayyorlangan  taomlar  hardoim ham 

mazzali emas),  Minuman itu sungguh manis (Bu ichimlik  haqiqatdan 

juda shirin) Mereka akan menyediakan makanan lazat (Ular lazzatli  

taom tayyorlashmoqchilar),Pakaian yang tidak dicuci hapak baunya 

(Yuvilmagan kiyimlar eskirgan hid chiqaryapti),Bilik yang tidak 

dibersihkan hancing baunya (Tozalanmagan  xonadan badbo’y hid 

kelyapti) Minyak  tengik itu jangan digunakan (Aynib qolgan  yog’  

ishlatishga  yaroqli  emas), Bau ikan yang sedang disiang itu hanyir 

(Hozirgina  tutilgan  baliqdan  sassiq hid  kelmoqda)[5:227] 

 4. Kata adjektif ukuran (hajm-o’lchov bildiruvchi sifatlar). Sifatning 

ushbu ma’noviy guruhiga predmetlarning o’lchovini bildiradigan so’zlar 

kiradi, masalan: panjang, rendah, pendek, kecil, besar, tinggi, tebal ( uzun, 

kalta, qisqa, kichkina, katta, baland, yirik). Gaplarda qo’llanilishi: 

Jambatan panjang itu baru didirikan (Bu uzun  most  yaqindagina  

yangidan  ta’mirlandi),Pahlawan itu sentiasa berkeris panjang ke mana- 

mana sahaja dia pergi( Pahlavon  qayerga  borsa ham  o’zi  bilan  uzun  

pichoq  olib  yuradi),Orang eksimo sentiasa berbaju tebal kerana iklim 

negeri itu sejuk (Eksimolar  hardoim  qalin  kiyim  kiyib  yurishadi  sababi  

ular  iqlimi  sovuq  bo’lgan  mintaqada  yashashadi). 

 5. Kata adjektif bentuk ( shakl bildiruvchi sifatlar). Shakl bildiruvchi 

sifatlar narsalarning shaklini va ko’rinishini bildirib keladi, masalan: Bola  

ragbi berbentuk lonjong(Regbi koptogi ovolsimon shaklda),Kotak hadiah 

itu empat segi bujur(Sovg’a quti to’rtburchak  shaklda). 

 6. Kata adjektif  waktu (payt sifatlari)- sifat so’z turkumining 

ushbu ma’noviy  guruhi predmetlarning vaqtini va asosan eski yangi-

ligini bildirib keladi, masalan: baharu, lama, segera, suntuk, silam, 

lampau, lewat,cepat, lambat (yangi, eski,tez, kech, o’tgan, kech). Shuni 

ta’kidlab o’tish joizki, malay tilidagi payt , o’rin  va harakat belgisini 

bildiruvchi ba’zi sifatlar o’zbek tilidagi payt  o’rin va holat  ravishlariga 
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to’g’ri keladi, bu esa  o’zbek tili va malay tili o’rtasidagi yana bir 

farqlardan biri hisoblanadi. Masalan: Kanak-kanak suka makan 

makanan segera(Bolalar yangi  tayyorlangan  taomlarni  yeyishni  

yaxshi  ko’rishadi),Kami tidak akan pergi kerana waktu amat suntuk 

(Biz  bugun  hech  qayerga  bormadik  sababi  vaqt juda  kech  bo’lgan  

edi)[ 5: 232] 

7. Kata adjektif  jarak ( o’rin yoki  masofa bildiruvchi sifatlar). 

Sifatlarning ushbu ma’noviy guruhi narsalarning  joylashgan o’rnini 

bildiradi, misol: jauh, dekat, hampir,rapat ( uzoq yaqin) : Rumah yang 

dituju itu sungguh jauh.Borishimiz kerak  bo’lgan  uy  juda  uzoqda  

edi.Tempat kejadian itu dekat sekali dengan rumah saya (Bu voqea  

sodir  bo’lgan  joy uyimga  yaqin  joyda  edi), Rumahnya paling hampir 

dengan sekolah (Uning uyi  maktabiga  juda  yaqin). 

8. Kata adjektif  cara ( xarakatning belgisini yoki xolatini bildiruvchi 

sifatlar). Sifatning ushbu ma’noviy guruhi xarakatning holati yoki 

xuxusiyatini bildiradi, masalan; cepat, deras, laju, lambat, perlahan, jelas, 

sering, selalu( tez,tez-tez, sekin, asta- sekin, hardoim). Gaplarda qo’l-

lanilishi: Dia gopoh dalam peperiksaan( U imtixonda  shoshqoloqlik  

qildi), Kemalangan jalan raya pada tahun ini amat sering  (Bu yil  yo’l 

transport hodisalari  juda  tez- tez  sodir  bo’ldi), Pemain lincah itu 

berasal dari utara (Bu harakatchan  o’yinchi  g’arblik edi). 

9.Kata adjektif perasaan(his- tuyg’uni bildiruvchi sifatlar). Sifat-

larning ushbu ma’noviy guruhi insonlarning his- tuyg’usini aniqlab 

keladi, masalan: rindu, ragu, gembira, suka cinta, marah, kasih, segan( 

xursand, shod, shubxali jaxldor, uyatchang). Gaplarda esa quyidagicha 

qo’llaniladi : Saya sungguh benci dengan kelakuan buruknya (Uning 

bu  harakati dan men  haqiqatdan ham nafratlandim), Gadis itu amat 

segan untuk bertanya (Bu qiz  savol  so’rash  uchun  juda  ham  

uyatchang).Kami semua amat kasih akan guru itu(Biz barchamiz  bu  

o’qituvchini  juda  yaxshi  ko’ramiz)[4: 29] 

Shunday qilib, malay tilida sifatlarning 9ta ma’noviy guruhi bor. 

Ammo, ayrim   sifat   xarakteridagi   olmoshlar   ham   sifat    kabi  belgi  

ifodalashi    imkoniga   ega hamma   o’quvchi (semua pelajar),  barcha   

xalq (semua rakyat),   hech  bir   inson.  Ravish   belgi   bildirishiga   

ko’ra   sifat   bilan   mushtaraklik   hosil   qiladi,  ya’ni   ravish   ham   

sifatlardek   predmetning   belgisini   ifodalab   keladi:  mardona  jang,  

do’stona   uchrashuv,   beto’xtov  harakat  va  hakozo. 
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Yuqorida keltirilgan tahlilimiz  malay tilida sifat so’z turkumi va 

uning ma’noviy guruhlarga ajratilishini  va ba’zi misollar  yordamida 

tahlil qilishga harakat qildik. Yuqoridagi tahlil natijalariga ko’ra 

quyidagi umimiy xulosalarni keltirib o’tishimiz mumkin: 

1. Malay tilida sifatlarning 9ta ma’noviy guruhlari mavjud. 

2. Sifatning ba’zi ma’noviy guruhlari ravish so’z turkumi bilan 

o’xshash. 

3. Yuqorida ko’rganimizdek, sifat va ravish so’z turkumi o’rtsida 

malay tilshunoslari o’rtasida turli xil qarashlar bo’lgan. 

4. Malay tili tilida sifatlar  o’zi aniqlayotgan predmetdan keyin 

joylashadi. 

5. Malay tilida nisbiy sifatlar mavjud emas. 
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Ibodat TOSHQULOVA 

1-kurs magistranti, TDSHU 

O‘ZBEKISTONDA TIL SIYOSATI BORASIDAGI 

KUZATISHLAR 

Maqola annotatsiyasi: Ushbu maqolada vatanimizda davlat tiliga 

bo‘lgan  munosabat, til siyosati, o‘zbek tiliga “Davlat tili maqomi 

berilishidagi jarayonlar, O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili 

haqidagi” Qonunning qabul qilinishi o‘zbek tilining taraqqiyotida 

yangi bir o‘zgarishlar  davrini boshlab berganligi hamda mamlaka-

timizning asosiy qonuni – Konstitutsiyamizning oʻzbek tilida yaratilishi 

uning nufuzini yanada yuksaltirganligi haqida muhim ma‘lumotlar 

yoritilgan. Ushbu maqolada shuningdek, o‘zbek tili rivojida o‘z 

hissasini qo‘shgan olimlar hamda o‘zbek tiliga doir yaratilgan imlo, 

izohli hamda etimologik lug‘atlar yaratilish tarixi haqida ham 

ma‘lumotlar keltirib o‘tilgan. 

Tayanch so‘zlar: O‘zbek tili, milliy til, ona tili, davlat tili, davlat 

tili maqomi, millatlararo muomila tili, “Davlat tili haqidagi” Qonun, 

imloviy, izohli va etimalogik lug‘atlar.  

 

1989-yil 21-oktabrda “Davlat tili haqida”gi qonun qabul qilinishi 

bilan o‘zbek tiliga bo‘lgan e‘tibor kuchaydi, tilni o‘rganish va uni 

hayotga tadbiq etishda ulkan imkoniyatlar yuzaga keldi, o‘zbek tilining 

taraqqiyotida yangi bir o‘zgarishlar  davrini boshlab berdi. O‘zbek 

tilining – davlat tili ekanligi O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsi-

yasining 4-moddasida belgilab qo‘yilgan. Bu ayni paytda o‘zbek 

tilining yanada rivojlanishi, keng o‘rganilishi, targ‘ib qilinishida mu-

him ahamiyat kasb etmoqda.  

O‘zbek tilining davlat tili maqomi bugungi milliy istiqlolimizning 

muhim belgilaridan biridir. O‘zbek tiliga davlat tili maqomining beri-

lishi mamalakatimizda yashovchi boshqa millat va elatlarning o‘z ona 

tilini qo‘llashga monelik qilmasligi, fuqarolar millatlararo muomala 

tilini o‘z xohishlariga ko‘ra tanlash huquqiga egaligi Konstitutsiya va 

“Davlat tili haqida”gi qonunimizda huquqiy jihatdan mustahkamlab 

qo‘yilgan. O‘zbekistonda turli millat vakillarining til tengligi to‘la 

qonun asosida ta‘minlangandir.  
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1989-yil 21-oktabrda “Davlat tili haqida”gi O‘zbеkiston Rеspub-

likasi Qonuni qabul qilinganligiga bu yil 31 yil to‘ladi. O‘tgan shu 

davrda ona tilimizning yanada sayqallanishi, badiiyligi, tarixiyligi va 

dunyo miqyosida ahamiyati hamda nufuzini oshirishga qaratilgan qator 

madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy, mafkuraviy izlanishlar, ilmiy tadqiqotlar 

olib borilmoqda. Pirovard natijada, bugungi kunda jahondagi ko‘plab 

mamlakatlar xalqlari davlatimiz ramzlari — O‘zbеkiston Rеspublikasi 

bayrog‘i, gеrbi, davlat madhiyasi qatorida o‘zbеk tiliga ham hurmat 

bilan qarab, nafis va boy til sifatida yuksak baho bеrib kеlmoqdalar. 

 Har yili 21-oktabr kuni mamlakatimizda til bayrami sifatida kеng 

nishonlanishi an‘anaga aylanib qolgan. Chunki, mamlakatimizda ona 

tilimizni yanada rivojlantirish va takomillashtirish, uning milliy ruhini 

oshirish, madaniyat va san‘atni yuksak pog‘onalarga ko‘tarish, shu-

ningdеk, lotin yozuviga asoslangan o‘zbеk alifbosini joriy etish 

sohasida qabul qilingan Davlat dasturi ijrosini ta‘minlashdеk, ustuvor 

yo‘nalishdagi vazifalarni bajarish tom ma‘noda kundalik hayotimizga 

tobora singib bormoqda. 

Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov ta‘kidlaganlaridek, ”Oʻzbek 

tili davlat tili sifatida xalqimizni birlashtiradigan, jamiyatimizni ulugʻ 

maqsadlar sari safarbar etadigan qudratli kuch boʻlib maydonga chiqdi. 

Ayni vaqtda u Oʻzbekistonning davlat mustaqilligi sari qoʻyilgan birinchi 

dadil qadam edi. Bu qonun xalqimizning oʻz taqdirini oʻzi belgilash 

yoʻlidagi azmu qarorining yorqin namoyoni boʻldi. Oradan ikki yil oʻtib, 

Oʻzbekiston Respublikasining davlat mustaqilligi aynan ona tilimizda 

jahonga e‘lon qilindi. Mamlakatimizning asosiy qonuni – Konstitut-

siyamizning oʻzbek tilida yaratilishi uning nufuzini yanada yuksaltirdi. 

Yurtimiz boʻylab va xalqaro maydonlarda ona tilimizda yangrayotgan 

Davlat madhiyasi ham qalblarimizda Vatan tuygʻusini joʻsh urdiradi. 

Oʻzbek tili oʻtgan yillar davomida mamlakatimizdagi yuzdan ortiq millat 

va elat vakillarini oʻzaro bogʻlaydigan mehr-oqibat tiliga aylandi”.1  

Shu o‘rinda Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev Miromono-

vichning, “Davlat tili, adabiyoti va san‘ati, madaniyatini rivojlantirish-

xalqimiz ma‘naviy olamini yuksaltirishning mustahkam poydevoridir”2 

                                                           

1Karimov I.A.Yuksak ma'naviyat-yengilmas kuch. – Toshkent: 

Ma‘naviyat,2008.-173 b.. 

2 Sh.M.Mirziyoyev.”Erkin va farovon demokratik O’zbekiston davlatini 

birgalikda barpo etamiz”,”O’zbekiston”. 2017.46-bet. 
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degan fikrlaridan esa  biz yoshlar nafaqat o‘zbek tilining paydo bo‘lish 

tarixi, balki butun jahon tillarining paydo bo‘lish  tarixidan bevosita 

xabardor bo‘lishimiz kerakligini tushunib yetamiz. 

 1992-yil 8-dekabrda qabul qilingan O‘zbekiston Respublikasi 

Konstitutsiyasida o‘zbek tilining maqomi huquqiy jihatdan aniq 

belgilab berildi. Natijada o‘zbek tili mustaqil O‘zbekistonimizning 

muqaddas timsollaridan biriga aylandi. 

O‘tgan yillar davomida tilimiz taraqqiyoti va ravnaqi borasida 

salmoqli yutuqlarga erishildi. Ijtimoiy-siyosiy, madaniy, ilmiy  doirada 

o‘zbek tilining mavqei tiklandi, ortdi, qo‘llanish doirasi kengaydi. Ana 

shunday xayrli va ezgu ishlarning davomi sifatida 2016-yil 14-mayda 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent Davlat o‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti tashkil etilishi haqidagi birinchi  Prezidentimiz Islom 

Karimovning farmonlari bo‘ldi.1  

 “Har qaysi xalqning ona tili va adabiyoti  uning milliy ruhi 

va o‘zligining, madaniy-ma‘rifiy olami, milliy g‘oyasining asosi hisob-

lanadi. Ma‘rifatparvar bobomiz Abdulla Avloniyning “Har bir millatning 

dunyoda borlig‘ini ko‘rsatadurgan oyinai hayoti til va adabiyotidur. Milliy 

tilni yo‘qotmak – millatning ruhini yo‘qotmakdur“ degan hikmatli so‘zlari 

ham bu fikrni yaqqol tasdiqlaydi”, – deyiladi farmonda.2 

“Shuning uchun ham qachonki bosqinchi va istilochi kuchlar el-

yurtimizni o‘ziga qaram qilmoqchi bo‘lsa, avvalo, uni o‘z tili va 

dinidan, tarixi va madaniyatidan, milliy g‘ururidan judo etishga urin-

gan. O‘lkamiz qaramlik changaliga tushib qolgan istibdod davrlarida 

ona tilimizning rivojlanish imkoniyatlari cheklab qo‘yilgani hech 

kimga sir emas”, – deya ta‘kidlanadi hujjatda.3 

O‘zbek tili qadimiy va boy tarixga ega bo‘lib, uning shakllanishida 

miloddan oldingi va miloddan keyingi dastlabki asrlarda mintaqamiz 

hududida yashagan baqtriylar, sug‘diylar, xorazmiylar va boshqa elat 

                                                           

1 O'zbekiston Respublikasi birinchi Prezidenti Islom Karimovning farmoni. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini 

tashkil etish to‘g‘risida// Qishloq hayoti,2016,14-may,1-2- betlar. 

2 O'zbekiston Respublikasi birinchi Prezidenti Islom Karimovning farmoni. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini 

tashkil etish to‘g‘risida// Qishloq hayoti,2016,14-may, 8- bet. 

3 O'zbekiston Respublikasi birinchi Prezidenti Islom Karimovning farmoni. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini 

tashkil etish to‘g‘risida// Qishloq hayoti,2016,14-may, 13- bet. 
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va millatlar o‘z ta‘sirini ko‘rsatgani haqida mavjud ilmiy manbalar 

dalolat beradi. O‘zbek tilining har tomonlama taraqqiy topishi va ada-

biy til sifatida maydonga chiqishida qadimiy turkiy til katta hissa 

qo‘shganini alohida ta‘kidlash joyizdir. Shu borada Mahmud Koshg‘a-

riy, Yusuf Xos Hojib, Ahmad Yugnakiy, Atoiy, Sakkokiy, Lutfiy kabi 

ilm-u fan va adabiyot namoyandalarining xizmati va qoldirgan merosi 

muhim o‘rin egallaganini qayd etish lozim.  

O‘zbek adabiy tili, ayniqsa, XIV-XV asrlarda rivojlanishning 

yangi, yuksak bosqichiga ko‘tarildi. Buyuk shoir va mutafakkir Alisher 

Navoiy umumbashariyat madaniy xazinasidan munosib o‘rin olgan 

o‘lmas asarlarini aynan ona tilimizda yaratib, uning shuhratini butun 

dunyoga tarannum etdi. Zahiriddin Muhammad Bobur, Muhammadrizo 

Ogahiy, Boborahim Mashrab, Muqimiy, Furqat kabi o‘nlab mumtoz 

adib va allomalarimizning ijodida ona tilimizning lug‘at boyligi, badiiy 

imkoniyatlari, uning go‘zalligi va nafosati yanada yorqin namo-

yon bo‘lganini ta‘kidlash lozim.1 

“Mustamlaka tuzumining tazyiqlariga qaramasdan, o‘z hayotini 

xalqimizning ma‘naviy kamolotiga, ona tilimizning ravnaq topishiga 

bag‘ishlagan Mahmudxo‘ja Behbudiy, Abdulla Avloniy, Abdurauf 

Fitrat, Abdulhamid Cho‘lpon, Abdulla Qodiriy kabi ulug‘ ma‘rifatpar-

varlarning ulkan xizmatlarini, bu yo‘lda haqiqiy vatanparvar, yurtpar-

var, millatparvar sifatida iz qoldirgan ziyoli insonlarning nomlarini el-

yurtimiz doimo hurmat bilan eslaydi.  

Shuningdek, 1990-yili Vazirlar Mahkamasining “Davlat tili to‘g‘-

ri-sida”gi qonunni amalga oshirish davlat dasturi to‘g‘risida”gi qarori, 

1993-yilda “Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini joriy etish 

to‘g‘risida”gi qonun, 1995-yili “Davlat tili haqida”gi qonunning yangi 

tahriri, 1996-yili ushbu qonunni amalga oshirishga qaratilgan davlat 

dasturiga tegishli o‘zgartirishlar kiritish haqida Vazirlar Mahkama-

sining qarori va shu kabi boshqa hujjatlar qabul qilingani bu borada 

muhim ahamiyat kasb etdi”.2 

                                                           

1 O'zbekiston Respublikasi birinchi Prezidenti Islom Karimovning farmoni. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini 

tashkil etish to‘g‘risida// Qishloq hayoti,2016,14-may, 16- bet. 

2 O'zbekiston Respublikasi birinchi Prezidenti Islom Karimovning farmoni. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini 

tashkil etish to‘g‘risida// Qishloq hayoti,2016,14-may, 18- bet. 
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Qabul qilingan qonun hujjatlarini amalda joriy etilishi uchun 

ko‘plab jonkuyar tilshunos olimlarimiz tinmay mehnat qilyaptilar. 

O‘zbek tili ish yuritish tizimini tartibga solish,  kamchilik hamda xa-

toliklarni bartaraf etish maqsadida N.Mahmudov, M.Aminov, N.Mah-

kamovlar tomonidan “O‘zbek tilida ish yuritish” nomli qo‘llanma 

yaratildi va u 1990-2010-yillarda qayta-qayta nashr etildi. Unda o‘nlab 

ish qog‘ozlarining namunaviy shakllari keltirilgan, biroq barcha muas-

sasa va tashkilotlarda ish qog‘ozlari talablar darajasida rasmiylash-

tirilmoqda deb bo‘lmaydi. Ulardagi imloviy va ishoraviy xatolarni, 

uslubiy g‘alizliklarni bartaraf etish asosiy va kechiktirib bo‘lmaydigan 

yumushlardan biridir. Ish yuritishga  mutasaddi xodimlar o‘zbek tili 

rasmiy-idoraviy uslubi qonun-qoidalarini yuqoridagi manbalardan 

chuqur o‘rganishlari va amaliyotda unga qa‘tiy rioya qilishlari lozim. 

Hozirda ikki – krill va lotin alifbolariga asoslangan  o‘zbek yozuv-

lari amalda qo‘llanmoqda. Krill alifbosiga asoslangan o‘zbek yozuvini 

qo‘llashda 1956-yil 7-aprelda tasdiqlangan “O‘zbek orfografiyasining 

asosiy qoidalari”ga, lotin alifbosiga asoslangan yangi o‘zbek yozuvida 

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1995-yil 24-

avgustdagi qarori bilan tasdiqlangan “O‘zbek tilining asosiy imlo 

qoidalari”ga  amal qilinishi kerak. Matbuot, televideniya va tashqi 

reklama yozuvlarida kuzatilayotganidek, har ikki yozuvga oid  imlo 

qoidalarini qorishtirish yaramaydi. Ular o‘z tamoyillari, qonun-

qoidalari bilan bir-biridan keskin farqlanadi. 

To‘g‘ri, hozirga qadar  lotin alifbosiga asoslangan yangi o‘zbek 

yozuviga doir yirik imlo lug‘atiga ehtiyoj bor. Bu vazifa mutaxassislar 

tomonidan uddalandi. “Akademnashr” nashriyoti tomonidan filologiya 

fanlari doktori, professor N.Mahmudov tahriri ostida filologiya fanlari 

doktori, professor E.Begmatov va filologiya fanlari nomzodi, katta ilmiy 

xodim A.Madvaliev tomonidan tuzilgan yangi “O‘zbek tilining  imlo 

lug‘ati” krill va lotin yozuvlarida alohida-alohida kitob holida nashr etildi. 

Xalq ta‘lim vazirligining 1989-yil 25-sentabrdagi 386-sonli buyru-

g‘i bilan ta‘sis etilgan va har ikki yilda bir marotaba o‘tkazib 

kelinayotgan “O‘zbek tili ta‘limini takomillashtirishning dolzarb 

masalalari” doimiy ilmiy-amaliy anjumani “Davlat tili haqida”gi 

Qonun ijrosini ta‘min etishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Mazkur anjumanning 1991-yil yanvarda Samarqandda bo‘lib 

o‘tgan yig‘ilishi “O‘zbek tilini o‘rganish va o‘qitishni qayta ko‘rish 

hamda takomillashtirish” mavzuiga bag‘ishlandi. 1993-yilda Qarshi 
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shahrida bo‘lib o‘tgan 2-yig‘ilishida “Ona tili ta‘limi mazmunini 

yangilashning asosiy yo‘nalishlari” muhokama etildi. 1995-yilda 

Jizzaxda bo‘lib o‘tgan 3-yig‘inda “Ta‘lim jarayonida o‘quvchilar  so‘z 

boyligini oshirishning asosiy omillari” belgilab olindi. 1997-yil Tosh-

kent shahrida o‘tkazilgan 4-yig‘inda “Ta‘lim jarayonida matn ustida 

ishlashning asosiy omillari”  ko‘rib chiqildi. Doimiy anjumanning 

1998-yil aprel oyida Buxoroda bo‘lib o‘tgan 5-yig‘inida “Ta‘lim 

jarayonida nutq madaniyatini shakllantirish muammolari” tahlil etildi 

va tegishli tavsiyalar qabul qilindi. Umuman, “O‘zbek tili doimiy 

anjumani” yig‘inlarida ona tili ta‘limini yangilash va takomillashtirish 

muammolari bilan bir qatorda ta‘lim boshqa tillarda olib boriladigan 

muassasalarda o‘zbek tilini o‘qitishning dolzarb masalalari ham 

qamrab olindi, bu sohadagi yutuqlar va nuqsonlar muhokama etilib, 

navbatdagi vazifalarni bajarish yuzasidan aniq rejalar belgilanib boril-

moqda.1 Mana shunday ilmiy-anjumanning mavjudligi, uzluksiz va 

davomiy ish olib borayotganligi ham O‘zbekistondagi davlat siyosa-

tining ijobiy samaralaridan biridir. 

O‘zbek tilshunosligining o‘zbek tilidagi har qaysi sath birliklarini 

o‘rganishga qaratilgan fonetika, leksikologiya, morfemika, morfolo-

giya, sintaksis kabi bo‘limlari shakllana boshladi.  

O‘zbek tili morfemika sohasiga oid T.Mirzaqulovning “O‘zbek tili 

morfemikasining asosiy aspektlari va ularning munosabati” (1992) 

monografiyasi va shu mavzuga bag‘ishlangan doktorlik dissertatsiyasi 

(1994), Y.Tojiyevning “O‘zbek tili morfemikasi” (1992) qo‘llanmasi va 

A.Xojiyevning shu sohaga doir tadqiqotlari muhim ahamiyatga ega. 

E.Begmatov o‘zining 10 ga yaqin monografik ishida o‘zbek ismlari, 

familiya va ota ismlar, laqab va taxallus kabi birliklar bilan bog‘liq o‘zbek 

tili antroponimikasining dolzarb masalalarini atroflicha tadqiq etdi.2  

Shunday ishlar qatorida E.Begmatovning “O‘zbek tili antropo-

nimikasi” (2013) nomli monografiyasi nashr etildi. Unda o‘zbek tili 

onomastikasining, xususan, antroponimikasining asoschisi, yirik va 

mashhur tadqiqotchisi bo‘lgan olimning yarim asrlik izlanish va 

                                                           

1Saidjonov Y.Ta‘lim islohotlari jarayonida “Davlat tili haqida”gi O‘zbekiston 

Respublikasi qonunining o‘rni va ahamiyati// Тil va adabiyot ta’limi, 1999. – № 

5-6.  – B. 8-20. 

2 Begmatov E.,Uluqov N.O‘zbek tili onomatikasi (bibliografik ko‘rsatkich). – 

Namangan, 2008. 
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kuzatishlari,  shu davr davomida yuzaga kelgan ilmiy-nazariy qarash-

lari,  xulosalari o‘z mujassamini topgan. Hamda, monografiyada o‘zbek 

tilining boy va serqirra merosi – o‘zbek ismlarining lisoniy, sotsio-

lingvistik, etnolingvistik, nominativ-motivatsion xususiyatlari nazariy 

hamda amaliy yo‘nalishda chuqur va mukammal tadqiq etilgan yirik 

fundemental tadqiqotdir. Bunday noyob tadqiqot ishlarini  ko‘plab 

keltirib o‘tishimiz mumkin. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, mustaqillik ma‘naviy hayotimizda 

tub burilish davrini boshlab berdi. Milliy qadriyatlarimizni, ma’naviy 

an‘analarimizni tiklash harakati boshlandi. Ana shunday sharoitda 

o‘zbek tilining ilmiy-nazariy tadqiqi borasida salmoqli izlanishlar 

amalga oshirildi va bugungi kunda ham “O‘zbek tilini rivojlantirish 

Qo‘mitasi” olimlari va tadqiqotchilar tomonidan bir qancha izlanishlar 

olib borilmoqda. Biz ajdodlardan avlodlarga o‘tib kelayotgan beba-

ho boylikning vorislari sifatida ona tilimizni asrab-avaylash, uni 

boyitish, nufuzini oshirishni o‘zimiz uchun eng ustuvor, uzviy davom 

etadigan yuksak maqsad deb bilishimiz va bu masalaning ahamiyati 

hech qachon e‘tiborimizdan chetda qolmasligi zarur. 
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Dilnoza HAMIDULLAYEVA  

magistratura talabasi, TDSHU  

XITOY TILIDA ISH YURITISH HUJJATLARINING 

SEMANTIK KLASSIFIKATSIYASI 

Insonlarni boshqaruv sohasidagi faoliyati doimo turli hujjatlarni 

tuzish va ularni xarakatini muntazam ravishda olib borish bilan bog‘liq 

bo‘ladi Shuning uchun hozirgi kunda ish yuritishni boshqacha qilib 

aytganda boshqaruvni hujjatlar bilan ta'minlash deb yuritsa ham bo‘-

ladi. Ish yuritishni struktur bo‘linmalarini tashkillashtirishga javobgar 

amaldor shaxs amaldagi qonun-qoidalarga amal qilishi hamda ish 

jarayonini o‘rnatilgan qoidalarga asosan boshqarish ko‘pincha birlash-

ma yoki boshqarma raxbari zimmasida bo‘ladi. 

Hujjatli boshqaruv tizimining murakkabligi o‘zaro munosabat-

larning maxsusligiga, masalan, o‘zaro munosabatlarni xarakter va 

hajmiga yuqori tashkilotlarni tuzumlarni aniq tashkillanishiga, idora-

larni-ishbilarmon hamkorlar, shu tashkilotni hodimlari va boshqa 

jismoniy shaxslarga bog‘liq. Ish yuritish jarayonini qo‘llash asosan 

amaldor orqali ta’minlanadi va uning zimmasiga shu birlashma yoki 

boshqarmani ish jarayoniga taalluqli hujjatlarni o‘z vaqtida ro‘yxatga 

olish, tegishli qoidalarga asosan saqlash va bu hujjatlarni vaqtida amal 

qilinishini ta'minlashdek vazifa yuklatiladi. Birlashma yoki boshqar-

maning materiallarini ro‘yxati tashkiliy taqsimot hujjatlar tizimiga 

kiritilgan bo‘lib,ular boshqaruv faoliyatini nazoratidagi klassifikatsiya 

organi orqali tasdiqlangan bo‘lishi kerak1. 

Hujjatlar turlari bo‘yicha xilma-xil va miqdoran juda ko‘pdir. 

Hujjatlarning maqsadi, yo‘nalishi, hajmi, shakli va boshqa bir qator 

sifatlari ham turlichadir. Shunday ekan, hujjatlar tiliga qo‘yiladigan 

umumiy talablar bilan bir qatorda har bir turkum hujjatlar oldiga 

qo‘yiladigan ko‘pgina lisoniy talablar ham mavjud. Muayyan turdagi 

hujjat, albatta, o‘ziga xos lisoniy xususiyat va sifatlar bilan belgilanadi. 

Bu xususiyat va sifatlarni har taraflama va chuqur tasavvur qilmasdan 

turib, mukammal hujjatchilikni yaratish mumkin emas. Shuning uchun 

bu o‘rinda hujjatlar tasnifi masalasi alohida ahamiyat kasb etadi. 

Hujjatshunoslikda hujjatlar bir necha jihatlarga ko‘ra tasnif qili-

nadi. Tasniflashda garchi mutlaqo bir hil guruhlashtirish mavjud 

                                                           

1刘月华。汉语语法论集。 - 北京， 1989。- 页89。 
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bo‘lmasada, har qalay bir qadar yagonalashgan guruhlashtirish bor. 

Hujjatshunoslikdagi ish yuritishdagi hujjatlar ana shu an'anaga ko‘ra 

eng avvalo yaratilish o‘rniga ko‘ra tasnif qilinadi va bu jixatdan ichki 

va tashqi hujjatlar farqlanadi. Ichki hujjatlar ayni muassasaning o‘zida 

tuziladigan va shu muassasa ichida foydalaniladigan hujjatlardir, 

muayyan muassasaga boshqa tashkilot va ayrim shaxslardan keladi-

ganlari esa tashqi hujjatlardir. 

Hujjatlar mazmuniga ko‘ra ikki turli bo‘ladi: 

1. Sodda hujjatlar-muayyan bir masalani o‘z ichiga oladi. 

2. Murakkab hujjatlar-ikki yoki undan ortiq masalani o‘z ichiga oladi1. 

Mazmun bayonining shakli jihatidan xususiy (individual), namu-

nali (tipovoy) va qolipli (trafaretli) hujjatlar farqlanadi. Matnning  

o‘ziga hosligi, betakrorligi, xamisha ham bir andazada bo‘lmasligi 

xususiy hujjatlarning asosiy belgilaridir (masalan, hizmat yozishmalari 

va shu kabilar). Bunday hujjatlarda ham muayyan doimiy tarkib mavjud 

bo‘lsada, bevosita mazmun bayoni bir qadar erkin bo‘ladi. Namunali 

hujjatlar boshqaruvning muayyan bir xil vaziyatlari bilan bog‘liq, bir-

biriga o‘xshash va ko‘p takrorlanadigan masalalar yuzasidan tuzilgan 

matnlarni o‘z ichiga oladi. Qolipli hujjatlar, odatda, oldindan tayyor-

langan bosma ish qog‘ozlariga yoziladi, bunday hujjatlarda ikki turli 

axborot aks etadi, yani o‘zgarmas (oldindan tayyor bosma matnda 

ifodalangan ) va o‘zgaruvchi (hujjatni tuzish paytida kiritiladi); shuning 

uchun bu tur hujjatlarga nisbatan ko‘pincha "yozmoq"emas, balki 

"to‘ldirmoq" so‘zi ishlatiladi. Hujjatlarning qolipli turlarini kengay-

tirish hujjat matnlarini bir xillikka olib kelish va hujjat tayyorlash uchun 

ketadigan vaqt hamda mehnatni anchagina tejash imkoniyatini beradi. 

Qolipli hujjatlarga ish haqi yoki yashash joyi haqidagi ma'lumot-

nomalar, ayrim dalolatnomalar, xizmat safarlari, guvoxnomalari va 

boshqa ko‘plab hujjatlar misol bo‘ladi. 

Hujjatlar tegishlilik jihatiga ko‘ra, xizmat yoki rasmiy hujjatlar va 

shaxsiy hujjatlarga ajratiladi. Xizmat hujjatlari tayyorlanishiga ko‘ra 

muassasa yoki mansabdor shaxslarga tegishli bo‘lsa shaxsiy hujjatlar 

yakka shaxslar tomonidan yozilib, ularning xizmat faoliyatlaridan 

tashqaridagi yoki jamoat ishlarini bajarish bilan bog‘liq masalalarga 

tegishli bo‘ladi (masalan,shaxsiy ariza,shikoyat va x.k)2. 

                                                           

1藤 堂 明 保。中 国 语 概 论 。东 京，1980 年. - 页 29。 

2藤 堂 明 保。中 国 语 概 论 。东 京，1980 年. - 页35。 
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Hujjatlarning tayyorlanish xususiyati va darajasi ham benihoyat 

muhim. Bu jihatiga ko‘ra hujjatlar quyidagicha tasniflanadi: qoralama, 

asl nusxa, nusxa, ikkinchi nusxa (dublikat), ko‘chirma. Ko‘pgina 

hujjatlar avval qoralama nusxada tayyorlanadi, bu hujjat muallifini qo‘l 

yozma yoki bosma nusxasidir. Bu nusxa tuzatilib, qayta ko‘chirilishi 

mumkin. Aytish kerekki, qoralama hujjat huquqiy kuchga ega emas. Asl 

nusxa har qanday hujjatning asli, birinchi rasmiy nusxasidir. Asl 

nusxaning aynan qayta ko‘chirilgan shakli nusxa deb yuritiladi, odatda 

nusxaning o‘ng tomonidagi yuqoridagi burchagiga "Nusxa" degan 

belgi qo‘yiladi. 

Hujjatchilikda aynan (faksimil) va erkin nusxalar ham farqlanadi. 

Aynan nusxa asl nusxaning barcha xususiyatlarini—hujjat zaruriy 

qismlarining joylashishi, mavjud shakliy belgilar (gerb, yumaloq muhr, 

to‘rtburchak muhr, nishon kabi), matndagi bosma, yozma harf shakllari 

va shu kabilarni aniq va to‘liq aks ettiradi, masalan kserokopiyani shu 

tur hujjatlar qatoriga kiritish mumkin. Erkin nusxada esa hujjatdagi 

axborot to‘laligicha ifodalansa-da, bu nusxa tashqi xususiyatlar 

jixatidan bevosita muvofiq kelmaydi, yani erkin nusxada asl nusxadagi 

muxr o‘rniga "muhr" deb, imzo o‘rniga "imzo" deb, gerb o‘rniga "gerb" 

deb yozib qo‘yiladi va x.k. Ba'zan muayyan hujjatga to‘laligicha emas, 

balki uning bir qismiga ehtiyoj tug‘iladi. Bunday hollarda hujjatdan 

nusxa emas, balki ko‘chirma olinadi (masalan,majlis bayonidan 

ko‘chirma, buyuruqdan ko‘chirma va x.k). Nusxa va ko‘chirmalar, 

albatta notarius, kadrlar bo‘limi va shu kabilar tomonidan tegishli 

tartibda tasdiqlangan taqdirdagina huquqiy kuchga ega bo‘ladi. Asl 

nusxa yo‘qolgan hollarda hujjatning ikkinchi nusxasi (dublikati) 

beriladi, ikkinchi nusxa asl nusxa bilan bir xil huquqiy kuchga egadir. 

Mamuriy —boshqaruv faoliyatida xizmat mavqeiga ko‘ra hujjatlar 

hozirgi kunda, asosan, quyidagicha tasniflanadi: tashkiliy hujjatlar, 

farmoyish hujjatlari, ma'lumotsimon -axborot hujjatlari, xizmat 

yozishmalari. 

Tashkiliy hujjatlar mazmunan tashkilot, muassasa va korxona-

larning huquqiy   maqomi, tarkibiy   tarmoqlari   va   hodimlari,   bosh-

qaruv  jarayonining borishida jamoa ishtirokining qayd qilinishi, 

boshqa tashkilotlar bilan aloqalarning huquqiy tomonlari kabi 
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masalalarni aks ettiradi. Nizomlar, yo‘riqnomalar,majlis bayonlari, 

shartnomalar ana shunday tashkiliy hujjatlar sirasiga kiradi. 

Farmoyish hujjatlari guruhiga buyruq, ko‘rsatma,farmoyish kabi-

lar kiradi. 

Ma'lumotsimon-axborot hujjatlari ancha katta guruhni tashkil 

qiladi, bu hujjatlarning ish yuritish jarayonidagi ishtiroki ham juda faol. 

Bu guruh dalolatnoma, ma'lumotnoma, ariza, tushuntirish xati, xisobot, 

ishonchnoma, tavsifnoma kabi hujjatlarni o‘z ichiga oladi. 

Xizmat yozishmalari mazmunan xilma-xil bo‘ladi. Ularda muas-

sasa faoliyatining turli masalalari bilan bog‘liq talab, iltimos, taklif, 

kafolat kabilar aks ettiriladi. Bu ma'noda xizmat yoziashmalari 

hujjatlarning yuqorida ko‘rsatilgan har uch guruhi bilan ham aloqador-

dir, ularning muayyan bir guruhiga xizmat hujjatlarini kiritish shuning 

uchun ham maqsadga muvofiq emas. Shularni hisobga olib, hizmat 

yozishmalari hozirgi zamon hujjatshunosligida mazkur guruhlardan 

keyin to‘rtinchi alohida guruh sifatida tasniflangan va bu mantiqan 

o‘rinli. Hujjatlarni tayyorlash umumiy qoidalarining asosiylari Davlat 

yagona nusxasida qayt etilgan. Unga ko‘ra, tashkiliy-farmoyish hujjat-

chiligi, yani tashkiliy, farmoyish, ma'lumotsimon-axborot hujjatlari va 

xizmat yozishmalari zaruriy qismlar (rekvezitlar)ni o‘z ichiga olmog‘i 

lozim. Mazkur Davlat yagona nusxasida tashkiliy-farmoyish hujjatlari 

zaruriy qismlarining quyidagi to‘liq ro‘yxati belgilangan1: 

1.  Davlat gerbi 16.hujjatni oluvchi (adresat);  

2. tashkilot yoki korxonaning alo-

mati (emblemasi) 

17.tasdiqlash ustxati;  

3.  mukofot tasviri 18.munosabat belgisi 

(rezolyutsiya);  

4. korxona va tashkilotlarning xos 

raqami (kodi) 

19.matn sarlavhasi;  

5. boshqaruv hujjatchilik shaklining 

xos raqami 

20.nazorat haqidagi qayd;  

6.  vazirlik yoki idoraning nomi 21.matn; 

7. muassasa, tashkilot yoki korxo-

naning nomi 

22.ilova mavjudligi haqidagi 

qayd; 

8.  tarkibiy tarmoqning nomi  23.imzo; 

                                                           

1刘月华。汉语语法论集。 - 北京， 1989。- 页 175。 
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9.  aloqa    muassasasining    shartli    

raqami    (indeksi), telefon    raqami, 

faks raqami, bankdagi xisob-kitob 

raqami 

24.kelishuv ustxati;  

10.hujjat turining nomi 25.rozilik belgisi (viza);  

11. sana; 26.muhr; 

12.shartli raqam; 27.nusxaning tasdiqlanishi 

haqidagi qayd; 

13.keladigan hujjatlarning sanasi va 

shartli raqamiga havola; 

28.ijrochining familiyasi va 

telefon raqami;  

14.tuzilgan yoki nashr qilingan joyi; 29.hujjatning  bajarilganligi  va  

uni  hujjat yig‘ma jildiga  yo‘-

naltirilganligi haqidagi qayd; 

15. hujjatdan foydalanishni   

cheklovchi belgi ("maxfiy' V'xiz-

mat   doirasida 

30.hujjatdagi ma'lumotlarni 

bosma ko‘chirilganligi haqidagi 

qayd;  

 31.hujjatning kelib tushganligi 

haqidagi qayd. 

Hujjatning har bir turi mazkur zaruriy qismlarning barchasini o‘z 

ichiga olmaydi. Hujjatning muayyan turiga muvofiq ravshda bu zaruriy 

qismlarning ayrim bir turkumi huquqiy talablarni taminlash darajasida 

qo‘llanadi. Shu narsa ham muhimki, ayni zaruriy qismlarning hujjatda 

joylashishida qat'iy tartib mavjud. Zaruriy qismlarning joylashishidagi 

qat'iy ketma-ketlik hujjatning huquqiy kuchini ta'minlash, hujjatni 

zudlik bilan ishlash, bajarish, undan osonlik bilan foydalanish uchun 

muxim. Mazkur 31 ta zaruriy qismning 10 tachasi nisbatan ko‘p 

qo‘llanadi, shuning uchun ularni asosiy zaruriy qismlar deb ham 

yuritiladi. Ular hujjat muallifi (muassasa nomi yoki shaxsiy hujjatda 

imzo qo‘yuvchi shaxs), hujjat turining nomi, sarlavha, hujjat oluvchi 

(adresat), kelishuv va rozilik belgilari, matn, tasdiqlash, imzo, muhr, 

ilova mavjudligi haqidagi qaydlardir. 

Ariza. Muayyan muassasa yoki mansabdor shaxs nomiga biror 

iltimos, taklif yoki shikoyat mazmuniga yoziladigan rasmiy hujjatdir. 

Ariza asosan qo‘lda yoziladi va uning mazmuni erkin bayon qilinadi1. 

                                                           

1 Бабаханова Д.А. Официально-деловой стиль современного узбекского 

языка. – Т., 1987. –Стр. 29. 
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Bildirishnoma. Muayyan muassasa yoki tashkilot raxbariga xizmat 

faoliyati bilan aloqador muxim masalalar yuzasidan yoki yuqori idora, 

mansabdor shaxsga biron-bir voqea va hodisa haqida habardor qilish 

zarurati tug‘ilganda taqdim etiladigan mufassal yozma axborotdir. 

Bildirishnomalarda voqea -hodisalarni sanash bilan birga ,ularni keltirib 

chiqargan omillar tahlil qilinadi va tegishli omillar tahlil qilinadi va 

tegishli xulosalar qilinib, takliflar beriladi. Bildirishnoma tayyorlayotgan 

shaxsning xulosa va takliflari aniq, ravshan va ishonarli bo‘lishi kerak1. 

Buyruq. Buyruq-davlat boshqaruv organi raxbarlarining, muassasa 

va korxona boshliqlarining yakka xokimligiga asoslangan huquqiy 

hujjat bo‘lib, muayyan muassasa yoki korxona oldida turgan asosiy va 

kundalik vazifalarni ham qilish maqsadida qo‘llaniladi. Buyruqlar katta 

ahamiyatga ega bo‘lgan hujjat hisoblanib, asosiy faoliyatga oidlari 

doimiy, kadrlarning shaxsiy tarkibiga oid buyruqlar esa 40 yilgacha 

alohida tartib raqam ostida saqlanadi. 

Farmoyish. Muassasa ma'muriyati (direktor,uning o‘rinbosarlari, 

bosh muxandis,uning o‘rinbosarlari), shuningdek, bo‘limlar raxbarlari 

tomonidan amaliy masalalar yuzasidan qabul qilinadigan hujjatdir. 

Odatda, farmoyishlarda xarakat muddati cheklangan bo‘lib, uning 

kuchi bo‘limlarning tor doirasiga ayrim mansabdor shaxslar va 

fuqarolarga taaluqli bo‘lib, faqat buyruqdan farqli,kirish qismida 

"tavsiya qilaman" yoki "ruxsat beraman" kabi iboralar ishlatiladi.  

Ko‘rsatma. Idoralarda xabar sifat metodik tusdagi masalalar, shu-

ningdek buyruqlar, yoriqnomalar va boshqa hujjatlarning ijrosi bilan 

bog‘liq tashkiliy masalalar yuzasidan chiqariladigan huquqiy hujjat 

hisoblanadi. 

Guvohnoma. Muayan shaxsning xizmat va boshqa xolatlarini, 

shuningdek biror ishga (masalan taftish o‘tkazishga ) vakolatini 

ko‘rsatuvchi hujjat. Har bir ishga qabul qilingan kishi kadrlar bo‘limi 

tomonidan guvoxnoma olib, yonida olib yurish, yillar davomida qayd 

qilish uchun qulay daftarcha xolida bo‘ladi. 

Dalolatnoma. Muassasa yoki ayrim shaxslar faoliyati bilan bog‘liq 

biron-bir bo‘lgan voqea, hodisa, ish-xarakatni yoki mavjud xolatni 

tasdiqlash, unga guvoxlik berish maqsadida bir necha kishi tomonidan 

tuzilgan hujjat bo‘lib, asosiy maqsadi sodir bo‘lgan voqea-hodisalarni 

                                                           

1  藤 堂 明 保。中 国 语 概 论 。东 京，1980 年. - 页37。 
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yoki mavjud xolatni qonuniy-huquqiy jihatdan isbotlash yoki 

tasdiqlashdir1. 

Ishonchnoma. Muayyan muassasa yoki ayrim shaxs nomidan 

bildiradigan yozma vakolatni hujjat bo‘lib, mazmuniga ko‘ra, mol-

mulkni boshqarish, pul va moddiy buyum boyliklarini olish, sud idora-

larida ish olib borish va boshqa ishlarni amalga oshirishni ifodalaydi. 

Ayrim hollarda (masalan, kooperetiv yoki ijtimoiy mulkni boshqa-

rishda )ishonchnoma qonun talabiga ko‘ra notarial tasdiqdan o‘tishi 

zarur bo‘ladi, shuning uchun ishonchnomaning  zaruriy qismlari aniq, 

buzilmasdan, tuzatishlarsiz rasmiylashtirilish kerak. 

Yo‘riqnoma. Yo‘riqnoma-qonun yoki boshqa normativ hujjatlarni 

tushuntirish maqsadida chiqariladigan huquqiy hujjat bo‘lib, tashkiliy, 

ilmiy-texnikaviy, moliyaviy va boshqa maxsus faoliyat tomonlari 

hususida tartib-qoida o‘rnatish maqsadida davlat boshqaruv organlari 

tomonidan chiqariladi va "lozim", "kerak'',  “zarur", "yo‘l qo‘yilmaydi", 

"mumkin emas" kabi so‘zlar qo‘llaniladi. 

Nizom. Muassasa yoki uning tarkibiy bo‘linmalari tuzilishi, huqu-

qi, vazifalari, burchlari, ishni tashkil qilishlari tartibotini belgilaydigan 

huquqiy hujjatdir. Rahbarlar tomonidan tuziladi va rahbar farmoyishi 

bilan yoki tasdiqlash ustxati (grif) qo‘yish bilan kuchga kiradi. 

Ustav. Muayyan munosabat doirasidagi faoliyat yoki biror davlat 

organi, muassasaning tizilishi vazifasini yo‘llantirib turadigan asosiy va 

qoidalar majmui bo‘lib, normativ ahamiyatga ega va nizomga nisbatan 

keng tushunchadir2. 

Majlis bayoni. Turli yig‘ilish, kengash va boshqa tur anjumanlari 

bo‘ishini, majlis qatnashchilarining chiqishlari va ular qabul qilgan 

qarorlarni aniq, siqiq holda qayd qiluvchi rasmiy hujjat bo‘lib, doimiy 

kotib, yoki yig‘in jarayonida saylangan kotib uni yozadi. Bu yozuvlarda 

o‘z aksini topgan axborotlarni aniqligi uchun butun ma'suliyat va 

javobgarlik majlis raisi va kotib zimmasiga yuklatiladi,chunki u voqe-

likning o‘rni, vaqti va xolati haqida ma'lumot berish bilan birgalikda, 

qarorlarni to‘g‘ri qabul qilinganligi tekshirish va uning bajarilishini 

nazorat qilishga imkon beradi. 

                                                           

1  藤 堂 明 保。中 国 语 概 论 。东 京，1980 年. - 页37 。 

2刘舒伞.中国文法研究.北京. –   1957年.–  页201. 
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Majlis bayonidan ko‘chirma. Zaruriyat tufayli majlis davomida 

qabul qilingan qarorlardan ko‘chirmalar rasmiylashtiriladi va imzo 

bilan tasdiqlanadi. 

Ma'lumotnoma. Bo‘lgan voqea yoki mavjud holatlarni bildirish-

axborot berish mazmunida ifodalaydigan hujjat bo‘lib, so‘ralayotgan 

yoki iltimos qilinayotgan axborot va ma'lumotlarni o‘zida aks 

ettiradi.Mazmuniga ko‘ra xizmat ma'lumotnomasi muassasa faoliyatiga 

doir voqea-hodi salami rasmiy aks ettirib, ifodaladsa, shaxsiy ma'lu-

motnomalar fuqarolarning turmushi va ish faoliyatidagi aksar voqea-

xodisalar va xolatlarni tasdiqlab beradigan,talab qilingan joylarga 

ko‘rsatiladigan rasmiy hujjat1 hisoblanadi. 

Hujjatlarining turi har - xil bo‘lib, har birini yozishning o‘ziga hos 

qonun - qoidalari borki, ularga qat’iy rioya qilinishi shart. Hozirgi 

vaqtda davlatlararo aloqalarda yozishmalarning quyidagi turlari faol 

qo‘llanilmoqda: nota va bayonotlar, rasmiy xatlar, ilova xatlar, yarim 

rasmiy shaxsiy xatlar (nomalar), esdalik yozishmalar, diplomatik 

qaydnomalar (protokol), memorandumlar. 

Sanab o‘tilgan an’anaviy, barcha tomondan e’tirof etilgan hujjatlar 

qatorida ko‘pchilik davlatlar qo‘llaydigan, ammo unchalik qat’iy bir 

qolipga, shaklga ega bo‘lmagan hujjatlar atamalari mavjud. Bu guruhga 

deklaratsiyalar (bayonnoma), axborotnomalar, davlat rahbarlarining 

murojaatlari, shuningdek telegrammalarda qo‘llaniluvchi atamalar kiradi. 

Keyingi paytda telegrammalar yuborish odat tusiga kirib bormoqda. Ular 

milliy bayramlar, tavallud kunlar, yubileylar munosabati bilan yuboriladi.  
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ЛЕКСЕМОЙ 

마음 / «ДУША» В КОРЕЙСКОЙ И РУССКОЙ ЯЗЫКОВЫХ 

КАРТИНАХ МИРА 

Аннотация: В данной статье рассматриваются фразеоло-

гизмы как средства отражения национальной языковой картины 

мира, анализируются ФЕ с лексемой마음/«душа», устанавливают-

ся черты их сходства и различия в корейском и русском языках. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, языковая 

картина мира, фразеосемантическая группа, стереотипы куль-

турного сознания. 
 

Введение. Известно, что фразеологические единицы, отражая 

в своей семантике длительный процесс развития культуры народа, 

фиксируют и передают от поколения к поколению те или иные 

культурные установки и стереотипы [4]. Известный лингвист Ф.И. 

Буслаев утверждал, что фразеологизмы являются своеобразными 

микромирами, содержащими в себе «и нравственный закон, и 

здравый смысл, выраженные в кратком изречении, которые заве-

щали предки в руководство потомкам» [2].  

В современной науке исходным является следующее опреде-

ление: фразеологическая единица (ФЕ) – «... общее название 

семантически связанных сочетаний слов и предложений, которые, 

в отличие от сходных с ними по форме синтаксических структур, 

не производятся в соответствии с общими закономерностями 

выбора и комбинации слов при организации высказывания, а 

воспроизводятся в речи в фиксированном соотношении семанти-

ческой структуры и определенного лексико-грамматического 

состава» [1, c. 559].  

Важно отметить, что каждый язык имеет собственную языко-

вую картину мира, в соответствии с которой носитель языка 

организует содержание высказывания. Именно так проявляется 

специфически человеческое восприятие мира, зафиксированное в 

языке [3, c.23].  
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Основная часть 

В данной статье предпринята попытка сопоставления фразео-

логизированных единиц с лексемой마음/«душа» в русском и 

корейском языковых картин мира . 

Понятие마음 (букв.: «душа») [8] в корейском языковом 

сознании может трактоваться следующим образом: 1) характер 

человека с момента его рождения, например: 마음이 좋다 (букв.: 

«хорошая душа»); 2) действие или отношение, при которых 

человек чувствует или вызывает чувства, волю, мысли и т.д. в 

отношении другого человека или вещи, например: 마음속으로 

(букв.: «в душе»); 3) пространство или место, в котором 

формируются или улаживаются мысли, чувства, воспоминания и 

т.д., например: 마음에 두다 (букв.: «поместить в душу»); 4) 

интерес к чему-либо, например: 마음이 없다 (букв.: «в мыслях 

нет»); 5) основа психологии или психики, в которой человек судит 

о правильности или неправильности вещи, о хорошем или плохом, 

например: 마음에 들다 (букв.: «входить в душу»); 6) чувство 

любви или доброй воли по отношению к противоположному полу 

или другому человеку, например:  마음이 있다 (букв.: «иметь  

душу»); 7) сила думать о чем-то, например: 마음을 집중하다 

(букв.: «концентрировать сознание»). 

Данные трактовки показывают, что значение лексемы «душа» 

может передаваться такими лексемами, как: 가슴 (букв. «грудь») 

– сердце, душа [10, c.16]; 속 (букв.: «внутренняя часть») – душа, 

переживания, мысли [10, c. 1091], что позволяет считать их 

синонимами лексемы마음 (букв.: «душа»).  

Что касается русского языкового сознания, то значение 

лексемы душа толкуется следующим образом [4]: 1) внутренний, 

психический мир человека, его сознание, например: Предан душой 

и телом кому-н; 2) т о или иное свойство характера, а также 

человек с теми или иными свойствами, например: Добрая д.;3) в 
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религиозных представлениях: сверхъестественное, нематериаль-

ное бессмертное начало в человеке, продолжающее жить после его 

смерти, например: Думать о спасении души; 4) перен., 

вдохновитель чего-н., главное лицо, например: Д. всего дела; 5) о 

человеке (обычно в устойчивых сочетаниях), например: В доме ни 

души; 6) в царской России: крепостной крестьянин, а также 

вообще человек, относящийся к податному сословию, например: 

Ревизская д. 

Как видно из данных определений, в корейском и русском 

языках лексема душа содержит семы [11] «внутренний, психический 

мир человека – источник сознания, чувств, мыслей», «человек с теми 

или иными свойствами», «душевное состояние – непосредственно 

сами чувства, мысли», что подчеркивает значимость этого понятия в 

восприятии корейского и русского народов.  

В корейском языке проанализировано 166 ФЕ с лексемами: 

마음 (букв.: душа) – 98 ФЕ [6,7,8]; 가슴 (букв.: сердце) – 54 ФЕ; 속 

(букв.: внутренняя часть) – 15 ФЕ [9]. В русском языке 

проанализировано 105 ФЕ с лексемой душа [5]. 

Данный анализ ФЕ с лексемой 마음/душа в корейском и 

русском языках показал, что фразеологизмы имеют  общие 

(кор.яз. – 160 ФЕ, рус.яз. – 83 ФЕ) и частные (кор.яз – 6 ФЕ, рус.яз. 

– 22 ФЕ) смыслы.  

Рассмотрим общие смыслы.  

К общим смыслам относится:  

душевное состояние человека (кор.яз. – 114, рус.яз. – 43); 

характеристика человека (кор.яз. – 24, рус.яз. – 34); 

психическое состояние человека (кор.яз. – 22, русс.яз. – 6); 

Так, в корейском и русском языках ФЕ с компонентом душа, 

характеризующие душевное состояние человека, могут быть 

поделены на следующие фразеосемантические группы:  

1) ФЕ, отражающие состояние тревоги, беспокойства. 

В корейском языке состояние тревоги передается ФЕ с 

лексемой 마음 – 13, 가슴 – 6, 속 – 2, например: 마음이 무겁다 

(букв.: «тяжелая душа») – т.е. «кто-л. много тревожиться». В 

русском языке состояние тревоги и беспокойства передается 

https://ko.dict.naver.com/#/entry/koko/ff801ae13de34ec890c927dd605fb521
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следующими ФЕ: душа не на месте – т.е. «кто-либо сильно 

страдает, встревожен». 

2) ФЕ, отражающие чувство мучения, страдание. 

В корейском языке ФЕ с лексемой 마음 – 7, 가슴 – 13, 

например: 가슴에 못을 박다 (букв.: «вбивать гвоздь в сердце») – 

т.е. «что вызывает/навлекает плохие мысли; кому-л. душевно 

тяжело». В русском языке значения, отражающие чувство 

мучения, страдание передается через следующие ФЕ: ад в душе (в 

груди) – т.е. «тяжело кому-либо». 

3) ФЕ, отражающие состояние спокойствия. 

В корейском языке спокойствие  передается, следующими ФЕ 

с лексемой마음 – 7,속 – 1, например: 속(이) 풀리다 (букв.: «распу-

тывать сердце») – т.е. «кто-либо успокоился, пришёл в себя». В 

русском языке состояние спокойствия может передаваться 

следующими ФЕ: с лёгкой душой – т.е. «кто-либо совершенно 

спокоен, ничем не встревожен, не беспокоится». 

4) ФЕ, отражающие интерес, желание что-л. сделать. 

В корейском языке данное состояние передается, следующими 

ФЕ с лексемой마음 – 7, например: 마음(을) 두다 (букв.: «класть 

душу») – т.е. «кто-л. проявляет интерес к чему-то». В русском язы-

ке состояние проявления интереса может передаваться следую-

щими ФЕ: вкладывать душу– т.е. «делать что-либо с огромным 

энтузиазмом, интересом; полностью отдаваться чему-либо». 

 5) ФЕ, отражающие состояние ожидания (надежды). 

В корейском языке данное состояние передается, следующими 

ФЕ с лексемой 가슴 – 3, например: 가슴이 뛰다 (букв.: «сердце 

(душа) прыгает») – т.е. «душа прыгает в надежде на что-л.». В 

русском языке состояние ожидания передается следующий ФЕ: в 

глубине души – т.е. «с тайной верой, надеждой; подсознательно». 

6) ФЕ, отражающие чувство страха. 

В корейском  языке страх передается следующими ФЕ с 

лексемой 마음 – 1, 가슴 – 2: 무서운 마음이 든다 (букв.: «сердце 

охвачено страхом») – «о том, кто испытывает сильный страх, 

испуг». В русском языке это значение передает ФЕ душа в пятках 

у кого – т.е. «о том, кто внезапно пугается». 

https://ko.dict.naver.com/#/entry/koko/abd4520e0da54f689c0093b7d4f3d609
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7) ФЕ, выражающие состояние апатии.  

В корейском языке это состояние может передаваться через 

ФЕ с лексемой 가슴 -1,1속 – 1: 속이 느글거리다 (букв.: 

«медленная душа») – т.е. «нет склонности, симпатии, интереса к 

кому-либо или к чему-либо». В русском языке состояние апатии 

может передаваться ФЕ: душа не принимает что – т.е. «когда 

совершенно не хочется, нет желания что-л. делать (есть, пить)». 

8) ФЕ, выражающие состояние злости. 

В корейском языке состояние злости может выражаться через 

ФЕ с лексемой 속 – 1: 속이 치밀다 (букв.:  сердце вскакивает) – 

т.е. «от злости» 

В русском языке это состояние злости передается через ФЕ: 

 душа горит – т.е. «кто-либо возбуждён, взволнован». 

9) ФЕ, выражающие состояние радости. 

В корейском языке состояние радости может выражаться 

через ФЕ с лексемой 마음 – 2: 마음이 기쁘다 (букв.: «душа 

радуется») – т.е. «о приподнятом настроении, ощущении радости, 

счастья». В русском языке состояние радости передается через 

ФЕ: душа радуется – т.е. «о приподнятом настроении, ощущении 

радости, счастья». 

10) ФЕ, отражающие состояние удовлетворенности.  

В корейском языке удовлетворенность может передаваться 

через ФЕ с лексемой 마음 – 1; 가슴 – 1: 가슴(이) 뿌듯하다 (букв.: 

«душа переполнена») – т.е. «чувство удовлетворенности». В 

русском языке состояние удовлетворённости отражает ФЕ:  за 

(по) милую душу – т.е. «делать что-л. с большим удовольствием». 

Далее представлены ФЕ, которые отражают смыслы из 

группы душевное состояние, присущие только корейскому 

языковому сознанию. 

1) ФЕ, отражающие состояние умиления, например: 가슴에 

닿다 (букв.: «трогать сердце») – т.е. «значит расчувствоваться от»;  

2) ФЕ, отражающие состояние, когда что-то нравится, 

например: 마음(을) 붙이다 (букв.: приклеить душу) – т.е. 

«привязаться всей душой к какому-то делу; очень нравится»; 

https://ko.dict.naver.com/#/entry/koko/e893e232044448799e2115fc17de8d35
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3) ФЕ, отражающие состояние перерождения, например: 

마음이 후련하다 (букв.: «душа освобождается») – «гора с плеч»;  

4) ФЕ, отражающие чувство вины, совести, например: 가슴이 

뜨끔하다(букв.: «душа чувствует жжение») – т.е. «когда кто-л. 

испытывает угрызение совести»;  

5) ФЕ, отражающие удивление, испуг, например: 가슴이 

내려앉다 (букв.: «сердце (душа) падает») – т.е. «кто- либо сильно 

удивлен»; 

6) ФЕ, отражающие состояние решительности, например: 

마음을 먹다 (букв.: «съесть душу») - «кто-л. решается что-либо 

сделать»; 

7) ФЕ, отражающие состояние настроения, например: 마음이 

변하다 (букв.: «душа поменялась») – т.е. «изменяться 

(настроение)». 

Далее рассмотрим смыслы из группы душевное состояние, 

которые присущи только русскому языковому сознанию. 

1) ФЕ, отражающие чувство сострадания, например: душа 

перевернулась – т.е. «кто-либо испытывает острое чувство 

жалости, сострадания к кому-либо»; 

2) ФЕ, отражающие состояние вдохновленности, например: 

воспарять духом (душою) – т.е. «испытывать вдохновение, 

вдохновляться»; 

Далее представлены смыслы, отражающие характеристику 

человека. 

В корейском и русском языках ФЕ с компонентом 마음/душа, 

описывающие положительные качества человека могут быть 

поделены на следующие фразеосемантические подгруппы:  

1) ФЕ, отражающие значение открытого человека. 

В корейском языке значение открытого человека передается 

через ФЕ (마음 – 4, 속 – 6, 가슴 – 1), например: 마음(을) 주다 

(букв.: «отдавать душу») – т.е. «о доверчивом человеке, который 

открывает свою душу другим людям»; 

https://ko.dict.naver.com/#/entry/koko/6f2728d5d87844f38a9c80c84e92596b
https://ko.dict.naver.com/#/entry/koko/021a03b980444dbf9e8f89f386ade5d5
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В русском языке открытого человека предается через ФЕ: 

выкладывать душу – т.е. «быть предельно откровенным с кем-

либо, чистосердечно рассказывая всё о себе». 

2) ФЕ, отражающие значение доброго человека. 

В корейском языке доброго человека передается через ФЕ 

(마음 – 8), например: 미음이 곱다 (букв.: «красивая душа») – т.е. 

«добросердечный, отзывчивый,  чуткий человек». 

В русском языке доброго человека предается через ФЕ: добрая 

душа – т.е. «отзывчивый, жалостливый, чуткий человек. 

Далее рассмотрим смыслы из группы характеристика 

человека, присущие только русскому сознанию. 

1) ФЕ, отражающие человека с искренними намерениями, 

например: всей душой – т.е. «беспредельно, искренне»; 

2) ФЕ, отражающие высоконравственного человека, напри-

мер: святая душа – т.е. «высоконравственный, чистый и непо-

рочный, безупречный во всех отношениях человек»; 

3) ФЕ, отражающие щедрого человека, например: широкая 

душа – т.е. «о человеке, отличающемся большим размахом в 

деятельности, щедростью в проявлении чувств и т.п.»; 

4) ФЕ, отражающие человека, который может быть близким по 

духу, например: родственная душа – т.е. «человек, близкий по 

духу, по убеждениям кому-либо». 

Далее представлены смыслы, отражающие отрицательные 

качества человека. 

В корейском и русском языках ФЕ с компонентом 마음/душа, 

описывающие отрицательные качества человека могут быть 

поделены на следующие фразеосемантические подгруппы:  

1) ФЕ, описывающие черту характера, как алчность. 

В корейском языке алчного человека передается через ФЕ 

(마음 – 1), например: 마음을 비우다 (букв.: «опустошить разум») 

– т.е. «не быть алчным». 

В русском языке смысл алчного человека предается через ФЕ: 

приказная душа – т.е. «в старой России: служащий приказа –

административно-полицейской канцелярии». 

Далее представлены смыслы, присущие только корейскому 

сознанию. 
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1) ФЕ, отражающие человека с узким кругозором, например: 

마음이 좁다 (букв.: «узкая душа») – т.е. «ограниченный, человек с 

узким кругозором»; 

2) ФЕ, отражающие слабохарактерного человека, например: 

마음이  약하다 (букв.: «слабая душа») – т.е. «слабохарактерный». 

Рассмотрим смыслы, присущие только русскому сознанию. 

 1) ФЕ, описывающие жестокого человека. 

В русском языке смысл жестокого человека предается через 

ФЕ: собачья душа – т.е. «скверный, грубый человек; хам»; 

2) ФЕ, описывающие трусливого человека, например: заячья 

душа – т.е. «о робком, трусливом человеке»; 

3) ФЕ, описывающие ненадежного человека, например: 

бумажная душа – т.е. «чинуша, бюрократ, формалист»; 

4) ФЕ, описывающие скрытного человека, например: 

держать на душе что – т.е. «хранить что-либо в тайне, никому не 

сообщать»; 

5) ФЕ, описывающие коварного человека, например: чёрная 

душа – т.е. «о человеке коварном, способном на низкие, 

предосудительные дела, поступки». 

 Также представлена смыслы фразеосемантической подгруп-

пы «физическое состояние человека». 

ФЕ с лексемой душа в корейском и русском языках могут 

отражать физическую слабость или же энергичность человека. 

1) В русском языке состояние слабости передается следую-

щими ФЕ: в чём душа держится –  т.е. речь идет «об очень хилом, 

слабом человеке»; 

2) Значение наступление смерти передается следующими ФЕ: 

душа с телом расстаётся – т.е. «о наступлении смерти». 

В корейском языке состояние энергичности передается 

следующий ФЕ: 마음은 [마음만] 살다 (букв.: сердце живое) – т.е. 

«быть живым и энергичным в душе».  

Далее рассмотрим смыслы психический мира человека. 

В корейском и русском языках ФЕ с компонентом 마음/душа, 

могут описывать память. 

https://ko.dict.naver.com/#/entry/koko/817b5289b4184643b6ff37e7e718c0b7
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В корейском языке смысл хранить в памяти передается через 

ФЕ: 마음에 아로새 기다 (букв.: «выгравировано в душе») – 

«запечатлеться в памяти, принимать близко к сердцу». 

В русском языке смысл хранить в памяти выражается через 

ФЕ: держать на сердце что – т.е.  «переживать, долго помнить 

что-либо». 

Далее представлены смыслы из группы психический мира 

человека, присущие только корейскому языковому сознанию. 

 1) ФЕ, отражающие мысли или мыслительный процесс может 

передаваться следующими ФЕ: 마음에 있다 (букв.: «иметь в 

мыслях») – т.е. «иметь идеи, что делать; знать, чего хотеть»;  

2) ФЕ в смысле непонимания чего-то, например: 마음이 

우렁이속 같다 (букв.: «душа похожа на улитку в раковине») – т.е. 

«трудно для понимания»; 

Далее представлен смысл из группы психический мира 

человека, присущий только русскому языковому сознанию. 

ФЕ с лексемой душа, отражает человека, который может брать 

ответственность, например: брать грех на душу – т.е. «отвечать за 

предосудительные поступки, действия». 

Рассмотрим частные смыслы, присущие только корейскому 

языковому сознанию. 

В корейском языке к частным смыслам относится: 

отношения между людьми (5ФЕ). 

1) ФЕ, отражающие взаимопонимание между людьми, нап-

ример: 마음(이) 맞다 (букв.: подходить по душе) – т.е. «когда 

мнение одного человека сходится с мнениями других, поэтому они 

хорошо ладят»; 

2) ФЕ, отражающие недопонимание между людьми, например: 

마음이 다르다 (букв.: мнение отличается) – т.е. «отличается от 

мыслей, не то, что думает другой человек». 

Далее рассмотрим частные смыслы, присущие только 

русскому языковому сознанию. 

В русском языке к частным смыслам относится: 

действие (20 ФЕ); 

https://ko.dict.naver.com/#/entry/koko/f094a3404cfb46f8a1a27a0c4a1c61a7
https://ko.dict.naver.com/#/entry/koko/28cc236d7def466e988f524f08e75199
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в значении «человека» (5ФЕ); 

деньги (1 ФЕ).  

В русском языковом сознании ФЕ с лексемой «душа» могут 

описывать разного рода воздействия. 

1) ФЕ, выражающие психологическое воздействие, например: 

влезать в душу – т.е. «узнавать тайные мысли, чувства другого 

человека»; 

2) ФЕ, выражающие физическое воздействие, например: 

вколачивать душу в пятки – т.е. «истязать, обходиться с кем-либо 

жестоко, зверски»; 

3) ФЕ, отражающие человека, когда он сквернословит, 

например: в бога и в душу – т.е. «цинично (ругаться, 

сквернословить)».  

В русском языке ФЕ с лексемой душа могут отражать, 

непосредственно, человека. ФЕ, отражающие человека, например: 

ни одна (живая) душа – т.е. «никто»; по душу чью – т.е. «за кем-

либо или к кому-л (приходить, являться)». 

Помимо этого, русские фразеологизмы с лексемой душа могут 

отражать значение отсутствия денег, например: ни гроша за душой 

– т.е. «совсем нет денег». 

Заключение 

Таким образом, фразеологизмы, репрезентирующие семанти-

ку 마음/«душа» позволяют выявить определенные стереотипы 

культурного сознания корейского и русского народов. 

Можно отметить, и в корейском, и в русском языках понятие 

душа связано с душевным состоянием человека, таким как: печаль, 

меланхолия, радость, тревога и т.п. Помимо этого, в сочетании с 

глаголами и именами прилагательными в составе фразеологи-

зированных единиц понятие душа способно выражать пережи-

вания человека, также дает оценку таким человеческим качествам, 

как: доброта, злость, жадность, трусость и т.п.  

Рассмотренные примеры и данные классификации свиде-
тельствуют о том, что в идиоматических системах русского и 
корейского языков понятие마음/«душа» играет важную роль как 
нечто, раскрывающее внутренний и внешний мир человека. В то же 
время национальная специфика в восприятии души обусловили 
различия в образной структуре русских и корейских фразеологизмах.  
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Таким образом, фразеологические единицы, как особые 

коммуникативные единицы, выражают общие мысли для всего 

человечества, для определенной нации, класса, социальной или 

профессиональной группы и т.п. и одновременно подчеркивают 

специфику мировосприятия каждого социума. 
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Maftuna YOQUBOVA  

2-kurs magistranti, TDSHU 

YAPON IBORALARDAGI SONLARDA LEKSIK  

MA’NO YO’QOLISHI 

Annotatsiya: Bu ish kelgusi yapon tili o’rganivchilariga so’zlar-

ning leksik ma’nosi, ma’no o’zgarishi va ularga sabab bo’ladigon 

omillarni o’rganishda va bular haqida ma’lumot berishda yordam 

beradi. Maqolaning asosiy maqsadi so’zdagi o’zgarishlarni yapon 

tilidagi  sonlar qatnashgan 4 ieroglifli iboralarda tahlil qilish orqali 

tili o’rganuvchilarga ma’lumot beradi. 

Kalit so’zlar: So’z, ma’no, leksik ma’no, ma’no o’zgarishi, ibora, 

ieroglif, son.  

 

Ma’lumki, O‘zbekistonda ingliz, nemis, arab, xitoy kabi bir qancha 

tillar bilan bir qatorda yapon tiliga bo‘lgan qiziqish ham oshib bormoq-

da. Hozirgi kunga kelib oliy o‘quv yurtlari bilan bir qatorda yapon tilini 

o‘rgatuvchi bir qancha maxsus kurslar, yapon tili markazlari faoliyat 

yuritib kelmoqda. Oliy o‘quv yurtlarida yapon tili nafaqat shunchaki 

muloqat uchun, balki chuqur o‘rgatilib, turli yo‘nalishlarda tadqiqotlar 

o‘tkazilmoqda. Hozirgi kunda yapon tili jahonning 130 ta davlatida 

o‘rganilib, O‘zbekiston bu borada yapon tili o‘rganuvchi o‘quvchilar 

soni jihatidan 35-o‘rinda turadi1. Bu dunyo miqyosida yuqori ko‘r-

satkich hisoblanadi.  

Mustaqillik yillarida o‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarning 

badiiy va publistik nutq uslublarida qo‘llanish xususiyatlarini o‘rganish 

bo‘yicha ham muayyan ishlar amalga oshirildi. Jumladan, B. Yo‘ldo-

shevning “Frazeologik uslubiyat asoslari” (1999), B.Yo‘ldoshev, Z. 

Shodievlarning “Ufq” trilogiyasining lingvopoetik tahlili masalalari 

(2006)yapon tilida qilingan iborali ilmiy ishlardan misol keltir!  kabi 

ishlar bu jihatdan e’tiborga molik. Yapon tilini chet tili sifatida 

o‘rganuvchilar uchun mo‘ljallangan o‘quv qo‘llanmalarida iboralar 

deyarli keltirilmaydi. 

Bu esa, o‘z navbatida, o‘quvchilar tomonidan yapon tilini mukam-

mal o‘zlashtira olmasligidan dalolat beradi. Iboralar ikki tilda ham 

                                                           

1 Yaponiyaning O‘zbekistondagi favqulotda va muxtor elchisi Kato Fumihiko 

nutqidan, 14.11.2014 
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ko‘plab ishlatilishini hisobga olsak, ularni bilmay turib, yapon tilida 

nafaqat fikr bayon qilish, balki hozirgi zamon talablaridan biri bo‘lmish, 

tarjima qilish ham mushkul albatta. Ushbu ilmiy ishda o‘quvchilarga oz 

bo‘lsa-da, yapon tilidagi 4 ieroglifli iboralar hamda ushbu iboralarda 

so’zlarning ma’no o’zgarishi  haqida ma’lumot berish maqsadida ham 4 

ieroglifli iboralarda sonlarning ma’no kategoriyasi tadqiq etiladi. 

Leksik ma’no haqida tilshunoslikda turli xil qarashlar mavjud. 

Masalan, ”So’zning ob’yektiv borliqdagi narsa, belgi, harakat kabilar 

haqidagi ma’lumoti leksik ma’no deyiladi. (“Hozirgi o’zbek adabiy 

tili”), “So’zning ob’yektiv borliqdagi narsa, hodisa, harakat, belgi va 

shu kabilar haqida ma’lumot beruvchi(tasavvur beruvchi) mazmuni 

leksik ma’no deyiladi (O’zbek tili leksikologiyasi), “So’zning material 

qismi (leksema) bildiradigan ma’no: ma’lum tovush kompleksini 

ma’lum obyektiv voqelikka bog’lash bilan kishi ongida yuzaga kela-

digan mazmun – mundarija leksik ma’no deyiladi” (Tilshunoslik 

terminlarining izohli lug’ati). Professor A.Nurmonov esa ana shu 

qarashlarni umumlashtirgan holda “Leksik ma’no ongda predmet, 

hodisa, xususiyat,muayyan jarayon va shu kabilar haqidagi tushun-

chalarni aks ettiruvchi va unga bog’lovchi hamda so’zlovchining 

subyektiv munosabatini ifodalovchi so’z mazmuni (mundarijasi) deb 

hisoblaydi. ( Tilshunoslik nazariyasi) So‘z paydo bo‘lishidayoq o‘z 

tovush qobig‘iga va ma’lum bir ma’noga ega bo‘ladi. Lekin so‘zlar 

ifodalaydigan ma’nolar eng umumiy belgi-xususiyatlariga ko‘ra har 

xil bo‘ladi va bu jihatdan so‘z ma’lum guruhlarga ajraladi. 

新国語例解辞典 ga ko’ra, so’zning leksik ma’nosi bu- so’zning 

asl ma’nosidir. Quyidagi fikrlarni 「手」(te)  “Qo’l ” so’zi misolida 

ko’ramiz. 

1. Inson tanasining yelkasidan olingan qism. Ba’zan “bilakni, qo’l 

xurmosi,  barmoq uchi va boshqalar ” ni nazarda tutadi. 

Birinchi 3 ma’no quyidagicha: 

2.Insonga o’xshash shakl va vazifalar. Masalan, “choynakning 

qo’li”. 

Ushbu misolda “choynakning qo’li” birikmasidagi “qo’l” so’zi 

“ushlagich” so’zi ma’nosining o’rnida qo’llanilmoqda. 

3. 1-misoldagini turli narsalarni qo’llash  orqali ishlatish. Misol 

uchun, “U xo’jayinning qo’li bo’ladi” . 
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Bu misolda, “qo’l” so’zi “yordamchi” so’zi o’rniga almashtirilib 

ishlatilgan. Chunki “yordamchi” xo’jayin aytgan vazifalarni “qo’l”  

ta’na a’zosi bajaradigandek, ishlarni qiladi. Shuning uchun “qo’l” 

so’zidan foydalanilgan.  

4.Narsalarni bajarish usullari, texnologiyasi va boshqalar. Masalan, 

“Men uni qo’lini olmayman.” 

Ushbu misolda esa, “usul, metod” so’zi “qo’l” so’zi bilan 

almashtirilgan. 

2, 3, 4- misollarda so’zlarni asl ma’nolaridan kelib chiqqan holda, 

boshqalariga o’zgartirilgan1. Bu yapon tilida 「転義」(tengi) ya’ni, 国語

漢和辞典 ga ko’ra, so’zning ma’nosini boshqa holatga o’zgartirib 

ifodalashdir. 

So’zning ma’no o’zgarishi – vaqt o’tishi bilan so’zning ma’nosi asl 

leksik ma’nosidan boshqa ma’noga o’zgarishidir2. Har bir so’z 

birikmalarining semantic tizimida bir so’z harakatlari boshqa so’zlarga 

ta’sir qiladi va yangi ma’no tizimini yaratadi. So’zning semantic o’zgarish 

muammosi odatda bitta so’zni topib uni muammoga aylantiradi, ammo 

semantic o’zgarish muammosi muntazam ravishda olinishi kerak. 

Ma’no o’zgarishi o’z ichiga ma’no ko’chishi, ma’no torayishi, 

ma’no kengayishi kabi hodisalarni qamrab oladi. 

So’zning ma’no o’zgarishi vaqtida so’zning leksik ma’nosi bilan yangi 

ma’nosi o’rtasida qandaydir bog’liqlik bo’ladi. Masalan,  “shishaning og’zi”  

“og’iz” so’zining asl ma’nosi “ovqat yeydigan” , “tovush chiqaradigan joy” . 

Bu misolda ma’nolar o’rtasidagi bog’liqlik bor3. 

So’z quyidagi 3 sababga ko’ra o’zgaradi: 

1.Lingvistik sababga ko’ra.  Bunda tilning o’zi o’zgarishga sabab 

bo’ladi.   Masalan, 「とても」 (totemo) “juda” so’zi ham ijobiy ham salbiy  

natijalarni ifodalashga nisbatan foydalaniladi. Biroq, asosan ijobiy narsalarga 
「たいへん」(taihen)  “juda yaxshi”  so’zi ishlatilinadi. Bundan tashqari, 「

よい運」(yoi unn)  “yaxshi omad” so’zi「運」(unn) “omad”  so’zining o’zi 

bilan ifodalanmoqda. Chunki “omad” so’zining o’zi ijobiy ma’noni 

                                                           

1秋元美晴 『よくわかる語彙』 2002. p.105 

2 Qarang: 言語学辞典 p.310 

3中野弘三（2012） 『意味論』p.120 
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ifodalaydi. Shu orqali ma’no o’zgartirilmasdan, so’zning shaklini 

qisqartiriladi. 

2.Ijtimoiy sababga ko’ra.  Bunda ijtimoiy tizim, madaniyat, urf-odatlar, 

turmush tarzi va boshqalar ma’no o’zgarishiga sabab bo’ladi. Masalan, 

“Mashina”  so’zining asl ma’nosi g’ildirak orqali harakatlanib, odam va 

narsalarni tashlaydigan vositadir. Yapon tilida ushbu so’zning ma’nosi 

o’zgarmagan. Biroq, Xeyan davrida「牛車」(ushiguruma) “buqa qo’shil-

gan arava” , Edo davrida「荷車」(niguruma) “arava” , Meiji va Taysha 

davrlarida「人力車」(jinrikishya) “inson boshqaradigan arava”  va 

hozirda esa「自動車」(jidoushya) “avtomobil” deb nomlanadi. 

3.Psixologik sababga ko’ra. O’zaro bog’liqlik va cheklash orqali 

hamkorga nisbatan ta’sir ko’rsatish orqali yuzaga keladigan sabab. Masalan, 

Yaponiyadagi to’ylardagi yopilish marosimi「お開き」(ohiraki) deb nomla-

nadi. Ya’ni, tugash, yopilish ma’nosini ifodalaydi va bu inson 

psixologiyasiga tugagan degan ma’no orqali ta’sir qiladi. 

Yuqoridagilardan so’zning o’zgarishining 3 sababi bor ekanligi bilindi. 

Ya’ni, lingvistik sabab, ijtimoiy sabab, psixologik sababdir. Ijtimoiy sababga 

ko’ra, so’z  turmush tarzi, urf-odatlar ta’siri orqali o’zgaradi. Psixologik sabab 

esa, insonlarning fikrlashi, o’ylashi orqali o’zgaradigan sababdir. 

「四字熟語」(yojijyukugo) 4 ieroglifli iboralarni eshitgandan, eslab 

qolinadigan  ierogliflar kombinatsiyasi ko’pincha torayadi. Ierogliflar 

kombinatsiyalarida 4 harfli juda ko’p ma’noga ega so’zlar mavjud. Bu 

hozirgi vaziyatda ko’p ixtisoslashgan. Hatto,  「四字熟語」(yojijyu-

kugo) keng ma’noda 4 xil fe’l-atvor, tor ma’noda esa, 4 belgili iboralar 

tushunchasini ifodalaydi1. 

Mazkur ilmiy maqolada yapon tilidagi 『ことわざと慣用句辞典』

(kotowaza to kanyouku jiten) “Maqol va iboralar lug’ati” va 『四字熟

語辞典』(yojijyukugo jiten) “4 ieroglifli iboralar luga’ti”  dan “1, 10, 

100, 1000 ” sonlari qatnashgan 81ta  4ieroglifli iboralar tanlab olinib, 

tahlil qilindi va ma’no o’zgarishi orqali leksik ma’nosi yo’qotilgan son 

ishtirok etgan iboralar aniqlandi. 

                                                           

1朝日新聞 『創作四字熟語』 2004年12月10日 
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1. 心機一転 (Shinki itten) 

Iboraning ma’nosi:  Biror narsani yangi kayfiyat bilan boshlash 

“1” sonining ma’nosi: Bu yerda “1” ning asl ma’nosi yo’qolib, 

“yangi” degan ma’noni ifodalamoqda. 

2.  大喝一声  (Taikatsu issei) 

Iboraning ma’nosi:  Baland ovozda tanbeh bermoq. 

“1” sonining ma’nosi: Bu yerda “1” soni ovoz darajasini 

ifodalamoqda. 

3. 駑馬十駕   (doba jyuuga) 

Iboraning ma’nosi:  Iqtidori bo’lmagan odam ham harakat qilsa, 

is’tedodli kishilar qilgan ishni qila oladi. 

“10” sonining ma’nosi: Bu yerda “10” soni leksik ma’nosini 

yo’qotgan. 

4. 十死一生  (Jyushi ishshou) 

Iboraning ma’nosi:  Saqlab qolish imkoniyati  qariyib kam 

bo’lgan holatlarda ham ehtiyot qiling. 

“10” sonining ma’nosi:   Bu iborada “10”  leksik ma’nosini 

yo’qotib, “qariyib” degan ma’noni ifodalamoqda. 

5. 百発百中  (Hyappatsu hyakuchyu) 

Iboraning ma’nosi: Orzuning aniq ushalishi. 

“10” sonining ma’nosi:   Bu iborada “100” soni leksik ma’nosini 

yo’qotib, kontekstdan kelib chiqgan holda  “aniq” degan ma’noni 

ifodalamoqda. 

6. 百依百順  (Hyakuyasushi hyakujun) 

Iboraning ma’nosi: Odamlarga aytilganiga amal qilish. 

“10” sonining ma’nosi:   Bu iborada ham “100” soni  o’z 

ma’nosini ifodalamasdan, umuman boshqa ma’noda ishlatilmoqda. 

7. 千古不易   (Senko fueki) 

Iboraning ma’nosi:  O’tmisho’zgarmaydi. 

“1000” sonining ma’nosi:  Bu iborada “1000” soni asl ma’nosini 

yo’qotib, o’tmish degan ma’noni ifodalamoqda. 

8. 悪事千里   (Akuji senri) 

Iboraning ma’nosi:  Yaxshi xabar unchalik bilinmaydi, lekin 

yomon xabar uzoqga tez tarqaladi. 



245 

 

“1000” sonining ma’nosi:  Bu yerda “1000” soni leksik ma’nosini 

yo’qotib, “uzoq masofa”  degan ma’noni ifodalamoqda. 

Ushbu tahlil natijasida 4 ieroglifli iboralarda “1, 10, 100, 1000” 

sonlarining leksik ma’nosi yo’qolishi orqali yuzaga kelgan yangi 

ma’nolari tahlil qilindi. “1” sonining leksik ma’nosi yo’qolib, (ovoz to-

nini, yangi) degan ma’nolarni ifodalashi aniqlandi. “10” sonining (tez, 

qariyib) kabi yangi ma’nolarni ifodalashi tahlil qilindi. “100” sonining 

leksik ma’nosi yo’qolib, (aniq) degan ma’noni ifodalanishi aniqlandi. 

Bundan tashqari, “1000” sonining yangi (uzoq, o’tmish, butun, abadiy 

) kabi ma’nolari tahlil qilinib, aniqlandi. 

Yuqorida bayon qilingan fikr va tahlillardan quyidagi xulosalar 

chiqarildi: 

Yapon tilida so’zlar 3 sababga ko’ra o’zgarishi ma’lum bo’ldi. 

Bular lingvistik sabab, ijtimoiy sabab va psixologik sabablardir. 

Bundan tashqari, yapon tilidagi 4 ieroglifli iboralarda  “1, 10, 100, 

1000”  sonlarining ma’nolarini 3 guruhga bo’lib, tahlil qilindi. Bular 

sonlarning leksik ma’nolari, yasama ma’nolari va asl ma’no yo’qolishi 

natijasida yuzaga kelgan yangi ma’nolardir. Umumlashtirib aytadigan 

bo’lsak, “1, 10, 100, 1000” sonlari  4 ieroglifli iboralarda faqat leksik 

ma’noni ifodalabgina qolmasdan, kontekstga qarab yangi ma’noni 

ifodalashi ma’lum bo’ldi. 
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Jadval I 

“1” ning leksik ma’nosi yo’qolish natijasida yuzaga kelgan 

yangi ma’no  
 

 

№ 4 ieroglifli 

iboralar 

      Iboraning  ma’nosi “1”ning 

ma’nosi 

1   一陽来復 

(Ichiyou raifuku) 

Yomonlik ortidan yaxshilik 

keladi. 

“1” soni o’z 

ma’nosini 

yo’qotgan. 

2   一気呵成 

 (Ikki kasei) 

Bir nafasda bajarib bo’lish.  Tez 

3   一寫千里 

(Ichishya chisato) 

Uzoqga  boradigan narsalar. Uzoq 

4  一枚看板 

(Ichimai kanban) 

Olamon orasida 

boshqalarga o’rnak bo’la 

olish. 

Olamon 

5   緊褌一番 

(Kinkon ichiban) 

 Yurakni siqa boshlash. “1” soni o’z 

ma’nosini 

yo’qotgan. 

6   乾坤一擲 

( kenkon itteki) 

O’z taqdiriga ko’ra yutish 

yoki yutqazish. 

“1” soni o’z 

ma’nosini 

yo’qotgan. 

7   十年一昔 

(Jyuunen 

hitomukashi) 

O’n yil ichida yoki yil va 

oylar orasidagi tanaffus 

vaqtida, o’tmishdagi 

kunlarga o’xshab ko’rinadi. 

 Vaqt tanaffusi 

8  心機一転 

(shinki itten) 

Biror bir ishni yaxshi, yangi 

kayfiyat bilan boshlash. 

Yangidan 

boshlash 

9  大喝一声 

(Taikatsu issei) 

Baland ovozda tanbeh 

berish. 

Ovoz 

chastotasi 

10  一張一弛 

(Ichchyou ishshi) 

Siqish, bo’shatish “1” soni o’z 

ma’nosini 

yo’qotgan. 
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Jadval II 

“10” ning leksik ma’nosi yo’qolish natijasida yuzaga kelgan 

yangi ma’no 

№ 4 ieroglifli 

iboralar 

      Iboraning  ma’nosi “10”ning 

ma’nosi 

1   五倫十起 

(Gorin 

jyuokoshi) 

Hatto adolatli, pok 

insonda ham xudbinlik 

bo’ladi. 

 

Bu iborada “10”  

hech qanday 

ma’no 

ifodalayotgani 

yo’q. 

 

2  駑馬十駕 

(Doba jyuga) 

Iqtidori bo’lmagan odam 

ham harakat qilsa, 

is’tedodli kishilar qilgan 

ishni qila oladi. 

 

Bu iborada  “10”  

soni leksik 

ma’nosini 

yo’qotgan.  

3  

(Jyushi 

ishshyou) 

Saqlab qolish imkoniyati  

qariyib kam bo’lgan 

holatlarda ham ehtiyot 

qiling. 

 

Bu iborada “10”  

leksik 

ma’nosini 

yo’qotib, 

“qariyib” degan 

ma’noni 

ifodalamoqda. 

 

Jadval III 

4 ieroglifli iboralarda “100” sonining yasama ma’nosi 

№ 4 ieroglifli 

iboralar 

      Iboraning  ma’nosi “100”ning  

    ma’nosi 

1   百世不磨 

(Momoyo fuma) 

Uzoq vaqt yo’q bo’lishda 

davom etish. 

Uzoq davr 

2   百尺竿頭 

(Hyakuseki 

kantou) 

Eng yuqori nuqtaga 

erishish. 

Eng 

3   百年河清 Uzoq vaqt kutsa ham 

orzuning amlaga 

oshmasligi. 

Uzoq vaqt 
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(Hyakunen 

kasei) 

4   百花斉放 

(Hyakka saihou) 

Har xil gullar birdagina 

gullaydi. 

Har xil 

5   議論百出 

(Giron 

hyakushyutsu) 

Turli fikrlar berib, 

munozaralar faol olib 

boriladi. 

Turli 

6   百載無窮 

(Hyakumitsu 

mukyuu) 

Uzoq vaqt yo’q  bo’lgan 

ish, yo’q ishdir. 

Uzoq vaqt 

7   百術千慮 

(Hyakujyutsu 

senryo) 

Turli metod va usullarni 

ko’rib chiqib, diqqat bilan 

o’ylash. 

Turli 

8   百世之師 

(Hyakusei 

koreshi) 

Hayoti so’ngigacha 

hurmat ko’rsatshni davom 

ettirgan insonlar ishi. 

Uzoq davr 
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Jadval IV 

4 ieroglifli iboralarda “1000” sonining yasama ma’nosi 
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1.Mirziyoyev Sh.M. “Tanqidiy tahlil, qat’iy tartib-intizom va 

shaxsiy javobgarlik –har bir rahbar faoliyatining kundalik qoidasi 

bo‘lishi kerak” –“O‘zbekiston”-2017 

2.Быкова С.А. Фразеология японского языка и диалекты // 

Восточное языкознание. - М., 2003. - С. 60-66 

3.秋元美晴 （2002）『よくわかる語彙』 岩波新書 

4.鈴木一行 (2005) 『新版日本語教育辞典』小学館 

5.初版発行（１９８７）『ことわざと慣用句』凸版印刷 

6.河地 修  (2000) 『四字熟語辞典』凡人社 

7.朝日新聞(1999年6月28日 

  

№ 4 ieroglifli iboralar       Iboraning  ma’nosi   “1000”ning  

    ma’nosi 

1 千古不易     

 (Senkou fueki) 

O’tmish o’zgarmaydi O’tmish 

2 千秋万歳    

(Senshyu bansai) 

Abadiyat Abadiylik 

3  悪事千里  

 (Akuji senri) 

Yaxshi xabar unchalik 

bilinmaydi, yomon xabar 

uzoqga tez tarqaladi. 

Uzoq 

4   千里同風          

(Senri doufu) 

Butun bir osmonda tinchlik 

hukmronlik qilmoqda. 

Butun 
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Дилафрўз ОТАХОНОВА  

3-курс талабаси, ТДШУ 

АРАБ ТИЛИДА НОТЎҒРИ ФЕЪЛЛАРДАН ЯСАЛГАН 

СИФАТДОШЛАРНИНГ ГРАММАТИК ХУСУСИЯТЛАРИ 

ВА КЎПЛИК СОН КАТЕГОРИЯСИ 

Бошқа тилларда бўлгани каби замонавий араб тилида ҳам си-

фатдошлар кенг қўлланилади. Сифатдошлар “Исм” сўз туркумига 

мансуб бўлиб, “Исм” сўз туркумининг салмоқли қисмини ташкил 

қилади. 

Сифатдошлар араб тилида феълдан ҳосил бўлган ва ўзида ҳам 

феъллик, ҳам сифатлик хусусиятларини мужассамлаштирган сўз-

лардир [1:148]. 

Бизга маълумки араб тилидаги сифатдошлар ўзи ифодалаган 

мазмунга кўра, аниқ ва мажҳул даражага ажратилади. Ҳар бир 

даража сифатдоши ўз шаклига эга [3:137]. Араб тилида сифатдош-

лар шаклининг ўзгариши, уларнинг қайси бобдан, феълларнинг 

қайси тури (тўғри ёки нотўғри феъллар) дан ясалганлиги билан 

боғлиқдир. Яъни араб тилида сифатдошлар иккита катта гуруҳга 

бўлинади: 

1. Тўғри феъллардан ясалган сифатдошлар. 

2. Нотўғри феъллардан ясалган сифатдошлар. 

Ушбу тадқиқотимизнинг асосий мақсади - араб тилида нотўғ-

ри феъллардан ясалган сифатдошларнинг грамматик-фонетик ху-

сусиятларини ўрганиш ва бошқа чет тиллари билан солиштирган 

ҳолда типологик таҳлил этишдан иборат. 

Араб тилида нотўғри феъллар дейилганда, иккиланган, хам-

зали ва иллатли феъллар тушунилади.  

Араб тилида иккиланган феъл деганда, феъл ўзагининг иккин-

чи ва учинчи ўзак ҳарфлари бир ҳил ундош билан ифодаланиши 

назарда тутилади:   مَد чўзмоқ,   قَل кам бўлмоқ ва б. 

Хамзали феълларда эса уч ўзак ҳарфларидан бири хамза билан 

ифодаланган бўлади:  َأخََذ олмоқ, َسَأل сўрамоқ,  َقرََأ ўқимоқ ва б. 

Араб тилида иллатли (заиф) феъллар феьл туркумининг катта 

қисмини ташкил этади. Иллатли феълларга:  

1. Тўғрига ўхшаган феъллар ( ُالْمِثاَل) — биринчи ўзак ундоши و 

ёки ي бўлган феъллар:  َوَصَل етиб келмоқ,  َيتَِمетим бўлмоқ; 
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2. Бўш (الْأجْوَف) феъллар — иккинчи ўзак ундоши و ёки ي 

бўлган феъллар:  َ(سير) سَار юрмоқ, сайр этмоқ,  َ(قول) قَال айтмоқ, 

демоқ;  

3. Етишмовчи (الن اقص) феъллар — учинчи ўзак ундоши وёки ي 

бўлган феъллар: نَمَا ўсмоқ,  َبَقِي қолмоқ каби феъллар киради. 

Нотўғри феъллардан ҳам худди тўғри феъллардан ясалганидек 

аниқ ва мажҳул даража сифатдошлари ясалади. Бунда тўғри 

феъллардан ясалган сифатдошлардан фарқли равишда нотўғри 

феъллардан ясалган сифатдошларда турли хил фонетик ўзгариш-

лар учрайди. Нотўғри феъллар туркумига кирувчи феъллардан 

сифатдошлар ясалишининг ўзига хос бир қанча хусусиятлари мав-

жуд. Уларнинг ясалиши қуйидагичадир: 

1. Иккиланган феълларнинг I боб аниқ нисбат сифатдоши 

қуйидагича ясалади: 

داَلِلٌ  - -فَاعِلٌ  - (у) دلَ     ;далолат берувчи - دال   

فَاعِلٌ  -داَبِبٌ  -داب   - (а, и) دبَ     судралувчи. 

Бу феълларнинг мажҳул нисбат сифатдошида икки бир хил 

ундош ўртасидаги унли чўзиқ бўлганлиги сабабли, товуш 

ўзгариши содир бўлмайди. 

 Масалан: 

(у) دلَ      -مَفْعوُلٌ  –مَدْلوُلٌ 

(а,у) شَد    مَفْعوُلٌ  -  مَشْدوُدٌ  – 

2. Ҳамзали феълларда ҳам сифатдошлар хамзанинг имлосини 

ҳисобга олмаганда, солим феъллар сифатдошларидан фарқ қил-

майди [1:149].  

Масалан: 

أكََلَ   (у) -  ٌفَاعِلٌ  -مَفْعوُلٌ ، آكِل-  مَأكُْولٌ  

– فَاعِلٌ  -مَفْعوُلٌ ، سَائِلٌ  – (а) سَألَ   مَسْؤُولٌ  

مَقْرُوءٌ  -فَاعِلٌ  -مَفْعوُلٌ ، قَارِئٌ  - (а) قرََأَ   

3. Иллатли (заиф) феъллардан эса сифатдошлар қуйидагича 

ясалади: 

1) Солимсифат (мисал) феъллардан ясалган сифатдошлар со-

лим (тўғри) феъллардан фарқ қилмайди.  

Масалан: 

-فَاعِلٌ  -عوُلٌ ، وَاصِلٌ مَفْ  - (и) وَصَلَ   مَوْصُولٌ  

–فَاعِلٌ  -مَفْعوُلٌ ، يَاسِرٌ  – (а) يَسِرَ    مَيْسُورٌ  

2) Бўш (ажваф) феълларнинг аниқ нисбат сифатдошида ик-

кинчи ўзак ундош бўлган و ёки ي ҳарфи ҳамзага айланади.  
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Масалан: 

(у) قَالَ   قَائِلٌ  - فَاعِلٌ  -قَاوِلٌ  -  

ارَ سَ   (и) -  ٌفَاعِلٌ  -سَايِر -  سَائِرٌ  

(а) خَافَ   فٌ خَائ - - فَاعِلٌ  - خَاوِفٌ    

Ажваф феълларнинг мажҳул нисбат сифатдошлари: 

А) агар феълнинг иккинчи ўзак ундоши و ҳарфидан иборат 

бўлса, қуйидагича ҳосил бўлади: 

مَقوُلٌ  -مَفْعوُلٌ  -مَقْوُولٌ  - (у) قَالَ    

–مَفْعوُلٌ  -مَخْوُوفٌ  - (а) خَافَ    مَخُوفٌ  

Бундай ҳолатда иккита бир хил иллатли харфларнинг бири 

харф вазифасида иккинчиси чўзиқ унли вазифасида келади. و ҳар-

фи иллатли ҳарф бўлганлиги учун бу ҳолатда чўзиқ (у) унлисига 

айланиш ҳолати кузатилади. 

Б) агар феълнинг иккинчи ўзак ундоши ىҳарфидан иборат 

бўлса, қуйидагича ҳосил бўлади: 

-مَفْعوُلٌ  -مَسْيوُرٌ  - (и) سَارَ    مَسِيرٌ  

(и) باعََ     –مَفْعوُلٌ  -مَبْيوُعٌ  -مَبِيعٌ  

3. Ноқис феъллар:  

а) Ноқис феълларнинг аниқ нисбат сифатдоши учинчи ўзак 

ундошни бутунлай тушириб қолдириб, ўрнига танвин касра қўйиш 

билан (муаннас шаклида эса ة орттириш билан) ҳосил қилинади. 

Лекин сифатдош аниқ ҳолатда келганида, танвин йўқолиб, ўрнига 

  .ҳарфи орттирилади ى

Масалан, 

пиёда юрувчи -   مَشِىَ  مَاش  

қолувчи   َيَةٌ بَاقِ  –بَقِي   

б) Мажҳул нисбат сифатдошлари: 

1) агар феълнинг учинчи ўзак ундоши و ҳарфидан иборат 

бўлса, қуйидагича ҳосил бўлади: 

–مَفْعوُلٌ  -مَدْنوُوٌ  - (у) دنََا   مَدْنوُ   

2) агар феълнинг учинчи ўзак ундоши ى ҳарфидан иборат 

бўлса, қуйидагича ҳосил қилинади. 

مَرْمِيٌ  –مَفْعوُلٌ  -مَرْمُوىٌ  - (и) رمى   

Мазкур сифатдошларнинг иккилик ва кўплик формалари 

умумий қоида асосида ясалади: 

пиёда юрувчи -  ِمَاش   مَاشِيَان  

гапирувчи    ٌِقَائِلَانِ  –قَائل  

сотилган нарса, товар   ٌمَبِيعوُنَ  –مَبِيع  
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сўз, айтилган нарса  ٌمَقوُلَاتٌ  –مَقوُل  

Шу ўринда таъкидлаш жоизки, аниқ ва мажҳул даража сифат-

дошларининг кўплик шакли икки хил усулда ясалиши мумкин: 

1. Юқорида айтиб ўтилганидек, умумуй бир қоидаларга 

бўйсунган ҳолда, яъни тўғри кўплик (аффиксация усули) орқали: 

сотилган нарса, товар  ٌمَبِيعوُنَ  –مَبِيع  

сўз, айтилган нарса مَقوُلَاتٌ  –مَقوُلٌ    

I бобнинг баъзи, қолган бобларнинг барча аниқ даража сифат-

дошлари ва одамни билдирадиган мажҳул даража сифатдошла-

рининг кўплиги тўғри кўпликда ҳосил қилинади [2:127] 

масъул  َمَسْؤُولوُن –سْؤُولٌ م   

сўровчи  ٌِسَائِلوُنَ  –سَائل   

Юборилган  ٌمَبْعوُثوُنَ  –مَبْعوُث   

2. Маълум бир қоидаларга бўйсунмаган ҳолда, яъни синиқ 

кўплик орқали. Бунда сифатдошларнинг кўплик шакли ўзагидан 

ўзгариб кетиши,ноўзак ҳарфлар қўшилиши, ҳаракатлар ўзгариши 

ёки умуман тушиб қолиш ҳоллари ҳам кузатилади (флексия 

усули). 

Араб тилида синиқ кўпликда ясалувчи сўзлар араб тили лекси-

касининг кўп қисминин ташкил этади. Шунингдек нотўғри феъл-

лардан ясалган сифатдошларнинг ҳам синиқ кўплик шакллари 

орқали ифода этилиш ҳолатлари кузатилади: 

I боб ноқис феъллардан ясалган аниқ даража сифатдошлар-

нинг охири танвин касра билан тугайди, аниқлик артикли қўшил-

ганда эса ي орттирилади. Бундай сифатдошларнинг кўплиги эса, 

одатда синиқ кўплик  ٌفعَُلَة қолипида ясалади: 

пиёда юрувчи -  ٌمَاش   مُشَاة  

қози   قضَُاةٌ  –قَاض   

Бундай сифатдошларнинг муаннас жинси ة қўшиш орқали 

ясалади, бунда фонетик ўзгариш кузатилади, яъни сўз охиридаги 

танвин касра йўқолиб ўрнига ي орттирилади. Уларнинг кўплиги 

синиқ кўплик  ُفَوَاعِل қолипида ясалади: 

йиғловчи  ٌبَوَاك   –بَاكِيَة  

Ноқис феъллардан ясалган аниқ даража сифатдошининг му-

заккар жинсдаги шаклларининг кўплиги фақат синиқ кўплик 

орқали ҳосил қилинади, уларнинг тўғри кўплик шакллари учра-

майди. Ноқис феъллардан ясалган аниқ даража сифатдошининг 
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муаннас жинсдаги шаклларининг кўплиги ҳам тўғри кўплик, ҳам 

синиқ кўплик шакллари орқали ифода этилиши мумкин: 

қолувчи  ٌبَاقيَِاتٌ  –بَاقيَِة   

йиғловчи  ٌبَوَاك   –بَاكِيَة  [4:59]  

Ноқис, солимсифат (мисал) ҳамда ажваф (бўш) феъллардан 

ясалган мажҳул даража сифатдошларининг кўплик шакли одатда 

тўғри кўплик шакллари орқали ифода этилади: 

сотилган нарса, товар  ٌمَبِيعوُنَ  –مَبِيع   

сўз, айтилган нарса  ٌمَقوُلَاتٌ  –مَقوُل   

Бундан кўришимиз мумкинки, нотўғри феъллар туркумига 

кирувчи феъллар (ҳамзали, иккиланган, солим сифат, ажваф 

феъллар) дан ясалган сифатдошларнинг аниқ ва мажҳул даража-

ларининг кўплик шакли, асосан, тўғри кўплик орқали ясалади. 

Ноқис феъллардан ясалган аниқ даража сифатдошларининг кўп-

лиги ҳам ҳам тўғри кўплик, ҳам синиқ кўплик шакллари орқали 

ифода этилиши мумкин. Ноқис феъллардан ясалган мажҳул дара-

жа сифатдошларининг кўплик шакллари, эса, асосан, тўғри кўплик 

орқали ҳосил қилинади. 

Тўғри ва нотўғри феъллардан ясалган аниқ ва мажҳул даража 

сифатдошлари гапда турли вазифаларни бажаради: 

1.Улар масдар каби отлашиши (субстантивация) ва гапда от 

бажарадиган вазифани бажариши мумкин [1:148]. 

عَلِمَ  عَالِمٌ  –  билувчи -  ٌعَالِم - олим 

مَنْشُورٌ  –نَشَرَ   тарқатилган -  ٌمَنْشُور варақа 

مَسْؤُولٌ  – سَألَ  сўралган -  ٌمَسْؤُول масъул  

2. Сифатдошлар кўпинча гапда мослашган аниқловчи вазифа-

сида келади. Бунда сўз бирикмаси аниқ ёки ноаниқ ҳолатда 

туриши мумкин. Масалан, 

مَشْهُو رٌ  رَجُلٌ   – машҳур,  ٌعَاقِلَاتٌ  طَالِبَات  ақлли талаба қизлар.  

 .масъул шахс - الش خْصُ الْمَسْؤُولُ 

3. Сифатдошлар апнинг кесими вазифасини бажаради ва бунда 

нутқ сўзланиб турган пайтда амалга ошаётган иш – ҳаракатни 

ифодалайди: 

- أنَا ذاَهِبٌ   Мен кетаяпман,  ٌهُن  جَالِسَات - Улар (муаннас жинсдаги 

кўплик) ўтирибдилар. 

Бундан кўринадики, гарчи араб тилидаги сифатдошлар ўзбек 

тилидан фарқли ўлароқ замон категориясига эга бўлмасада, замона-

вий араб тилида аниқ даража сифатдоши ҳозирги замон маъносини 
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англатиб келиши мумкин. Сифатдошларнинг юқорида зикр этилган 

грамматик хусусиятлари барча боблар учун умумийдир. 

Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкунки, араб тилида сифат-

дошлар нафақат тўғри феъллардан, балки нотўғри феъллардан ҳам 

ясалади. Нотўғри феъллардан ясалган сифатдошлар ҳам худди от, 

масдар, равишдош, сифатлар каби бирлик, иккилик, кўплик шакл-

ларига эга бўлади. Уларнинг кўплик шакллари икки ҳил усулда: 

тўғри кўплик ва синиқ кўплик шакллари орқали ясалади. Исм сўз 

туркумидаги бошқа сўз туркумлари каби турланади, аниқлик ва 

ноаниқлик категориясига эга бўлади. Бундан ташқари бошқа тил-

лардан фарқли равишда, хусусан ўзбек тилидаги сифатдошлардан 

фарқли жиҳати шуки, араб тилидаги сифатдошлар замон катего-

риясига эга эмас. Фақатгина аниқ даража сифатдоши ҳозирги 

замон маъносида қўлланилади. Олиб борилган тадқиқотлар шуни 

кўрсатадики, замонавий араб тилида, айниқса араблар нутқида 

аксарият ҳолларда ҳозирги келаси замон феъли ўрнида аниқ 

даража сифатдоши кенг қўлланилади ва бу замонавий араб оғзаки 

нутқида анчайин қулай ҳисобланади. 
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2012 йил. Б. 127-128 

3. Э. Талабов “Араб тили” дарслиги: Олий ўқув юрт. учун — 

Тошкент, 1992. Б. 137-138 

4. О. Носиров. М. Юсупов “Ан – Наим” луғати. – Наманган, 

2014. Б. 59-60 
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МАНБАШУНОСЛИК  
ВА МАТНШУНОСЛИК 

Davronbek ABDULLAYEV  

o‘qituvchi, TDSHU 

SAYYID SHARIF JURJONIYNING  

“TA’RIFOT” ASARIDA QUR’ONI KARIMDAN  

IQTIBOSLAR KELTIRILISHI 

Sayyid Sharif Jurjoniy boshqa olimlar kabi Qur’oni Karimdan iqtibos 

keltirgan. Undan iqtibos keltirishi hojatga qarab bo’lgan. Agar u bir 

qancha iqtiboslar keltiradigan bo’lsa, avval Qur’oni Karimdan iqtibos 

keltirishdan boshlagan, so’ng ikkinchi bo’lib Hadisi sharifdan iqtibos 

keltirgan, so’ngra esa uchinchi bo’lib arab adabiyotidan iqtibos keltirgan. 

Ta’rifot kitobida ko’plab o’rinlarda iqtiboslarga murojaat qilingan. 

Ulardan ba’zilari Qur’on oyatlaridan, ba’zilari Hadisi nabaviydan, yana 

ba’zilari arab adabiyotidandir. Ushbu iqtibos keltirish arab tilshunoslari 

an’anasiga muvofiqdir. Sarf va nahv olimlari izoh uchun misollar 

keltirgandek Sayyid Sharif Jurjoniy ham hojat tug’ilgan paytda misollar 

keltirib o’tadi1. 

Jurjoniy “Ta’rifot”da asosiy manba sifatida birinchi navbatda Qur'on-

ga tayangan. Lug‘atdagi so‘zlarni izohlashda Qur'on oyatlaridan dalil va 

misol sifatida iqtibos olingan bo‘lib, unda 45 ta sura oyatlaridan 71 ta misol 

keltirilgan. Misollarning aksariyati quyidagi suralardan olingan: 

 Baqara 9 ta misol البقرة

 A’rof 4 ta misol الأعراف

 G’oshiya 3 ta misol الغاشية

 Anbiyo 2 ta misol الأنبياء

 Saba 2 ta misol سبأ

 Qasos 2 ta misol القصص

 Nahl 2 ta misol النحل

 Sod 2 ta misol ص

 Niso 2 ta misol النساء

 Moida 2 ta misol المائدة
                                                           

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  1

 58. ص 2015ـــــس. كليـــــــة اللغــــــات الدراســات العليا .قســم اللغـــة العربيــــــة. جامعة طرابلـ
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 Zumar 2 ta misol الزمر

 Inson 2 ta misol الإنسان

Sayyid Sharif Jurjoniy o’zining “Ta’rifot” kitobida o’zi so’z yuri-

tayotgan mavzuni izohlash uchun iqtibos va misolllar keltirgan. Ya’ni, 

Jurjoniy Qur’oni Karimdan iqtibos keltirganda lafzga emas, ma’noga 

misol keltiradi1. Bu aksar holatlardadir. Ammo, ba’zan uni lafzga ham 

misol keltirganini ko’rishimiz mumkin. 

U iqitibos olish uchun Qur’oni Karimga murojaat qilganida a’zida 

ehtiyojga qarab uni bir necha oyatni iqtibos keltriganini ko’rasiz. 

Masalan, bir qancha o’rinlarda ikki oyat bilan iqtibos keltirgan. Ulardan 

biri “tarse” istilohining ta’rifidadir2: 

Tarse’ – ikki qarinadan birida yoki undan ortig’idagi saj’dir. Bunda 

lafzlar vaznda teng, ajzlar barobar bo’ladi. Alloh taoloning  qavlidek: 

 (إن إلينا إيابهم. ثم إن علينا حسابهم)

25. Zero, qaytishlari yolg’iz O'zimizgadir! 

26. So'ngra ularni hisob-kitob qilish ham faqat Bizning 

zimmamizdadir3. 

Yana Alloh taoloning qavlidek: (إن الأبرار لفي نعيم. وإن الفجار لفي جحيم) 

13. Albatta, yaxshilar (mo'minlar) ne'mat (jannat)dadirlar. 

14. Fojirlar esa do'zaxdadirlar45. 

Sabr istilohining ta’rifida esa uchta oyatdan iqtibos keltirgan6: 

 ﴿إنا وجدناه الصبر... لأن الله تعالى أثنى على أيوب، صلى الله عليه وسلم، بالصبر بقوله:

أنت ﴿وأيوب إذا نادى ربه أني مسني الضر و صابراً﴾ مع دعائه في رفع الضر عنه بقوله:

 ا يتضرعون﴾أرحم الراحمين﴾، ...  قال تعالى: ﴿ولقد أخذناهم بالعذاب فما استكانوا لربهم وم

Sabr... chunki Alloh taolo Ayyub alayhissalomni sabr bilan ushbu 

qavlida maqtagan: {Darhaqiqat Biz (Ayyubni) sabr qilguvchi holda 

topdik7} undan zararni ko’tarishdagi duosi bilan {Ayyubning esa 

Parvardigoriga nido qilib: "(Parvardigorim,) menga musibat 

                                                           

هـ( في الكشف عن دلالة المصطلحات من خلال 816أ. هدى منـاصر. منهج الشريف الجرجاني )ت1

 .116-114. ص 2013الجزائر.1. جامعة قسنطينة  ،40معجمه: التعريفات.مجلة العلوم الانسانية. عدد 

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  2

 59. ص 2015جامعة طرابلــــــس. كليـــــــة اللغــــــات الدراســات العليا .قســم اللغـــة العربيــــــة. 

3 G’oshiya surasi, 25,26-oyat 

4 Infitor surasi, 13,14-oyat 

 79-78علي بن محمد الجرجاني. التعريفات. ص  5

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  6

  59. ص 2015ـة. جامعة طرابلــــــس. كليـــــــة اللغــــــات الدراســات العليا .قســم اللغـــة العربيـــــ

7 Sod surasi, 43-oyat 
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yetishdi. O'zing rahmlilarning rahmlirog'idirsan", - deb iltijo qilgan 

paytini (eslang)1}, … va amalni qiyinchiliklari bilan qilish davosi 

bo’lmasligi uchun {Mana, Biz ularni azobga tutdik. Ular esa na 

Parvardigorga bo'yin egdilar va na (tavba) tazarru qildilar23}. 

Jurjoniyning bir o’rinda Qur’ondan bir kalima iqtibos qilgan. 

“Kalimatu-l-hadroti” istilohida u “Allohning "ْكُن" qavliga ishora” deb 

o’tgan. Ushbu kalima Yosin surasining 81-oyatida kelgan4.  

Uning ikki ketma-ket oyatdan iqtibos keltirganiga mutarrif istilo-

hida guvoh bo’lishimiz mumkin5: 

ن لله المطرف:هو السجع الذي اختلفت فيه الفاصلتان في الوزن، نحو: ﴿ما لكم لا ترجو

 ً  .وقاراً. وقد خلقكم أطواراً﴾ فوقاراً، وأطواراً، مختلفان وزنا

Mutarrif: unda ikki fosila vaznda farq qilgan saj’dir. Masalan: 

13. Nega sizlar Allohni ulug'lashni (ibodat qilishni) 

o'ylamaysizlar?! 

14. Holbuki, U sizlarni bosqichma-bosqich yaratgan bo'lsa?!6 

Shunda وقارا va أطوارا vaznda farqlidir7. 

Uchta ketma-ket oyatni esa “tansiq” istlohida ko’rishimiz 

mumkin8: 

: ﴿وهو تنسيق من صنعة البديع: هو ذكر الشيء بصفات متتالية، مدحاً كان، كقوله تعالى

ق الفاجر اللعين لهم: زيد الفاسالغفور الودود ذو العرش المجيد فع الٌ لما يريد﴾. أو ذماً، كقو

   .السارق

Tansiq: badiy san’atlardan bo’lib, bir narsani ketma-ket sifatlar 

bilan zikr etishdir. U maqtov bo’lishi mumkin: 

14. U (mo‘minlarga) mag‘firatli muhabbatli zotdir. 

15. (U) arsh sohibi bo‘lmish buyuk zotdir. 

16. (U) istagan narsasini amalga oshirguvchidir9. 

                                                           

1 Anbiyo surasi, 82-oyat 

2 Muminun surasi, 77-oyat 

 172علي بن محمد الجرجاني. التعريفات. ص  3

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  4

 59. ص 2015ـــــــة اللغــــــات الدراســات العليا .قســم اللغـــة العربيــــــة. جامعة طرابلــــــس. كلي

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  5

 59. ص 2015للغـــة العربيــــــة. جامعة طرابلــــــس. كليـــــــة اللغــــــات الدراســات العليا .قســم ا

6 Nuh surasi, 13,14-oyat 

 280علي بن محمد الجرجاني. التعريفات. ص  7

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  8

  59. ص 2015ات العليا .قســم اللغـــة العربيــــــة. جامعة طرابلــــــس. كليـــــــة اللغــــــات الدراســ

9 Buruj surasi, 13-16-oyatlar 
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Yoki yomonlash bo’lishi mumkin: Zayd fosiq, fojir, la’nati, o’g’ri1. 

Yana bir o’rinda Jurjoniyning 6ta ketma-ket oyatlarni keltirganiga 

duch kelamiz2: 

جب ما بشرط والمطابقة: هي أن يجمع بين شيئين متوافقين وبين ضديهما، ثم إذا شرطه

نى. أن تشترط ضديهما بضد ذلك الشرط، كقوله تعالى: ﴿فأما من أعطى واتقى، وصدق بالحس

 فسنيسره لليسرى. وأما من بخل واستغنى. وكذب بالحسنى. فسنيسره للعسرى﴾

Mutobaqa ikki muvofiq va ikki ularning ziddini jamlashdir. U 

ikkisiga bir shart qo’yilsa, ikki ziddiga unga teskari shart qo’yilishi 

kerak. Alloh taoloning qavlidek: 
5. Bas, kimki (zakot va sadaqotlarni) bersa va (Allohdan) qo'rqsa, 
6. hamda go'zal (narsa)ni tasdiq etsa, 
7. bas, unga oson (yo'l)ni muyassar qilurmiz. 
8. Ammo, kimki baxillik qilsa va (o'zini) behojat (boy) sanasa, 
9. hamda go'zal (narsa)ni yolg’onga chiqarsa, 
10. bas, unga og’ir (yo'l)ni "muyassar" qilurmiz3 4. 

Jurjoniy 3 ta oyatdan ikki o’rinda iqtibos keltirgan. Qolgan barcha 

iqtibos keltirilgan oyatlar bir marotaba asarda keltirilgan. Ushbu uchta 

oyat quyidagilardir: 

A’rof surasining 72-oyati (نعم va بلى so’zlarida): 

Parvardigoringiz Odam bolalarining bellaridan zurriyotlarini 

olib: «Men Parvardigoringiz emasmanmi?», deb, o‘zlariga qarshi 

guvoh qilganida, ular: Haqiqatan Sen Parvardigorimizsan, bizlar 

bunga shohidmiz», deganlarini eslang! Qiyomat kunida: “Bizlar 

bundan bexabar edik”, demasliklaringiz uchundir. 
Hijr surasining 30-oyati (taqrir bayoni va mufassir istilohlarida): 

 ﴾﴿فَسَجَدَ ٱلْمَلۤائِكَةُ كُلُّهُمْ أجَْمَعوُنَ 

Barcha-barcha farishtalar unga (ya’ni, Odamga) sajda qildilar. 

Naml surasining 22-oyati (muzdavaj tazmin va muzdavaj 

istilohlarida): 

 ُ  ﴾كَ مِن سَبَإ  بِنبََإ  يَقِين  ﴿فمََكَثَ غَيْرَ بَعِيد  فَقَالَ أحََطتُ بمَِا لَمْ تحُِطْ بِهِ وَجِئتْ

So'ng uzoq (vaqt) qolmay (hudhud kelib) dedi: "Men sen ogoh 

bo'lmagan narsalardan ogoh bo'ldim va senga Saba' (shahri)dan 

ishonchli xabar keltirdim. 
                                                           

 93علي بن محمد الجرجاني. التعريفات. ص  1

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  2

 60. ص 2015ة اللغــــــات الدراســات العليا .قســم اللغـــة العربيــــــة. جامعة طرابلــــــس. كليـــــــ

3 Layl surasi, 5-10-oyatlar 

 279علي بن محمد الجرجاني. التعريفات. ص  4
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Jurjoniy yuqorida ta’kidlab o’tganimizdek, dalil va misol uchun 

Qur’oni karimdan iqtibos keltirgan. Uni dalillash uchun keltirgan 

iqtiboslariga quyidagilarni misol qilishimiz mumkin1: 

عدكم يالخاطر...وشيطاني، وهو ما يدعو إلى مخالفة الحق، قال الله تعالى: ﴿الشيطان 

 الفقر ويأمركم بالفحشاء﴾.

Xotir… va shaytoniy bo’ladi. U haqga xilof qilishga chaqira-

diganidir. Alloh taolo aytadi: 

268. Shayton sizlarni (agar infoq-ehson qilsangiz) kambag‘al 

bo‘lib qolishingizdan qo‘rqitadi va fahsh ishlarga buyuradi23. 

عزماً﴾ أي لم  العزيمة: في اللغة: عبارة عن الإرادة المؤكدة، قال الله تعالى: ﴿ولم نجد له

غير  يكن له قصد مؤكد في الفعل بما أمر به. وفي الشريعة: اسم لما هو أصل المشروعات،

 متعلق بالعوارض.

Azimat: lug’atda ta’kidlangan irodadir. Alloh taolo aytadi: (va Biz 

unda azm (qat'iyat)ni ko'rmadik), ya’ni unda buyurilgan ishda ta’kidli 

qasd bo’lmadi. Shariatda esa u shariatga qo’yilgan narsalarning 

aslidir, uning orizalarga (sodir bo’luvchi narsalarga) aloqasi yo’q. 

Misol uchun keltirgan iqtiboslaridan “muzdavaj tazmin” istilohini 

ko’rishimiz mumkin: 

مراعاة  والتضمين المزدوج، هو أن يقع في أثناء قرائن النثر والنظم لفظان مسجعان بعد

 حدود الأسجاع والقوافي الأصلية، كقوله تعالى: ﴿وجئتك من سبأ بنبأ يقين﴾.

Muzdavaj tazmin (juft tazmin): nasr va nazm qarinalari asnosida 

saj’ va asl qofiyalar hadlari rioya qilinganidan so’ng ikki saj’langan lafz 

kelishidir. U Zot taoloning qavlidek: (Senga Saba’ (shahri) dan aniq 

bir xabar keltirdim4)5. 
Shuningdek, mutobaqa istilohida ham misol uchun iqtibos keltiril-

gan6: 

Mutobaqa ikki muvofiq va ikki ularning ziddini jamlashdir. U 

ikkisiga bir shart qo’yilsa, ikki ziddiga unga teskari shart qo’yilishi 

kerak. Alloh taoloning qavlidek: 

5. Bas, kimki (zakot va sadaqotlarni) bersa va (Allohdan) qo'rqsa, 

                                                           

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  1

 60. ص 2015بلــــــس. كليـــــــة اللغــــــات الدراســات العليا .قســم اللغـــة العربيــــــة. جامعة طرا

2 Baqara surasi, 267-oyat 

 129علي بن محمد الجرجاني. التعريفات. ص  3

4 Naml surasi, 22-oyat 

 84علي بن محمد الجرجاني. التعريفات. ص  5

الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا.  منصور علي عبد العزيز. الجهود 6

 60. ص 2015جامعة طرابلــــــس. كليـــــــة اللغــــــات الدراســات العليا .قســم اللغـــة العربيــــــة. 
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6. hamda go'zal (narsa)ni tasdiq etsa, 

7. bas, unga oson (yo'l)ni muyassar qilurmiz. 

8. Ammo, kimki baxillik qilsa va (o'zini) behojat (boy) sanasa, 

9. hamda go'zal (narsa)ni yolg’onga chiqarsa, 

10. bas, unga og’ir (yo'l)ni "muyassar" qilurmiz1.2 

Jurjoniy Qur’oni karimdan iqtibos keltirar ekan, iqtibosni ma’lum 

bir so’zlarni muqaddima qilib keltirgan holda boshlagan. Masalan u 

ixlos, tavba, javhar, xotir, ibdo kabi istilohlarni قال الله تعالى – “Alloh taolo 

aytdi” deb, ihtiros, iyhom, bala, ta’vil, tatmim, xotibiyya istilohlarini 

esa قوله تعالى – “U zot taoloning so’zi” deb, al-ismu-l-a’zam, tajohulul 

orif, tarse’, tazmin, tansiq, jalva, jam’ul kasro istilohlarini كقوله تعالى – 

“U zot taoloning so’zidek”, sabr, kalimatul hazrat, majoz istilohlarini 

-Uning so’zi bilan” kabi iboralar bilan boshlagan. Ba’zi istiloh“ – بقوله

larga esa muqaddima sifatida ibora keltirmagan. Ularga istiqomat, 

taxsis, tazlil, ta’lil, sirrus sir va qurb kabi istilohlarni misol qilishimiz 

mumkin3. 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

منصور علي عبد العزيز. الجهود الاصطلاحية المعجمية في كتاب التعريفات . 1

ـات الدراســات العليا .قســم للجرجاني. لـــــــيبيــــــــــا. جامعة طرابلــــــس. كليـــــــة اللغـــــ

 . 2015يــــــة. اللغـــة العرب

هـ( في الكشف عن دلالة 816هدى منـاصر. منهج الشريف الجرجاني )ت. 2

طينة  . جامعة قسن40المصطلحات من خلال معجمه: التعريفات.مجلة العلوم الانسانية. عدد 

 .2013الجزائر.1،

 علي بن محمد الجرجاني. التعريفات.. 3
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Ҳилола ЎКТАМОВА  

таянч докторант, ТДШУ 

ЛУҒАТЛАР – ФОРСИ-ЙЕ ДАРИЙ ТИЛИНИНГ 

ГРАММАТИК АСАРЛАРИ СИФАТИДА 

Дунё тилшунослигида лингвистик тафаккур ҳар доим ижтимо-

ий муаммолар билан бирга тараққий этиб келди. Ижтимоий тузум, 

дунёқараш ва онг даражаси тадқиқотларда манбанинг қайси жи-

ҳатларига эътибор қаратиш лозимлигини, уларга қайси методологик 

асослар, ижтимоий буюртма ва талаблардан келиб чиққан ҳолда 

муносабатда бўлишни белгилаб беради. Бу тилшунослик, шу жум-

ладан, лексикографик тадқиқотларга ҳам бевосита алоқадор. 

Форси-е дарий тили грамматикаси бўйича дастлабки қайдлар 

ўрта аср фарҳангларида, яъни унинг кириш ва сўзбоши қисмла-

рида келтирила бошлангани айтилади. Шуни ҳам айтиш керакки, 

биз бу билан барча луғатларда грамматик қайдлар мавжуд 

дейишдан йироқмиз. Тадқиқот ишида фақат ўзида грамматика оид 

маълумотлар келтирилаган луғатлар таҳлилга тортилган. 

Форси-е дарий тилидаги илк изоҳли луғат IХ–Х асрларда 

яшаган шоир ва мусиқачи Абу Ҳафс Сўғдийнинг “ فرهنگ ابو حفص

 луғати ҳисобланади. Луғат (”Абу Ҳафс Сўғдийнинг луғати“) ”سغدی

қўлёзмалари сақланиб қолмаган, лекин ундан ХVII асрга қадар 

кенг фойдаланилган. Зеро, Эрон луғатшунослари ва Ҳиндис-

тондаги форсча луғатларнинг муаллифлари ХVII асрга қадар луғат 

манбаларидан бири сифатида бу луғатга ҳавола қиладилар. Луғат 

ҳақидаги қайдлар С. Баевский томонидан ўрганилган1. 

XI асрда Асади Тусий томонидан яратилган “لغت فرس” (“Форс-

ча луғат”) луғати шу давргача сақланиб қолган ҳамда ўзида ўрта 

форс тили лексикографияси анъаналарини мужассам этган энг 

қадимий асарлар сирасига киради. Асар кейинги яратилган 

луғатлар учун эталон вазифасини бажарган. Унинг муаллифи Абу 

Мансур Али ибн Аҳмад Асади Тусий Тус шаҳридан бўлиб, у бу 

луғатни Озарбайжон ҳудудида яратган. Луғат 21 бобдан иборат ва 

2000га яқин лексик бирликларни ўз ичига қамраган. Луғатда 

форсийзабон шоирларнинг шеърлари асосида сўзларнинг 

                                                           

1 Рубинчик Ю. Лексикография персидского языка. – Москва: Наука, 1991. – 

С. 13. 
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маънолари изоҳланган. П. Хорн 1897 йилда Ватикан қўлёзма 

нусхаси асосида илк бор мазкур луғатни нашр эттирди. Луғатда 

Мовароуннаҳр ва Хуросон ҳудудларида истиқомат қилувчи аҳоли 

лексикасидаги сўзларнинг фарқланувчи ва ўхшаш жиҳатларини 

изоҳлашга ҳаракат қилинган1. Луғат В.А. Капранов томонидан 

тадқиқ этилган2. 

ХV асрда, аниқроғи 1473-1474 йилларда яратилган Иброҳим 

Қавомиддин Форуқийнинг “شرفنامه منيری يا فرهنگ ابراهيمی” (“Мунёрий 

шарафномаси ё Иброҳим луғати”) луғати (Ҳиндистон) 536 саҳифа-

дан иборат бўлиб, 8000дан ортиқ сўзни ўзида жамлаган. Муаллиф 

луғатни 4 қисмга бўлишни маъқул кўрган: луғат, адабий асарлар, 

тарих илмига оид китоблар, тиббиёт илмига оид манбалар. 

Луғатнинг “باب حروف المعانی و الفوايد” бобида форси-йе дарий тили 

алифбоси, грамматикаси ҳақида қайдлар мавжуд. Айниқса, кич-

райтириш-эркалаш (چه–), кўплик қўшимчалариларининг (ها  ,-آن-) 

қўлланилиш хусусиятлари, феъл шакллари борасида қимматли 

маълумотлар келтирилган3. 

ХVI аср охирида, яъни 1592 йилда Аллоҳдод Файзи ибн 

Асадулуламо Алишер ас-Сарҳиндий томонидан яратилган “ مدار

 изоҳли луғати 28 боб, 685 бетдан (”Олимлар давраси“) ”الافاصضل

иборат. Унда форси-йе дарий тилида мавжуд айрим фразеологик 

бирикмалар, уларнинг турлари ҳақида қайдлар ёзилган4.  

ХVI асрда Ҳиндистонда яратилган изоҳли луғатлардан яна 

бири – Ҳофиз Султон Али Убайҳининг “لغتنامه تحفه الاحباب” (“Дўст-

лар совғаси луғати”) луғатидир. Муаллиф уни 1530-1556 йилларда 

Мовароуннаҳрда ҳукмронлик қилган Абулатиф Шайбонийхонга 

бағишлаган. Луғат 20 бобдан ташкил топган бўлиб, унда форси-йе 

дарий тилида араб тилида мавжуд бўлган 28 та ҳарфдан 8 таси ( ،ث

 йўқлиги, шунингдек, форси-йе дарий тилида (ح، ط، ظ، ص، ض، ع، ق

араб алифбосида йўқ 4 та ҳарф (پ، چ، ژ، گ) бор эканлиги ҳақида 

маълумот келтирилган. Бу ҳарфлар арабча ҳарфларнинг усти ва 
                                                           

1 Пейсиков Л. Лексикология современного персидского языка. – 

Москва,1979. – С. 192. 

2 Капранов В.А. “Лугати фурс” Асади Туси и его место в истории 

таджикской (фарси) лексикографии. – Душанбе, 1964. 

3 Мирзоёров Ф. Грамматические комментарии в таджикских толковых 

словарях XVI-XIX вв. Афторев. дисс. кан. наук фил. – Душанбе, 2011. – С. 6. 

4 Кўрсатилган асар. – С. 6. 
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остига белги қўйиш орқали берилган: ب پ дан, چ ҳарфи учун جдан 

фойдаланилган. Шу асосда форси-йе дарий тилида 24 та ҳарф, 

улардан 20 таси ҳар иккала тилга тааллуқли эканлиги қайд этилган1. 

ХVII асрда, аниқроғи 1608 йилда асли шерозлик бўлган Ҳусайн 

Инжунинг “فرهنگ جهانگيری” (“Жаҳонгир луғати”) луғатида (Ҳиндис-

тон) форс тили фонетикаси, грамматикаси ва сўзлар этимологияси 

масалалари бирмунча тўлароқ ёритилган. Бундан ташқари орфоэпия 

ва орфография ҳақида ҳам назарий фикрлар билдирилган. Шу 

сабабли ҳам Ҳусайн Инжу форс тили норматив грамматикасининг 

асосчиси ҳисобланади. Ушбу китобда 7000 дан зиёд сўз йиғилган. 

Муаллиф луғат тузиш учун ўттиз йил умрини сарфлаган ва қирқдан 

ортиқ лексикографик манбадан фойдаланган2.  

Бурҳон тахаллуси билан машҳур бўлган Муҳаммад Ҳусайн 

ибн Халаф Табризий томонидан 1647–1652 йилларда яратилган 

 ,луғати (Ҳиндистон, Ҳайдаробод) (”Қатъий далил“) ”برهان قاطع“

20000 сўзни ўз ичига олади. Муаллифнинг мақсади форс тилининг 

изоҳли луғатини тузиш бўлганига қарамасдан, унда арабча сўзлар 

кўпроқ учрайди. Луғат сўзбошисида нафақат фонетика, лексика ва 

грамматиканинг анъанавий масалалари, балки бир қатор социо-

лингвистик муаммолар (форс тилининг турли лаҳжалари, муал-

лифнинг дарий тили3 ҳақидаги фикрлари) ҳам келтирилган4. 

1647 йилда Ҳиндистоннинг Тата шаҳрида туғилган Абдурра-

шид ибн Абдулғафур ал-Ҳусайний ал-Маданий ат-Татавийнинг 

 китобида (Ҳиндистон) 7000 дан (”Рашидий луғати“) ”فرهنگ رشيدی“

ортиқ сўз жамланган. Уни тузишда “فرهنگ سوروری” (“Сурурий 

луғати”) ва “فرهنگ جهانگيری” (“Жаҳонгир луғати”) луғатлари асосий 

манба бўлиб хизмат қилган. Китобда сўзлар ҳаракатларсиз берил-

ган. Сўзларни тўғри ўқиш учун қоидалар келтирилган. Бу эса форс 

тили фонетикаси ҳақидаги қайдлар ҳисобланади5. 

                                                           

1 Мирзоёров Ф. Грамматические комментарии в таджикских толковых 

словарях XVI-XIX вв. Афторев. дисс. кан. наук фил. – Душанбе, 2011.– С. 7. 

2 Пейсиков Л. Лексикология современного персидского языка. – 

Москва,1979. – С. 194. 

3 Бу ҳақда қаранг. Quronbekov A. Fors tili leksikologiyasi. – Toshkent, 2009. – 

B. 95-96. 

4 Пейсиков Л. Лексикология современного персидского языка. – 

Москва,1979. – С.194-195. 

 سيد ابدالرشيد التتوی. فرهنگ رشيدی. – تهران، 1835. – ص. 253. 5
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Сирожиддин Алихон Орзу томонидан XVIII асрда, яъни 

1734 йилда Ҳиндистонда яратилган “چراغ هدايت” (“Ҳидоят чироғи”) 

луғати форсийзабон ҳалқларнинг мўътабар манбаларидан бири-

дир. Луғат бўйича бир қатор олимлар, хусусан, А. Шпренгер, 

У. Захау, В. Капранов ва Д. Бахриддиновлар илмий тадқиқот олиб 

борганлар1. Луғатда ўша даврга оид фразеологизмлар, уларнинг 

маънолари ва турлари ҳақида қимматли маълумотлар берилган. 

Шунинг учун ҳам баъзи олимлар бу луғатни тарихий луғат деб 

аташган. Қолаверса, унда луғатшунослик тарихи ҳам қисқача баён 

этилган. Мазкур луғатда 2029 та сўз ва иборалар мавжуд. 

Шунингдек, ибораларнинг ясалиш турлари ҳақида ҳам маълумот-

лар бор. Унда 433 та (синтактик жиҳатдан) мустақил иборалар, 

турли усулларда ясалган 127 та сўзларнинг таърифи келтирилган. 

Орт ва олд қўшимчалар мисоллар орқали тушунтирилган. –y, -a, -

an, -bân, -gar, gâh сингари орт қўшимчалар ва bar-, be-, nâ-, ham- 

каби олд қўшимчалар қайд қилинган2. 

Тек Чанди Баҳорнинг XVIII асрда яратилган “بهار عجم” (“Ажам 

баҳори”) китоби энг катта луғатлардан бири ҳисобланади. Луғат-

нинг еттита нашри мавжуд. Луғатда сўз ясалишида кўп феъл 

конструкцияларидан самарали фойдаланилган. Масалан, ҳозирги 

замон феълидан келиб чиққан ҳолда “хâh” феълидан ясалган 

сўзлар: dilxâh, hayrxâh, navâxâh ва ҳоказо. Луғат муаллифи еттита 

фонетик турни кўрсатади: муҳаффаф, мушабба, муарраб, мубад-

дал, қалб, имола, мазид-ул-илайҳи.  

 луғати Муҳаммад Ғиёсиддин (”Ғиёс луғати“) ”غياث اللغت“

Ромпури томонидан 1827 йили Хиндистонда яратилган. Ушбу лу-

ғатнинг кириш қисмида форси-йе дарий тилининг грамматикасига 

ҳам мурожаат қилинади. Форси-йе дарий тилининг грамматика-

сига оид кўплаб саволлар луғатнинг асосий қисмида келтирилган. 

Мазкур луғатда тўртта асосий олд кўмакчи ҳақида маълумот 

берилган: “az”, “be”, “ba”, “bâ”. Муаллиф олд кўмакчиларнинг 

функцияларини таснифлаш учун улар ҳақида батафсил маълу-

мотлар келтириб ўтган.  

                                                           

1 Мирзоёров Ф. Грамматические комментарии в таджикских толковых 

словарях XVI-XIX вв. Дисс. кан. наук фил. – Душанбе, 2011. 

2 Назари Х. Формирование и особенности составления грамматики персидско-

дари языка в Афганистане. Дисс. кан. фил.наук. – Душанбе, 2018. – С. 11 



266 

 

 луғати Ҳайдаршох Ғозининг энг (”Етти денгиз“) ”هفت قلزوم“ 

машҳур йирик асари ҳисобланади. Ушбу китоб биринчи марта 

1823 йилда Султон Лакнав нашриёти томонидан "Утакбар" бос-

махонасида уч жилдда нашр этилган. Унинг тўлиқ матни 1890 йилда 

шу нашриётда чоп этилган. Олтита қулзум (денгиз)да луғат, еттинчи 

кулзумда морфология, поэтика, метрика ва қофия, шу каби бошқа 

соҳалар ҳақида фойдали маълумотлар берилган. Еттинчи қулзум-

нинг ўзи олтита денгиздан (Баҳр) иборат ва бу денгизлар етти қирғоқ 

(соҳил), 28 паром (муъбар), 276 қайиқ (заврак), 13 дарё (поёб), 7 

кўлмак (обгир), 30 жиҳоз (жиҳоз), 30 тўлқин (мавжа) ва 24 кема 

(сафина)ларга бўлинган. Шунингдек, бу асарда алифбо ва изофий 

бирикмалар ҳақида фойдали маълумотлар келтирилган1. 

Хулоса қилиб қуйидагиларни айтиш мумкин: 

1. Грамматикага оид қайдлар дастлаб изоҳли луғатлар таркибида 

берилган. Шу орқали тилнинг ўзига хос хусусиятлари очиб берилган. 

2. Изоҳли луғатлар нафақат тилнинг сўз бойлигини кўрсатишга, 

балки шу тилнинг грамматикасини ҳам тўлдиришга хизмат қилган. 

3. Форси-йе дарий тили грамматикасининг асосчиси Ҳусайн 

Инжу ҳисобланади. У томонидан яратилган “” луғати илк грамма-

тик асар сифатида эътироф этилган. 

Фойдаланилган адабиётлар рўйхати: 

1.Капранов В.А. “Лугати фурс” Асади Туси и его место в 

истории таджикской (фарси) лексикографии. – Душанбе, 1964. 

2.Мирзоёров Ф. Грамматические комментарии в таджикских 

толковых словарях XVI-XIX вв. Афторев. дисс. кан. наук фил. – 

Душанбе, 2011. 

3.Назари Х. Формирование и особенности составления грам-

матики персидско-дари языка в Афганистане. Дисс. кан. фил.наук. 

– Душанбе, 2018. 

4.Пейсиков Л. Лексикология современного персидского 

языка. – Москва,1979. 

5.Рубинчик Ю. Лексикография персидского языка. – Москва: 

Наука, 1991. 

6. .1835تهران،  –سيد ابدالرشيد التتوی. فرهنگ رشيدی.   

                                                           

1 Назари Х. Формирование и особенности составления грамматики 

персидско-дари языка в Афганистане. Дисс. кан. фил.наук. – Душанбе, 2018. 

– С. 39. 
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Xabibulla ABDULXAMIDOV 

2-kurs magistranti, TDSHU 

MAHMUD ZAMAXSHARIYNING “UNMUZAJ”  

ASARINING TARKIBIY TAHLILI 

Annotatsiya. Ushbu maqola orqali Mahmud Zamaxshariyning 

arab tili grmmatikasiga oid mashhur asarlaridan biri “Al-Unmuzaj fi-

n-naxv”- “Naxv ilmidan namuna” asari va uning tarkibi, tuzilishi haqi-

da ma’lumot olishimiz mumkin. Xususan, arab tilida so’z turkumlari va 

ular orqali sintaksis haqida so’z boradi. Ularning farqlari tahlil etiladi. 

Asarni o’rganish jarayonida unda uchraydigan grammatik terminlar 

haqida ham alohida to’xtalib, misollar yordamida batafsil o’rganiladi. 

Tayanch so’zlar: الأنموذج , كلام  , جملة , حرف , فعل , اسم , الكلمة . 
 

Kirish. O’rta asrlarning mashhur bibliografi Xoji Xalifa o’zining 

“Kashfu-z-Zunun” asarida Mahmud Zamaxshariyning “Al-Unmuzaj fi-

n-naxv” asari haqida shunday deyildi: “…“Al-Unmuzaj fi-n-naxv” 

alloma Jorulloh Abul Qosim Mahmud Umar az-Zamaxshariyga tegish-

li. U “Al Mufassal”dan qisqartirilgan. Uning yaratilishi xuddi “Al 

Kofiya” asari kabi boshlovchilar uchun foydali bo’ldi.” Nemis sharq-

shunosi K.Brokkelman o’zining 20 tomli “Arab adabiyoti tarixi” nomli 

fundamental asarida bu haqida shunday deydi: 

- “Al-Unmuzaj fi-n-naxv” u arab grammatikasiga oid mo’jaz kitob 

bo’lib, “Al Mufassal” ning kichraytirilgan shaklidir” [1:13]. Biz ushbu ma-

qolamiz orqali bu asarning tarkibiy qismlarini o’rganamiz va tahlil etamiz. 

Asosiy qism. 

Mahmud Zamaxshariyning arab tili grammatikasiga bag’ishlab 

yozilgan  "الأنموذج في النحو" asari qisqacha  "الأنموذج" deb ataladi. Bu 

asarning muqaddimasida yozilishicha, mazkur asar uch qismdan iborat: 

I qism – ism 

II qism – fe’l 

III qism – harf 

Mazkur magistrlik dissertatsiya ishimizning tadqiqot obyekti bo’l-

gan Mahmud Zamaxshariyning  "الأنموذج في النحو"  asari muqaddimasi 

juda qisqa bo’lib, bir jumladan iborat. Asarda an’anaviy “Basmala” va 

qisqa kirish so’zidan “so’z” va “gap” ga ta’rif berilgan, ya’ni: 

"بسم الله الرحمان الرحيم. المنصف رحمة الله تعالى: الكلمة مفرد و هي إما اسم كرجل 
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 و اما فعل كضرب و إما حرف كقد.

الكلام مؤلف إما من اسمين أسند أحدهما إلى الآخر نحو: زيد قائم و إما فعل و اسم نحو: 

 ضرب زيد. 

 [1:25] و يسمى جملة أو كلامًا.

-Mehribon va Rahmli Allohning nomi bilan boshlayman. (Ushbu 

asar) Alloh Taoloning rahmatidir. So’z bitta birlikdir. U  رجل kabi ism, 

 kabi harfdir. Gap biri ikkinchisiga kesim bo’lgan قد kabi fe’l yokiضرب 

ikki ismdan iborat bo’ladi. Masalan:  زيد قائم “Zayd turibdi” kabi yoki 

fe’l va ismdan iborat bo’ladi:  ضرب زيد “Zayd urdi” kabi. (Bu) jumla 

(deb ham), kalom (deb ham) ataladi. 

Mahmud Zamaxshariyning "الأنموذج في النحو" asarining 1- bobi  باب

 ism bobi” deb nomlangan. Bu qism asarning boshqa boblariga“ - الاسم 

nisbatan hajm jihatidan kattaroq bo’lib, muhim ilmiy ahamiyatga 

egadir. Mazkur bobda dastlab “ism” kategoriyasiga ta’rif berilgan va 

uning 12 turi sanab o’tilgan[10:10]. Ular: 

 ”Turdosh ot“ - اسم الجنس.1

 ”Atoqli ot“ - العلم.2

 Turlanadigan va unga tobe ismlar” mavzusi“ – المعرب و توابعه.3

“Ism” bobining asosini tashkil qiladi. 

 ”Turlanmaydigan ismlar“ – المبني.4

 ”Ikkilik sondagi ismlar“ – المثنى.5

 ”Ko’plik sondagi ismlar“ – المجموع.6

 ”Aniq va noaniq holatdagi ismlar“ – المعرفة و النكرة.7

 Muzakkar va muannas jinsdagi ismlar” . Bunda“ – المذكر و المؤنث.8

“haqiqiy muannas jinsdagi ismlar” – حقيقي va “lafziy muannas jinsdagi 

ismlar” – [10:105] غير حقيقي va har ikki jins uchun umumiy bo’lgan – 

 .qoliplariga oid mavzular yoritilgan فعول va فعيل

 ”Kichraytirma ismlar“ – المصغر.9

 ”Nisbiy otlar“ - المنسوب .10

 ”Son“ - اسماء العدد .11

  ”Fe’llardan yasalgan ismlar“ - الاسماء المتصلة بالافعال .12

 ”turlanadigan va ular bilan moslashadigan ismlar“ المعرب و توابعه

mavzusi “Ism” bobining asosini tashkil qiladi 

“Turlanadigan ismlar” mavzusida uch kelishikli  المنصرف va ikki 

kelishikli غير منصرف ismlari haqida umumiy qoidalar berilgan. 

Shuningdek, المرفوعات “bosh kelishikdagi ismlar”,  المنصوبات “tushum 

kelishigidagi ismlar” va  المجرورات “qaratqich kelishigidagi ismlar” 

mavzulari ham bayon qilingan. 
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Keyingi qism المبني “turlanmaydigan ismlar” mavzusida olmosh-

larning barcha turlari bayon qilingan. 

Navbatdagi المثنى “ikkilikdagi ismlar”ga bag’ishlangan qismdan 

keyin  المجموع “ko’plik sondagi ismlar” mavzusiga o’tilgan va 

ko’plikning turlari haqida ma’lumotlar berilgan.  

 aniq va noaniq holatdagi ismlar” mavzusi bayonidan“ المعرفة و النكرة

keyin المذكر و المؤنث “muzakkar va muannas jinsdagi ismlar” mavzusiga 

o’tilgan. Bunda “haqiqiy muannas jinsdagi ismlar” – حقيقي va “lafziy 

muannas jinsdagi ismlar” – غير حقيقي va har ikki jins uchun umumiy 

bo’lgan – فعيل va فعول qoliplariga oid mavzular yoritilgan. 

 asarining ismlar bobi keng qamrovli, sermazmun "الأنموذج في النحو" 

va asarning asosini tashkil qiluvchi qismdir. 

Mahmud Zamaxshariyning "الأنموذج في النحو" asarining 2- bobi  باب

 fe’l bobi” deb ataladi. Bu bob fe’l so’z turlumiga ta’rif berish bilan“ - الفعل 

boshlangan. Mazkur bobdan quyidagi fe’l ko’rinishlari o’rin olgan: 

 .o’tgan zamon fe’li” deb nomlangan“ – الماضى .1

 .hozirgi-kelasi zamon fe’li” bayon qilingan“ – المضارع.2

 .Buyruq mayli” izohlangan“ – الامر.3

 .O’timli va o’timsiz fe’llar” deb atalgan“ - المتعدىّ و غير المتعدىّ .4

 .Majhul darajadagi fe’llar” deb nomlanadi“ – المبني للمفعول.5

  .O’ylash, hisoblash ma’nosidagi fe’llar” deb atalgan“ – افعال القلوب.6

Muallif bunday fe’llarning 7 tasini sanab o’tadi. Ular  ،ظنّ، حسب، خلا

 . زعم، علم،  وجد، رأى

كان، صار،  Yordamchi fe’llar”. Bu faslda muallif“ – الافعال الناقصة.7

 fe’llarini أصبح، أضحى، ظل، بات، ما زال، ما برح، ما فتئ، ما أنفك، ما دام، ليس

batafsil misollar yordamida izohlagan. 

 Ish-harakatning yaqinligini bildiruvchi fe’llar”. Bu“ – افعال المقاربة.8

qismda  عسى، كاد، أوشك، قرب fe’llari haqida ma’lumotlar berilgan. 

 .”Olqish va qarg’ishni ifodalovchi ikki fe’l“ – فعلا المدح و الذمّ .9

Ushbu faslda نعم va حبذا , بئس va ساء fe’llari izohlangan. 

 Taajjubni ifodalovchi ikki fe’l”. Unda bunday“ - فعلا التعجب .10

fe’llar ما أفعل va ما أفعل ب vaznidan hosil bo’lishi bayon qilingan[1:45]. 

Asarning fe’llar bobi uning birinchi ismlar qismini mantiqan 

to’ldiradi va boyitadi. 

Mahmud Zamaxshariyning لأنموذج في النحو" "ا  asarining 3- bobi  باب

 harf bobi” yordamchi so’zlarga bag’ishlangan. Unda arab“ - الحروف 

tilidagi yuklama, bog’lovchi, old ko’makchilar haqida ma’lumotlar 
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beriladi. Asarning harflarga bag’ishlangan qismi quyidagi fasllardan 

iborat: 

1. الاضافةحروف   – “old ko’makchilar”. Mazkur faslda ot, sifat, son, 

umuman arab tilida ism so’z turkumiga kiruvchi so’zlarni qaratqich جر 

kelishigida kelishini taqozo qiluvchi  ،من، إلى، حتى، فى، ب، ل، ك، على، عن

 .kabi predloglar haqida ma’lumotlar berilgan[1:51] منذ، رب

 Fe’llarga o’xshash yuklamalar”. Muallif“ – الحروف المشبهة بالفعل.2

ushbu qismda ismlarni tushum kelishigida kelishini talab qiluvchi olti 

 kabi yuklamalani batafsil, misollar yordamida إنّ، أنّ، كأنّ، لكنّ، ليت، لعل –

izohlagan. 

 va و، ف، ثم   -Bog’lovchilar”. Unda biriktiruvchi“ – حروف العطف.3

ayiruvchi او، ام، إما، لا، بل، لكن bog’lovchilari izohlangan. 

 ما، لا، لم، لمّا، لن Inkor yuklamalari”. Ular“ – حروف النفْي.4

yuklamalaridir. 

 ها، أما، الا Ogohlantiruvchi yuklamalar”. Bunda“ – حروف التنبيه.5

yuklamalari keltirilgan. 

 يا، أيا، هيا، أى، واو  Undov yuklamalari”. Bu faslda“ – حروف النداء.6

yuklamlari misollar yordamida yoritib berilgan. 

 نعم، بلى، أجل، جير Tasdiq yuklamalari”. Unga“ – حروف التصديق.7

yuklamalari kiritilgan[10:194]. 

 إلا، حاشا، عدا، خلا Istisno yuklamalari”. Ular“ – حروف الاستثناء.8

yukalamalaridir. 

 .ga bag’ishlangan ت va ك ”Xitob yuklamalari“ – حرفا الخطاب.9

  .”Bog’lovchi yuklamalar“ - حروف الصلة .10

 Tushuntirish, izoh berish yuklamalari”. Muallif“ - حرفا التفسير .11

 .yuklamalarini izohlaydi ان vaاى

12. مصدريان الحرفان ال   - “alharfanil-masdariyyani”  أن va ما 

yuklamalariga bag’ishlangan[10:197]. 

 ”Undash, da’vat qilish yuklamalari“ - حروف التحضيض .13

 قد Yaqinlashtiruvchi yuklama”. Bunda“ - حرف التقريب .14

yuklamasining vazifalari misollar yordamida yoritilgan. 

15. بال حروف الاستق  - “Kelasi zamon yuklamalari”. Bunda muallif 

 .yuklamalarini kiritgan لن va إن  ,س va سوف 

 yuklamalari هل va أ So’roq yuklamalari”. Bunda“ - حرفا الاستفهام .16

batafsil yoritilgan. 

 .”Shart yuklamalari“ - حرفا الشرط .17

 Maqsad, sabab yuklamasi”. Bu mo’jaz faslga“ - حرف التعليل .18

birgina كى yuklamasiga oid ma’lumotlar kiritilgan. 
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 Qat’iy inkor yuklamasi”. Ushbu guruh ham birgina“ - حرف الردع .19

 .yuklamasidan iboratكلا

 ل allomatu”. Bu faslda turli funksiyalarni bajaruvchi“ - اللامات .20

yuklamasining bayoni ko’plab misollar yordamida berilgan. 

 Muannas jinsining sukunli “t”sini izohlashga“ - تاء التأنيث الساكنة .21

bag’ishlangan. 

 Ma’noni kuchaytiruvchi nun”. Bunda kelasi“ - النون المؤكدة .22

zamon fe’llarining oxiriga qo’shiluvchi “og’ir” va “yengil” “nun” 

haqida ma’lumot berilgan, 

 .Pauzal “h”ni izohlashga bag’ishlangan[1:51]“ - هاء السكت .23

Xulosa. 

Xulosa shuki, Mahmud Zamaxshariyning "الأنموذج في النحو" asarida 

keltirilgan grammatik holat uch bob tarkibida batafsil ilmiy jihatdan 

puxta xulosa – qoida tarzida berilib, ko’plab misollar bilan to’ldirilgan. 

Bu esa asarning keng doiralarda shuhrat qozonishiga, davr o’tishi bilan 

esa ko’plab nusxalarda ko’chirilib, keng tarqalishiga sabab bo’lgan. 

Mahmud Zamaxshariy bu asarni arab bo’lmagan millatlarga arab tilini 

tez va oson o’rgatish maqsadida yaratgan. 

Mahmud Zamaxshariyning "الأنموذج في النحو" asari hozirgi kunda 

ham o’z ilmiy ahamiyati bilan arab tilshunosligida munosib mavqega 

aga. Asardan hozirgi kunda arab tilini o’qitish uchun manba sifatida 

keng foydalaniladi. 
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Gulnozaxon ALIJONOVA 

II kurs magistranti, TDSHU 

ABU HOMID G’AZZOLIYNING “MAQOSID UL-FALASIFA” 

ASARIDA ONTOLOGIYA MUAMMOSI 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Abu Homid G’azzoliyning “Maqo-

sid ul-falasifa” asarida falsafiy hamda ontologik muammolar yoritib 

berilgan. Shuningdek, maqolada ilk ontologik muammolar hamda 

qarashlar tahlil etilib, G’azzoliyning borliq haqidagi fikrlari bilan 

qiyosiy tahlil etilgan. 

Tayanch so’zlar. Falsafa, onologiya, ontologik aspekt, borliq, 

antik davr, Pifagor, Parmenid, Levikl, kosmos, yangi aflotunchilik, mu-

sulmoncha aflotunchilik, panta rei, Melis. 

 

Kirish. Xalqimiz farovon yashashi, yurtimiz yanada taraqqiy eti-

shi, yoshlarimizning ong-u tafakkurini yanada yuksalishi uchun musta-

qilligimizning ilk yillaridanoq ma’naviy merosmizni qayta tiklash 

uchun qator islohotlar olib borildi. Shuningdek, istiqlol tufayli milliy 

madaniyatimiz, sharq renessansiga bebaho hissa qo‘shgan bobokalon-

larimizning ma’naviy merosi qaytadan o‘rganish uchun sharoit 

yaratildi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 

2017 yilning 24 mayida “Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va 

targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘ri-

sida” [1.O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Qadimiy yozma 

manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomil-

lashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori. Toshkent shahri, 2017 
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yil 24 may.]gi qarori imzolandi. Bu bilan yurtimizdagi qo‘lyozmalarni 

tadqiq etish yanada yuqori bir bosqichga ko‘tarildi. Shu bois, bugungi 

kunda Abu Homid G’azzoliyning “Maqosid ul-falasifa” asarini 

o’rganish bugungi kunda falsafiy va mantiqiy tafakkur rivojida muhim 

ahamiyatli bo’lgan manba hisoblanadi. 

Ontologiya masalasi nafaqat G’azzoliy ijodida (falsafasida) umu-

man butun falsafa tarixida juda katta o’rinni egallagan. Shu boisdan 

ham bu o’rinda ontologiya tushunchasining vujudga kelish tarixi, bu 

tushuncha haqidagi qadimgi yunon - rim olimlarining ta’riflari,  

ontologiyaning falsafiy tizimlar ichidagi o’rni haqida biroz to’htalib 

o’tish zarurdir.  

Sharq donishmandlari kabi, antik mutafakkirlarni ham borliqning 

manbalari qiziqtirgan. Qadimgi yunon falsafasi vujudga kelgan paytdan 

boshlab ular butun borliqning birinchi sababini mavjud voqelikning 

o'zidan izlaganlar, uni dam suv (Fales) yoki havo (Anaksimen) deb, 

Anaksimandr (taxminan mil. av. 611-545 yillar) hamma narsani 

boshqaradigan boqiy va cheksiz asos – «apeyron» deb tavsiflaganlar va 

hatto jonli mavjudotlarning tabiiy kelib chiqishi g'oyasini ilgari surgan. 

Uning fikricha, mazkur mavjudotlar dengiz suvida vujudga kelgan va 

suv o'tlaridan paydo bo'lgan. So'ngra baliqsimon mavjudotlar 

quruqlikka chiqqan va ulardan odamlar rivojlangan. Shunga o'xshash 

fikrlarni Ksenofan (mil. av. 580-490 yillar) ham ilgari suradi. U hamma 

narsa yer, suvdan vujudga keladi va rivojlanadi, hatto «biz ham yer va 

suvdan paydo bo'lganmiz», deb hisoblaydi. 

Parmenid fikricha, borliq paydo bo'lmagan va yo'q ham bo'lmaydi, 

chunki undan boshqa hech narsa yo'q va bo'lishi mumkin ham emas. 

Borliq bor, yagona (uzluksiz), harakatsiz va barkamoldir. U o'z 

chegaralariga ega bo'lib, «ulkan mutlaqo yumaloq Sharga» o'xshaydi. 

U yo'qlikning yo'qligini inkor qiladi. Faqat mavjud narsalar bor, yo'q 

narsalar esa yo'qdir. 

Platon haqiqiy borliqni narsalarning shakllanish chegarasi sifatida 

tushunadi va uni g'oyalar dunyosi deb nomlaydi. Dunyodagi barcha 

narsalar unga o'z negizi va haqiqati singari muhtojdir. O'z vazifasini 

bajaruvchi va asoslovchi maqsadning harakatlantiruvchi kuchi borliq-

ning oliy mazmuni hisoblanadi. 

Platon ontologiyasi teistik (metafizik) xarakterga ega. Chunki unda 

Xudo haqidagi ta'limot asosiy o'rin egallaydi. Platonning ta'limotida 

Xudo shaxslangan, personalistik xarakterga ega (antropomorf).U Xudo 
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haqida ikki ma'noda gapiradi: «Davlat» asarida Xudoni «Futurgos», 

«Timey» dialogida «Demiurg» deb ataydi. Futurgos – Xudo g'oyalarini 

yaratuvchi, Demiurg – Xudo esa bu g'oyalarni namuna (proobraz) qilib, 

o'zini, butun borliqni ularga muvofiqlashtiradi. Platonning «Timey» 

nomli dialogida «yaratuvchi» Tangri ma'nosini ifodalaydi. 

Qadimgi faylasuflarning borliq tushunchasi haqidagi fikrlaridan 

yaqqol ko’rinib turibdiki, borliq [2:67] haqidagi fikrlar turlicha va 

hilma hil tazrda bo’lgan. fikrlar o’rtasida bir-biriga nisbatan yaqini 

ham, biri-biriga uzog’i ham hatto qarama-qarshisi ham mavjud. Abu 

Homid G’azzoliy esa borliq tushunchasini va uning yuzaga kelish 

omillari haqidagi mulohazalarini “Maqosid ul-falasifa” asarida eng oily 

sabab sifatida Xudoni e’tirof etadi va uni butun borliq haqidagi 

ta’limotida qattiq turib himoya qiladi. 

Umuman, Abu Homid G’azzoliy Islom dini tarixida yangi aflotun-

chilik maktabiga qarshi turgan eng yirik siymo edi. faqih, mutakkalim, 

orif zot bo’lgan G’azzoliy butun umri davomida haqiqatga erishtira-

digan ilm bormi yoki yo’q degan jumboq atrofida yashab o’tdi va bu 

javobni tasavvufdan topdi. Avval u bunday ilm xis tuyg’u va zaruriy 

narsalarni idrok etishdan kelib chiqadi deb hisobladi. Ammo keyin-

chalik bu fikrdan voz kechdi. Chunki xis-tuyg’udan kelib chiqqan ilm, 

muayyan hukm chiqarishga olib kelsa ham, keyinchalik u aql tomo-

nidan tuzatilishi yoki butkul rad etilishini anglab yetdi. “Masalan biz 

soyaga qarab , uning sokinligi haqida hukm chiqaramiz,  ammo, tez orada 

bunday emasligini tan olishga majbur bo’lamiz. Yoki bir yumaloq 

narsaga, masalan bir yulduzga qarab hukm chiqaramizki u tangadek 

keladi. Vaholanki ilmi nujumning guvohlik berishicha u yulduzning 

haqiqiy manzarasi yer yuzidan bir necha barobar kattadur” [ 3:50].  

Imom G’azzoliy o’zidan oldin o’tgan olimlar orasida falsafa bilan 

jiddiy shug’ullangan islom ulamolari yo’q ekanligini bilgach bu ilm 

bilan uning o’zi jiddiy shug’ullanishni boshladi. U Bag’dodda 300 

talabaga dars berish jarayonidagi bo’sh vaqtlarida falsafaiy kitoblar 

mutolaasi bilan jiddiy shug’ullandi. Va o’zining aytishicha aynan shu 

davrda “Maqosidul falasifa” nomli asarini yozdi [4:74. R. Isxoqjonov. 

Islom falsafasi: o’quv qo’llanma. T.: “Toshkent islom universiteti 

nashriyoti”]. 

G’azzoliyning musulmon aflotunchilariga qilgan hujumi aslida 

ularning ustozi Arastuga qaratilgan edi. u dinga bevosita aloqasi 

bo’lgan metafizikadagi 16 masala va tabiatshunoslikdan olingan 4 
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masalani musulmonlar e’tiqodini susaytirmasligi uchun diqqat bilan 

o’rganib chiqdi. Bu masalalardan uchtasi diniy nuqtayi nazardan  bosh-

qalardan ko’ra tanbeh qilishga sazovorroqdir. Bu masalalar: Olamning 

azaliyligi, Hudo ilmining faqatgina umumiyligi, va jismoniy qayta 

tirilishning inkor etilishi. [3:51]. Qolgan 17 masala G’azzoliy fikricha 

kufr emas balki bid’atdir.  

G’azzoliyning ta’kidlashicha olamning azaliyligi masalasida 

faylasuflar uch nuqtayi nazardadirlar: 

- Qadimgi va yangi zaon falsafiy doiralarining fikricha olam 

azaliydir; 

- Aflotunning fikricha jahon zamonda yaratilgandir; 

- Jolinius fikri bu masalada ihtilofdadir yani u bu masalada bir 

to’htamga kelmagan. 

G’azzoliy dunyoni azaliy deb tushunganlar nazariyasini rad etib, 

shuni ta’kidlaydiki olam Hudoning qadimgi irodasi yoki azaliy 

hukmiga muvofiq zamonda yaratilgandir.  

Matematika dalillari ham yangi aflotincilar qarashlarini rad etishga 

asos bo’ladi. “Olamning azaliyligi mantiqan shunday zaruratni talab 

etadiki, sayyoralar va ulardagi barcha narsalar sayyorlar va ulardagi 

yulduzlar va barcha narsalar cheksiz ravishda aylanishalri lozim” 

[3:52.]. Ammo bizga ma’lumki koinotdagi ushbu aylanishlari riyoziyot 

yordamida biz hozir aniqlay olamiz. Masalan quyosh bir yilda bir marta 

to’la aylanadi.  Saturn sayyorasi har o’ttiz yilda bir marta to’la aylanadi. 

Butun galaktika esa har 36 ming yilda bir marta to’liq aylanadi. Shuning 

uchun sayyorlarning aylanishi cheksiz bo’lib, cheksiz zamonda ro’y 

beradi degan faraz shubhasiz noto’g’ridir. Bundan tashqari bunday 

aylanishalr soni toq yo juft bo’lganligidan chegaranlagandir. “Cheksiz-

lik esa juft ham, toq ham emas. negaki cheksiz ravishda unga bir 

raqamini qo’shish mumkin va demak u benihoyatligicha qoladi”.  

G’azzoliy Ibn Sinoning Hudo olamga nisbatan zamonda emas o’z 

zotiga kora azaliydir degan dalilini rad etib, olamning uning tomoidan 

zamonda yaratilganligini qat’iy ravishda himoya qildi. Uning fikricha 

biz , Hudo olamga nisbatan azaliydir deganimizda, shunday maqsadni 

ko’zda tutamizki, Xudo hammavaqt mavju edi, olam esa hali vujudga 

kelmagan edi. Xudo o’zining vujudi bilan olamni davom ettirdi. 

Bundan ikki voqeilik kelib chiqadi. Birinchisi Hudoning mavjudligi va 

uning oqibatidagi ikki mavjudlik, yani Hudo mavjudligining davomiyli 

va undan keying davomiylik.  Ikkinchisi, olam mavjudligi. Zamonning 
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paydo bo’lishi esa, hayoliy o;yinimizdirki bu bizni bu ikki mavjudlikni 

bir-biriga zamon rishtasi bilan bog’lanishda ko’rishimizga olib keladi. 

Xulosa sifatida aytganda, Imom G’azzoliyning borliq falsafasi 

mutlaq tarzda Xudo fenomeni bilan bog’liq bo’lib, undan tashqari yer 

yuzida hech narsa yuz bermaydi. Hatto bir zarra, biror jonzot, biror tosh 

ham Uning iznisiz hech narsa amalga oshmaydi. Bu esa Abu Homid 

G’azzoliyning mutlaq tarzda teologik qarashlarning egasi bo’lganligini 

ko’rsatadi. “Maqosidul falasifa” asari esa o’z-o’zidan dinni teologik 

qarashlarni qattiq turib himoya qilingan asar sifatida, falsafaga juda 

katta zarba berdi (“Falsafaga raddiya” asari bilan birgalikda). Shundan 

so’ng to Ibn Rushdgacha falsafa falajlangan holda yashadi.  
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ABDURAHMON JOMIYNING “BAHORISTON”  

ASARIDAGI GUMANISTIK QARASHLAR 

Annotatsiya: Mazkur maqolada betakror nomdor olim Mavlono 

Abdurahmon Jomiyning tarbiyaviy va axloqiy jihatdan, hamda insoniyat 

kamolotiga katta hissa qo’shib kelayotgan “Bahoriston” asaridagi inson-

parvarlik qarashlari yoritilgan. XV asr madaniyati, turmush tarzi va ijti-

moiy hayoti yoritilgan ushbu asarda pand- nasihat ruhi ustuvorlik qiladi. 

Tayanch so’zlar: Gumanizm, gumanistik qarash, pandnoma, jaho-

lat, tasavvuf, neoplatonizm, ideal jamiyat,kamolotga erishish. 
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Kirish. Bugungi kunda inson qalbi va ongini egallash uchun 

kurash ketayotgan bir davrda inson ongini insonparlik, milliy va umum-

insoniy qadriyatlar asosida shakllantirishimiz lozim. Abrahmon Jomiy 

asarlari mana shunday kuchga egadir. Uning har bir asari insonni befarq 

qoldirmay chuqur o‘ylashga, mulohaza yuritishga undaydi. Insonlarni 

halol mehnat qilishga, biror bir kasb sohibi bo‘lib xalqiga, vataniga 

foydasi tegadigan, uning rivojlanishi uchun o’z hissasini qo’sha 

oladigan shaxs bo’lishga undaydi. Birgina “Bahoriston” asaridagi 

qarashlar fikrim isbotidir. Jomiy asrlarida bu dunyoda insondan faqat 

yaxshi nom qolishini , u bu dunyoni tark etsa ham, nomi o‘chmasligini 

uning qilgan ishlari va yaxshi fazilatlari uni abadiy tirikligini 

ta‘minlashini ta‘kidlab o’tgan. “Bahoriston” XV asrning qanchalik 

mashhur asari bo’lsa, undan ikki yarim asr o’tib ham asar fors-tojik 

adabiyotida o’ziga xos o’ringa ega bo’lgan. Va  bugungi  kunda ham  

bu asarning salmoqli darajada o’rni katta.  

Buyuk faylasuf Abdurahmon Jomiy   Xurosonda shayxulislom 

maqomiga ko'tarilgan bo’lib, uning inson to'g'risidagi qarashlari “Yusuf 

va Zulayho”, “Layli va Majnun”, “Salomon va Absol”, “Bahoriston”, 

“Lavhalar”, “Sharqi Ruboiyot”, “Iskandar aqlnomasi”, “Lug'at ul-asror”, 

“Haft avrang” kabi asarlarida bayon etilgan. Uning fikriga muvofiq, 

insonni Xudo yaratgan. Insonning yaratilish jarayonini tushuntirishda 

Jomiy neoplatonizm (yangi platonizm) pozitsiyasida turadi. Boshqacha 

aytganimizda, Platonning emanatsiya nazariyasini qo’llab-quvvatlaydi. 

Jomiy o'zining “Lavoyiq” (“Lavhalar”) va “Sharqi Ruboiyot”asarlarida 

olamdagi barcha narsalar (jumladan, inson ham) bosqichma-bosqich 

Xudodan emanatsiya yo‘li bilan kelib chiqqanligi to‘g‘risidagi qarash-

larini bayon etgan. Xususan, olamning Xudodan kelib chiqqan besh 

asosiy bosqichini aniqlab beradi. Emanatsiyaning beshinchi bosqichida 

avvalgi bosqichlar birlashib, ya’ni ruh bilan moddiylik qo‘shilib, bir-

biriga singib ketib, yagona borliqni tashkil etadi.[4,65] 

Abdurahmon Jomiy o‘zining “Bahoriston”( Jomiyning “Bahoris-

ton asari turk, hind, lotin, nemis, ingliz, fransuz, o‘zbek, rus, ozor, urdu, 

panjob, pushtu, chet tillariga tarjima qilingan. Asarni ilk bor o‘zbek 

tiliga Ogahiy tarjima qilgan”) asarida Sa’diy Sheroziyning inson 

to‘g‘risidagi qarashlarini davom ettirib, insonning insoniyligini ifoda-

lovchi mezonlar tizimini yaratishga urinib ko‘radi. 

“Bahoriston” pand – nasihatga boy badiiy - falsafiy asardir. U orif  

shayxlar hayotidan ibratli hikoyatlar, andisha va odob-axloq  buyuklar 
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donoliklari, mansabdor hokimlarning xayrli amallari, tarixdagi afsona-

viy shaxslar va shohlar hayoti  haqidagi hikoyatlar, do’stlik va ishq ha-

qidagi hikoyatlar, xalq afsonalari va xalq  hazil mutoyibalari, hayvonlar 

misolidagi axloqqa chorlovchi majoziy hikoyatlar berilgan.[3,45] 

Shuning barobarida, muallif “Bahoriston”da  ijtimoiy hayotdagi va 

shohlikdagi illatlarni fosh qiladi va aqidalarimizga zid bo’lgan  hodi-

salar haqida qarashlarni aks ettiradi. Umuman olganda, ”Bahoriston” 

ensiklopediyadir, unda XV asrdagi yashagan xalqlarning urf-odatlari va 

hayot tarzi, farroshdan to podshohgacha bo’lgan odamlar  hayoti o’z 

inikosini topgan. 

Jomiy “Bahoriston” asarining muqaddimasida kitobni mutolaa 

qilayotgan kitobxonlarga birgina iltimosini aytgan : “…bu bog‘ni sayr 

etib , tomosha qilar ekanlar, bu chamanni o‘stirguncha jigari qon, dili 

biyron bo‘lgan bog‘bonni duo bilan yod etib, maqtov bilan shod 

aylasunlar”.  Bahoriston asari muqaddima va  sakkiz bo‘limdan iborat 

bo‘lib har bir bo’lim alohida bir mavzuga bag‘ishlangan.  

Birinchi bo’lim: “Darveshlar haqida” deb nomlanib, unda so‘fiy-

larning aytgan so‘zlari qilgan ishlar haqida bayon etilgan. Tasavvuf 

islomda insonning ruhiy dunyosi to‘g‘risidagi, uni ruhiy – axloqiy jihatdan 

komillik sari yetaklovchi ta‘limotdir. Hayotning barcha sohalar diniy 

e‘tiqod bilan bog‘liq bo‘lgan o‘rta asrlarda tasavvufning roli katta bo‘lgan. 

Ikkinchi bo’lim: “Donolar hikmati”- deb nomlanib, bu ravzada 

turli xildagi donolar fikrlari va mulohazalari berilgan. 

Uchinchi bo’lim: “Shohlik va adolat” bo‘lib, unda podsholarning 

donoligi, haqqoniyligi va adolatpeshaligi haqida bayon etilgan. Bu 

bobda ko‘proq arab xalifalik davrida hukumronlik qilgan dono 

amirlarning davlatni boshqarganlari va ularning odilona siyosat 

yuritganlari haqida hikoyatlar bugungi kunda ham muhim ahamiyatga 

ega. Davlat boshlig‘i adolatli siyosatchi bo‘lishi lozim. Har qanday 

moammolarni donolik bilan oqilona siyosat yuritib hal qilishi lozim. 

Agarda davlat boshlig‘i mamlakatni zo‘ravonlik asosida boshqarsa, 

unda u mamlakat inqirozga yuz tutadi.  

To‘rtinchi bo’lim: “Saxovat va karam” bo’lib, sahovat va saxo-

vatpeshalarning qilgan ishlari va aytgan o‘gitlari yozilgan.  Saxovat - 

bu bir insonga chin ko‘ngildan yordam berish. Ya‘ni biror narsaga 

qarab yoki evaziga biror narsa talab qilish maqsadida ko‘mak berishni 

sahovat deb bo‘lmaydi. Hattoki, minnatdorchilik yuzasidan berilgan 

biror narsani olishlik ham saxovatpesha deb bo‘lmaydi. Zero saxovat 
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evaziga biror narsa talab qilmaydigan beminnat yordam ko‘rsatish 

demakdir. Saxovat singari saxiylik ham o‘zida bor bo‘lgan narsalarni 

biror narsa talab qilmay o‘zga bir insonga taqdim qilish hisoblanadi. 

Abdurahmon Jomiy Beshinchi bo’lim: “Do‘stlik va muhabbat” 

bo‘lib, bunda haqiqiy do‘stlik , sadoqat, vafodorlik kabi tuyg‘ular 

haqida so‘z borgan. Jomiy real hayot va haqiqiy muhabbatni borasida 

so’z yuritgan Do‘stlik haqida yozib xursandchilikda emas, boshingga 

g‘am tushganda yoningda turgan inson haqiqiy do‘st hisoblanishini 

ta‘kidlaydi: 

Oltinchi bo’lim; “Mutoibot” deb nomlanib, bu ravzada turli xildagi 

hajviyalar berilgan. Hajviyalarda zolim podshohlar, nodon kimsalar va 

mayparastlarning qilib yurgan ishlaridan kuladi.  

“Bahoriston”ning yettinchi bo’limi: “She‘r va shoirlik” bo’lib, 

unda Rudakiy, Daqiqiy, Firdavsiy, Nosir Хisrav, Nizomiy, Shayx 

Sa‘diy, Hofiz Sheroziy, Kamol Хo‘jandiy, Хusrav Dehlaviy kabi 

mashhur fors-tojik shoir va adiblari to‘g‘risida qimmatli ma‘lumotlar 

hamda ularning hayotidan olib yozilgan hikoyalar bor.  

Sakkizinchi bo’lim: “Masallar” bo‘limi bo‘lib, bu bo‘limda turli 

xildagi ibratli rivoyatlar berilgan.[1,105]  

 Jomiy xalqparvar, insonparvar, adolatu ozodlikni sevuvchi, 

zahmatkash xalqni o’ylovchi jonkuyar mutafakkir edi. U bu davrda 

ijtimoiy hayot ikkiga ya’ni-mazlumlar va zulm qiluvchilar guruhiga 

bo’linib qolganini aytib, jamiyatdagi bunday illlatni yo’q qilish 

usullarini keltirib, zulmga, fisqu fasodga qolgan xalq dardini o’ylovchi  

odil podshoh bo’lish kerakligini ta’kidlab, zulmkor berahm va beinsof 

hukmdorlar ustidan isyon ko’tarishni targ’ib qilgan. 

  XV asrdagi aqidalar bayon etilgan bu asar  tarixda juda katta 

ahamiyatga ega bo’lgan asar hisoblanadi. Temur vafotidan so’ng  uning 

avlodlari davrida toj u taxt talashish avj olib, mamlakat birligi 

parchalanib ketadi. Zulm avjiga olib, fuqarolar hayoti yomonlasha 

boradi va natijada buyuk saltanat yemirilib ketadi. Bu davrda zolim va 

qabohatga borgan  din pishvolari hukumatni boshqargan. Jomiy davrida 

adabiyotda, nasrda, din va uning ahkomlari  va mazhablari talqin 

etilgan. Ammo bunday asarlarning ichida “Bahoriston” o’zining 

dunyoviylik mazmuni bilan boshqa shunday turdagi asarlardan farq 

qilgan. Unda umuminsoniylik, gumanistik qarashlar ilgari surilgan. 

Zolim podshohlar, hukmdorlar  ya’ni dinni niqob qilib olgan ulamolar 

ustidan arz va shikoyatlar qilgan. Nafaqat din va mazhablar bilan, balki 
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ilmi donish bilan, adolat bilan  xalqni boshqaruvchi yagona odil 

hukmdor kerak ekanligi va adolat va odillik shohga husn berishini aytib 

o’tgan. Jomiy “Bahoriston”da ta’kidlaydiki, “Agar kimdir odamlarga 

mehrsizlik qilsa, uning avlodlari ham  mehrsiz  bo’lib qoladi”. Shunga 

ko’ra  podshoh adolatsizliklardan va xunrezliklardan hazar qilishi 

kerak.[1,32] 

   “Bahoriston”da musibatlar silsilasiga tushgan Iskandar Anusher-

von  obrazi haqiqiy ideal podshoh obrazi etib berilgan. Tarixda  va 

haqiqatda ham zolimligi bilan mashhur bo’lgan  Hajjoj obrazi  Odil 

podshohning aksi sifatida   ekanligini talqin etishgan. Uning davlatini 

jahldor, jafokash, bemuruvvat tabib, nodon muallim, mukis, ta’magir 

shoirlar, beamal nafsining quli bo’lgan olimlar, noxoliq farzandlar, 

lashkari kuchsiz yomon shaxslar tashkil etadi. Jomiy bularning bari 

adolatsizlik va axloqsizlikdan kelib chiqadi deb aytadi. 

Barcha adolatni o’zida jamlagan, e’tirof etilgan  barcha yaxshiliklarni 

o’zida namoyon qilgan podshoh bo’lsa ham, adolatni targ’ib etolmasa 

bekordir. Eng yaxshi adolatli podshohlardan biri hisoblanuvchi  

Buzurgmehr  hisoblanadi, chunki u pokiza qalbli bo’lib, gunohkor bo’lib 

qolishdan qo’rqqan. “Bahoriston”da Jomiy yana bir muhim masala 

sifatida inson qadri masalasini qo’yadi. Buyuk faylasuf aytadiki, insonga 

uning davlati va savlati emas, balki uning hunari baho beradi. Bir 

hunarmand qulni  behunar bo’lgan  xo’jadan ustun qo’yadi. Jomiy fikri-

cha, yuksak dunyoqarashga ega bo’lgan inson, masalan Sa’diy, ibtido 

topadi. Bu ta’limotga ko’ra, insonning tashqi ko’rinishi uning  davlati 

emas, uning ichki olami go’zal bo’lsa,  u inson go’zal va savlatlidir. 

  Abdurahmon  Jomiy “Bahoriston”da  inson hayotida ilm-u donish 

insonning ahamiyatini  belgilovchi buyuk kuch ekanligini, insonlarni 

hidoyatga boshlashini aytadi. Bundan ko’rinib turibdiki, ilm bepoyon 

daryodir, u hamma narsaga imkoniyat yaratib beradi.Shunga ko’ra, kim 

hamma ilmni botinan o’rgansa, kamolotga yetadi.[2,123] 

“Bahoriston”ning Donolar hikmati bobidagi hikoyatlar, (“Baland 

himmat darvesh va sohibshavkat  podshoh”, ”Hotam va  yetim qul”, 

“Himmatli chumoli”)mardlik va jasorat haqida (“Hajjoj va arabiy”, 

“Ibrohim ibn Sulaymon va bani Umayyaning yoshligi”, “Himmatlilik” 

kabi hikoyatlarida o’z aksini topgan. “Iskandar Rumiy hikoyati”, “Hind  

hokimi va Bog’dod xalifasining sovg’alar”(ikkinchi bobdan), “Olim va 

kanizak”(to’rtinchi bobdan), “Ashtar va Jido”(beshinchi qismdan),va 

“Jannat(Firdavs)(yettinchi bobdan) kabi hikoyatlar o’zining syujeti, 
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qahramonlar obrazi, ma’no mazmun jihatidan juda ham mukammal 

asarlar hisoblanadi. Ularda purmano hikmatlar juda ham ko’p. 

 “Bahoriston”ni Jomiy  Sa’diyning “Guliston”i  shaklida yozishga 

juda ham harakat qiladi. “Guliston”ning asosini ham pand nasihat 

tashkil etardi.U tilda eng chiroyli va yorqin usullaridan  foydalanib, 

oson va sodda tushunish uchun ravon bo’lgan tilda yozildi. Xalqning 

ko’ngliga yaqin bo’lgan qissa va naqllarini, latifayu mutoyibalarini ham 

asar tarkibiga kiritdi. Asarda falsafiy muhokamalar, yetuk taraqqiy 

etgan donishmandlarning  fikrlari  va suhbatlari, hikmatlar tahliliy 

tarzda ifoda etilgan. 

 Asarda Jomiy va Sadiyning gumanistik  qarashlari bir biriga juda 

yaqin va umuminsoniyat uchun bir bo’lgan axloqiy  sifatlardan misollar 

berilgan va talqin etilgan. Jomiy “Guliston”dagi fikrlarni  va 

mavzularni ya’ni adolat va insof, insonning jamiyatdagi o’rni, pok 

darveshona axloqiy sifatlar va yosh avlodga mehr – oqibat, o’z 

navbatida, asarda shu kabi ko’plab syujetlarni hikoyatlar, naqllarda 

keltirib o’tgan.  

“Bahoriston” asari ibratomiz pandnoma ruhidagi asarlar qatoriga 

kirib,unda  muallif faqirona malakatning  manzaralari va adolatsiz 

jamiyat, bozordagi hokimlarning zulmlari, din arboblarining diyonatsiz 

ishlari haqida , ijtimoiy axloqiy masalalar kabi bir qancha qirralarni o’z 

ichiga olgan. 

Jomiy asarida  ideal  jamiyatga tafsil va tavsif berib, zulm ostida 

qolgan insonlar va oilalar haqida,ularga yetayotgan jabr julmlardan  

hikoya qiladi. Har bir insondan boshqa insonlarga ehtiromda bo’lishi, 

izzat nafsini  tiya olishi, sadoqat, ahdu  vafo, xayrli amallarni tatbiq 

etadi. Jomiy insoniy axloqni uning qadri qimmatini ma’naviy olamini 

uning manan va ruhan yetukligini, aqlu bilimini   qanchaliik ulug’vor 

ekanligini tushuntiradi. 

Shuningdek, “Bahoriston”da zamonlar silsilasida davom etib 

kelayotgan hukmdorlar ularning boshqaruvi, zulmkor va sitamgar 

podshohlar, bemuruvvat vazirlaru  amaldorlar haqida ularning zabr 

zulmlari haqida aniq va ravshan yoritib bergan. 

  O’sha davrning ijtimoiy holati  va  razolatlar tanqidiga bag’ish-

langan hikoyatlar  “Bahoriston”ning   alohida  boblarini o’z ifodasini 

topgan. Ammo Jomiy oddiy insonlarning  ayblariga ham ko’z 

yummaydi. Ulardagi   axloqsiz   illatlarni ham qalamga oladi. Ba’zida 

insonlarda uchrab turadigan insoniy illatlar, nuqsonlar haqidagi 
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qarashalar borasida ham so’z yuritgan. Jamiyatda shaxsning o’rni 

shaxsning kamoloti  haqidagi masalalarga e’tibor qaratgan. Jomiyning 

fikricha, XV asardagi jamiyatdagi eng qabih illatlardan biri, bu 

manmanlik va hasadgo’ylik ekanligini aytadi. Bu davrda jamiyatdagi 

eng manfurlik bu din peshvolari va ularning soxta qarashlari edi. Bu 

qarashlar  jamiyatni rivojlanishdan to’xtatib, fisqi fasodni avj oldirgan. 

Jomiyning fikriga ko'ra, shariat talablariga javob beradigan har 

qanday harakat ham adolatli bo'lavermaydi. Qabul qilingan qarorlar 

xalq tomonidan ma’qullansa, qo'llab-quvvatlansa, bunday tadbirlami 

adolatli desa bo'ladi. Kishilarga ziyon yetkazuvchi tadbirlar hech 

qachon adolatli bo'lishi mumkin emas. El, xalq ko'nglini olgan 

hukmdorgina hurmat-izzatga sazovor bo'ladi. Rahmdillik va adolat 

bilan ish tutadigan Shoh, uning fikriga ko'ra, duolarga muhtoj emas. 

Abdurahmon Jomiy johillik bilan musulmon bo'lib, xalqni azob-

uqubatga tutgandan ko'ra, kofir bo'lib yaxshi va adolatli ish tutgan 

ma’qul, deydi.[1,27] Abdurahmon Jomiy o‘zidan oldin o‘tgan 

donishmandlar ta‘limotlariga tayangan holda panteistik dunyoqarashni 

boyitdi, haqiqiy Borliq - Sof Nur va inson dunyosining, inson ruhiy va 

jismoniy ko‘rinishlarining o‘zaro munosabati va birligi haqidagi 

qarashlarni rivojlantirdi. Mutafakkir o‘z qobiliyatli kuchini - jismoniy 

va ruhiy birlik mutanosibligini buzuvchi qusurlarni fosh etishga qaratdi, 

haqiqiy umuminsoniy qadriyat - ahloqiy-ruhiy kamolotga intilishga 

chaqirdi. Uning g‘oyaviy-nazariy, falsafiy mavqei ma‘lum darajada 

qadimgi Osiyo, Chin, Hindiston hamda G’arbiy Yevropa ta‘sirini, 

ayniqsa, qadimgi Yunon falsafiy madaniyati - Suhrot, Aflotun va ular 

izdoshlarining ta‘sirini o‘zida mujassamlashtirgan. 

Uning ― “Bahoriston” asari zamonlar osha yashab kelayotgan 

hikmatlarni o‘z ichiga jamlab, iymonga, e‘tiqodga, poklikka, adolatga, 

muhabbatga chorlayotgani, hikoyatlarini hanuz mutolaa qiluvchiga 

ulkan ruhiyat bag‘ishlayotgani bilan uning buyuk ahamiyati belgilanadi 

 

Foydalanilgan adabiyotlar 
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Akbar SULTONOV 

2-bosqich magistranti, TDSHU 

GIYOM DELIL XARITALARIDA O`RTA OSIYO 

XALQLARINING AKS ETTIRILISHI 

Annotatsiya. Mazkur maqolada astronom, Fransiya qirolligi Fanlar 

Akademiyasi a`zosi (1702-yildan), qirollik Geografiya jamiyatining 

boshlig`i, Fransiya qiroli Lyudovik XVning bosh kartografi Giyom 

Delilning O`rta Osiyo xalqlari joylashuvi aks ettirilgan tarixiy xaritalari 

ilmiy tahlil etilgan bo`lib, ushbu xaritalar tarixiy manba sifatida XVII asr 

oxiri - XVIII asrning birinchi yarmidagi O`rta Osiyoning tarixiy-siyosiy 

manzarasi, xalqlarning geografik joylashuvi, etnik holati, davlatlarning 

chegaralari, mintaqadagi demografik o`zgarishlar, toponimlar haqida 

qimmatli ma`lumotlarni o`zida aks ettiradi. 

Tayanch so`zlar: Fanlar akademiyasi, tarixiy geografiya, tarixiy 

xarita, demografiya, O`rta Osiyo, Lyudovik XV, kartografiya, Giyom 

Delil, tarixiy-geografik manzara, tarixiy-siyosiy manzara, A.A.Spitsin, 

etnik holat, mintaqa, demografik o`zgarish, toponim, tizimli tahlil, termin.  

 

Kirish. XVI–XVIII asrlarda Yevropada yaratilgan tarixiy xaritalar 

O`rta Osiyo xalqlarining tarixi, hududlardagi demografik o`zgarishlar, 

xalqlar, qabila va elatlarning geografik joylashuvi, davlatlar chega-

ralari, muhim savdo nuqtalarini o`rganishda, mintaqaning tarixiy-

geografik, tarixiy-siyosiy manzarasini ochib berishda tarixiy geografiya 

qanchalik muhim ekanligini quyidagi jumla yaqqol tasdiqlaydi : “Tarix 

geografiyasiz ko`r, geografiya tarixsiz soqov”[3:15]. Rus olimi 

A.A.Spitsin ta`biri bilan aytganda, tarixiy geografiya orqali mamlakat-

ning hududi, aholisi, tabiiy-geografik tavsifi, tarixiy manzarasini 

o`rganish mumkin [6:1; 4:8]. O`rta Osiyo xalqlarining joylashuvi aks 

ettirilgan XVI–XVIII asrlar Yevropa xaritalari orasida XVIII asr 

fransuz kartografiyasining islohotchisi, geograf, astronom, matematik 

Giyom Delil yaratgan tarixiy xaritalar tadqiqot ob`yekti sifatida alohida 

ahamiyat kasb etib, ulardagi toponimlar, davlatlar chegaralari, xalqlar, 

qabila va elatlarning geografik joylashuvi haqidagi ma`lumotlar esa 

muhim predmet hisoblanadi. Giyom Delil yaratgan tarixiy xaritalar 

mintaqamiz, xususan, O`zbekistonning XVII asr oxiri - XVIII asr 

boshlaridagi tarixiy-geografik manzarasini ochib berishda muhim 
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manba bo`lib xizmat qiladi va ularni ilmiy jihtdan tahlil qilishda 

xronologik, tizimli tahlil, tarixiylik metodlarini qo`llash dolzarb 

ahamiyat kasb etadi. 

Asosiy qism. Ikki kontinent chorraxasidagi O`rta Osiyo nafaqat 

jangu-jadalar, bosqinlar maydoni bo`lgan, balki o`z vaqtida yirik savdo 

chorraxalari tutashgan, dinlar, madaniyatlar, xalqlar, qabila va elatlarni 

birlashtirgan [9:2], yirik imperiyalar asos solingan, ilm-fan, madaniyat 

markazi vazifasini bajargan turkiy xalqlar beshigi bo`lib, XVI – XVIII 

asrlarda Yevropada yaratilgan tarixiy xaritalarini ilmiy tahlil etish 

orqali qo`lga kiritiladigan tarixiy-geografik ma`lumotlardan mintaqa 

xalqlarining, xususan, yurtimiz tarixiy geografiyasini o`rganishda keng 

foydalanish mumkin. Ayniqsa, Fransiya qirolligi bosh kartografi, 1702-

yildan Fransiya qirollik Fanlar Akademiyasi a`zosi, 1716-yildan qirol 

Lyudovik XV (1710-1774-yillarda yashagan; 1715-yildan Fransiya 

qiroli) ning geografiya fani o`qituvchisi [2:183], 1718-yildan Fransiya 

qirollik Fanlar Akademiyasi Geografiya jamiyati boshlig`i Giyom Delil 

(28.02. 1675, Parij  – 25.01.1726, Parij ) yaratgan “L`Asie” (Osiyo), 

“Carte De La Turquie De L'Arabie et De La Perse” (Turklar, Arabiston 

va Eron xaritasi), “Carte de Tartarie” (Tartariya xaritasi), “Cartes Des 

Pays Voisons De Le Mer Caspiene” (Kaspiy dengiziga tutash davlatlar 

xaritasi), “Carte de Perse” (Eron xaritasi) kabi tarixiy xaritalar XVIII 

asr Yevropa kartografiyasining nodir namunalari bo`lib, O`zbekiston 

mustaqillikka erishganidan beri yurtimizda ushbu tarixiy xaritalar 

hanuzgacha ilmiy jihatdan to`liq tadqiq etilmagan. Bugungi kunda 

ushbu xaritalar, ulaning nusxalari, elekton shakldagi nusxalari Barry 

Lawrence Ruderman Antique Maps Inc., David Rumsey Map 

Collection kabi mashxur shaxsiy kolleksiyalar va antiqa xaritalar 

savdosi bilan shug`ullanuvchi kompaniyalarda, Kongress, Stenford, 

Britaniya, Sulaymoniya kabi mashxur kutubxonalarda, Moskvadagi 

Davlat Tarix muzeyida, turli arxivlarda saqlanmoqda.  

O`z davrining “geograf qiroli” [5:330] Giyom Delilning “L`Asie” 

(“Osiyo”) xaritasi 1700-yilda Parijdagi mashhur  Quai de l'Horloge 

nashriyotida chop etilgan. Xususan, ayni paytda ushbu tarixiy xarita 

AQSHning Kongress kutubxonasining onlayn katalogidagi “Geogra-

fiya va xaritalar” bo`limida elektron shaklda rangli va rangsiz holatda 

mavjud bo`lib, xaritadagi yozuvlar fransuz tilida berilgan va unda 

Markaziy Osiyo hududi “Tartarie Independente”, ya`ni “Mustaqil 

Tartariya” deb ko`rsatilgan. Tartarie – G'arbiy  Yevropa adabiyoti va 
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kartografiyasida XIII – XIX  asrlarda g`arbda Qora va Kaspiy 

dengizlaridan sharqda Tinch okeanigacha, janubda Xitoy va Hindiston 

chegaralaridan shimolda Shimoliy Muz okeanigacha bo'lgan keng 

hududlarga nisbatan ishlatilgan geografik atama bo`lib, ushbu atama ilk 

bor 1173-yilda Navarrolik Venyamin Tudelskiyning safar eslatmalarida 

tilga olingan va 3 qismdan iborat bo`lgan : “Tartarie Moscovite”, 

“Tartarie Chinoise”, “Tartarie Independente”. Bevosita “Mustaqil 

Tartariya” chegaralariga to`xtaladigan bo`lsak, g`arbdan Kaspiy 

dengizi va Xuroson, sharqdan Gobi va Taklamakon cho`llari bilan, 

shimoldan Boshqirdiston, Oltoy va Baykal ko`lining janubiy qirg`oqlari 

bilan, janubdan Qobul, Kashmir, Qoshg`ar va Tibet orqali o`tgan. 

“Tartarie Independante” hududida yashaydigan qalmoq, eleut (jung`or), 

o`zbek, turkman, qora mo`gular (Mogols noirs), qirg`izlar kabi xalq va 

elatlar joylashuvi ham keltirilgan. Delilning ushbu xaritasida Orol 

dengizi tasvirlanmagan va Kaspiy dengizi tuxumsimon shaklda 

ko`rsatilgan. Buxoro, Samarqand, Urganch, Toshkent, Termiz, Balx, 

O`tror yoki Forob, Kat, Jand, Taraz, “Al-Kariyah al Haditha” (S.A. 

Taxminan bu shahar Yangikentga to`gri keladi) kabi shaharlar; 

Sirdaryo (Sihon River), Amudaryo (Gihon flu.), Vaxsh (Vachiab) kabi 

daryolar ham xaritada o`z aksini topgan. Joylashuviga ko`ra turkmanlar 

Kaspiy dengizining shimoli-sharqiy qismida, mintaqaning ko`pchilik 

qismini tashkil etgan o`zbeklar esa Urganch shahridan Amudaryo va 

Sirdaryo oralig`i bo`ylab, Badaxshon va Tibetgacha bo`lgan hududda 

joylashgan. Bugungi zamonaviy Qozog`iston hududida, Boshqirdiston 

janubida, Kaspiy dengizining shimoliy sohillaridan Issiqko`lgacha 

bo`lgan hududda qalmoqlar mamlakati (Pays des calmoucs), Baykal 

ko`lining janubi-g`arbiy tomonidan g`arbga tomon Yenisey va Ob 

daryolari oralig`ida qirg`izlar (Kirgises) joylashgan. Tarazdan Yor-

kendgacha bo`lgan hudud esa “Turkestan” deb ko`rsatilgan. Garchi, 

ushbu xaritada xalqlar , geografik joy nomlari, daryo, dengiz va tog`lar 

mukammal, aniq tarzda ko`rsatilmagan bo`lsada, XVII asr oxiri - XVIII 

boshlaridagi O`rta Osiyoning tarixiy-geografik, tarixiy-siyosiy 

manzarasi haqida tasavvur bera oladi. 

Delilning 1701-yilda yaratilgan “Carte De La Turquie De L'Arabie 

et De La Perse” (Turklar, Arabiston va Eron) xaritasida bir qator yangi 

ma`lumotlarni uchratish mumkin. Jumladan, 1700-yilgi xaritada 

ko`rsatilmagan Sellizure, ya`ni Vazir shahri, Sayram, Isfijob, Axsikat 

(Achsicath) shaharlari, So`g`d vodiysi (Vallie de Sogd), Amudaryoga 
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quyiluvchi Iloq daryosi (R.de`Ilak), Toxariston, Balx, Chag`oniyon, 

Xorazm kabi hudud nomlari va eng qizig`i Sirdaryoning Shosh daryosi 

(Sihun ou R.D`al-Shash) deb tasvirlangani yangi ma`lumot sifatida 

qabul qilinishi mumkin. Kaspiy dengizining shakli oldingi xaritadagi 

kabi o`zgarmagan va xaritada Orol dengizi tasvirlanmagan. Xalqlar, 

qabila va elatlar joylashuvi ham 1700-yilgi xaritadagi kabi o`zgar-

masdan qolgan. Ko`rinib turibdiki Delil o`z xaritalarini yaratishda 

Sharq musulmon manbalaridan ham foydalangan.  

Shu o`rinda qiziq bir ma`lumot, Delil hech qachon Tartariyaga 

sayohat qilmagan yoki kelmagan, lekin xaritalarida yuqori aniqlikni 

sezish mumkin. Chunki, u xaritalar yaratishda nafaqat geografiya 

yutuqlaridan, balki astronomiya imkoniyatlaridan ham keng foydalan-

gan. Masalan, aynan Delil birinchi bo`lib O`rtayer dengizing to`g`ri 

proporsiyasini ko`rsatib bergan va o`zigacha bo`lgan kartograflarning 

ushbu dengiz uzunligi haqidagi Ptolomey zamonidan beri kelayotgan 

xatolikni to`g`irlagan [5:330].  

Delining 1706-yilda chizilgan “Carte de Tartarie” (Tartariya 

xaritasi) xaritasi uning oldingi tarixiy xaritalaridan nimasi bilan farq 

qiladi ? Avvalombor shuni ta`kidlab o`tish lozimki, Delil ushbu xaritani 

yaratishda golland siyosatchisi, tadbirkor, kartograf, Amsterdam 

burgomistri Nikolay Vitzenning “Tartariya” xaritasidan foydalangan 

[2:178]. O`z navbatida Vitzen o`z xaritasini yaratishda rus manba-

laridan, birinchi navbatda “Godunov chizmasi” dan foydalangan. 

Delilning ushbu xaritasida “Al-Kariyah al Haditha” Yangikent shahri 

ekanligi, Xiva (Kivac), zamonaviy Qozog`iston hududlarida qalmoqlar 

va qozoq O`rdalarini vujudga kelgani, Xo`jand (Cojend) , Kesh (Kec), 

Qizqal`a (Kiz) o`z aksini topgan. Shuningdek, o`zbeklar yashagan 

hudud tepasiga Zagatay (Chig`atoy) deb yozilgan va Sharqiy Turkiston 

hududi Turkestan deb ko`rsatilgan. Giyom Delil o`zining ushbu 

xaritasini 1706-yilda qirol Lyudovik XIV (1638-1715-yillarda yasha-

gan; 1643-yildan Fransiya qiroli) saroyida bo`lgan Rossiya elchisi, graf 

Andrey Artomanovich Matveyev (1666-1728)ga ko`rsatgan va xaritada 

ba`zi bir ruscha geografik terminlarni rus tilida qanday bo`lsa, shunday 

shaklda bergan [7:108]. 

Delilning 1723-yilda “Cartes Des Pays Voisons De Le Mer 

Caspiene” (Kaspiy dengiziga tutash davlatlar xaritasi) va 1724-yilda 

yaratilgan “Carte de Perse” (Eron xaritasi) xaritalari mazmun, shakl-

shamoyili jihatdan bir-birini to`ldiradi va bu xaritalar 
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Yevropaliklarning Kaspiy va Orol dengizlari haqidagi tasavurrlarini 

anchayin kengaytirdi. “Kaspiy dengiziga tutash davlatlar xaritasi” ga 

nazar tashlaydigan bo`lsak, Kaspiy dengizi Delilning oldingi 

xaritalaridagi shaklidan juda kata farq qilishini ko`rishimiz mumkin. 

Shuni ta`kidlab o`tish lozimki, Delilning ushbu 2 ta xaritasi bevosita 

Rossiya imperatori Pyort I taqdim etgan ma`lumotlar asosida 

yaratilgan. Akademik Bernar Fontenyolning ma`lumotiga qaraganda 

1717-yilda Pyotr I Parijga tashrifi chog`ida mashxur astronom, qirollik 

bosh geografi Delil bilan uchrashgan va unga Rossiya imperiyasi 

chegaralari haqida biroz e`tiroz bildirib, Kaspiy dengizining xaritasini 

ko`rsatgan [2:183]. “Pyotr I ning Parijga tashrifi jurnali” da 

ta`kidlanishicha,   Pyotr I Delilga bergan Kaspiy xaritasi o`zgacha 

shaklda bo`lgan. Rossiyada Pyotr I davridayoq O`rta Osiyoni o`ziga 

bo`ysundirish uchun uni har tomonlama o`rganilgan, knyaz Aleksandr 

Bekovich-Cherkasskiy, Soymonov, Karl van Verdenlarning chizmalari 

asosida 1720-yilda Kaspiy dengizining umumiy ko`rinishi aks ettirilgan 

xarita Astraxanda tayyorlangan va 1720-yilda Peterburgda nashr etilib, 

uning bir nusxasi 1721-yilda Sankt-Peterburg kutubxonachisi 

Shumaxer orqali Fransiyaga, Parij Fanlar akademiyasiga jo`natilgan 

[1:338]. Delil ushbu xaritani boricha, hech qanday o`zgarishlarsiz nashr 

ettirgan. Xaritada Kaspiy dengizi va uning atrofidagi mamlakatlar 

tasvirlangan. Ushbu xaritaning o`ng tomon yuqori burchagidagi 

yozuvda xarita yaratilishida gruzin adabiyoti vakili, diplomat knyaz 

Sulhan Saba Orbeliani 1713-1716-yillarda qirol Lyudovik saroyida 

bo`lgan chog`ida Kaspiy haqidagi ma`lumotlarni Delilga qoldirilgan-

ligi, xaritaning qirol (S.A. Pyotr I bo`lsa kerak) foydalanishi uchun 

yaratilgani haqidagi ma`lumotlar o`z aksini topgan. Xaritada Kaspiy 

dengizining shimoli-sharqiy qismidan Qorabo`g`ozgacha bo`lgan 

oraliqda “Turkmanlar mamlakati” (Pays des Turcmens)    joylashgan va 

ularning dini haqida ma`lumot keltirilgan : “Nation errante et 

Mahometane”, ya`ni “Muhammadga ergashgan millat”. Shuningdek, 

turkmanlarning  Xiva (Ghiwie) hududidagi urug`lari oq salla o`rab 

yurishi haqidagi ma`lumot ham keltirib o`tilgan. Qorabo`g`ozdan 

Balkan ko`rfazigacha bo`lgan hududda Xorazm xonligi (Royume de 

Carezem), undan sharqda Buxoro xonligi (Royume de Bocara) , 

Xorazmdan janubda o`zbek tartarlari (Tartares Usbecs) joylashuvi aks 

ettirilgan bo`lib, ushbu xaritada Orol dengizi qayd etilmagan. Delilning 
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“Cartes Des Pays Voisons De Le Mer Caspiene” xaritasi «Atlas de 

Geographie» (Geografiya Atlasi) da nashr etilgan.  

Delilning 1724-yilda yaratilgan “Eron xaritasi” da birinchi bor 

Orol dengizi (Lac de Glouchoige ou d`Arapscoa) tasvirlangan, Sirdaryo 

R.de Sir de Sihon ou d`Al Chach shaklida berilgan. Xaritada Orol 

dengizining shimolidagi hududlarda kazaklar (Cosaque errans) , 

ulardan shimoli-sharqda qalmoqlar, O`zbekistonning markaziy hudud-

larida esa o`zbeklar jaylashganini ko`rish mumkin. Xaritani yaratishda 

Delil rus, arab, fors manbalaridan, shuningdek, arman va gruzin 

savdogarlari bergan ma`lumotlardan foydalanganligi xaritada aks 

ettirilgan joy nomlarida shundoq sezilib turibdi. Ushbu xarita 

gravyurasi P.Starkman tomonidan ishlangan bo`lib,1731-yilda Giyom 

Delilning “Geografiya Atlasi” da nashr etilgan.      

Xulosa. 
Xulosa o`rnida shuni aytish mumkinki, Giyom Delil yaratgan tarixiy 

xaritalar o`zida O`rta Osiyo xalqlari tarixiy-siyosi, tarixiy-geografik 
manzarasi haqida yetarlicha ma`lumotni aks ettiradi. Delil xaritalarida 
turli joy nomlari, toponimlar, xalqlar, qabila va elatlarning joylashuvi 
Sharq va G`arb manbalari asosida keltirilgan. Masalan, xaritalarda 
Sirdaryoning “Al Shosh”, “Al Chach”, “Sihon”(Sayhun), Amudaryoning 
“Gihon” (Jayhun) Yangikentning “Al-Kariyah al Haditha” shaklida 
keltirilishi muallifning arab-fors manbalaridan, Orol dengizining Lac de 
Glouchoige ou d`Arapscoa  shaklida berilishi rus manbalaridan foydalan-
ganligini tasdiqlaydigan yutuqli jihatlari bo`lsa, turkmanlarning shoyla-
shuvi masalasida anchayin xato tasavvurga ega bo`lganligini, ularning 
joylashuvini ko`rsatishda biroz xatoga yo`l qo`yganini ko`ramiz. Lekin, 
Delil yashagan davr texnik imkoniyatlarni inobatga oladigan bo`lsak, u 
yaratgan tarixiy xaritalar o`z qadr-qimmatini yo`qotmagan va bugungi 
kunda ham  ularni o`rganish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. Giyom 
Delilning tarixiy xaritalarini ilmiy jihatdan tizimli tahlil etish XVII asr 
oxirlari  – XVIII asr boshlaridagi yurtimiz tarixiy-geografik manzarasini 
yoritish uchun xizmat qiladi.  
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1.Багров Л. История русской картографии. –М.: ЗАО 

Центрполиграф, 2005. –C. 319 . 
2.Головин С.А.Старинные карты мира, России и Сибири, том 

2. –Благовещенск . Изд-во БГПУ, 2012. –C. 227 c. ил.  
3.Постников А.В. Становление рубежей России в Центральной и 

Средней Азии. –М.:Памятники исторической мысли, 2007 . –C. 462 . 



289 

 

4.Саидбобоев З.А..Историческая география: учебник для 
студентов высших учебных заведений -  /  Отв.  ред.  Р.Х.  
Муртазаева; МВ и ССО РУз. –Т.: Издательско-полиграфический 
творческий дом имени Чулпана,  2011. —C. 224. 

5.Салищев К.А. Картоведение.Учебник. –М.: Изд-во 
МГУ,1990. – C.400.  

6.Спыцин А.А.Русская историческая география. –Петроград, 
1917. –C.68.   

7.Рыбаков Б.А.Русские карты Московии. –М.:Наука, 1974. –C. 113  
8.Яцунский В.К.Историческая география. –М .: Издательство 

Академии Наук СССР, 1955.  
9.Туран на старинных картах: Образ пространства — 

Пространство образов.–М.:ИПЦ «Дизайн. Информация. 
Картография», 2008. –C.408.  

10. https://www.britannica.com/biography/Guillaume-Delisle 
11. https://www.crouchrarebooks.com/mapmakers/delisle-guillaume 
12. https://www.davidrumsey.com 
13. https://www.geographicus.com/P/AntiqueMap/Persia-delisle-1724 
14. https://www.loc.gov/resource 
15.  http://www.newadvent.org/cathen/04700a.htm 
16. https://www.raremaps.com/gallery 

 

Akobir TOIROV  

II bosqich magistranti, TDSHU 

 JAHON FONDLARIDA SAQLANAYOTGAN TURKIY 

TILLARDA YOZILGAN TIBBIYOTGA OID MANBALAR VA 

MANBASHUNOSLIK ISHLARI 

Annotatsiya. Ushbu maqola jahonda turkiy tillarda yozilgan 

tibbiyotga oid manbalar bo`yicha qilingan ishlarning tarixshunoslik 

masalari yoritiladi. Unda, turkiy tilli tibbiyotga oid manbalarning ilmiy 

asarlarda, katalog va kichik ilmiy ishlarda berilgan ma’lumotlari 

tavsifi keltiriladi. 

Tayanch so`zlar: Tibbiyot, turkiy til, manba, katalog, Britaniya 

muzeyi, Leyden.  
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Kirish 

Bugungi kunda dunyoning ko`plab mamlakatlarida turkiy tillarga 

oid qo`lyozalar mavjud. Ulardagi Sharq xalqlari tarixi va madaniyati 

to`g`risidagi qiziqish yuqoriligi sababli ba’zi sabablar bilan ko`plab 

qo`lyozmalarni chet-eldagi kutubxonalar, fondlar va kolleksiyalarda 

uchratish mumkin. Bugungi kunda Sharq qo`lyozmalarini Buyuk 

Britaniya, Niderlandiya, Rossiya va AQSH kabi davlatlarda ko`plab asl 

yoki ko`chirma nusxalari mavjud.  

Asosiy qism 

Turkiy tillarda yozilgan qo`lyozmalarning kattagina qismi 

Britaniya Qirollik akademiyasiga qarashli Britaniya muzeyida saqlanib 

kelinadi. Muzeydagi turkiy tillarga oid qo`lyozmalarni o`z ichiga olgan 

maxsus katalog1 dunyoda ilk bor shu yo`nalishdagi qilingan ish 

hisoblanadi. Katalog Britaniya muzeyi ilmiy hodimi Charlez Riu 

tomonidan 1888 yil nashr etilgan. Katalog umumiy 6 bo`limdan iborat. 

1-bo`limda “Muhammad (payg`ambar) ilohiyoti”- deb nomlanib, unda 

“Quron” kitobidan va hadislardan turkiycha asarlar haqida ma’lumot 

beriladi [4:4].  2-bo`lim “Tarix”-deb nomlanib unda dunyoning 

yaralishidan tortib to XIX asr o`rtalarigacha bo`lgan davrda islom 

dunyosi tarixi haqidagi asarlar haqida so`z yuritiladi. 3-bo`lim “Fan va 

sa’nat”-deya nomlangan bo`lib, unda siyosat va boshqaruv, astrano-

miya, tibbiyot, veterinariya, sa’nat va kimyo sohalariga oid manbalar 

to`g`risida ma’lumot beriladi. 4-bo`lim “Falsafa”-deb nomlangan va 

ushbu bo`limda arab leksigrafiyasi, fors leksiografiyasi va turkiy 

leksiografiyaga oid asarlar bayoni o`rin olgan.   Katalogning 5-bo`limi 

turkiy badiyatga oid bo`lib u “Poetry”-deya nomlangan. So`ngi 6-

bo`lim “Turklar yoki Sharqiy turklar”- deb nomlanib, unda Markaziy 

Osiyo xalqlari urf-odatlari va adabiyotiga oid turkiy asarlar haqida 

ma’lumot beriladi [4:5]. 

Britaniya muzeyining turkiy qo`lyozmalarga oid katalogining 3-

bo`limida, fan va sa’nat sohasiga oid asarlar orasida meditsina va 

veterinariya sohasiga oid asarlar ham mavjudligini aytib o`tdik. Mazkur 

katalogning Toshkentda nashr etilgan katalogdan farqi shundaki, unda 

                                                           

1 “Catalogue theTurkish manuscripts in the British museum”. // R. Charles. L.: 

“SOLD AT THE BRITISH MUSEUM”. 1888. Mazkur katalog turkiy tillarda 

yozilgan manbalar haqida ma’lumot beruvchi eng birinchi va muayyan tartibda 

tuzilganligi bilan ahamiyatlidir.  
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tabobatga oid asarlar turkumiga farmakalogiyaga oid asarlar ham qo`shib 

nashr etilgan. Buni shu sohaga oid manbalarning muzey fondida kam 

ekanligi bilan izohlash mumkin. Mazkur katalogda har bir manba haqida 

ma’lumot berish davomidaa shuni ko`rish mumkinki, ketma-ketlik va 

tizimlilik yaqqol mavjud. Unga ko`ra har bir qo`lyozmani avvalo eliment 

raqami, keyin esa, varoqlar soni to`g`risidagi ma’lumot, o`lchami, 

qatorlar soni, xat turi, manbaning bezak turi, asar yozilish davri, asar 

nomi, muallif haqida, asarning qisqacha mazmuni va asarning to`liq 

bo`lmagan sahifalari to`g`risidagi ma’lumotlar o`rin olgan. 

“Leyden Universiteti kutubxonasi va Niderlandiyaning boshqa 

kolleksiyalarida saqlanayotgan turkiy qo`lyozmalar katalogi”. Ushbu 

katalog Leyden universiteti va Niderlandiyaning boshqa  kollek-

siyalarida saqlanayotgan turkiy tillarga  oid bo’lgan qo’lyozma  

manbalardan iborat va “Islamic manuscripts and books”  to’plamlari 

doirasida  nashr etilgan.  

To’plam 2012-yil Niderlandiyaning Leyden va AQSHning Boston 

shaharlarida nashr etilgan.  Ushbu katalog tuzib chiqilishida  Yan 

Shmidtning( Jan Schmidt)  hissasi katta bo’lgan. Katalogning uchinchi 

nashridan foydalandik. IIk nashrni tayyorlashda  Leyden universiteti 

professori  Arnoud Vrolijk katta  hajmdagi ishni bajargan va  katalogni   

qo’shimcha  ma’lumotlar bilan boyitgan. Katalog tuzish ishlari aslida  

2003-yildayoq yakunlangan, lekin uni to’ldirish ishlari 2012-yilgacha 

davom etgan.  

Katalog 433 betdan iborat, tuzilishiga  ko’ra  esa boshqa  

kataloglardan biroz farq qilgan holda manbaaning qaysi sohaga  yoki 

qaysi davrga  taaluqli ekanligi bo’yicha  emas, manba  hozirgi kunda  

qayerda  saqlanishiga  qarab joylashtirilib chiqilgan. ya’ni Amsterdam 

shahrida  Amsterdam muzeyi, Groningen shahri Royal kutubxonasi, 

Leyden shahri Etnologiya  muzeyi, Rotterdam Moritime muzeyi va  shu 

kabi  jami 15 ta muassasada  saqlanayotgan  turkiy tildagi qo’lyozmalar 

keltirib o’tilgan. Yani 15 bo’limdan iborat.  

Mazkur katalogda keltirilgan meditsinaga oid ma’lumotlar 

“Medical Monuscripts” bo’limidan o`rin olgan.  Bu ma’lumotlar 

Ramazan Sheshen, Kemil Ekpinar va Jevad Izgi ning “Catalogue of 

Islamic MedicalMonuscripts ( in Arabic, Turkish and Persian) in the 

Libraries of Turkey”( Istanbul 1984) katalogidan olingan.  

Ushbu katalogning VII bo’limida Gaaga muzeyida saqlanadigan 

qo’lyozma haqida ma’lumot keltirilgan. qo’lyozma turkiy tilda 
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yozilgan bo’lib Hs 10 E 30 raqam bilan shifrlangan. Qo’lyozmani nemis 

ofitseri Fushchofer ismli ofitser Bayrut yaqinidan topgan. Keyinchalik 

bu qo’lyozmani Baron van Vestrenen kitob sotuvchi Fridrix Augus 

Helmdan sotib olgan edi. Ushbu qo’lyozmada tibbiyotda qo’llanilgan 

uch retsept haqida ma’lumot beriladi. Unda asosan o’sha davr mahalliy 

tibbiyotda keng qo’llanilgan kukun retseplari haqidagi ma’lumot 

keltirilgan [1:96-97].  

 Katalogning XII bo’limida Leyden universiteti kutubxonasida  

saqlanayotgan bir nechta  turkiy tilde  yozilgan qo’lyozmalarning 

bo’laklari mavjudligi va  ular qaysi sohalarni qamrab olganligi to’g’ri-

sida ma’lumotlar keltiriladi.  Muzeyda  Cod Or. 977 raqam bilan 

saqlanadigan matn mavjud bo’lib bu matnlar biz uchun kata ahamiyat 

kasb etadi. Sababi, ushbu matn Abuali ibn Sinoning “Al Qonun fi-t-tib”  

asaridan 1288 –yil Abu –l- Hazm ibn an-Nafis tomonidan ko’chirilgan 

va  sharhlar berilgan nusxassidan parcha  hisoblanadi. Parchadan  nafas 

olish tizimi va burun kasalliklari, shuningdek tibbiy atamalar haqida  

ma’lumotlar o’rin olgan [1:219-220]. 

Cod.Or.58 raqamli qo’lyozma  parchasi esa  bir shaxsning ikkinchi 

shaxsga maktubi bo’lib unda  kundalik muammolar, turli fatvolardan 

tashqari  ikki xil tibbiy retsept haqida  so’z boradi. Lekin bu aynan qaysi 

kasalliklarni davosi uchun qo’llanishi ma’lum emas[1:220-221]. 

Shuningdek, Utrext unversiteti kutubxonasida Hs.1 F 18 raqam ostida 

turkiy tilda yozilgan manbaada  meditsinaga  oid ma’lumotlar 

mavjudligi keltirilgan lekin ushbu katalogda  tibbiyotning aynan qaysi 

sohasiga  oid ekanligi keltirib o’tilmagan.  

Turkiy tilga  yozilgan tibbiyotga  oid ma’lumotlar keltirilgan qo’l-

yozmaning eng mukammal saqlangani katalogning 15 bo’limida  

keltirilgan.  Bu qo’lyozma  ham Utreht universiteti kutubxonasida  

saqlanadai va  ( 2) ff. 32b-48b raqamlari bilan shifrlangan. Tibbiyotda 

muolajaning o’rni haqida so’z boradi. Qo’lyozmaning asosiy qismi Abu 

ali ibn Sino, Galen va Gipokratning tibbiy muolaja borasidagi 

mulohazalari keltirib o’tiladi. Unda yo’talni davollash yo’llari, kahrabo 

orqali davolash va  muolaja  qilish, tibbiyotda  mo’miyoning o’rni va  

diniy oyatlar bilan dardga  malham bo’lish to’g’risidagi mualliflarning 

mulohazalari keltirib o’tilgan.    

Vengriyalik turkolog, sharqshunos va lingvist Laslo Karoly ko`p 

yillar davomida ilmiy faoliyatini aynan turkiy xalqlar tillari, tarixi va 

madaniyati bo`yicha olib bormoqda. Olimning 2014-yil chop etilgan 
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“O`rta Osiyo islomiy turkiy tibbiyoti” kitobi shu kabilarning ichida 

alohida ajratib ko`rsatish mumkin. Mazkur adabiyotda turkiy tillarda 

yozilgan butun dunyodagi tibbiyotga oid manbalarning tavsifi va 

asosan Markaziy Osiyoda islom davrida yozilgan turkiy tildagi 

qo`lyozmalarning avval tavsifi va chuqur ilmiy tahlili keltirilgan. 

Kitobda nafaqat Toshkent fondida saqlanayotgan turkiy tildagi 

tabobatga oid manbalar, shuningdek, shu hududda yozilgan lekin 

hozirda dunyoning turli kataloglaridan joy olgan qo`lyozmalarning ham 

ilmiy tahlili Keltirilgan. Subhonqulixonning (1680-1702) “Tibga oid 

dastur-il amal” risolasini qisqa tanqidiy matni ham ushbu kitobda 

uchratish mumkin [2:7]. 

Xulosa 

Hozirgi kunda dunyodagi fondlarda tibga oid asarlar kamchilikni 

tashkil etadi. Yuqorida sanab o`tilgan asarlar tibga oid turkiy tildagi 

asarlarning umumiy tabobat, tabobat nazariyasi va amaliyotiga oid 

asarlardan ma’lum bir qismi hisoblanadi. Shuningdek turkiy tildagi 

sohaga oid farmakologiya va veterinariyaga oid oz bo`lsa ham qimmatli 

asarlar bugungi kunda o`rganilishi kerak bo`lgan sohalardan hisoblanadi. 
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ТАРИХ ВА ФАЛСАФА 

Андрей КУБАТИН  

старший научный сотрудник  

Национального центра археологии АН РУз  

ОБЯЗАННОСТИ И ФУНКЦИИ КАГАНЫ КАК ГЛАВЫ 

ГОСУДАРСТВА В ТЮРКСКОМ КАГАНАТЕ 

У древних тюрок верховный правитель – qağan в качестве 

главы всего государственного управления и лидера общества 

воплощал в своей личности очень большую силу и полномочия. 

Каждый его приказ почитался в качестве закона. Должностные 

лица всех звеньев государственного управления и весь народ 

должны были подчиняться приказам и указам правителя. С другой 

стороны, он являлся главным yarğučï (судья), тем самым воз-

главлял главное судебное учреждение. Он мог выдавать приказы 

на поимку людей, совершивших преступления против его 

личности и государства, непосредственно допрашивать их, карать 

смертью и другими наказаниямиi.  

Каган являлся высшим представителем власти, главой госу-

дарства, и одновременно был обладателем самого высокого ранга 

в чиновничьей иерархии. Исходя из этого главными обязаннос-

тями кагана считались управление государством согласно тради-

ционному закону – töre/törü, защита территории государства, рас-

ширение его границ, упорядочение законов, повышение экономи-

ческого благосостояния народа, обеспечение чести и славы 

тюркского государства и народа, определение внутренней и внеш-

ней политики, принятие решений о войне и мире, руководство 

войском, отправление и принятие послов, назначение должност-

ных лиц всех звеньев государственного управления и их 

отстранение от своих “обязанностей”ii. 

Одним из важных обязанностей тюркских каганов было объе-

динение в рамках одного государства различные народы. Согласно 

верованиям древних тюрок мировая власть в качестве обязанности 

давалась кагану Тенгри. Таким образом, они ставили перед собой 

целью идею установления «мировой власти». По понятиям 

древних тюрок это можно было осуществить только силой оружия. 
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Для этого каганы брали на себя такие обязанности, как возглавляя 

войско вести битвы, подчинять государства, приводить к 

повиновению народы, сохранять единство и целостность своего 

государства. Эта идея проявляется в словах каганов, которые 

заняли место в древнетюркских стелах: «На востоке, где восходит 

солнце, на юге, в [странах] полуденного солнца, на западе, где 

заходит солнце, на севере, в полночных [странах], все имеющиеся 

там народы мне подвластны!» (стела Кюль Тегина, южная 

сторона, строка 2); «Имевших державу мы лишили державы, 

имевших кагана мы лишили кагана; имевших колени мы заставили 

преклонить [колена], имевших головы мы заставили склонить 

[головы]» (стела Кюль Тегина, восточная сторона, строка 18)iii. 

Вместе с этим, Тюркский каганат в качестве государства имел 

присущий себе «национальный» характер, и считалось, что каганы 

могли создать мировое государство только посредством объеди-

нения тюркоязычных этносов. Это, в основном, проявляется в том, 

что когда в стелах повествуется от имени кагана о подробностях 

битв, их причинах и последствиях, употребляются слова «были 

нашими тюрками» или «были нашим народом». Так, когда в 

стелах речь идет о битве против тюргешей встречается выражение 

«Тюргешский каган был [правителем] наших тюрков, нашего 

народа»iv. Подобно этому, это нашло свое выражение в начале 

обращения Бильге кагана (Bilgä qağan) к своим чиновникам и 

народу во фразе «беки тюрок-сиров, Токуз огузов» или такой 

фразе, как «Токузогузы были моим народом»v.  

По представлениям древних тюрок государство приходило в 

упадок в период правления неспособных каганов, когда госу-

дарству и обществу наносился урон, нарушался töre/törü (закон). 

В таких случаях на кагана падала ответственность заново привести 

в порядок государство и защитить töre. С другой стороны 

упорядочение закона (töre) было одной из обязанностей каганаvi. 

Каждый правитель брал на себя обязанности налаживать испол-

нение законов и их справедливое осуществление на практике. Так 

как у древних тюрок имело приоритет определенное правовое 

понятие, считающее справедливость фундаментом государства. 

Данное понятие нашло свое отражение в произведении Юсуфа Хас 

Хаджиба «Кутадгу билик» во фразе «основа бекства – справед-

ливость»vii. В этом произведении, в котором нашли отражение 
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основы древнетюркской государственности, по отношению 

«справедливого и честного закона» использовалось выражение 

«köni törü» («справедливый закон»), который писатель попытался 

выразить через образ правителя Кюнтогды (Küntoğdï). Как видно 

из этого, древнетюркский правитель уподоблялся солнцу, которое, 

согласно представлениям древних тюрок, одинаково распределяет 

свои лучи и тепло между всеми живыми существами.  

Одной из важных обязанностей кагана, как отмечалось выше, 

было повышение благосостояния народа. Соответственно, каждый 

каган ставил перед собой задачей достижение благосостояния 

народа в экономическом отношении и создание условий для его 

проживания в изобилииviii. Этот фактор был одним из столпов 

стабильности власти кагана. Это факт можно видеть на примере 

слов каганов, занявших место в древнетюркских стелах. В стеле 

Кюль тегина заняли место следующие слова Бильге кагана: 

«Благодаря тому, что соблаговолило Небо и сам я был благословен 

и наделен счастливым уделом, народ, обреченный на гибель, я 

возродил к жизни, народу раздетому я дал одежду, народ бедный 

я сделал богатым» (стела Кюль Тегина, восточная сторона, 

строка 29)ix.  

Для увеличения экономического благосостояния каганы 

должны были осуществлять ряд мероприятий, главным из которых 

было сохранение внутреннего согласия и порядка. Допущение 

каганами недостатков в управлении, или же борьба за трон между 

различными претендентами, приводили к ослаблению мощи 

государства, к внутренним неурядицам и беспорядкам. Итогом 

этого в большинстве случаев было то, что различные племена и 

роды один за другим поднимали восстания против государства, 

или отделялись от него. Внутренние неурядицы приводили к 

широкомасштабному упадку экономической жизни. Внутренняя 

стабильность и увеличение мощи государства устанавливались 

лишь после восхождения на трон сильного и одаренного кагана.  

К экономическим мероприятиям, которые должен был осу-

ществлять каган, относилось также обеспечение народа необходи-

мыми товарами посредством установления торговых связей с 

соседними государствами, или же установления над ними своего 

господства. Природные условия северо-восточных частей Цен-

тральной Азии не давали широких возможностей для земледелия, 
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и поэтому Тюркский каганат был вынужден обеспечивать некото-

рые потребности за счет привоза товаров из соседних государств. 

Это могло осуществляться либо за счет составления торговых 

договоров с соседними странами, либо же посредством ведения 

грабительских набегов, или же принуждением некоторых госу-

дарств к выплате даниx. В частности, в древнетюркских стелах 

заняли следующие строки об установлении торговых связей с 

Китаем: «Местом, [откуда] следует управлять страной, является 

Отюкенское нагорье. Обосновавшись на этом месте, я установил 

мирные отношения с табгачским народом. Золота и серебра, шел-

ковых тканей они дают столь [много], не скупясь (букв. без 

сожаления)» (стела Кюль Тегина, Южная сторона, строки 4-5)xi.  

Получение продукции от оседлых народов была жизненной 

необходимостью для кочевников, в том числе и для Тюркского 

каганата. Так, абсолютно большинство исследователей считают, 

что кочевые общества самостоятельно не могли создавать 

государство только на базе экстенсивного скотоводства, и в том 

случае даже если они их создавали, то в дальнейшем, чтобы 

удерживать государство им, несомненно, были нужны оседлые 

народы и производимая ими продукция, без нее не могли 

существовать ни кочевники, ни их государства, или они были 

недолговечнымиxii.  

За время своего существования Тюркский каганат совершил 

много походов и сражений, в результате которых в его руках его 

правящей элиты собралось большое богатство. Хотя большая 

часть этого богатства была  потрачена на расходы, связанные с 

военными действиями, но имелась возможность собрать богатст-

во, которое позволяло в определенной степени удовлетворять 

экономические потребности каганата. В частности, такие 

имеющие в то время ценность товары, как шелк и ткани из шелка, 

меха, скот (в основном, лошади), а также приобретенные в резуль-

тате непрерывных сражений драгоценные изделия, обеспечивали 

экономическую стабильность каганата. Определенную часть 

захваченных богатств использовалась на нужды населения 

каганата, в частности, рода Ашина, основавшего государства, а 

также союзных ему племен, что нашло свое отражение в 

следующих строках из стел: «Их желтое золото, белое серебро, 

каймленые шелка и расшитые шелка, верховых (букв. личных?) 
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коней, жеребцов, черных соболей и голубых белок для моих 

тюрков, моего народа я добывал» (стела Бильге Кагана, Северная 

сторона, строки 11-12)xiii.  

Ю.А. Зуев, исходя из содержания некоторых строк из стелы 

Тун-юкука, считает, что за каганом закреплялась только испол-

нительная военная функцияxiv. Т.С. Жумаганбетов, выступая 

против этого мнения, утверждает, что это слишком упрощенное 

представление о каганской власти. Исследователь отмечает, что 

тот же памятник и китайские хроники позволяют по-другому 

оценить характер верховной власти в «Тюрк эле»xv. Согласно Т.С. 

Жумаганбетову, каган как глава государства сосредотачивал в 

своих руках, в разных пропорциях, все три отрасли государст-

венной власти. В древнетюркском обществе властью обладали три 

субъекта общества: каган, беки и народ, в лице свободных 

общинников (er). Участие каждого из трех субъектов во власти 

было различным. Если каган и обладал большим объемом власти, 

но она не была абсолютной, беки же имели относительно меньше 

власти, а «… власть народа проявлялась только в определенное  

время». Каган сосредотачивал в своих руках также и духовную 

власть в виде первосвященника («белого шамана», по мнению Л. 

С. Потапова), жреца (баксы) двух главных культов: Тенгри и 

Ашина, выполняет свои функции пожизненно, т. е. является 

монархомxvi.  

У древних тюрок политическую власть монарха ограничивали 

различные факторы. Среди них имелось два субъекта власти в 

обществе: во-первых, наличие власти народа (qara bodun), роль 

которого в управлении государством была не слишком активной. 

В силу желаний и интересов народа каган должен был учитывать 

следующее: именно он обращался к народу, чтобы он был 

поддержкой народу. Это нашло свое выражение в начале обраще-

ний Бильге кагана к народу, занявших место в его стеле и стеле 

Кюль тегина: «Тюркский народ и беки, услышьте это! Здесь я 

запечатлел [слова] о том, чтобы ты, тюркский народ, объеди-

нившись, сохранил свою державу»; «Тюркские и огузские беки и 

народ, слушайте! Если бы небо вверху не обрушилось, и земля 

внизу не разверзлась, тюркский народ, кто бы мог разрушить 

твою державу и твои законы?» (стела Кюль Тегина, Южная 

сторона, строка 10; Южная сторона, строка 22)xvii.  
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Вместе с тем, некоторые строки стел свидетельствуют о срав-

нительно высоком положении народа в управлении. В частности, 

в стеле Кюль тегина следующим образом описываются душевные 

страдания народа по поводу зависимости его государства, 

беспокойства по поводу его будущего: «Но весь простой тюркс-

кий народ (türk qara qamuğ budun)xviii  сказал так: «Я был народом, 

имевшим свою державу, где ныне моя держава?» (Стела Кюль 

Тегина, Восточная сторона, строки 8-9)xix.  

Во-вторых, беки также обладали полномочия на власть и 

участвовали в управлении, как единолично, так и посредством 

совета старейшин рода. Наконец, имелся свод традиционных 

законов – törü/tore (тёрю/тёре), состоявший из имевшихся до 

каганата правил и норм традиционного простого права, сформи-

ровавшегося в течение веков.  

Главными обязанностями кагана были защита рубежей госу-

дарства, деятельность по расширению его пределов, экономичес-

кое благосостояние источника власти – тюркского народа (этот 

момент не распространялся на федератов каганата и подчиненные 

народы каганата), «обеспечение чести и славы тюркского 

государства и народа» и т.д.xx Помимо своих обязанностей, каган 

обладал также и правами. В мирное время он удерживает 

инициативу государственного управления, вместе со двором и 

государственными управляющими (buyruqами – «министр»ами) 

занимается вопросами оперативного, ежедневного управления 

обществом и хозяйством, формулирует и подготавливает важные 

государственные решения для обсуждения на совет знати. В 

военное время каган – главнокомандующий всеми войсками и, 

соответственно, наделен чрезвычайными правами над обществом.  

Каган, взошедший на престол, обладал компетенцией пере-

распределять административные уделы – ханства и аймаки – в 

интересах высшего управления государством, назначать на 

различные административные и государственные должности 

своих приближенных, как правило, родственников, выходцев из 

знати двух родов – Ашина (阿史那) и Ашида (阿史德)xxi. В 

Западно-Тюркском каганате в их ряд можно включить 10 племен, 

составлявших структуру «On oq».  
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Решения по важным государственным вопросам каган при-

нимал с соблюдением религиозных процедур, с предварительным 

запросом к Тенгри и духу кагана Бумыня, при консультативном 

содействии с Советом знатиxxii. Особенность каганской власти 

заключалась в том, что по некоторым аспектам управления она 

могла сужаться или расширяться, в зависимости от характера, 

удачливости и воли самого кагана. Поэтому постоянная ссылка в 

древнетюркских письменных памятниках на волю Тенгри и кагана 

– это не только атрибут сакрализации и религиозной риторики 

тюрков, а элемент конкретизации характера высшей государст-

венной власти в каганатеxxiii. 

Таким образом, можно сказать, что основными обязанностями 

древнетюркских каганов были следующие: управление государст-

вом, защита государства и народа, в том числе совершение воен-

ных походов под его предводительством, поддержание благосос-

тояния народа и государства, возглавлять некоторые религиозные 

церемонии и др.  
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Iroda IKRAMOVA  
o’qituvchi, TDSHU 

IBN RUSHDNING DIN VA FAN  

O'RTASIDAGI MUNOSABATLAR BORASIDAGI  

FALSAFIY QARASHLARI 

Bugungi taraqqiy etayotgan davr milliy manbalarimizni o’rganish 

bilan bir qatorda, jahon ma’naviy merosini yanada chuqurroq o’rga-

nishni, tadqiq etishni talab etmoqda. O’zbekiston mustaqillikka 

erishganidan so’ng, ilm-fanning turli sohalari qatorida  falsafa va tarix 

kabi ijtimoiy-gumanitar fanlar tizimida ham turli o’zgarishlar va 

yangilanishlar sodir bo’la boshladi. Sho’rolar tuzumi davrida tarix va 

falsafa o’sha davr ruhiga muvofiq  ravishda mafkuralashtirilgan edi. 

Mustaqillikdan so’ng, O’zbekiston Respublikasi birinchi Prezidenti 

Islom Abdug’aniyevich Karimov tomonidan barcha fan sohalari kabi 

tarix va falsafani o’rganishga ham katta e’tibor berila boshlandi. 

“Bugun hech bir mubolag‘asiz aytish mumkin va buni men alohida 

qayd etmoqchiman-ki, o‘rta asrlar Sharq daholarining buyuk kashfiyot-

laridan iborat ilmiy merosning chuqur qatlamlari hali to‘liq o‘rganilma-

gan va o‘z tadqiqotchilarini kutmoqda”[1] – degan edi O’zbekiston 

Respublikasi birinchi Prezidenti Islom Abdug’aniyevich Karimov. 

Islohotlar natijasi o’laroq shu narsa namoyon bo’lmoqda-ki, 

yoshlarda ilm-fanga, o’qish va izlanish, dunyoqarashini kengaytirishga 

bo’lgan qiziqish, intilish kuchayib bormoqda. O‘zbekiston Respubli-

kasi Prezidenti Shavkat Miromonovich Mirziyoyev ta’kidlaganidek: 

“Eng muhimi, farzandlarimizda yoshlik chog’idan boshlab kitobga 

mehr qo’yish, mustaqil fikr yuritish, murakkab hayotiy vaziyatlarda 

to’g’ri javob topish ko'nikmasini shakllantirishimiz, buning uchun 

tegishli tashkiliy ishlarni amalga oshirishimiz darkor” [2; 469.]. 

Prezidentimiz ta’lim-tarbiya borasida quyiidagicha fikr bildirgan-

lar:  “Tarbiya qancha mukammal bo’lsa, xalq shuncha baxtli yashaydi”, 

deydi donishmandlar. Tarbiya mukammal bo’lishi uchun esa bu 

masalada bo’shliq paydo bo’lishiga  mutlaqo yo’l qo’yib bo’lmaydi. 

Barchangizga ayon, hozirgi kunda dunyo miqyosida beshavqat raqobat, 

qarama-qarshilik va ziddiyatlar tobora keskin tus olmoqda. Diniy 

ekstrimizm, terrorizm, giyohvandlik, odam savdosi, noqonuniy migrat-

siya, “ommaviy madaniyat” kabi xavf-xatarlar kuchayib, odamzod 
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asrlar davomida amal qilib kelgan e’tiqodlar, oilaviy qadriyatlarga 

putur etkazmoqda. Mana shunday va boshqa ko’plab tahdidlar 

insoniyat hayotida jiddiy muammolarni keltirib chiqayotgani – ayni 

haqiqat va buni hech kim inkor etolmaydi” [3; 504-505]. 

Ilmiy tafakkur tarixi shuni ko'rsatadiki, din va ilm-fan, o'zaro 

tafovutlariga qaramay, ijobiy yo'llarda o'zaro ta'sir o'tkazishlari 

mumkin. Din va ilm-fan o'rtasidagi munosabatlar asrlar davomida 

munozara mavzusi sifatida tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bu, 

ayniqsa, zamonaviy Yevropada zamonaviy ilm-fan rivojlanib borgan-

dan keyin paydo bo'lgan. Din ham, ilm ham ekzistensial savollarga 

javob beradi va keng ma'noda voqelikning tavsiflari va tushuntirish-

larini taklif qiladi. Biroq bu dunyoqarashlarning haqiqat deb ta'kidlagan 

narsalariga erishish yo'llari bir-biridan farq qiladi: din e'tiqodga 

asoslangan bo'lsa, fan oqilonalik usulidan foydalanadi. Ushbu funda-

mental farq muhim savolga olib keladi: umumiy til va uslubni baham 

ko'rmasliklariga qaramay, fan va din bir-biriga foyda keltiradimi? 

Aftidan, hanuzgacha oxirgi javob yo'q, chunki ilohiyotshunoslar, 

faylasuflar va olimlarning fikrlari hozirgi kunda ham har xil. Shunga 

qaramay,  ilm-fan va dinni uyg'unlashtirish bo'yicha yangi sa'y-harakat-

larni amalga oshirish hamda olimlar va dinshunoslar o'rtasidagi 

samarali almashinuv bir tomondan ilmiy turg'unlikni oldini olishga, 

boshqa tomondan xurofotlar va aqidalarni cheklashga yo'l qo'ymaslik 

uchun foydali bo'lishi mumkin deb o'ylayman. O'ylaymanki, o'rta asrlar 

faylasufining fikrlari din va ilm-fan haqidagi munozalarga hali ham 

ta'sir qilishi mumkin. 

Shubhasiz, zamonamizning hal qilinmagan muammolari bilan 

o'tmishdagi javobsiz savollar o'rtasida bog'liqlik bor. Shu muammoda 

Ibn Rushdning fikrlari va nazariyalarini ko’rib chiqamiz. Shu ma'noda 

aytish mumkinki, din va ilm-fanni uyg'unlashtirish bo'yicha munozara-

larda G'arbning avvalgi vakillari qadimgi yunon faylasuflari bo'lgan. 

Aslida ular mantiq va ratsionallikdan shubhasiz haqiqatlarga erishish 

uchun vosita sifatida tizimli foydalanishni joriy etdilar va uning nazariy 

o'lchamlarini o'rganish muhimligini ta'kidladilar. Aristotelning mantiq-

ni  tushuntirishi, fanlarni tasniflashi va tabiatni o'rganishga bo'lgan 

qiziqishi keyinchalik Aristotelni sxolastika uchun namuna deb hisob-

lagan ilmiy tafakkurni shakllantirdi [4;102]. O'rta asrlarda Yevropada 

Aristotelning qayta kashf etilishi faqat XII va XIII asrlarda qaror topdi. 

Xristian olamida Aristotel asarlarining deyarli har birining lotin 
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yozuvidagi tarjimalari mavjud edi. Aristotelning qayta kashf etilishida 

Ibn Rushdning o’rni beqiyos. Bu davrga kelib ratsionalistik sharhlari 

bilan ajralib turadigan va sharq arastuchiligi falsafasi an'analarida 

so'nggi shaxs deb hisoblangan Andaluziyalik Ibn Rushdning sharhla-

riga katta ahamiyat berildi. 

O'rta asrlar Islom olamida ilohiyotshunoslar va huquqshunoslar 

faylasuflarning qarashlariga zid bo'lgan pozitsiyalarni egallashgan. 

Masalan, Gazzoliy "Faylasuflarni rad etish" (“Tahafut ul-falasifa”) asa-

rida, Ibn Sinoni islom dinini aristotelizm va neoplotanizm ta'limotlari 

bilan yarashtirish maqsadidagi harakatlari uchun tanqid qilgan. 

Keyinchalik, Ibn Rushd o'z navbatida “Raddiyani rad etish” (“Tahafut 

ut-tahafut”)  asarida Gazzoliyning dalillarini tanqid qiladi va o'zining 

ilmiy yondashuvini asoslashni zarur deb topadi [5; 88-91]. 

Darhaqiqat, O'rta asrlarda va undan avval ham fan falsafaning bir 

tarmog'i hisoblangan, chunki falsafa faoliyati mavjud mavjudotlarni 

o'rgandan. Shuning uchun Ibn Rushd o'zining "Din va falsafa uyg'unligi 

to'g'risida" (“Kitab fasl al-maqal va taqrir ma bayna ash-shari‘ah va al-

hikmah min al-ittisāl”) risolasida "falsafa dinning do'sti va emikdosh 

singlisi" [6] ekanligini namoyish etishga harakat qilgan. 

Gazzoliyning ta'kidlashicha, Qur'onda barcha fanlarning qoidalari, 

birinchi navbatda, diniy fanlarga taalluqli qoidalar mavjud, lekin u 

ta'kidlaganidek, Xudo bilimi cheklovlarga ega emas, shuning uchun o'z 

ichiga tabiiy fanlarni ham olishi kerak [5; 88-91]. 

Ibn Rushd esa tabiatni o'rganishga nafaqat ruxsat berilishini, balki 

qonunda ham tavsiya etilishini ta'kidlaydi [6;4]. Biz faqat Qur'on tabiatni 

o'rganishga undaydi degan fikrga rozi bo'lishimiz mumkin: aslida uning 

ko'plab oyatlari tabiat hodisalarini tasvirlaydi va ilm atamasi Qur'onda juda 

tez-tez uchrab turadi. To’g’ri ilm deganda faqat dunyoviy ilmlarni emas 

diniy ilmlarni ham nazarda tutiladi. Qurdoba qozisi nuqtai nazaridan1 diniy 

va falsafiy haqiqat o'rtasida hech qanday farq yo'q:  
Endi bu din haqiqat ekanligi va Haqiqatni bilishga olib keladigan 

o'rganishga chaqirganligi sababli, biz musulmon jamoatchiligi aniq 
namoyish etish, Muqaddas Kitob bizga bergan narsalarga zid kelishiga 
olib kelmasligini aniq bilamiz; chunki haqiqat haqiqatga qarshi emas, 
aksincha unga muvofiq keladi va u haqda guvohlik beradi [6;3-7]. 
                                                           

1 Ibn Rush Qurdoba shahrida qozilik vazifasida ham faoliyat olb borgan. 
Shuningdek, faylasuf shaharda mashhur tabib ham bo’lgan. Hozirgi kungacha 
uning tabobat borasidagi qarashlaridan foydalanib kelingan.   
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U shuningdek, namoyish etuvchi fikrlash usulidan foydalanishga 

hamma ham tayyormasligini ta'kidlaydi: Haqiqatni noto'g'ri yetkazish uchun 

(ayniqsa Muqaddas bitikni sharhlash uchun) yolg'on ishlatgan kishi noto'g'ri 

va xavfli xulosalar chiqarishi mumkin. Andalus faylasufi shu maqsadda 

ishlatilishi mumkin bo'lgan uch turli xil usullarni muhokama qiladi.  

Endi hukm chiqaruvchilar uchun mavjud bo'lgan uchta usul 

mavjud: namoyishiy, dialektik va ritorik; […] Ammo hamma ham 

namoyishiy dalillarni yoki dialektik dalillarni qabul qilish qobiliyatiga 

ega emas. Namoyishiy dalillarni olaylik, ularni  o'rganish juda qiyin, 

ularni o'rganishga qodir bo'lganlardan  esa juda ko'p vaqt talab etiladi. 

Binobarin, bitikning maqsadi shunchaki barchaga ta'lim berishdir, shu-

ning uchun bitikda har qanday hulosa chiqarish usullari va tushun-

chalarni shakllantirishning har bir usuli bo'lishi kerak [6; 3-7].  

Andalus faylasufi vahiy qilingan Haqiqat va dinning mazmuni 

hamma uchun ekanligini ta’kidlaydi. Biroq, Muqaddas bitikning bir 

nechta o'qish darajasi mavjud: ritorik usul yozuvni so'zma-so'z va 

yuzaki talqin qilishga asoslangan; dinshunoslar tomonidan qo'llanila-

digan dialektik usul ritorikaga qaraganda chuqurroq ketadi; ammo 

Qur'onning ichki ma'nosini (batin) anglash uchun faqat faylasuflarning 

namoyishiy usulidan foydalanish mumkin: 

Umuman olganda, bu matnlarning barchasida allegorik talqinni qabul 

qiladigan narsani faqat namoyish orqali tushunilishi mumkin. Bu yerdagi 

elitaning vazifasi bunday talqinni qo'llash, holbuki ko'pchilikning (om-

maning) vazifasi ularni aniq ma'nosida qabul qilishdir. Chunki ularning 

tabiiy imkoniyatlari bundan ortiq narsaga imkon bermaydi [6;7]. 

"Ifodaning ahamiyatini realdan metaforik ahamiyatga qadar 

kengaytirish" deb ta'riflangan allegorik talqin ushbu konseptsiyada asosiy 

rol o'ynaydi. Aslida Qurdoba qozisi falsafa va din o'rtasidagi ziddiyat 

asosan namoyishiy va dialektik mulohazalar o'rtasidagi tafovut tufayli 

lingvistik tushunmovchilikdan kelib chiqadi deb hisoblaydi [4;103]. 

Xulosa. Ibn Rushd dindor musulmon edi va hech qachon o'z dinini 

rad qilmagan. Shunday bo'lsa-da, O'rta asrlar Islom olamida uning 

qarashlariga salbiy qaraldi va so'nggi paytlarga qadar asosan unutilib 

ketildi. Biroq, uning asarlari G'arbda katta shov-shuvga ega bo'ldi. 

Sxolastika yo’nalishi vakillari orasida Andalus faylasufi Ibn Rushd 

“Arastu haqida “buyuk sharh yozgan Averroes”” nomi bilan tanilgan. 

Biroq, Sxolastika yo’nalishi ba’zi vakillari orasida uning falsafiy 

qarashlari shunchalik noto'g'ri tushunilganki, ba'zi olimlar Lotin 
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Averroizmi deb nomlanuvchi yangi, haqiqat deb atalmish munozarali 

falsafiy ta'limotga asoslanib, noto’g’ri xulosalarga keldilar [6]. 

Tarixdan olib qarasak, din va fan o’rtasidagi munozarali vaziyat 

hech qachon barham topmagan. Bunga Eynshteyn ham o’z fikrini 

bildiradi: “Garchand din va fan o'z vazifasini belgilab qo'ygan bo'lsa 

ham, bu ular o’rtasida o'zaro aloqa va bog’liqlik yo’q degani emas. Din 

yashsashdan maqsadni belgilab berishi mumkin, biroq unga keng 

ma’noda qanday vositalar orqali yetish mumkinligini fandan o’rganadi. 

Fanni bo'lsa haqiqat va bilishga ishtiyoqi baland o’t yuraklar yaratadi. 

Bu ishtiyoqni fan emas, din uyg’otadi. Bunga mavjud dunyoni tartibga 

solib turuvchi qonuniyatlar aqlga muvofiqligi va ularni  aql yordamida 

bilish mumkinligi  haqidagi e’tiqod ham taalluqlidir. Bu e’tiqodga bo’y 

bermaydigan birorta ham chinakam olim yo’q [7].”  

Ibn Rushdning din va falsafa borasidagi “Ikki Haqiqat” 

konsepsiyasi o’z izdoshlari tomonidan keng o’rganildi. Maymonid, 

Galileo Galiley va boshqa faylasuflar Ibn Rushd qarashlarini himoya 

qildilar. Shuningdek, bu konsepsiyaga o’z tahlillarini ham taqdim 

etdilar. Kelasi ilmiy ishlarda buni ham batafsil yoritishga harakat 

qilamiz. Biroq, tanganing ikkinchi tarafi bo’lganidek, faylasufning 

mazkur konsepsiyasi yillar davomida qattiq tanqidlarga uchradi.  
 

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati  
[1] I.A.Karimov «O’rta asrlar Sharq allomalari va mutafak-
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marosimidagi nutqidan. 16.05.2014. 

[2] Mirziyoyev Sh. M. Buyuk kelajagimizni mard va olijanob 
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Sherdor PO‘LATOV  

 tayanch doktarant, TDSHU 
 

JAYNIZM DINIY-FALSAFIY TA’LIMOTI 
 

Annotatsiya: Maqolada qadimgi Hindistondagi jaynizm diniy 

falsafiy ta’limoti o’rganilgan. Jaynizm bu falsafiy ta’limot sifatida 

shakllanib, keyinchalik Hindistonda din darajasiga chiqan. Jaynizm-

ning boshg‘oylaridan biri tirik jonga ozor bermaslikdir.  

Tayanch so‘z va iboralar: Hindiston, falsafa, jaynizm, jiva, adjiva, 

samsara,ahimsa. 

 

Bugungi kunda Hindiston va O‘zbekiston aloqalari rivojlanishning 

yuqori bosqichiga chiqdi. Oʻzbekiston prezidenti Shavkat Mirziyoyev 

Hindiston prezidenti Ram Nath Kovindning taklifiga binoan 2018 yil 

30 sentyabr – 1 oktyabr kunlari davlat tashrifi bilan ushbu mamlakatda 

boʻlgan edi. Tashrif doirasida ilmiy-texnik hamkorlik, qishloq xo‘jaligi, 

turizm, harbiy ta'lim, adliya, sog‘liqni saqlash va tibbiyot fani, 

farmatsevtika, kosmosni tinch maqsadlarda tadqiq etish va boshqa 

sohalarga doir 20ta hujjat imzolandi.[1] Bu tashrif ilmiy doira vakillari 

oldiga Hindistonning siyosati, iqtisodi, tarixi, falsafasi, din va 

madaniyatini o’rganish va tahlil etish masalasini dolizarbligini oshiradi.  

Shuning uchun Jaynizm diniy falsafiy ta’limotini o’rganish katta 

ahamiyatga ega. Chunki Bgungi kunda Hindistonda 6 millionga yaqin 

tarafdorlariga ega.  Jaynizm qadimdan bugungi kungacha o’z ahamiya-

tini yo’qatmay kelayotgan diniy ta’limotilardan biridir. Jaynizm diniy 

falsafiy ta’limot bo’lib, uning falsafiy jihatini ko’rib o’tamiz.  Jaynizm 

ta’limotiga Rishabha ismli donishmand asos solgan. Rishabha yashab 

ijod etgan davrda, hali kishilar ovqat pishirishni, yozuv nimaligini, 

hunarmandchilikni bilishmagan. Jaynlarning ma’lumot berishlaricha 

qadimgi xalqlarni bularning barchasiga Rishabha o‘rgatgan. U 

shuningdek nikohni joriy qilgan. Mayit(murda)larni ko‘mishni, xudo-

larga sajda qilishni buyurgan. Jaynizm ta’limotining eng mashhur vakili 

- Maruramanana Mahaviradir[2]. 

Mahaviraning an’anaviy biografiyasi Buddaning biografiyasiga 

o‘xshab ketadi. U ham podshohlar sulolasidan chiqqan deb aytiladi. 

Mahavira Kashyap nomli podshoh urug‘iga taalluqli bo‘lib, hozirgi 

Bihar shtatining shimoliy qismida tavallud topgan. U ham Budda 
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singari 30 yoshida ota uyini tark etib, tarki dunyochilik qiladi. Mahavira 

o‘n ikki yil davomida qalandar sifatida butun Hindistonni aylanib 

chiqqan, o‘n uchinchi yili 43 yoshida oliy ilmga ega bo‘lib, Jinna - 

«g‘olib» degan nomga sazovor bo‘ladi. Bu dunyoning ehtiroslarini 

engib, najot yo‘lini topadi. Shundan keyin ham 30 yil o‘z ta’limotlarini 

targ‘ib qilib keladi va ko‘pchilikni o‘z ta’limoti tomonga og‘dirib katta 

yutuqlarga erishgan deyishadi. Mahaviraning ta’limoti nafaqat oddiy 

fuqarolarni, balki oliy amaldorlar va hatto podshohlarni ham diqqat 

e'tiborini tortgan. 

Jinna jaynistlarini ibodat qilish ob’ektiga aylangan. Uni iloh  dara-

jasigacha ko‘tarishgan. Jinnaning bevosita shogirdlari o‘n bitta ganad-

xarlar bo‘lib, jaynistlar ularga ilohlarga sig‘ingandek sig‘inishardi. 

Jaynistlarning bergan ma’lumotlariga ko‘ra, Maxavira o‘zidan 

keyin shogirdlariga  14 ta kitob qoldirgan. Eramizdan avvalgi III asrda 

Patilaputra shahrida bo‘lib o‘tgan umumjaynlar yig‘ilishida jaynlarning 

«Sindxanta» nomli qonunlar majmuasi tuzilgan va tasdiqlangan. 

Ulardan kipro‘q  taqsinga sazovori «Kalpasutra» hisoblanadi. 

Bu qonunlar majmuasida astronomiya, geografiya, kosmogoniya, 

xronologiya, xaykaltaroshlik, musiqa, raqs haqida ko‘pgina nazariy va 

amaliy xarakterdagi ma’lumotlar berilgan. «Sindxanta»da braxmalarni 

tanqid qiluvchi elementlar mavjud. Jaynizm «Veda»ning muqaddas-

ligini inkor etadi, ular braxmanlarning urf-odatlari ustidan kulishadi. 

Masalan: Braxmanlarning fikricha inson sovuq suvga tahorat qilsa, 

komillikka erishish mumkin emish. Agar shunday bo‘lsa, unda qur-

baqalar ,toshbaqalar  va ilonlar to‘liq komillikka erishishlari mumkin 

edi. Ahimsa agar jonzotlarga ozor yetkizmaslikka da’vat etgan bo‘lsa, 

jaynistlar qurbonlik keltirishni qattiq qoralashgan. 

Jaynistlar ayollarning monax bo‘lishlariga va ilohiy kitoblarni 

o‘qishlariga ruhsat berishgan. Braxmanlar bularni taqiqlashgan. Jay-

nistlar xudolarga emas, balki tritxankarlarga va jinna (g‘olib)larga sajda 

qilishgan, lekin shunga qaramay jaynistlar bilan braxmanizm o‘rtasida 

ko‘p o‘xshash tomonlari mavjud. 

Jaynistlar sansaraga, karmaga va mokshaga ishonadilar, chunki 

uning maqsadi hayotdan qutilish ya’ni hayot azob-uqubatdan iborat. Bu 

dunyoqarashning maqsadi jamoaning hayotiga xizmat qilish darkor. 

Albatta braxmanizmdan farqli o‘laroq jaynistlar fikricha, karma qonuni 

xudolarga qurbonlik keltirishga qarshi chiqqan. Jinna bu karma qonuni 

ustidan g‘alaba qilganiga aytiladi. Ahmoqona ishlaridan pirovard 
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oqibatda hayotligida qutulish mumkin. Lekin eng asosiysi sansaradan 

qutulishdir. Bxagavatgita kabi jaynistlar ham dualistik ta’limotni ilgari 

surishgan. Agar Bxagavatgitada prakriti (materiya) va purusha (jon) 

haqida fikr yuritilsa, jaynistlar jonsiz (adjiva) va jonli (jiva) haqida fikr 

yuritadilar. Jonli narsa jonlantiriladigan narsa bilan tenglashtiriladi. 

Jaynlar uchun yer ham jonlidir. Albatta, havo, suv, yer va shuningdek 

o‘simliklar ham his etishga ega, lekin qushlar, jonivorlar va insonlar 

beshta sezgi a’zolariga ega. Umuman, jiva (jonli) abadiy va o‘tkinchi 

emas, lekin u ko‘pincha turli tuman moddiy niqobga o‘ralgan jonlarga 

bo‘linib, bir tanadan ikkinchi tanaga o‘tishi (sansara) mumkin. Biroq 

barcha jonli narsalarda bitta jon mavjud[3]. 

Bu yerda ahimsa ahdiga rioya qilish kerak. Jaynizmda moksha, jiva 

va ajiva to‘liq uzul-kesil ajralganligini anglatsa, ularni birlashtirishda 

karma rol o‘ynaydi, lekin Moksha ayni paytini o‘zida turli-tumandir. 

Bitta karma bizda tug‘ilayotgan oilani va tanimizning tabiatini aniqlasa, 

boshqasi esa hayotning davomiyligini aniqlaydi, uchinchisi esa 

lazzatga, extirosga munosabatni bildiradi. Jaynistlar fikricha, bu jiva 

bilan ajivani birlashishining asosini tashkil etadi « Uchta gavhar». 

hayotiylik davrida qutulish uchun to‘g‘ri axloq-odob, to‘g‘ri bilim va 

to‘g‘ri ishonch bilishi zarurligidir.  

To‘g‘ri ishonch bu trixankarning avtoritetiga ishonch, to‘g‘ri ahloq 

odob  bu beshta ahdga rioyalar qilish va shuningdek kechirish, itoatkor  

bo‘lish, haqgo‘ylik, to‘g‘rilik ozodalik, o‘zini til bilishini, o‘ziga 

nisbatan qatiyatlik bo‘lishi, qurbonlik, tashqi dunyoga bog‘lanib 

qolmaslik, vazminlikdan iborat bo‘lmog‘i lozim. Uchinchi gavhar 

to‘g‘ri bilish, jaynistlarning gnoseologiyasidir. To‘g‘ri balki  bu «men» 

va «men emas» jiva va ajiva, ya’ni jon va materiyaning real tabiatini 

bilishdir. Mukammal bilim va mukammal ishonch bir biri bilan 

qo‘shilib, mutloq butun boshqarishni tashkil etadi. Mutloq butun 

boshqarish to‘g‘ri ahloqni oldini oladi. To‘g‘ri axloqga tegishli barcha 

narsalar jaynizmda puxta ishlab chiqilgan. To‘g‘ri ahloqning mohiyati 

«beshta buloq ahd»ni (pancha-maxavrata) bajarishga bog‘liq. 

Buddistlar buni pancha-shila deb ataydilar[4]. Shuni aytish kerakki, 

ahdning mazmuniga ko‘ra  va ayniqsa birinchi ahd-jonli narsalarga ozor 

yetkazmaslik, tabiatning umum jonliligidan darak beradi. Bu tamoyillar 

haqida qisqacha to‘xtab o‘tamiz. 

1. Jonli narsalarga ozor yetkazmaslik (Ahimsa). Uning asosida 

barcha narsalar jonli degan ta’limot yotadi, chunki nafaqat hayvonlar 
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balki o‘simliklar ham jonga ega, chunki u oliy qudratdir. Bundan jaynistlar 

shunday xulosa chiqaradilar. Hayotning har qanday shakli ya’ni jonli 

narsalarning har qanday shakllari bilan egtiyotkorlik bilan munosabatda 

bo‘lishi kerak. Ahimsa agdiga binoan ov qilishlik, baliq ovlash, dehqon-

chilik qilinayotgan chog‘da ehtiyot bo‘lish kerak, chunki yer chopilayotgan 

chog‘da mayda jonzotlarni o‘ldirib qo‘yish mumkin. Xatto qurt-qumirs-

qalarni o‘ldirib yuborishlik ham katta gunohdir. 

Xatto jaynistlar ahimsa ahdini buzmaslik uchun biron bir chivinni 

yutib, yubormaslik uchun og‘zi va burunlariga doka tutib yuradilar. 

Jaynistlar uy hayvonlari va xatto erkinlikda yurgan yirtqich hayvon-

larga ham g‘amxo‘rlik qiladilar. Hayotga bunchalik hurmat bilan 

qarashlik jon qanchalik kichik bo‘lishiga qaramay, unga e’tibor bilan 

qarash kerak, chunki bu jon katta jonga aylanishi mumkin. 

2. Yolg‘ondan o‘zini tiyish (Satya) 

Doimo xaq gapni gapirish, gapirayotganda ham yaxshi, yoqimli va 

to‘liq, hayotga hurmat yuzasidan qaraydigan, maqsadi, haqiqat bo‘lishi 

kerak. Ochko‘zlik, qo‘rquv, g‘azab va shuningdek qo‘pollik, haqorat, 

surbetlik, ahdga qarshi bo‘lgan narsalardan qochish lozim. Satya 

(yolg‘ondan o‘zini tiya bilishlik) ahimsadan madad oladi chunki 

yolg‘on hayotga zulim o‘tkazadigan sabablarning bir ko‘rinishidir. 

3.  O‘g‘rilikdan o‘zini tiya bilishlik (Asteya) 

Asteya (o‘g‘rilikdan o‘zini tiya bilishlik)ning asosini jaynistlar 

ahimsaga oborib taqaydilar. Faravonlik hayotning tashqi pardasi 

hisoblanadi, uni buzishlik, hayotga zarar yetkazadi. Ko‘rib turibmizki, 

birinchi uchta ahd boshqa kishilarning hayotga bo‘lgan munosabat-

lariga taaluqlidir. Kishilarning bir-birlariga bo‘lgan qarashlarini hamda 

insonning tabiatga munosabatini belgilaydi. Keyingi, ikkita ahd 

erkinlikni qidirishga qaratilgan. 

4.  O‘z ojizliklaridan erklarini tiyish (Braxmacharya). 

Bu ahdning amalga oshishi uchun turmush qurishdan har qanday 

hirsiy lazzatlanishdan, shuningdek ma’naviy ojizlikdan masalan 

ilmidan keyin jannatga tushish umididan, umuman fikrda ijobiy his-

hayajon tug‘diradigan narsalardan voz kechishlik. 

5.  Barcha ko‘ngil qo‘yishlikdan o‘zini tiya bilish (Aparigraxa)  

Bu kishida lazzat uyg‘otadigan ob’ektlardek o‘zini tiyishga da’vat 

etadi[5]. 

Jaynizmda ma’naviy ideal bu donishmand avliyo hisoblanadi. 

Ozodlikka erishgan jon, boshqalarga namuna, mayoq vazifasini o‘tashi 
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kerak. Bu idealni har bir kishi amalga oshirishi mumkin. Uning xatto 

qaysi varnaga taaluqli bo‘lishidan qat’iy nazar u butunlay individning 

xukmida, chunki u shaxsiy harakat, shaxsiy barkamolligi, shaxsiy 

ma’naviy jasurligi orqali amalga oshadi. 

Shuning uchun materiyadan xalos bilgan jon g‘olib (jinna) va 

qahramon  (vira) hisoblanadi. Uning qalbi cheksiz bilimga, ishochga 

kuch-qudratga va huzur halovatga ega bo‘ladi. 

Xulosa qilib aytish mumkinki, Jaynizm nafaqat din balki, chuqur 

axloqiy diniy falsafiy ta’limot hamdir. Jaynizmdagi asosiy g’oyalardan 

biri bu jonga ozor bermaslikdir. Bu yerda Jaynizm va buddizm bilan 

bo’gliqligini ha ko’rishimiz mumkin. Tirik jonga ozor berish bu barcha 

dinlarda axloqiy ta’limotlarda qoralangandir. Jaynizmdagi ahimsa 

g’oyasi Hindiston otasti Mahatma Gandi dunyoqarashi katta ta’sir 

ko’rsatganini va Hindiston milliy ozodlik harakatida yetakchi g’oya 

sifatida bo’lganligini tadqiqotlar orqali bilishimiz mumkin. Bu esa 

Jaynizm falsafiy ta’limotini o’rganishni muhim ahamiyatini oshiradi.  
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Валишер АБИРОВ  

таянч докторант, ТДШУ  

ХОРИЖ ТАДҚИҚОТЛАРИДА ЎЗБЕК ХАЛҚИ 

ЭТНОГЕНЕЗИ ВА ЭТНИК ТАРИХИ МАСАЛАСИГА ДОИР 

Аннотация. Мазкур мақола ўзбек халқи этногенези ва этник 

тарихи масаласининг хориж тадқиқотчилар талқинида ўргани-

лишининг назарий-методологик асосларидаги мезонлар, фикрлар, 

қарашлар, концепцияларни таҳлил қилишга бағишланган.   

Таянч сўз ва иборалар: ўзбеклар, этноним, этник бирлик, 

элат, этнос, этногенез, этник тарих, методология, концепция, 

археологик, антропологик, этнологик тадқиқотлар. 

 

Тарихимизга оид хориж тадқиқотларини ўрганиш, таҳлил 

қилиш бугунги кунда ҳар қачонгидан ҳам зарурат саналмоқда. 

Ўзбек этногенезини тадқиқ қилган ва бу устида илмий асарлар 

яратган хорижий тадқиқотчини кўрсатиш қийин. Хорижий ада-

биётларда туркий халқлар, қабилалар ва уларга қўшни халқлар, 

элатларга уларнинг урф-одатларига кўпроқ урғу берилган. 

ХII аср бошида ёзилган Шараф ул-замон Тоҳир Марвазий 

асарида туркий халқлар ҳақида баъзи маълумотлар келтирилган. 

Асарнинг бир боби Хитой мамлакатига ва Ҳиндистонга бағиш-

ланган. Шу бобнинг катта қисмида Туркий халқлар ҳақида маълу-

мотлар келтирилади. Марвазийнинг асари ХII аср бошларида 

ёзилган бўлса-да, унинг Туркий халқлар ҳақидаги маълумотлари 

илк ўрта асрларни (VI – Х аср) тўлалигича қамраб олади. Муаллиф 

турли этнонимлар ўғуз, уйғур, кун, қай, сариқ (шари), кимак, яғмо, 

печенег, қирғиз, қарлуқ, халоч, булғор ва ҳакозолар ҳақида муҳим 

маълумотлар қайд этилади. Ушбу асарда кўрсатилган қабилалар-

нинг этник тарихи, хўжалик фаолияти, моддий ва маданий ҳаёти, 

эътиқодлари ҳақида ёзилади[1:92-121]. 

Марказий Осиё халқларининг этногенези ва этник тарихи 

билан Ғарбий Европада бир қанча олимлар шуғулланганлар. 

Жумладан, Э.Шавани, М.Маркварт, Ҳелмут Ҳоффман, О.Притсак, 

М.апличка ва бошқа тадқиқотчилар Туркий халқларнинг этник 

тарихини чуқур ўрганган олимлардан ҳисобланади. Хитойшунос 

олим Э.Шаваннининг Хитой манбалари асосида Ғарбий турк 
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қабилалари (нушиби, дулу), қарлуқ, туркешларнинг инқирозга 

учраши, қарлуқлар давлати ташкил топиши, хитойларнинг Туркий 

халқлар билан муносабатлари ва бошқа қатор масалалар ҳақида 

маълумотлар келтирилади. Унинг бу халқлар ҳақида, хусусан, 

қарлуқ ва унинг таркибидаги йирик қабилалар ҳақидаги маъ-

лумотлари ўз қимматини ҳалигача йўқотгани йўқ [2:56]. 

И.Марквартнинг асарларидан бирида ҳам туркий халқлар ва 

қабилалар ҳақида маълумотлар берилади. Бу асарда қипчоқ, 

кимак, уз, кун, қай, авар, печенег, чигил, яғмо, қарлуқ ва бир қанча 

бошқа қабилаларнинг жойлашиши, этник тарихи, урф – одатлари 

ҳақида муҳим маълумотлар берилган.[3] О.Притсак эса Қорахо-

нийлар даврининг сиёсий ҳаётини, иқтисодий ва маданий тари-

хини ўрганишда анчагина илмий ишлар олиб борган. Унинг 

тадқиқ этган ишларида Қорахонийлар сулоласининг ташкил топи-

ши, унинг хонлари, бу сулоланинг вужудга келиши ва тараққий 

этишида қарлуқларнинг роли, давлатнинг икки (Шарқий ва Ғар-

бий) қисмга бўлиниб кетиши, унинг инқирозга учраши дастлабки 

манба ва тарихий адабиётлар асосида чуқур таҳлил этилган. 

О.Притсакнинг маълумотларидан Қарлуқ қорахонлар давлати 

ташкил топган ўзбек элатининг шаклланишини аниқ тасаввур 

қилиш мумкин [2:57]. 

Қирғизистон Республикасининг етук тарихчиси олими, 

профессор О.К.Караев кўп йиллар давомида Қорахонийлар давла-

тининг тарихини ўрганиб келди. Кўп йиллик изланишларининг 

натижалари бир қанча мақолалар ва йирик монографиясида батаф-

сил ёритилган. Муаллифнинг “Қорахонийлар хоқонлиги тарихи” 

китоби эътиборга моликдир. О.К.Караев ўзининг рисоласида 

Марказий Тангритоғ (Тян-Шан)да ва Еттисувда илк ўрта арларда 

яшаган аҳолининг жойлашуви, Қорахонлар давлатининг ташкил 

топишини илмий таҳлил қилган. Шнингдек, Қорахонлар давлати-

нинг жанубий Қозоғистон, Фарғона, Мовароуннаҳр ҳудудларини 

эгаллаш тарихи, давлатнинг ички ва ташқи сиёсати ҳам ёритилган. 

Монографияда Қорахонлар давлатининг ижтимоий-иқтисодий 

муносабатига, давлат тузилишига, аҳолининг хўжалик фаолиятига 

ва моддий, маданий ҳаётига ҳам катта эътибор қаратилган.[4] 

К.Ш.Шониёзов О.К.Караевнинг монографиясини камчилик-

лар ва ноаниқликлардан холи эмаслигини таъкидлайди. Ушбу 

монографияда муаллиф  Тян-Шанда Х асрда ўрталарида қарлуқлар 
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сиёсий бошчилик қилишни йўқотдилар, Исмоил Сомоний 906 

йили Туркистоннинг бир қанча ҳудудларини эгаллагандан кейин 

қарлуқ ябғулари Талас водийсининг шарқидаги ерларнинг талай 

қисмини қўлдан берадилар, Талас водийсининг катта қисми – 

қарлуқларнинг марказий бўлган ҳудудлар Сомонийлар таъсир 

доирасида бўлган. К.Шониёзов бу фукрларни рад этиб, Х аср 

ўрталарида қарлуқ давлатини ябғулар эмас, Қорахонлар (улуғ 

хонлар) бошқарган. Шу аср ўрталарида Қорахонларнинг таъсири 

кучли эди. Улар Еттисув, Шарқий Туркистоннинг катта қисмида 

ва Тохаристонда ўз ҳукмронликларини қатъийлаштириб олган 

эдилар.[2:56-57] 

Тожикистон ФА академиги Рахим Масовнинг фикрига қара-

ганда, “ўзбек” терминининг яратилиши ва унинг шундай номла-

ниб келаётганини 1924 йилда пайдо бўлган Ўзбекистон ССР 

республикаси ўрнини муҳим деб таъкидлаб, бу ҳақида бир қанча 

мулоҳаза юритган. Муаллиф ўзбек этногенези билан боғлиқ 

фикрда Литвинскийнинг ноилмий фикрларини ўзига маъқул 

кўриб, бу хусусида жиддий хатоликка йўл қўйган. Унинг ёзишича 

“ …ўзбек этнонимини келиб чиқиш тарихи Жўжи вориси 

Ўзбекхон қўл остидаги дашти қипчоқ қабилаларининг бирлашуви 

билан боғлиқ. Чингизхон авлоддан бўлган Ўзбекхон мусулмон 

бўлган ва ўзини улусига мусулмон динини олиб кириб танилган. 

Бу иши билан у фақат ўзининг қўл остидагина эмас, балки 

мусулмон ўлкасида машҳур бўлди. Унинг нуфузи тобора ортиб 

бориб ўзларини “ўзбекийлар” атай бошлашди. Шу йўл билан 

“озбек” (ўзбек) термини муомалага кирди ва бу терминни келиб 

чиқиши Ўзбекхон номи билан боғлиқ” деб таъкидлайди.[5]  

Бундай ноилмий қарашларда академик К.Ш.Шониёзов фикр-

ларини ўринли деб қарасак янглишмаймиз. Айрим олимлар жум-

ладан, Б.А.Литвинский, С.П.Поляковлар Ўрта Осиё халқларининг 

этногенезига ва этник тараққиётига беғараз қарамаганлар. 

Уларнинг назарида, бу халқлар собиқ СССР таркибидаги “қолоқ” 

халқлар бўлиб, фақат кейинги асрларда руслар таъсиридагина 

алоҳида этник бирлик (элат) бўлиб шаклланганлар.[2:33] Шундай 

экан, Рахим Масовнинг фикр – мулоҳазаларидан кўриниб туриб-

дики, муаллиф таъкидлаган фикрлари, кўрсатган вақтлари чуқур 

илмий асосланмаган, кўп ҳолатларда тахминий хулосалар тарзда 

ифодаланган. 
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Ҳелмут Ҳоффман ўзининг мақолаларидан бирида Тибет 

тарихий солномаларига асосланиб, қарлуқларнинг (Тибет манба-

ларида Гарлог) катта қисми Ҳиндистоннинг шимоли – ғарбий 

қисмида жойлашгани ҳамда улар IХ аср ўрталарида Кашмирни, 

Қошғарни, Хўтан ва Ёркентни эгаллаб турганлигини таъкид-

лайди.[6:191-196] 

Америкалик тадқиқотчи олим Жоҳн Счоеберлеин-Энгел ХХ аср 

охирларидан бошлаб, ўзбек этногенези ва этник тарихига доир бир 

қанча мулоҳазаларидан иборат мақолалар ва тўпламлар чиқара 

бошлади. Муаллиф нафақат Ўзбекистоннинг қадимги тарихи, 

этногенези балки мустақлликдан сўнг олиб борилаётган илмий 

тадқиқотлар, ўзбек этногезига оид бўлган қарашлар, турли олимлар 

мулоҳазалрини таҳлил этган ҳолда асарлар нашр эттирди. Жумла-

дан, унинг “The national council for soviet and east european research” 

тўпламидаги “The prospects for Uzbek national identity” (Ўзбек 

миллий ўзликни англаш келажаги) мақоласида ўзбек этногенетик 

муоммолари, уларга бўлган фикрлар, олимларнинг қарашлари 

ҳақида маълумотлар учрайди. Ушбу асарнинг “The Problem: The 

Identity of Uzbekistan” (Ўзбекистоннинг ўзликни англаш муаммоси) 

деб номланган бўлимида ўзбек халқининг миллий ўзликни англашга 

қаратилган барча муаммолар, турли фикрлар ёритилган.[7:2-3] 

Ўзбекистон ҳудудида кўп миллатли халқлар яшайди, бу эса маданий 

жиҳатларда яққол кўринади. Аҳолининг йилига ўсиши 2% ни 

ташкил этаётган бўлса, 40% ни 14 ёшгача бўлган болалар ташкил 

этади, бундай ўсиш ижтимоий ва иқтисодий муаммоларни келтириб 

чиқариши мумкин деб таъкидлайди. 

“History of the Uzbek Concept” (Ўзбек этимологияси (назария)-

нинг тарихи) бўлимида “ўзбек” атамаси ва ўзбек хақининг 

шаклланиши оид фикрларни баён этади. 1924 йил Совет ҳукумати 

томонидан Ўрта Осиё ҳудудлари чегараланиб, Ўзбекистон вужудга 

келди. Россия федератсиясида болшевиклар ҳукумати томонидан бу 

ҳудудлар турклар, мусулмонлар, форсийларга нисбатан  айирмачи-

лик асосида тузилган республикалари эди. Муаллиф ўзбек халқи-

нинг юзага келишида турли фикрларни кўрсатади. В.В.Батолд 

“ўзбек” атамасини  ХХ асргача ишлатилмаганлигини таъкидласа, 

бошқа олимлар ўзбек халқи негизини эрамиздан олдинги I 

мингйилликка ва ундан олдинроққа бориб тақалишини кўрсатади. 
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Жон Шоеберлеин-Энгелнинг ўзбек халқи қачон келиб чиққан? 

ва у қай даражада тарихий излдизга эга? деган саволга ўзи ҳам 

жавоб беришга уринади. Олимнинг фикрича, Ўрта Осиёда бирин-

чи марта “Ўзбек” номи ва шу асосидаги қатлам  ХVI асрда 

Шайбонийхон босқинидан сўнг пайдо бўлди. Шу вақтдан бошлаб, 

Ўрта Осиёда ўзбекларнинг кенг ва ёрқин тарихи бошланди. 

Уларнинг кўпчилиги чорвадор эди. Шайбонийхоннинг босқини 

натижасида ўзбеклар кўчманчиликдан ўтроқ ҳаётга мослаша 

бошлади. Номад маданияти ҳам сақланиб қолди. Айнан шу асрлар-

дан бошлаб, “Ўзбеклар” ўзининг шажаравий сулоласига ва мада-

ний тараққиётига эга бўлиб келдилар. Улар туркий ва форс – 

тожик оиласига мансуб тилда сўзлашар эдилар.[7:3-4] 

Жон Шоеберлеин-Энгел ўзбек этногенезидаги энг катта 

диаспоралардан бири қипчоқлар эканлигини айтади ва бу хусу-

сида алоҳида тўхталиб ўтади. Муаллиф шимолий Фарғонада 

қипчоқларнинг алоҳида ҳудуди борлиги ва бунга ўзи гувоҳ 

бўлганлигини таъкидлайди. Ўзининг олиб бораётган илмий 

тадқиқотларида олим турли изланшлар ва И.Магидович, Зарубин, 

Н.Самоилович, Ш.И.Иногамов, К.Шаниёзов каби олимларнинг 

маълумотларига таянади. Фарғона водийсида жойлашган этник 

компонентлар турли хил эканлигини ёзади ҳамда бу омил улар 

ўртасида айирмачилик, бўлиниш ёки жойлашиш жиҳатидан 

ўзгариши сифатларини сақлаб қолганилиги айтади.  

Россиялик тадқиқотчи олим С.Абашин манбаларга таянган 

ҳолда шуни кўрсатадики, Фарғона водийсида 1913-1917 йилларда 

қипчоқларнинг сони 68193 дан 42449 тага, 1917-1926 йилларда 

32228 та “умумий ҳисоблаганда 1914 йил билан таққослаганда 

50% га” камаяди. Муаллиф таъкидлашича, Фарғона аҳолиси айнан 

шу йилларда фуқаролик уруши натижасида 20%га камайиб кета-

ди. Қипчоқларнинг камайиши ҳам демографик протсесс натижаси-

нинг бир қисми эканлигини ёзади. С.Абашин хулоса қиладики, “бу 

жараёнлар ҳеч қандай ассимилатсияга сабаб бўлмаганлиги кўрсат-

майди. Савол шундан иборатки, бу ассимилатсия сунъий ёки 

табиий эдими… бу маълумотларни таҳлил қилганда, шулар маъ-

лум бўладики, гуруҳларнинг номи ўзгариши шимоли – шарқий 

Фарғона ҳудудидаги яшовчиларга таъсир қилмади. Айнан шу ерда 

“қипчоқ” термини мустаҳкам сақланиб қолди. Бу шуни кўрсата-

дики, яқин орада қипчоқларнинг яшаб турган ҳудудларидаги 
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қабилаларга табиий равишда қўшилиб кетишлари вужудга 

келади”.[8:184-185] 

Жон Шоеберлеин-Энгел, Шевяков ва С.Абашиннинг қипчоқ-

ларнинг миқдори ва уларнинг ассимилатсияга боғлиқ муаммолари 

ҳақидаги фикрлари мавжуд бўлишга ҳақли. А.Шевяков фикрича, 

“қипчоқларнинг ўзлиги англаши” ўзбек халқининг таркибига 

аввалдан кираган деган фактга қаршилик қилмайди. Бу ҳақида 

ХИХ сарнинг иккинчи ярмида А.Геребенкин, А.Хорошхина, 

В.Радлов олиб борган тадқиқотларидан билиш мумкин.[9] 

Ўша вақтларда С.Абашин қипчоқлар ўзбекларнинг таркиби-

дан чиққанили тўғрисидаги далилларни таҳлил қилиб берди. 

С.Абашиннинг таъкид этилган бу қарашлари Жон Шоеберлеин-

Энгел фикрларини қўллаб – қувватлашга қаратилган, бироқ унча 

кўп бўлмаган қўшимчалар билан: унинг сиёсатида (жумла, Совет 

ҳукмронлигининг миллий сиёсати ҳақида – А.Х.Дониёров) ҳеч 

қандай мажбурлов йўқ эди.[8:185] Ўзбекларнинг ўзлигини англа-

ши қипчоқларнинг уруғ-қабилавий этномиллий хусусиятларини 

сақлаб қолди.[15:211] Жон Шоеберлеин-Энгелнинг “Самарқанд-

нинг тожикзабон аҳолиси” (Таджикоязычное население Самаркан-

да) мақоласининг бўлимини кўриб чиқишда С.Абашин айтадики, 

Самарқанд шаҳрида яшовчилар миллий тегишлилиги ўзбек ҳамда 

тожик фан ва давлат арбобларининг сиёсий тортишувига сабаб 

бўлмоқда. Тожик тадқиқотчиларининг фикрича, тожикларнинг 

миқдорининг пасайиши “шовинистик босим остида ўзбек партия 

ишчилари” сабаб деб кўрсатади. С.Абашин ва кўплаб нуфузли 

замонавий тадқиқотчилар олдиндан сартларни ўзбек халқининг 

бир қисми деб ҳисоблашганлигини айтади.[12] Баъзи муаллифлар-

нинг тенденсияси эътиборга олинганда, ХIХ асрда яшаган сартлар 

тожикларга ёки улар мустақил этник гуруҳ ҳисобланган. Айтиши-

миз мумкинки, хорижий тадқиқотчилар томонидан тадқиқ этил-

ган, ўзбек этногенези ва этник тарихига бағишланган асарлар жуда 

кўплаб топилмасада салмоқли, илмий салоҳияти юқори бўлган 

нашрларни кўришимиз мимкин. Улардаги фиклар, қарашлар, ён-

дашувлар турлича бўлсада, якдил хулосага келишда қийинчиликка 

учраган. Шу билан бир қаторда, туркей уруғлар, ўзбек этногене-

зида қатнашган қавм, уруғлар ҳақида, уларнинг тарихи ва 

этнографияси ҳақида кўплаб маълумотлар келтирилади. 



318 

 

Марказий Осиё цивилизациясининг марказида шаклланган 

ўзбек халқининг келиб чиқиш жараёни нафақат маҳаллий тарихчи 

олимлар, балки хориж тадқиқотчилари томонидан ҳам турли 

қиррали томонлари ўрганилмоқда. Шундай экан, энг янги 

нашрдан чиқаётган адабиётлар, диссертациялар ва мақолаларни 

ўрганиш, ютуқ ва камчиликларини таҳлил қилиш ҳар бир ёш 

тарихшунос олимнинг олдида турган долзарб вазифадир. 
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Шахжахон РИСКУЛОВ  

таянч докторант, ТДШУ 

XIX АСР БИРИНЧИ ЯРМИДА АНГЛИЯНИНГ 

АФҒОНИСТОНГА ЮБОРГАН ЭКСПЕДИЦИЯЛАРИ 

XIX асрда Англия ер-мулклари улкан, жаҳоннинг энг йирик 

мустамлакачи мамлакати эди. Бирқанча давлатлар ва халқларни 

қамраб олган Ҳиндистон ярим оролида босқинчилик ва мустам-

лака эксплуатацияси учун инглиз буржуазиясининг асосий ташки-

лоти Ост-Индия компанияси бўлиб, у доимий равишда босқин-

чилик урушларини олиб борди. Ост-Индия компанияси Осиё 

қитасининг исталган жойини британия мулки деб эьлон қилиши ва 

исталган жойига қўшин юбориши мумкин эди. Хусусан Марказий 

Осиёда жойлашган Афғонистон ўзининг қулай географик 

жойлашуви туфайли савдо-сотиқ, сиёсий ва стратегик жихатдан 

Британияниг алохида қизиқиш марказида бўлган. Бундан ташқари 

у Ҳиндистон, Эрон, Хитой ва ўзбек хонликлари билан ҳам 
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чегарадош бўлиб, ўз вақтида жахон цивилизация ривожига анчаги-

на катта хисса қўшган ва XIX асрда ўзининг бироз ахамиятини 

йўқотган  минтақа орқали Хитойдан Европага қадимги буюк ипак 

йўли ўтган эди. Бу эса Афғонистоннинг геополитик нуқтаина-

зардан ҳам нақадар муҳим ҳудуд эканлигини билдирарди1.  

Ост-Индия компанияси Афғонистоннинг иқтисодий ва сиёсий 

ҳолатини, ҳудуд орқали ўтган барча йўлларни аниқлаш, муҳим 

географик нуқтада жойлашган ҳарқандай обектларни ўрганиш, 

ахолининг ижтимоий сиёсий қатламини тадқиқ қилиш шунингдек 

хукумат аъзоларини ўз тарафига оғдириш ва Англия билан сиёсий 

алоқалар ўрнатиш мақсадида ўз ходимларини мунтазам равишда 

жўнатиб туради.  Ходимлар турли қиёфада юборилган бўлиб, улар 

асосан савдогар, дарвеш, сайёҳ,  муқаддас жойларга зиёрат қилув-

чилар ниқоби остида бу ҳудудда харакат қилишган. Юборилган 

айғоқчилар минтақанинг энг хилват жойларигача кириб, худуд 

жойлашувини мукаммал ўрганишган ва эхтиёткорлик билан 

тўпланган маьлумотларни қайд этиб боришган. Улар маҳаллий 

аҳоли тилини ва уларнинг урф-одатларини яхши билишган бўлиб, 

бу эса уларга бу худудда узоқ муддат фаолият юритишларига ва 

ўзларига нисбатан шубха пайдо бўлмаслигига ёрдам берган2. 

Марказий Осиё масалалари бўйича Англия сиёсатида муҳим рўл 

ўйнаган инглиз тарихчиси Ж.Олдер шундай ёзади: “Марказий 

Осиё масаласида дипломатик фаолият юритишдан олдин минтақа 

хақидаги тадқиқотлар нақадар муҳим эканлиги ва айниқса 

географик билимлар ҳар доим сиёсат, иқтисодиёт, дипломатия ва 

ҳарбий харакатлар билан чамбарчас боғлиқ эканлигини, бунда 

харқандай аскар ва сиёсатчидан кўра тадқиқотчи ва махфий 

жосуслар муҳим рўл ўйнашини” таъкидлайди3.  

Афғонистонга дастлабки инглиз миссияси 1809 йил феврал 

ойида Мауннстюарт Эльфинстоун бошчилигида юборилади. Унга 

Афғоистонни батафсил ва ҳартомонлама ўрганиш вазифаси 

юклатилади. Агарда инглизлар мамлакатга бостириб кирганда бу 

худудда Британия ўзининг ҳукмронлигини ўрнатишда суянч 

                                                           

1 Хидоятов.Г.А. Британская экспансия в Средней Азии, Т.,1981, с.7 

2 Тимченко  С.В.  Англо-русское  соперничество  в  Средней  Азии  в  40-

е  гг.  XIX  века.  —  Алматы.  —  120  с 

3 Alder G. J. British India’s Northern Frontier. 1865-1895. London, 1963, p.4. 
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бўлаоладиган маълум бир ижтимоий қатлам, гуруҳ ва қабилалар 

орасида алоҳида эътиборга эга шахслар билан ҳам алоқалар 

ўрнатиш каби кўрсатмалар кирарди. Экспедиция таркибини 

инглиз офицерлари ва жосуслари ташкил этиб, Афғоистонда ҳар 

тарафлама чуқур ҳарбий-сиёсий разведка ишларини олиб борди. 

Шахсан М.Эльфинстоунга мамлакатнинг хукмрон доиралари 

ҳақида батафсил маълумотлар йиғиш топшириғи юкланади. 

Экспедиция деярли беш ой давом этади. Шу вақт мобайнида улар 

мамлакатдаги карвон йўллари, афғон халқи ва қабилалари, 

алоҳида эътиборга эга бўлган шахслар билан танишади. Инглизлар 

маҳаллий амалдорларга қимматбағо совғалар бериш орқали улар 

билан алоқалар ўрнатади. Пора бериб ўз томонига оғдириш инглиз 

сиёсатига хос хусусият бўлиб, ҳарқандай урушда ўз хукмрон-

лигини ўрнатишда восита бўлиб хизмат қилади1.  

1809 йил июн ойида Пешаворда М.Эльфинстоуннинг шох 

Шужоил ул-Мулк билан олиб борган музокаралари натижасида 

биринчи афғон-инглиз шартномаси имзоланади. Шартнома шун-

дан иборат эдики мободо Франция ва Эрон Ҳиндистонга хужум 

қилгудек бўлса Афғонистон Англия томонида туриб урушда 

қатнашиши назарда тутилган эди2. 

Ост-Индия компанияси 1820-25 йилларда ўзининг тажрибали 

ходими Уильям Муркрофт бошчилигида Афғонистон ва унга 

қўшни бўлган худудларга уларнинг иқтисодиёти, ҳарбий-сиёсий 

ҳолати, худудларнинг топографик жойлашуви ва айниқса тоғлар-

дан ўтиб бўладиган сўқмоқлар, даралар, йўллар ҳақида маълумот-

лар тўплаш учун Британия экспедициясини жўнатади. Уильям 

Муркрофт 1822 йилда Жалолободда, 1824 йилда Кобул шаҳар-

ларида бўлишади. У ва унинг ҳамроҳлари европаликлар орасида 

биринчи бўлиб Бомиёндаги будданинг улкан хайкалини кўришган. 

Экспедиция аъзолари 1825 йил феврал ойида Бухоро амрилигига 

етмуш кишилик таркиб билан кириб келишади3. Бу экспедиция 

                                                           

1 Хопкирк  П.  Большая  Игра  против  России:  Азиатский   синдром.   —   М.:  

Рипол  классик,  2004.  —  266  с. 

2 Штейнберг, ЕЛ. История британской агрессии на Среднем Востоке / E.JI. 

Штейнберг. М.: Воениздат, 1951. -212 с. 

3 История  Узбекистана  и  Средней  Азии  во  второй  половине  XIX  —  

начале  XX  вв.  /  Английская  экспедиция  в  Среднюю  Азию  в  первой  
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натижасида инглизлар Бухоро амирлигини хартарафлама ўргана-

ди ва маҳаллий амалдорлар билан тил топишнинг уддасидан 

чиқади. 

Марказий Осиёнинг иқтисодий, сиёсий имкониятлари, савдо 

йўллари, стратегик аҳамиятга эга нуқталарини ўрганишда анча-

гина катта иш қилган инглиз армияси ҳарбий разведка лейтинанти 

А.Бёрнс бўлиб, у Ост-Индия компаниясига хизмат қилганлар 

орасида энг қобилиятлиларидан эди. У форс тили ва унга яқин 

бўлган бошқа диалектларни ҳам мукаммал эгаллаган бўлиб, бу эса 

унга ўрта шарқ халқлари орасида осонлик билан муносабатта 

бўлишига ва улар орасига киришиб кетишига хизмат қилди. У 

тўплаган маьлумотлар ҳарбийлар, дипломатлар, иқтисодчилар, 

лингвистлар,  савдогарлар, географ ва сайёҳлар учун қимматли 

маьлумотлар бўлиб хизмат қилади. 1831 йилда А.Бёрнс ҳинд 

савдогари ниқоби остида Бухорога йўл олади. Унинг вазифасига 

Ҳиндистондан Бухорога энг қисқа бўлган йўлни топиш,  маҳаллий 

бозорларни ўрганиш,  Бухоро амирлиги билан Ҳиндистон ўртаси-

даги дастлабки сиёсий ва савдо алоқаларини ўрнатиш кирарди1. 

А.Бёрнс саёхатини Деҳлидан бошлайди ва Амрицар, Пешовар, 

Кобул орқали Хулумга келади. Хулумдан у шарққа қараб йўл 

олади ва Қундуз шаҳрини батафсил тадқиқ қилади. Уердан у 

Балхга келади сўнгра Амударёдан ўтиб Қарши орқали Бухорога 

етиб келади. Уерда бирнеча ой бўлиб,  А.Бёрнс Чоржўй ва Урганч 

орқали Машхадга йўл олади. Шу жойдан унга Ост-Индия 

компанияси ходими Мохан Лал  унга Хиротга бориши учун 

хамрохлик қилади. Улар бутун Хуросонни айланиб сўнгра Техрон 

ва  Форс кўрфази орқали яна қайтиб Ҳиндистонга йўл олади2. 

Аслида Бёрнснинг олиб борган барча экспедицион миссия-

ларининг мохияти Афғонистонни ҳарбий йўл орқали босиб олиш-

га қаратилган харакат ётарди. Ост-Индия компанияси раҳбарлари 

унга мамлакат билан ҳар томонлама танишиш,  хусусан унинг 

хукумати, хукумат раҳбарлари, амалдорлари, иқтисодиёти, унинг 

қуролли кучлари, бойликлари шунингдек қўшни мамлакатлар 

                                                           

половине  XIX  в.  —  [Электронный  ресурс]  —  Режим  доступа.  —  URL

:  http://testhistory.ru/  history.php?id=his_2_151  (дата  обращения:  24.08.2019) 

1 Бёрнс А. Путешествие в Бухару, ч. III. М., 1850, с. 274. 

2 Хидоятов.Г.А. Британская экспансия в Средней Азии, Т.,1981, с.11. 

http://testhistory.ru/%20history.php?id=his_2_151
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билан ўзаро муносабатлари ҳақида маълумотлар тўплаш тўғриси-

да кўрсатмалар беради. Ушбу вазифаларни амалга ошириш учун 

экспедиция таркибига лейтенант Роберт Лич, ҳинд флоти 

лейтинанти Жон Вуд ва врач Персивал Лордлар кирарди. Р.Личга 

мамлакатнинг ҳарбий сохасини ва унинг қўшин турларини 

кузатиш, Ж.Вудга сув йўлларини биринчи навбатда Амударёни 

ўрганиш, П.Лордга эса борган жойларининг табий бойликларини 

ўрганиш вазифаси юклатилади. Лорд узоқ вақт мобайнида Қундуз 

хонлигини ўрганади Вуд эса Помир олди худудларини хусусан 

юқори Амударё, Вахан Сарикўл хавзалари тўғрисида маълумотлар 

тўплаш билан шуғулланади.   Р.Лич бу вақтда Қандахорда қолиб 

А.Бёрнсга Қандахор, Хирот ва Эрондаги бўлаётган воқеалар 

ҳақида ахборотлар жўнатиб туради1. 

А.Бёрнс ўзининг эсдаликларида минтақанинг бой табиати ва 

иқтисодий имкониятлари хақида ҳам батафсил маълумотлар 

келтиради. Масалан Бадахшондаги Шуғнон яқинидаги дарё 

бўйида жойлашган Ғарон деб номланадиган жойдаги ёқут конлари 

тўғрисида маълумотлар беради. Шунингдек у яна буерда улкан 

кумуш конлари захираси жойлашганлигини ҳам таъкидлайди. 

А.Бёрнс Ҳиндуқуш тоғидаги Бомиён дарасини ва унга ёндош 

худудларни “ажойиб бойликларга эга подшолик” деб таъкидлай-

ди. Яна унинг хабар беришича Фулдот яқинида олтин ва кумуш 

қазиб олинишини, Бомиёндан унча узоқ бўлмаган худудда ўн ёки 

ўн иккита қўрғошин конлари жойлашганлигини айтади. А.Бёрнс 

ғоят даражада пухталик билан мис, қалай, олтингугурт, асбест, 

темир, чақмоқтош ва турли хил кимёвий элементларга эга бўлган 

конрларни ҳам ҳисоблаб чиқади2. 

Унинг тўплаган маълумотлари ичида энг қимматлилари: 

Ҳиндистондан Афғонистон ва Маркази Осиёга борадиган йўлларнинг 

батафсил чизмалари, Марказий Осиё хонликларининг иқтисодий, 

сиёсий ва ҳарбий аҳволи тўғрисидаги маълумотлари, Амударёнинг 

чап қирғоғидаги ерлар ва Афғонистон ва Синд ўлкасининг турли-хил 

худудлари ҳақидаги хисоботлар эди. Бу маълумотлар Афғонистонга 

ва Марказий Осиёнинг бошқа ўлкаларига тезкорлик билан ҳарбий 

хужум режаларини ишлаб чиқиш учун керак эди. 

                                                           

1 Россия и Афганистан. – М., 1989. – C. 25. 

2 Бёрнс А. Путешествие в Бухару, ч. III. М., 1850, с. 185. 
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Чарлз Мэссон Афғонистонда узоқ вақт давомида норасмий 

таризда инглиз резиденти сифатида фаолият олиб борган. Мэссон 

Кобулдаги катта бозорни, Кобулга келадиган ва ундан чиқиб 

кетадиган карвонларни, турли хил бўлган махсулотлар айланма-

сини синчковлик билан кузатади. Кузатувлари натижасида у 1935 

йилда матбуотда “Кобул савдоси тўғрисида” меморандум чоп 

этади. Бу хужжатда қайд этилишича Кобул шаҳри Ҳиндистон ва 

Марказий Осиё ўртасидаги энг муҳим савдо маркази сифатида 

қаралади сабаби 1934 йилда унинг савдо айланмаси 1 млн фунт 

стерлинг сифадида кўрсатилади. У бу бир томондан Ҳиндистонда 

иккинчи томондан Афғонистон ва Марказий Осиёда Британия 

мулклари ўртасида савдо-сотиқнинг кенг ривожланишига ёрдам 

беради деб ҳисоблаган.  Бу ҳол ўз навбатида инглиз-афғон 

муносабатларида асосий аҳамият касб этган1. 

Ост-Индия компаниясининг махфий комитети 1836 йил 25 

июнда Ҳиндистон генерал губернатор Окленд ва унинг ташқи ишлар 

вазири Пальмерстоуннинг буйруғи билан дипломат ва жосусларни  

Кобулга жўнатади. Ҳиндистон генерал-губернатори уларга Афғонис-

тондаги вазиятни ҳар томонлама ўрганиш ва “Россия таъсирига” 

қарши барча чораларни кўришни  тавсия қилади2. 

XIX аср ўттизинчи йилларида генерал Малкольмнинг махфий 

топшириқларини бажариш мақсадида инглиз офицерлари Афғо-

нистоннинг олис худудлари, ҳечқандай қонунлар амал қилмайди-

ган ва ҳали ҳечқачон шупайтгача ҳечбир тадқиқотчининг қадами 

етмаган жойларда жосуслик ишларини олиб боришади. Ўша 

вақтларда Бомбей пиёда қўшинлар бешинчи полки офицерлари 

капитан Чарльз Кристи ва лейтенант Генри Поттинжерлар ўзлари-

нинг миссияларини бажаришга киришади. Улар саёҳати давомида 

маҳаллий қабилалар ва уларнинг сардорлари, шаҳарларнинг 

мудофа тизими ва уларнинг истеҳкомлари ҳақида етарлича маълу-

мот тўплашга муваффақ бўлади. Чарльз Кристи Афғонистондаги 

стратегик жихатдан муҳим аҳамиятга эга бўлган Ҳирот шаҳрини 

тадқиқ қилади ва у ҳақда тўплаган ҳисоботларни Ҳиндистон 

генерал губернаторига жўнатишга муваффақ бўлади. 

                                                           

1 Бартольд  В.В.  Работы  по  истории  ислама  и  Арабского  халифата.  

—  М.:  Восточная  литература,  2002.  —  784  с. 

2 См: там же, с. 789. 
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Шуни таъкидлаш керакки инглиз махфий хизмат ходимларининг 

Афғонистондаги асосий резиденцияси Ҳирот шаҳри бўлиб ходимларга 

буйруқлар асосан шуердан бериларди.  Ҳиротдаги бу яширин таризда 

асос солинган марказга маёр д’Арси Тодд бошчилик қилган1. 

Мустамлакачи Британия бир зум ҳам Афғонистон худудини 

тадқиқ қилиш ишларини тўхтмади. Улар Афғонистоннинг сиёсий, 

иқтисодий аҳволини ва қулай бўлган савдо йўлларини топиш 

мақсадида ўлкани синчковлик билан ўрганиш ишларини мунтазам 

равишда олиб боришган. Мамлакатда фаолият олиб бораётган 

Ост-Индия компанияси ходимлари Калкутта ва Лондонга турли 

хил маълумотлар ва ахборотларни борича етказиб туришган. 

Шу тариқа XIX асрнинг ўттизинчи йиллари охирида Британия 

мустамлакаси  Афғонистонга бостириб кириш учун бўлган ҳарбий-

сиёсий ва дипломатик тайёргарликни якунлайди. Улар мамлакатдаги 

ҳар-бир йўлларнинг бактафсил чизмаларини, сув йўлларини, хукумат 

амалдорларини, ҳар қандай манбаларни, ҳудудларнинг сиёсий-

иқтисодий шароитларини синчковлик билан ўрганишади.  

 

Dilnoza CHINOROVA 

II kurs magistranti, TDSHU 

IBN SINO AXLOQ FALSAFASINING  

ONTOLOGIK ASOSLARI 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Ibn Sino falsafiy qarashlarining 

axloqiy jihatdan namoyon bo’lishi va  uning ontologik asoslari haqida 

fikr yuritiladi.  Allomaning mashhur “Hayy ibn Yaqzon” (“Uyg’oq 

o’g’li tirik”) asarida ontologik qarashlarni, “Salomon  va Absol 

qissasi” da axloq falsafasini, “Tayr qissasi” da esa tasavvufiy falsafani 

allegorik-ramziy, badiiy, ritorik yo’l bilan ifoda qilgan bo’lib, uning 

bugungi kundagi ahamiyati haqida so’z yuritiladi. 

Tayanch so’zlar:  Ijtimoiy ideal, milliy g’oya, vatanparvarlik, 

yaratuvchilik kayfiyati, mavjudlik, nomavjudlik. 
                                                           

1 Риштия  С.К.  Афганистан  в  XIX  веке.  —  М.:  Иностранная лите-

ратура,  1958.  —  487  с. 
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Kirish. Abu Ali ibn Sino qalamiga mansub falsafiy asarlarning 

aksariyati inson ma’naviy, axloqiy dunyosi, uning jamiyatdagi odobi 

muammolari ilmiy tahliliga bag’ishlangan. Ta’kidlash lozimki, alloma-

ning falsafiy ta’limotida inson faoliyatining ijtimoiy ideal masalalariga 

ham muhim o’rin berilgan[1:134]. Mutafakkirning inson ruhi haqidagi, 

tangri taolo to’g’risidagi qarashlari umumbashariy ahamiyat kasb etadi. 

Alloma ijodi, uning yaratgan Benazir falsafiy mazmundagi asarlarining 

tadqiqi mamlakatimizda, bevosita milliy g’oya targ’iboti, yoshlarda 

vatanparvarlik, yurtparvarlik, yaratuvchanlik kayfiyati, tarbiyasi, 

umuminsoniy xarakterdagi madaniyatini, falsafiy mulohazasini yuksal-

tirishda muhim nazariy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda. 

Ibn Sinoning falsafiy qarashlaridagi muhim xususiyatlardan biri 

uning inson haqidagi, mohiyati, harakatlari mazmuni va undagi aql 

ma’naviy dunyosining xususiyatlarini falsafiy nuqtai nazardan izohla-

ganligidadir. Shuningdek, alloma inson taraqqiyotidagi muhim omillar-

dan biri uning dunyoviy va diniy bilim olish uchun muntazam harakati 

zarurligi haqidagi fikrlari fuqarolikjamiyati sharoitida ham muhim 

ahamiyatga egadir. Buyuk faylasufning bu ilmiy xulosalari barkamol 

shaxs tarbiyasida alohida o’ringa ega. 

Ibn Sino mashhur “Hayy ibn Yaqzon” (“Uyg’oq o’g’li tirik”) 

asarida ontologik qarashlarni, “Salomon  va Absol qissasi” da axloq 

falsafasini, “Tayr qissasi” da esa tasavvufiy falsafani allegorik-ramziy, 

badiiy, ritorik usulda ifoda etgan.  

Ibn Sinoning ijtimoiy ideal haqidagi borliqqa nisbatan va 

tasavvufiy qarashlari uning “Ishq risolasi”, “Ishroq” (“Azhaviya”, 

Yorig’lashuv), “Tayr qissasi”, “Ruhnoma” asarlarida, “At-tanbeh val-

ishorat” asarining “Tasavvur darajalari” va “Mo’jizalarning sirlari 

haqida” deb nomlangan boblarida bayon qilinadi[1: 90]. 

Ta’kidlash lozimki, Ibn Sinoning O’zR FA Abu Rayhon Beruniy 

nomidagi Sharqshunoslik instituti xazinasida saqlanayotgan “Salomon 

va Absol” qissasi axloqiy-falsafiy g’oyasi jihatidan o’xshash bo’lsa-da, 

sujeti va qahramonlari bir-biridan jiddiy farq qiladi. Toshkentdagi 

Sharqshunoslik institute nusxasida Absol va Salomon aka-ukalar sifati-

da tasvirlanganlar. Malikaning ismi aytilmagan. Uning axloqsizligi, 

jinoiy qilmishlari har ikki variantda ham qat’iy qoralanadi. Lekin ideal 

ijobiy obraz – siymo Absol nima uchundir germaniyalik sharqshunos 

B.Shidfar variantida Rum podshohi Germanus bo’lib, bular endi aka-

uka emas, ota-o’g’il sifatida tasvirlangan [1:132].  
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Atoqli sharqshunos olim Abdusodiq Irisov asarning Toshkent 

shahridagi nusxasi haqida bunday yozgan edi: “ Bu asar so’nggi 

yillargacha G’arbu Sharqning faylasuf olimlariga ma’lum bo’lmay 

keldi. Faylasuflar asarni yo’qolib ketgan, deb o’ylardilar. Ba’zi 

manbashunos olimlar esa Ibn Sino bu asar sujetini o’zidan oldinroq 

o’tgan Xunayin ibn Is’hoqning yunonchadan tarjima qilgan “Salomon 

va Absol” qissasidan olgan, deb hisoblaganlar.lekin O’zFA Sharqshu-

noslik institute (qo’yozmalar) fondida saqlanayotganbu asar chalkash 

fikrlarga barham berib, Ibn Sinoning original asari allomaning 

qalamiga mansubligini isbotladi[3: 48].  

Germaniyalik sharqshunos olima Berta Shidfar”Ibn Sino” kitobida 

allomaning “Salomon va Absol” asaridan mazmun jihatidan jiddiy 

farqlanuvchi boshqa nusxasi haqida qisqacha o’z fikrini bayon qiladi. 

Uning fikricha, jiddiy falsafiy qarashlar, farqlar quyidagilardan iborat. 

“Salomon va Absol” qissasida Salomon o’rnida –Rim imeratori Irakliy 

o’g’li Germanus obrazi ifodalanib, u barcha ayollarni ayyor, makkora, 

yovuzlik, shahvat manbai deb bilgani uchun uylanmaydi, lekin 

farzandli bo’lishni istaydi. U donishmandlardan onasiz farzandli bo’lish 

yo’lini qidira boshlaydi va bir donishmand bunda unga yordam beradi, 

evaziga o’zi uchun ehrom qurdirishini so’raydi. Germanus uning ismini 

Salomon deb qo’yadi va Absol ismli kanizakka boqish uchun beradi. 

Oradan vaqt o’tib Salomon biroz katta bo’lgach, uni kanizakdan 

ajratmoqchi bo’ladilar, lekin Salomon kanizakka qattiq bog’lanib 

qolgan edi va uni yana Absolga qaytarib berishadi. Salomon davlat 

ishlarida otasiga yordam bera boshlaydi, o’zini tarbiyalagn kanizak 

Absolni sevib qoladi [1: 135-137]. 

Germanus bundan qattiq g’azablanadi va Salomonga shunday 

deydi: “ Ey farzand, bilgilki, ayollar –yomonlik manbai, yaxshilarga 

qo’yilgan tuzoqdir. Agar sen qalbingdan ularga joy bersang aqling 

ojizlashib, hukmini o’tkazolmay qoladi, ziyrakliging  va hayotin shami 

(ya’ni aql-idrok chirog’i) so’nadi. Faqat ahmoq odamlargina ayollarga 

bog’lanib, ularga (aqli va ko’ngli) asir bo’lib qoladi” [1: 135-137].     

Ibn Sino Germanus nomidan quyidagi didaktik fikrlarni bayon qiladi: 

Hayotda inson uchun ikki yo’l bor.  Birinchisi, insonga ato qilingan 

aql-zakovat yetakchiligida ma’naviy yuksakliklarga chiqish, ikkinchisi, 

salbiy hissiyotlarga berilib, axloqiy jihatdan tubanliklarga qulash. Odil 

va oqil odamlar jismoniy kuchlarini, ba’zi imkoniyatlarini tog’cho’q-

qisidagi adolat, haqiqat timsoli bo’lgan nurga yaqinlashish uchun 
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sarflaydi. Bu odamlarning ushbu nurga yaqinlashganligi alomati, ya’ni 

belgisi shuki, ularga tabiatning, borliqning barcha sirlari ochiladi. Bunday 

holat insonning ma’naviy yuksalishidagi uning kamolotining birinchi, quyi 

bosqichidir. O’zlarining samarali harakati bilan ma’naviy kamolotning 

o’rtacha bosqichiga yetishganlar osmondan tushayotgan (tajalliy) olam-

shumul g’olib nurni ko’radilar. Eng yuqori bosqichga yetishganlar esa 

(tabiat va ruhiy) olamdagi barcha mavjudotlaning mohiyatini, haqiqatini va 

adolatining mazmunini to’liq bila oladilar [4: 94-95]. 

Berta Shidfar tomonidan keltirilgan qissa nihoyasida Germanus 

Absolni o’ldirmoqchi ekanligidan xabar topgan Salomon va Absol 

ikkisi Mag’ribga qochib ketadilar. Ushbu qissada allegoriya – majoz, 

ramziy ma’nolar yashiringan. Tadqiqotchilar Said Nafisiy, B.Shidfar, 

Abdusodiq Irisovlar fikricha, bu asarda podshoh obrazi – Aql timsoli, 

Salomon kamolot izlovchi tolib – soliq, yo’lovchi, Absol – insonning 

jismoniy (ma’lum ma’noda hayvoniy) mayl-istaklaridir. Mag’rib esa, 

Sharq faylasuflari nazarida – kunbotar, Aql quyoshining botishini, ya’ni 

so’nishini ifodalaydi.  

Ibn Sino “Hayy ibn Yaqzon” (“Uyg’oq o’g’li Tirik”) asarida ham 

Mag’rib haqida shunday deydi: “Mag’ribning eng uzoq joyida katta va 

issiq bir dengiz bor. Uni Tangri kitobida “Ayn-ul hamiatan” – issiq 

chashma deb yuritiladi. Quyosh uning yaqinida botadi. Bu dengiz 

benihoya xarob bir mamlakatdan boshlanadi. Turli tomonlardan muso-

firlar kelib, uni obod qilib turadilar. U yerlarni doimiy qorong’ulik 

egallab turadi. Musofirlar u yerga quyosh botganida kerak bo’ladi, deb 

o’zlari bilan yorug’lik olib boradilar. U yerning tuprog’i sho’r bo’ladi. 

Borib qo’nim bo’lib qolganlar ariq qazib, obod qiladilar, binolar qurib 

ko’chatlar o’tqazadilar. Boshqa birlari imorat soladilar, keyin u binolar 

qulaydi, uni yana tiklashadi, tag’in buziladi” [3: 40]. 

Ibn Sino tomonidan qayd qilingan, ya’ni “unga (xarob joy – inson 

tanasiga) boradigan ko’chmanchilar, o’zlari bilan birga birozgina 

yorug’lik olib boradilar”, deganida muhim falsafiy ma’no bor. Bizning-

cha, bu  xarob mamlakatga keladigan ko’chmanchilarni bu dunyodan 

o’tganlar o’rniga bu dunyoga keluvchi, shakllangan yangi avlodlar 

bo’lib, ular avvalgilarning bilimlari, ijtimoiy turmushiga doir falsafiy 

qarashlar tufayli to’plagan tajribasi orqali o’rgangan bilimlarning 

avloddan-avlodga bir qismi o’tishidir” [2: 105].     

Ibn Sinoning “Ish haqida risola” asari ham uning axloqiy qarash-

larida ontologik asoslar borligini ko’rsatadi: 
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يتناول هذا الكتاب رسالة في العشق للشيخ الرئيس ابن سينا تتضمن سبعة فصول. يبحث 

العشق في كل واحد من الهُوِياّت. ويبحث في الثاني في ذكر وجود الأول في ذكر سريان قوة 

العشق في الجواهر البسيطة غير المجسمة. ويذكر الثالث وجود العشق في الموجودات ذوات 

القوى المغذية من جهة قواها المغذية. ويذكر الرابع وجود العشق في الجواهر الحيوانية، من 

لخامس في ذكر عشق الظرفاء والفتيان للأوجه الحسان. حيث القوة الحيوانية. ويبحث في ا

ويذكر السادس عشق النفوس الإلاهية. ويوضح السابع أن كل واحد من الموجودات يعشق 

الخير المطلق عشقاً غريزياً، يتجلى لعاشقه على أكمل ما في الإمكان، وهو المعنى الذي يسميه 

لرقي في جانبه المادي، وهو الطريق الذي لابد الصوفية بالاتحاد. يبين الكتاب للإنسان سبيل ا

منه للوصول إلى العالم الإلهي، الذي تصفو فيه النفس وتطمئن وتحقق معنى وجودها وصولاً 

إلى كمالها الخاص بها، مؤكداً على واقعية التصور وإمكانية تحقيقه رابطاً بين هذا التصور 

الخروج من حدود الزمان المقيد والدخول في  وبين ما تدعو إليه العقيدة الإسلامية. ويدعو إلى

الزمان المطلق لإدراك البعد الإلاهي للأشياء وحقائقها، وإلى العودة إلى أصل الوجود الذي 

زوَدّ الإنسان بما يمكنه من تحقيق وظيفته في الوجود على أفضل وجه، بالعشق الصادر عن 

 العقل، والملازم له.

Tarjimasi:  Risola yetti fasldan iborat: 

– Har bir jonzotning javharidan kelib chiqadigan ishq to’g’risida; 

– Oddiy jonsiz mavjudotlar (ma’danlar) ga xos sevgi haqida; 

– O’zlariga xos miqdordagi oziqlanish quvvatiga ega bo’lgan 

mavjudotlar (o’simliklar) sevgisi haqida; 

– O’ziga xos tiriklik me’yoriga ega bo’lgan hayvoniy ruh, javhar 

egalari sevgisi haqida; 

– Yosh, yorqin, go’zal xilqatlarning ishqi haqida; 

– Ahli dillar ishqi; 

– Xulosalar. 

Olloh tomonidan boshqariladigan har qanday mavjudot (javhar 

egasi) o’zi uchun xayrga va kamolotga intiladi va o’z tabiatidagi sha’r 

– yomonlik deb ataluvchi nuqsonlardan qutilishga harakat qiladi. O’sha 

yomonlik va nuqson moddaning ilk va nomavjudlik holatidan kelib 

chiqadi. Yuqoridan boshqariladigan barcha mavjudotlar tug’ma ishq va 

tabiiy hirs (istak) ga ega bo’ladi. Bundan: sevgi intilishi narsa 

(ashyo)ning mavjudligi sababchisidir, degan fikr kelib chiqadi. 

Barcha mavjudotlarni uch belgisiga qarab toifalarga bo’lish mum-

kin: o’ziga xos kamolotga yetishganlar; oxirigacha nuqsonga botganlar; 

ikkala holat o’rtasida ikkilanuvchi, tabiatan oraliq holatda turuvchilar. 

 Ibn Sino o’z falsafiy qarashlarida, eng avvalo, tajribaga asoslan-

gani, aql va inson tafakkuri doimiy izlanishda bo’lishi lozimligini, bizni 

qurshab turgan dunyo ilohiy yaratuvchi tomonidan mukammal 

yaratilgani, shuningdek har bir yaratilgan mavjudot imkoniy ekanligi 
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va o’z yaratuvchisiga qaytishi haqida o’ziga xos xulosalar beradi. 

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, buyuk gumanist, faylasuf olim Ibn 

Sino qayd qiladiki, insoniyat o’zidagi hayvoniy istaklarni aqlga bo’y-

sundirganida shaxs yuksak baxtga, ma’naviy mukammallik sari yo’l 

tutadi. Shu bilan birgalikda insonning baxtga erishishi uning axloqiy 

xislatlari, qalbidagi ezgu istaklar uyg’unlashganida sodir bo’ladi. Shu 

munosabat bilan alloma ta’kidlaydiki, insonni boylik va ko’klarga 

ko’tarib maqtash emas, balki chuqur bilimdonlik, ma’naviy boylik, 

ma’rifatlilik buyuk inson sifatida yuksaltiradi. Ibn Sino ma’naviy 

shakllanishidagi salbiy holatlarni tadqiq qilib, insonlarda uchraydigan 

ko’rolmaslik, ochko’zlikni tanqid qiladi. Ushbu salbiy holatlardan holi 

bo’lgan insonlarga hayotda ishonch bildirish mumkin, deb qayd qiladi.  
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КАТЕГОРИИ ИСКУССТВО В ЯПОНСКОЙ  

КУЛЬТУРЕ ЭПОХИ МЭЙДЗИ 

Аннотация. Данная статья посвящена процессам возникно-

вения в японской культуре эпохи Мэйдзи, новой эстетической  

категории искусство. Здесь же проводится анализ идей, выдвину-

тых американским философом и искусствоведом Э. Феноллозой, 

которая стало теоретической основой для формирования 

категории искусства в культуре Японии  середины XIX века.    

Ключевые слова. Эпоха Мэйдзи, реформа, культура, катего-

рия искусство, «бидзюцу», «гэйдзюцу», «гэйдзюцу», идея, теория, 

Э.Ф. Феноллоза.  

 

Введение. Эпоха Мэйзди (1868-1912) в историю «страны 

восходящего солнца» вошла, как начало крушения многовекового 

феодализма и развития капиталистических отношений в Японии. 

Приходом к власти императора Мэйздзи, японское общество, 

после его государственных реформ начало перенимать элементы 

западной цивилизации. До реформации общественно-политичес-

кого и культурно-правового строя, на протяжение многих веков в 

стране господствовало политика самоизоляции, которое не давало 

полностью интегрироваться в глобальное философское общество. 

Реформы Мэйдзи позволила мыслителям и деятелям Японии 

познакомиться с философским наследием западной культуры. 

Основная часть. Благодаря проводимой императором Мэйд-

зи политики открытости, в Японию начали проникать западные 

научные идеи и теории, появилось большое количество различных 

переводов научных дисциплин с иностранных языков. В результа-

те этого лексика японского языка пополнилась новыми понятиями, 

терминами и категориями, которые должны были отразить изме-

нившиеся жизненные реалии и новую картину мира, пополнив-

шуюся сведениями о европейской науке и ее методологии. 

Первоначально создание новых терминов происходило, в основ-

ном, двумя способами: заимствованием древнекитайских слов с 
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приписыванием им нового современного значения, и образова-

нием неологизмов из иероглифических корней [1:33]. Например, 

слово 美術 «бидзюцу» в переводе с японского языка – «искусство» 

представляет собой, как раз пример подобного неологизма.   

В японском языке для выражения понятия «искусство» 

используются  два слова: 美術 «бидзюцу», если имеются в виду 

визуальные жанры искусств,и  芸術 «гэйдзюцу», если обозначают-

ся искусства сценические, или же искусство в наиболее общем 

смысле, без учета специфики материала. Существует также слово 

技術 «гидзюцу», которое отличается от двух вышеназванных 

терминов, что в его значении подчеркивается смысловой оттенок 

умение, техника, ремесло [1:34].  

Подобное словоупотребление стало нормой на рубеже XIX-XX 

вв. только после того, как искусство в японской культуре было 

осознано, как особая категория. До середины XIX в. в сходных 

значениях употреблялись только понятия «гэйдзюцу» и «гидзюцу», 

слова «бидзюцу» в японском языке не существовало [1:33]. 

Следовательно, можно сказать, что до эпохи Мэйдзи в японской 

культуре не существовало понятие «искусство», а в японском языке 

не было соответствующего термина. Произведения искусства, 

разумеется, существовали, однако не было представлений о том, что 

именно является «искусством», и о том, как его можно изучать.   

Осмысление  понятия «искусства» в качестве особого явления 

и самостоятельной эстетической категории произошло в японской 

культуре в результате культурного взаимообмена с европейскими 

странами. В начале эпохи Мэйдзи мнения европейских мыслите-

лей ценились очень высоко, так, как было сильное разочарование 

в собственной культуре, которая показалась им бледной и 

неразвитой на фоне достигнутых больших достижений Запада. 

Однако, похвальные высказывания европейцев в адрес японского 

искусства позволило японцам задуматься над тем, что следует 

беречь и глубже изучать собственную культуру.    

С теоретической основой осмысления понятия  «искусство» 

японцы ознакомились благодаря идеям и теориям, выдвинутых 

американским философом и искусствоведом Э.Ф. Феноллозой,  в 

которых излагались основные положения гегельянской эстети-

ческой теории и базовые парадигмы искусствоведения середины 
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XIX века [1:39]. По не определенным причинам именно его идеи 

об искусстве, охране древнего наследия и восстановлении 

традиций прошлого были услышаны и восприняты как руко-

водство к действию. 

В качестве примера, думаю, можно привести его слова из 

лекции «Истинная теория искусства». В данной лекции он от-

мечает, что в искусстве, как и вообще в развитии цивилизаций, 

наблюдаются периоды «детства», «зрелости» и «упадка». 

Согласно его утверждению, и европейское, и японское искусство 

на современном этапе находятся в глубоком упадке, и необходимы 

большие усилия, чтобы его преодолеть [2:742]. Он также под-

черкивает, что примеры для своего изложения он будет черпать из 

разных источников: музыки, поэзии, живописи, скульптуры и танца. 

В действительности он обращается больше к живописи, однако его 

интенция важна по двум причинам: с одной стороны, Феноллоза 

считает, что для построения общей эстетической теории недос-

таточно одной только живописи; а с другой стороны он декларирует 

такое намерение использованием разнообразных материалов 

[2:743]; в итоге, можно увидеть, что для него в значение слова 

«искусство» входят не только визуальные жанры искусств. 

Как выше сказано, Э. Феноллоза в своей лекции «Истинная 

теория искусства», приводит три наиболее распространенных, по 

его мнению, подхода к определению искусства, с которыми он 

категорически не соглашается. В соответствии с первым под-

ходом, можно установить, является ли данная вещь произведением 

искусства или нет, в зависимости от степени мастерства, с 

которым она выполнена. Но, как сразу же замечает Феноллоза, 

мастерство не является признаком «искусства»: мастерски может 

быть выполнен любой бытовой предмет. В соответствии со 

вторым подходом, принадлежность вещи к произведениям ис-

кусства определяется тем, что доставляет ли она наслаждение. 

Феноллоза возражает на это, что мы действительно можем сказать: 

«Искусство доставляет наслаждение, потому что оно прекрасно». 

Однако обратная импликация «Искусство прекрасно, потому что 

оно приносит удовольствие», абсурдна, потому что ощущения 

наслаждения вовсе недостаточно для того, чтобы назвать его 

источником произведения  искусства. Согласно третьему подходу, 

искусство – это то, что наиболее совершенно имитирует 
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реальность. Феноллоза аргументирует свое неприятие этого 

определения тем, что искусство бывает прекрасным совсем не 

тогда, когда оно верно отражает реальность, и в качестве примера 

отмечает, что живопись часто привлекает людей больше, чем 

фотография, несмотря на то, что фотография имитирует 

реальность лучше [3:66]. Итак, Феноллоза утверждает, что понять 

сущность искусства, обращаясь лишь к таким внешним признакам, 

как мастерство, доставляемое искусством наслаждение или 

сходство с природой, которая заведомо обладает низшим по 

отношению к искусству статусом, невозможно. Для того чтобы 

понять природу искусства, он подчеркивает, мы должны 

обратиться к внутренней сути произведения искусства, и 

обнаружить искомое в природе отношений внутри него самого. Он 

проводит аналогию с человеческим телом, каждый орган которого 

функционирует отдельно, но только жизненная сила человечес-

кого существа соединяет все органы вместе и придает совер-

шенство целому. У человека имеется, как утверждает Феноллоза, 

интуитивное понимание тех имплицитных связей, которые 

составляют «истину» и «красоту» [3:67].  

Для того чтобы возродить традиционное японское искусство, 

Феноллоза предложил развивать три основных направления дея-

тельности.  

Во-первых, он затронул вопрос об основании художественных 

школ, и, хотя этот шаг казался ему естественным (в 1889 г. 

Феноллоза действительно принял участие в учреждении Токийс-

кой школы искусств [4:135]), он видел в нем больше опасностей, 

чем преимуществ. По его мнению, показателен пример истории 

западного искусства, в котором не появилось великих имен только 

благодаря одному лишь открытию художественных школ. 

Помимо этого, он указывает на опасность утверждения одного 

единственного «официального» стиля искусства в результате 

школьного преподавания, так как «идея» может и должна 

проявляться во многих стилях. Кроме того, художественные 

школы европейской системы предполагали достаточно краткий 

период обучения, а затем художники оказывались предостав-

ленными сами себе и должны были совершенствоваться самос-

тоятельно, в то время как система традиционных японских школ 
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включала длительную поддержку и контроль со стороны 

наставника, что ему импонировало больше.  

Во-вторых, Феноллоза говорил о необходимости оказания 

материальной поддержки молодым художникам традиционных 

жанров, для того чтобы они могли не оставлять своего ремесла и 

возрождать «японское традиционное искусство». Феноллоза пред-

ложил даже конкретную меру. Предоставить молодым художни-

кам возможность декорировать Императорский дворец в Токио, 

который восстанавливался после пожара 1873 г.  

В-третьих, он указал на необходимость организации публич-

ных выставок, считая, что отклик большого количества людей 

будет воодушевлять художников. Также он отметил, что важно 

вовлекать публику в обсуждение важности искусства и его роли в 

культуре [1:43-44]. Таким образом, лекция Феноллозы подразде-

ляется на три смысловые части: теоретическое объяснение 

понятия «искусство», анализ принципов японской живописи в 

соответствии с критериями гегельянского искусствознания и 

практические предложения по возрождению традиционных 

японских школ живописи. 

В настоящее время многие японские деятели Э. Феноллозу 

считают «спасителем» японского традиционного искусства, и 

основной его заслугой считают его заботу о сохранении древнего 

культурного наследия. Подобное мнение, безусловно, отчасти 

оправдано, однако Феноллоза был не единственным деятелем 

культуры, и даже не единственным европейцем, кто занимался 

сохранением традиционного искусства. Его основная заслуга 

состоит не в физическом, а в концептуальном «обнаружении» 

искусства в Японии. При этом надо иметь в виду, что сам 

Феноллоза не создал оформленной или оригинальной концепции 

«японского искусства», он лишь экстраполировал  в японскую 

культуру методологические установки европейского искусствове-

дения середины XIX в., не привнеся в них практически ничего 

оригинального. Но это стало толчком для начала процесса поиска 

произведений древнего искусства, а также создание институтов, 

которые должны были стать ответственными за сферу искусства: 

открылись музеи, школы искусств, стали издаваться журналы, 

посвященные художественным традициям. 
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Заключение. Таким образом, в эпоху Мэйдзи, категория 

искусство сформировалась в тесном взаимодействии с западным 

дискурсивным пространством. Если в начале этого процесса 

представления о японском искусстве создавались по западным 

методологическим образцам и с оглядкой на вкусы западной 

публики, то теперь все было наоборот. Японские искусствоведы 

рассказывали Западу о своих «уникальных» национальных тради-

циях искусства, не вспоминая о западных истоках искусство-

ведческой методологии и о небольшой продолжительности истории 

японского искусствоведения. В хавершени хотелось бы отметить, 

что в данной статье предпринята попытка описать теоретический 

процесс формирования новой категории «искусство» в японской 

культуре на основании выдвинутых идей американским философом 

Э.Ф. Феноллозой, в эпоху Мэйдзи в середине XIX века. 
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Zavqibek MAHMUDOV 

2-bosqich magistranti, TDSHU  

UYG‘UR XALQINING MADANIYATI TARIXI, ADABIYOTI 

VA URF-ODATLARI TARIXSHUNOSLIGI 

Annotatsiya. Ushbu maqolada XXRning Sharqiy Turkiston hudu-

dida yashovchi uyg‘ur xalqining madaniyati tarixi, adabiyoti va urf-

odatlari bo‘yicha amalga oshirilgan ilmiy tadqiqotlarning tarixshu-

nosligi yoritilgan. 

Tayanch so‘zlar. Markaziy Osiyo, XXR, Sharqiy Turkiston, uyg‘ur-

lar, urf-odat, marosim, til va yozuv, etnografiya, din, buddizim, islom. 
 

Kirish. Uyg‘ur xalqi Markaziy Osiyodagi eng qadimgi xalqlardan 

biri bo‘lib, o‘zining boy, madaniy o‘tmishi va ming yillarni o‘z ichiga 

olgan tarixiga egadir. Uyg‘urlarning asosiy qismi Xitoy Xalq Respub-

likasining Sin’sziyan – Uyg‘ur muxtor tumanida yashaydi. So‘nggi 

chorak asr davomida jahon miqyosida, uyg‘ur xalqi va uning tarixi 

mavzusiga qiziqish birmuncha ortib bormoqda. Shunisi diqqatga 

sazovorki, uyg‘ur xalqi Sharqiy Turkistonda, o‘z obro’- e’tiboriga loyiq 

xalq sifatida aholining asosiy qismini tashkil etadi. O‘zbekistonda ham 

uyg‘ur xalqi tarixi va madaniyati bilan shug‘ullanib kelayotgan olimlar 

ulkan tadqiqot ishlari olib bormoqdalar. 

O‘zbekiston o‘z mustaqilligini qo‘lga kiritgandan keyin hozirda 

geografik jihatdan Markaziy Osiyo ning bir bo‘lagi bo‘lgan Xitoy Xalq 

Respublikasi tarkibidagi Shinjon-Uyg‘ur tumani bilan O‘zbekiston 

o‘rtasidagi aloqalar sifat jihatidan yangi bosqichga ko‘tarildi. Bu 

aloqalar O‘zbekiston mustaqilligi arafasida boshlangan bo‘lib, 1991-yil 

26-iyulda O‘zbekiston Respublikasi hukumati bilan XXR ning Shinjon-

Uyg‘ur tumani o‘rtasida savdo bitimi imzolangan. Bu jarayonlarda 

Xitoy va O‘zbekiston o‘rtasida birodarlashgan Shinjon-Uyg‘ur tumani 

bilan Andijon viloyati Asaka shahrining birodarlashgan shaharlar 

sifatida rasman qayd qilinishi, 2002 yilda Shinjon-Uyg‘ur tumani 

markazi Urumchi shahrida Markaziy Osiyo davlatlari, jumladan, 

O‘zbekiston uchun “xalqaro bozor”ning ochilishi ikki mamlakat 

xalqlari iqtisodiy aloqalarning mustahkamlanishiga zamin hozirladi. Bu 

aloqalarning tarixiy asoslari qadimgi davrlarga borib taqaladi. 

Asosiy qism. Uyg‘ur xalqi Janubiy Sharqiy Osiyo hududida 

qadimdan yashab kelgan. Bu xalqning juda qadimgi va boy madaniyati 
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mavjud. Turk xalqlari ichida eng qadimgi yozuvga ega bo‘lgan ham 

uyg‘ur xalqi hisoblanadi. Lekin ko‘p yillar o‘z mustaqilligiga ega 

bo‘lmaganligidan, uning madaniy yodgorliklari ro‘yobga chiqmay 

kelayotir. Uyg‘ur xalqining asosiy qismi Sharqiy Turkistonda yashaydi. 

Bu o‘lka esa bugungi kunda Xitoy davlatining tarkibiga kiradi. Uyg‘ur 

xalqining bir qismi O‘rta Osiyo respublikalari territoriyasida yashaydi. 

Uyg‘ur xalqi o‘z ozodligi uchun, mustaqil davlat bo‘lishi uchun uzoq 

davrlardan buyon kurash olib bormoqda. Uyg‘ur xalqining og‘zaki ijodi 

ham juda boy bo‘lib, unda ko‘plab qo‘shiqlar, ertaklar, turli afsonalar 

va rivoyatlar mavjud. Uyg‘urlarning “Oltin Yorug‘”, “Elikbekxon”, 

“Ta’birnoma” kabi qadimgi obidalari bor. Bundan tashqari ko‘pgina 

folklor namunalari boshqa turkiy xalqlar og‘zaki ijodidagi asarlar bilan 

hamohangdir. “Shoxsanam va G‘arib”, “Go‘ro‘g‘li” singari dostonlar-

ning Uyg‘ur folklorida ham turli variantlari mavjud. Ertaklarda xalq 

orzu-umidlari, ezgulikka intilish, yovuzlikka nafrat tuyg‘ularini 

ko‘ramiz. Uyg‘ur xalq ertaklarida ham ana shunday holatlar ko‘zga 

tashlanadi. Dono va uddaburon xalq farzandlari ertaklarning bosh 

qahramoni qilib olinadi. Ular ko‘p qiyinchiliklardan so‘ng yovuzlik 

ustidan g‘alaba qilib, o‘z orzulariga, murod va maqsadlariga yetishadi. 

Uyg‘ur ertaklari ichida mazmunan turkiy xalqlar ertaklariga o‘xshay-

diganlari yoki aynan ularining takrorlari ham uchraydi, lekin ko‘pgina 

uyg‘ur ertaklarining o‘ziga xos tomonlari ham borki, biz ularda uyg‘ur 

xalqining urf-odatlari, o‘ziga xos yashash sharoitlari, rasm-rusumlarini 

ko‘ramiz. Uyg‘ur ertaklari ham mavzu jihatidan uchga bo‘linadi: sehrli-

fantastik, maishiy va hayvonlar haqidagi ertaklar. Biz ularga “Dono 

qiz”, “Donishmand vazir”, “Qovoq ichidagi qiz”, “Mis chovgum”, 

“Yamoqchi”, “Hilol qassob”, “Bulbuligo‘yo”, “Yog‘och ot”, “Tilla 

kavush”, “Fil bilan maymun” kabi ertaklarni ko‘rsatishimiz mumkin. 

Uyg‘ur ertaklarining ko‘pchiligi nasriy yo‘l bilan yozilgan. Lekin 

ularning ichida she’riy yo‘lda yozilganlari ham uchraydi. Ma’lumki, 

ertaklar har bir zamonda qayta ishlanib kelgusi avlodlarga o‘tkaziladi. 

Shu tufayli biz xalq og‘zaki ijodi asarlari orqali o‘sha xalqning bosib 

o‘tgan tarixiy yo‘lini ham ko‘rishimiz mumkin. Uyg‘ur xalqining 

yozma adabiyoti ham juda qadimgi tarixga va boy an’anaga egadir. 

Uyg‘ur yozma adabiyotini uch davrga bo‘lib o‘rganish mumkin. 

1. Birinchi davr islomgacha, ya’ni X asrgacha bo‘lgan qadimgi 

davr adabiyoti. Bunga Elikxon haqidagi bitiklar va Urxun-Yenisey 



339 

 

yozma yodgorliklari yozuvida bitilgan “Yo‘riqnoma” kabi asarlar 

kiradi. Bu davrda uyg‘urlar budda diniga e’tiqod qilgan. 

2. X asrdan boshlab uyg‘urlar Islom dinini qabul qildi. Ular arab 

alifbosi bilan parallel ravishda o‘z yozuvlarini ham qo‘lladilar. XI asrda 

Markaziy Osiyoda hukmron bo‘lgan Qoroxoniylarining poytaxti 

Qoshg‘ar bo’lgan. Bu markazlashgan davlat ilm-fan va san’atga katta 

e’tibor berdi. Ana shu davrda umumturkiy xalqlar adabiyotiga taalluqli 

bo‘lgan “Devoni lug‘otit turk”, “Qut adg‘u bilik” singari asarlar paydo 

bo‘ldi. Bu asarlar bevosita uyg‘ur xalqining ham madaniy yodgorligi 

bo‘lib hisoblanadi. Keyinchalik turkiy adabiyot taraqqiyotiga muhim 

hissa qo‘shgan Ahmad Yugnakiyning “Hibbatul haqoyiq” asari ham 

Uyg‘uristonda ijod qilingan degan taxminlar bor. Albatta, bu asar 

qayerda yozilishidan qat’iy nazar, barcha turkiy xalqlarning, shujum-

ladan, uyg‘urlarning ham ajoyib madaniy yodgorligi bo‘lib hisoblanadi. 

Ma’lumki, uyg‘ur tili turkiy tillarning ichida o‘zbek tiliga eng yaqin 

tildir. Uyg‘ur adabiyotini o‘zbeklar tarjimasiz ham to‘liq tushungan. 

O‘z navbatida Uyg‘urlar ham o‘zbek adabiyotini o‘qib, undan ijodiy 

foydalangan. Keyingi asrlar uyg‘ur adabiyoti vakillari Navoiyni o‘z-

lariga ustoz deb bilganlar. 

Til va Yozuv. Tyan-shan janubi va Shimolida joylashib olgan Turk 

xoqonlari qonunlari sabali Tarima tilini boshlangich rivojlanish 

sxemasiga putur yetkazdi, Turklar sekin astalik bilan mahalliy aholi 

suzlaydigan Saks tili, Kuchi tiliga kirib keldila, bu xolat esa o‘z 

navbatida muloqat vositasi bo‘lib xizmat qildi. Gaochan Xitoyga kirib 

kelishiddan o‘n yil avval, bu yerlarda xitoy tilidan tashkari maxalliy 

aholi Tubo tilidan ham foydalangan. Lekin aholini jadal ravishda 

ko‘payib borishi Tubo tili Turk tilidek muvaffaqiyat cho‘qqisiga 

chiqmagan. Keng tarqalgan Xuey tilining Turk tili kategoriyasida 

yanada qulay sharoitlar yaratib berdi. Albatta Xuey xalqi uchun Osiyo 

ichki regionlarida Xuey tilini siyosiy manfaatlarda qo‘llash yanada 

keng tarqalishiga sabab bo‘ldi. Ma Xe Kashgali tuzgan “Turk lug‘ati” 

XI asrda G‘arb, Sharq darvozasi bo‘lmish Tyan-Shandan to Xesi kirib 

kelgan va rasmiy til deb e’lon qilngan davr hisoblanadi.  

Gaochan epoxasi rivojlanishi bilan birga Xuey tili sekin asta oddiy 

xalq tilidan keng boy omma tiliga kirib keldi, bu muddatga kelib juda 

ko‘p budda matnlar tuzila boshlandi va o‘z navbatida Xuiven tilidan 

tarjima qilina boshlandi. Bu davrga kelib “Mayl Sanmai Dijing” kitobi 

yozildi. Kitob 608 muqovaga ega bo‘lib, so‘ngiga qo‘shimcha qilib 
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uyg‘ur alifbosida yaratilgan diniy kitoblar sanalmish  “Sutra Lotosa”, 

“Amitayus kontseptsiyasi”, “Van Szin ovozi”, “Syuan Szan” va 

“An’xoy Shiyg‘shu”, “Manaxlar iltijosi xaqida qissalar” “Yevangeliya 

kitobi” “Sutra eng barqaror Qiroligi” “Syuan’tszan tarixi” Los-Anjeles 

adabiyotshunoslari tomonidan tarjima qilinganligini aytib o‘tmoq-

chimiz. Shimoliy qism sohillarida joylashgan Tarima regionida uyg‘ur 

tili “turk tili” deb nomlangan[4:16]. XII asrning yarimida faoliyat olib 

borgan Ahmad Yugnakiy o‘z she’rlari, g‘azallarini ham Uyg‘ur tilida 

ijod etgan bo‘lib XXR hududida faoliyat olib borgan va Uyg‘ur tili 

Kashgar tili deb ifodalagan va u o‘z baytlarida mening ona tili Kashg‘ar 

tili va men o'z ona tilim bilan faxrlanaman deb uyg‘ur tilini yuksak 

darajaga ko‘targan.   

Xalq orasida Xuey tilini keng tarqalishi Qadimiy Turk tili sekin 

asta yo‘q bo‘lishiga sabab bo‘ldi. Lekin XI asrda Qoraxoniylar sulolasi 

tashkil topishi bilan birga hamda Islom dinini ta’siri ostida G‘arbdan 

Qashg‘argacha birinchi marotaba Arab yozuvlari qo‘llanila boshlandi. 

Ushbu madaniy yuksak yutuqlar hamda tez tez olib borilgan diniy 

urushlar sababli qo‘l yozuv maxsulotlari yo‘q bo‘lib ketishiga sabab 

bo‘ldi. XIX asr so‘nglarida kelib mayda bo‘laklarga bo‘lingan qo‘l 

yozmalar butun dunyo bo‘ylab kezib yurganini bilgan odamlar bu qadar 

boy bo‘lgan eski qadim yozuvlar xali ham o‘z jozibasini saqlab 

qolganidan xayratga tushganlar. Yana bir misolida Gaochandagi 

buddaga tegishli bo‘lgan cherkovlarda bunday yozuvlar bilan boyitil-

gan kesilmalar oyoq ostiga tashalgan, keyinchalik Turfan sohillari 

yaqinidagi o‘rmon kengliklarida yana ko‘p bunday kesimlarga 

tushirilgan yozuvlar saqlanib qolganligi aniqlandi va butun dunyoga 

tarqalib ketdi. Gao Xuey Yun tipografiya sanoatiga qo‘l urdi va bir 

regionda bo‘lgan juda ko‘p etnik guruhga tegishli bo‘lgan xalqlar 

haqida keng to‘plamlar chop eta boshladi. XII asrda muxr Misrga 

taqdim etildi va faqat XV asrdagina u Yevropada birinchi bo‘lib 

kesilgan yozuvlar asosida kitob chop etildi. Turfan sohili muxrni 

Yevropa, Afrika, Janubiy Osiyoga kirib kelishiga sabab bo‘ldi.  

Din. Buddizm. Gaochang yerlarida uyg‘urlar joylashib olganidan 

so‘ng, bu holat faqatgina davlat ijtimoiy-siyosiy strukrasiga aks etmay-

gina qolib, u yana insonlar ma’naviy hayotiga xam katta ta’sir etdi. 

Ushbu o‘zgarishlarni asosiy alomatlari esa Gao Changni buddizimga 

qaytib kelishi xisoblanadi. Buddizm dunyo dinlaridan biri hisoblanadi. 

G‘arbiy regoinlarga buddizim uyg‘ur xalqidan avval ham kirib kelgan 
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bo‘lib, musulmonlar buddizm dini bilan yengilmaganlar va bu yerlarda 

buddizm dini unchalik ham keng tarqalmagan. Ushbu epoxa davriga oid 

hodisa xalq etnik madaniyat hayotiga ta’sir etdi. G‘arbiy region 

hududlariga buddizm aniq fundament sifatida kirgan bo‘lsada, u 

ziyoratchi shaxslar ma’naviy hayotini nazorat eta olmagan va ich-chiga 

singa olmagan, bu ham yetmagandek ko‘chmanchi xalqlar o‘zlari bilan 

shomonizm va manixey dinlari bilan yana omma hayotiga kirib kela 

boshlaganlar. G‘oyalarga tayangan xolda aytib o‘tishimiz joizki, bu 

dinlar buddizm dini bilan raqobat olib borishlari shart bo‘lgan. Va bu 

jangda albatta buddizm dini g‘olib kelgan. Shu kundan boshlab uyg‘ur 

xalqi o‘z ma’rifiy xayotida buddizm dini 600 yil mobaynida 

dominantlik qilib kelgan.  Gaochan-Xuey xalqi orasida buddizm dining 

keng tarqalishiga asosiy sabab bo‘lib, unga sig‘inadiga sinflar 

vakillarini xalq ma’naviy xayotiga kuchli ravishda ta’siri bo‘lganligi 

deb bilish mumkin. Agar biz Moxema xonligini Gaochang davlatiga 

qaytib kelganda siyosiy kuchini  uyg‘ur xonligi siyosiy kuchi bilan 

tenglashtirsak, albatta, bizda uyg‘ur xonligi juda katta armiya qo‘shi-

niga ega bo‘lganligini ko‘rishimiz mumkin. Agar xonlik hukmronlik 

etuvchi sinfga qarasak, u o‘z ma’naviy yetukligi bilan ajralib turadi. 

Lekin Gaochan davlat boshqaruviga qaytib kelish xolati ancha farq 

qiladi. U alohida siyosiy va harbiy ustunlik tashkil ejtilgan bo‘lsada 

haligacham ichki siyosiy urushlar tez-tez bo‘lib turadi.  

Gaochang oliy sinfi diniy masalalar buyicha birinchi kerakli 

natijalarga erishdi. Buddizm dini xalq ma’naviy xayotiga kirib kelishi 

birdamlashish natijasini berdi., oliy sinfni buddizim dinini tanlashi xalq 

ichida bu oliy toifa insonlar oddiy insonlar deb xa qabul qilinishiga olib 

keldi, ya’ni barcha yer yuzidagi insonlar bir toifa insonlar xisoblanadilar. 

Gaochang xalqini buddizim diniga qaytishi birinchi marotaba 965 yilda 

kuzatilgan. Bu davrda Gaochang xoni monax Fayuan Yuan boshchiligida 

Sun dinastiyasidan olishga o‘z qo‘shinini yuvoradi. Buddizm dining 

musulmonlar orasida ham tarqalishi monaxlarni budda ishlari bo‘yicha 

shimoliy-g‘arbida o‘z vakillari sifatida faoliyat olib bordilar. 

Tyan-Shan janubiy qismlarida din keng qo‘lamda qo‘llanilgan. Bu 

zamonga kelib Yuan Chjen Sinzao yerlari  imperator sanalgan u 

Xingtsiang poytaxti sharqiy tarafida budda ibodatxonasini qurdirgan. 

Ibodatxona qurib bitirilganidan so‘ng imperator juda ko‘p monarxlarni 

bu yerda xizmat qilish uchun chaqirdi. Yuanning o‘g‘li  Tong o‘zini 

imeperator etib tayinlagandan so‘ng, u Sintszin g‘arb taraflarda yanada 
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katta monastr qurdirdi bu yerdagi ko‘p monarxlar Dxarma deb atala 

boshlandilar. Shuningdek imerator o‘zini eng yaxshi itoat etuvchi deb 

sanardi. Xuixi monaxi epoxasi Sisiadan Lyaoga 1067-yilda berilgan. 

Sisia sof diniy missiyani Szyanga taqdim etdi. Leo monaxi ham bu 

boradi eng yetuk peshvo xisoblanadi. Musulmonlar ongida buddizm 

dinini singishini asl sabablaridan bu shaman sehrgarlari va mani 

ruxoniylarini o‘rnini budda ishg‘ol etgani deb tan olinadi, chunki bunga 

sabab oliy toifani siyosiy faoliyatda ishtrok etgani uchun ham sabab 

bo‘lgan. Ular Xan vakili sifatida namoyon bo‘lganlar yoki markaziy 

xalqga 68 miqdoridan dan solganlar, ular xonlarni yonida uni vakolatli 

shaxsi sifatida chet el vakillari bilan rasmiy uchrashuvlarda ishtrok 

etganlar va bu o‘rinda bunday chet el vakillari budda monastrlarida 

mehmon sifatida yashaganliklarini tan olish kerak[9:36]. Buddistlari 

buddizm diniga qaytishiga xalq etnik madaniyatiga ham o‘z ta’sirini 

ko‘rsatgan. Yangi buddizm san’ati yanada yangi rassomlarni ilhom-

lanishiga sabab bo‘ldi. Bu davrda juda ko‘p arxitektura rivojlanishlari 

vujudga keldi. 

Shundan keyin somoniylar sulolasi  o‘z rejasidan qaytib Mani 

xonligini targ‘ib etishdan to‘xtadi. Bunday kelb chiqib Mani o‘z 

davrida rasmiy ravishda Gaochang Xuiyu tomonidan ximoyaga olin-

gan. Mani ta’limi tez orada o‘z yuqori darajasiga erishdi. Yuqori 

pog‘onadagi ruxoniylar o‘z oliy siyosiy va iqtisodiy vakolatlarga ega 

bo‘lganlar. Monastrlar bu davrga kelib ko‘pdan ko‘p yerlar va katta 

foizlar evaziga pul berganlar. Bu davrda yana Mani epoxasiga ma’daniy 

haykallari va arxtektura yodkorliklar barpo etildi. Turfan tumanlarida 

topilgan manizm davrini rivojlanish epoxasi xisoblandi. Xuey xalqi 

mannizmga yanada chuqquroq berila boshladi, lekin Sun, Turfan, 

Getian va boshqa hududlar xali ham mani diniga itooat etmasdilar. Bu 

yerlarda yomg‘ir xudosi Manichaega itoat etardilar, yomg‘irga ular tosh 

otish orqali sig‘inardilar.  

Manixaizm dinini targ‘ib etish-Mani Sinf bo‘yicha ikkinchi yirik 

din Xuey Gaochang xalqi orasida juda keng tarqalgan din xisoblanadi. 

Tyan-Shan janubi va shimolida juda keng tarqalgan. Arab manbaalarida 

keltirilishicha Manixestlik dini IX-X asrlarda Tamin Bale qiroligi 

tomonidan asos solingan. Bu davrga kelib oliy toifa odamlari xitoy ipak 

matosiga o‘ranib yuraradilar. Shuningdek Van Yande o‘z manbaalarida 

qirol o‘zi Mani monastrini qayta barpo etganini ta’kidlaydi. U shingdek 

keltirilgan manbaalarga asosan Xonning Imperator bo‘lib tayinlanishi 
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manixeylik dini vujudga kelishiga sabab bo‘ldi. Har kuni 34 kishidan 

tashkil topgan kengash voris shaxzoda oldida to‘planib unga mani-

xeylik dinini targ‘ib qilishardi. Xuychan o‘z “Bibliografiya” latifasiga 

ushbu so‘zlarni keltirgan” Somoniylar sulolasi manixeylarni ta’qib 

qilib kelayotgan bo‘lishgan shunda Gaochan Xuey Van Somoniylar 

sulolasiga “Ey musulmonlar shuni bilinglarki Xuey va Shuman 

hududlarida juda ko‘p musulmonlar bor agar manixeylarni tinch 

qo‘ymasangiz men o‘z yerlarimga borib o‘z hududimda bo‘lgan barcha 

musulmolarni taqib eta boshlayman” -  deb do‘q po‘pisa qilgan. Axmad 

Yugnaki uyg‘ur tilida yozilgan xatida shunday degan “men o'z 

tushuntirish xatimni Qashg‘ar tilida yo‘zdim bu davrga kelib Tarim 

soxillari janubiy qirg‘oqlarida ona tilim o‘z o‘rnini topa boshladi. 

Qashg‘arni Xitoy-Osiyo hududlarida Xay tili ham mavjud. Xuey tilini 

yaralishi Gaochangni davlat boshig‘i qaytib kelishi va xalqni madaniy 

xayotiga katta yutuqlar olib kelishiga sabab bo‘ldi. Xuey tilini kelib 

chiqishiga to‘xtalib o‘tsak, Xuyyu xalqi Xuey Szq matnlaridan IX asrda 

keng ko‘lamda foydalan boshlaganlar. Oddatda uyg‘ur tilida 18 xarf bor 

deyilsa maksimal darajada 23 xarfga yetilishi olimlar tomonidan 

ta’kidlangan. Har bir xarf so‘z boshida joylashadi. So‘zda yakun shakli 

shuningdek bir xil. Oddiy arab yozuvlariga ushab uyg‘ur tili o‘ngdan 

chapga qarab yoziladi.  

Xulosa 

Xulosa oʻrnida shularni aytish kerakki, uygʻur millati tarixan 

Markaziy Osiyoning ajralmas bir boʻlagi boʻlib kelgan. Ushbu xalq va 

u yashab kelgan hudud ham ilmiy qiziqish ham siyosiy maqsadda 

oʻrganilganligini ta'kidlash lozim. Har qanday maqsad boʻlmasin 

mazkur xalqning madaniy hayotini dunyoga tanitishda yaratilgan ilmiy 

ishlarning ahamiyati yuqori baholash mumkin. Lekin shuni ham 

alohida taʼkidlash kerakki, uygʻur xalqining madaniy transformat-

siyasiga oid manbaviy ishlar koʻlami kamligi bu yoʻnalishda qilinishi 

kerak boʻlgan ishlar salmoqli hisoblanadi. 
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Maqsudali SAFAROV  

2-kurs magistranti, TDSHU 

ABU BAKR MUHAMMAD ZAKARIYO AR-ROZIYNING 

ONTOLOGIK TA‘LIMOT 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Abu Bakr ar-Roziyning ontologik 

qarashalari bayon qilingan bo’lib, dastlab olim materiyaning abadiy-

ligini asoslashga oid fikrlaridir. Abu Bakr ar-Roziy dunyoda hech narsa 

yo’qdan paydo bo’lmaydi, ya’ni olam atomlardan tashkil topgan degan 

fikrlarni aytgan. Olim olamning rivojlanishini qalb va ongning to’xtovsiz 

kurashida ko’radi va qalbni uchga bo’ladi, hayvon qalbi, o’simlik qalb va 

so’zlovchi va eng oliy qalb, inson qalbini ko’rsatadi. 

Tayanch so‘zlar: Materiya, ontologiya, bo’shliq, substansiya, teo-

riya, ong, qalb, cheksizlik, mutloqlik. 

 

Abu Bakr ar-Roziy o`zining dunyoni falsafiy anglashda insoniyat 

ruhiyatining shakllanish asoslariga, jamiyatdagi insonning axloqiy 

sifatlarini rivojlanishida foydalanishga harakat qildi. Abu Bakr ar-
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Roziyning saqlanib qolgan falsafiy asarlarini o`rganish davomida uning 

raqiblarining go`yalariga qarshi chiqib, beshta substansiyani ya`ni 

materiya, vaqt, bo`shliq, xudo va ruhni abadiy ekanlgini ta`kidlagan. R-

Roziyning mantiqiy falsafiy mushohadasiga ko`ra uning asosiy 

maqsadi materiyaning abadiy ekanligini isbotlash bo`lgan [1,220]. 

Olamni yo`q narsadan paydo bo`lmasligi haqidagi qarashlari Abu 

Bakr ar-Roziyning materiyani abadiy va qadimiy ekanligini isbotlovchi 

asosidir. “U Olamda hech narsa yo`qlikdan paydo bo`lmaydi, yara-

tilishni esa, iloji yo`q… .  Demak, yaratilishni iloji bo`lmasa, materiya 

abadiy ekan”[2,271]. Olimning nuqtai nazariga ko`ra, olam kimdir 

tomonidan yaratilmagan, u miqdorga ega, u ichki harakatlardan, ya`ni 

kichik atomlardan tashkil topgan, materiya narsalar uchun xamirturish 

hisoblanadi va undan barcha qismlar shakllar rang, hid, ta`m va boshqa 

ko`plab narsalar paydo bo`ladi. Muammoning bunday yechimi shuni 

ko`rsatadiki, Abu Bakr ar-Roziy olamni atomlardan tashkil topgan, 

degan qarashga ega bo`lgan. Uning fikricha, mutloq materiya bo`linmas 

zarrachalardan  atomlardan tashkil topgan. Har bir atom o`zining 

o`lchamiga ega bo`lib va u boshqa mayda bo`laklarga bo`linmaydi. 

Butun olam manashu zarrachalardan iboratdir. Mavjudotlarning par-

chalanish, yo`q bo`lishi oqibatida yana o`sha kichkina zarrachalarga 

aylanadi. O`zining “Bayoni paydoishi aflok” (“Osmonlarning paydo 

bo`lishini tushuntirish”) asarida ar-Roziy materiya mutloq substansiya 

bo`lib kichkina atomlardan iboratligini alohida ta`kidlaydi”[3,220]. 

Faylasufning fikriga ko`ra, olamdagi narsalarning o`limi bu 

materiyaning o`limi emas, shunchaki uning dastlabki holatiga qaytishi-

dir. Ya`ni atomlar o`lmas va abadiydirlar. Bu shuni ko`rsatadiki fay-

lasuf o`zini qarashlarida qatiy bo`lib materiyani abadiy va hech kim 

tomonidan yaratilmaganligini ta`kidlaydi. 

Olamdagi barcha moddalarning paydo bo`lishini materiyadan deb 

tushuntirib beradi. Olamning rangbarang ekanligini, turli xil shakl, 

rang, ta`m, hiddan iboratligini atomistik g`oya bilan izohlab beradi. 

Materiya atomlardan tashkil topgani uchun istalgan ko`rinishiga aylana 

oladi, ya`ni doim miqdoriy va sifat o`zgarishlariga ega. Bunday nuqtai 

nazarni o`sha davrning ko`plab allomalari qo`llashmagan, masalan 

G`azolliy: “… Olam Xudoning xohishi bo`lmaguniga qadar paydo bo`l-

magan, Xudo xohlagandan so`ngina bizni qurshab turgan olam 

yaratilgan…”[4,66]. 
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Abu Bakr ar-Roziy boshqa yunon va hind olimlari kabi, olam besh 

asosdan – yer, suv, olov, havo va osmondan iborat deb hisoblagan[5,33-

35]. Olamdagi narsalarning turli tumanligi haqidagi savolni yorita turib 

faylasuf yana bir muhim falsafiy muammoga duch keladi – bo`shliq 

muammosi. U har bir hodisa yoki narsa o`zining meyori, o`lchami 

o`zining mavjudligiga ega ekanligini isbotlashga harakat qiladi. Ar-

Roziyning atomistik teoriyasiga ko`ra, har qanday paydo bo`lishlar, 

o`zgarishlar, olam paydo bo`lishidagi barcha jarayonlar atomlarning 

miqdori va sifatiga bog`liqdir, bu o`rinda Xudo yaratuvchi sifatida hech 

qanday rol o`ynamaydi. 

Ta`kidlaganimizdek, faylasufning dunyoqarashi matearialistik 

asosga ega. U olam yaratilishidagi diniy tushuntirishlarni rad etadi. Ar-

Roziyning asosiy falsafiy metodi ostida besh substansiyani – materiya, 

bo`shliq, vaqt, Yaratuvchi va qalbning abadiyligini isbotlashdan iborat-

dir. O`zining falsafiy fikirlashlari jarayonida ar-Roziy materiyaning 

ko`rinishlari, ya`ni atributlari bular – vaqt, bo’shliq, harakat ham 

doimiy va abadiy degan xulosaga keladi. 

Olim o`zining “Ilmi ilohiy” risolasida shunday yozadi: “… mate-

riya avvaldan mavjuddir, u ma`lum bo`shliqqa ega, demak, bo`shliq 

abadiy” [6,271]. U yana  shunday deydi: “ bu ikki olam o`rtasida 

mavjud bo`lmagan hech narsa, ikki ko`rinishdan boshqa ko`rinishga 

ega emas: yoki u jism mavjud yoki mavjud emas. Agar jism bo`lsa u 

bo`shliqda joylashgan, yana shuningdek, bo`shliq ham mavjud. Agar 

bo`shliq bo`lmasa, demak, jism bor. Agar u jism bo`lmasa demak u 

bo`shliq. Isbotlandiki bo`shliq cheksizdir. Agar kimdir mutloq 

bo`shliqning nihoyasi bor desa, unda bo`shliqning nihoyasi jismdir. 

Demak, har qanday jism nihoyaga ega bo`lsa, uning nihoyasi bo`shliq. 

Shunday qilib, har qanday holatda ham cheksizdir” [7,271].  Shu bilan 

birga Beruniy ar-Roziyni qo`llab, materiya (bo`shliq)ning mavjud 

bo`lishi uchun ma`lum bir sharoitlar talab etiladi, degan asosni ilgari 

surgan edi”[56-57]. 

Bo`shliq bilan birga olim vaqtning qadimiy, abadiy ekanligini 

etirof etadi. Vaqtning qadimdan va abadiy mavjudligini tan olib 

quyidagi xulosalarni beradi: 

a) vaqt masalasiga materiya singari yondashib shunday yozadi: 

“materiyaning paydo bo`lish joyi bor ekan, u albatta, vaqtga ham 

muhtoj, bu o`rinda ular biri-birini taqazo etib, ularning paydo bo`lishi 

bir vaqtdir…”;[277-278] 
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b) vaqtning o`tishi haqida gapirib u shunday deydi: “ mutloq vaqt 

davomiylik va abadiylikka ega. U abadiy, doimo harakatda, to`xtashni 

bilmaydi. Chegaralangan vaqt – bu osmon, osmonning, yulduz va 

quyoshning harakatidagi bo`shliqda paydo bo`ladi. Agar sen bu ikki 

vaqt o`rtasidagi farqni ko`ra olsang va abadiyatning harakatini tasavvur 

qila olasang, unda siz mutloq vaqtning cheksizligini tasavvur qila-

siz”[10,219]. Fahriddin Roziy “vaqt doimiy agar “abadiy vaqtda” 

qandaydir harakat sodir bo`lsa, uni vaqt deb atashadi”, deb ta`kid-

laydi[11,453]. Olam harakatsiz, ammo ma`lum bir joyni egallaydigan 

materiya paydo bo`lgan paytda uning mavjud bo`lishi uchun vaqt zarur 

hisblanadi. Vaqt harakat bilan uzviy bog`liqdir. 

Abu Bakr ar-Roziy qalbni ham olamning asosiy substansiyalaridan 

biri sifatida ta`riflaydi. U bu haqida shunday yozadi: “Insonning sezgi 

organlari yordamida qabul qilingan har qanday hissiyot materiya 

hisoblanib aniq ko`rinish va shaklga ega. Har qanday shakl va 

ko`rinishga ega bo`lish, ma`lum bir hajm bo`shliqqa muhtojdir va 

aksincha, vaqtga bo`lgan talab o`zgarib boradi, chunki, turli vaqtlarda 

turli o`zgarishlar sodir bo`ladi. Bundan tashqari jonli hamda qalbga 

muhtoj bo`lganlar ham mavjuddir”[12,277]. 

Olimning fikricha, qalb abadiy va tirik substansiyadir. Inson qalbi 

boshqa olamdan kelgan. Materiya bilan birlashib materiyani yoqtirib 

qoladi, unga mahliyo bo`lib qalb o`z olamini unutadi. Faylasufning 

fikricha rohatlanish uchun qalb o`ziga yangi olam yaratadi va shu tariqa 

o`z olamini unutadi. Ammo qalb o`z maqsadiga yeta olmasa azob va 

uqubatga berilishni boshlaydi. Bunday vaziyatlarda qalbga Xudo yordam 

beradi va Xudoning yordamida qalb o`zi xohlagan olamni yaratadi. 

Olimning fikricha olamning yaratilishidan maqsad qalbning rohatlanishi-

dir.Olamni yaratayotgan paytda qalb materiyaning betartib to`qnashuv-

lariga duch keladi, ammo ularni tartibga sola olmaydi. Xudo yordamga 

kelib olamni yaratadi va materiyaga tartib va sokinlik baxsh etadi. 

Ar-Roziyning fikricha Xudo olamni yaratish chog`ida ruh va 

qalbning bo`laklarining o`rni va ahamiyatini belgilaydi, juda ehtiyot-

korlik bilan umumiy ruh materiya va hayot tarzining o`zaro 

munosbatini ko`rib chiqadi. 

Faylasuf olamning rivojlanish manbasi sifatida ong va qalbning 

to`xtovsiz kurashida ko`radi. U qalbni uch shaklda bo`ladi – hayvon 

qalbi; o`simliklar qalbi; so`zlovchi qalb (inson, eng oliy qalb). 
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Xulosa qilib,aytganda Ar-Roziy olamni yaratilishini ongga oborib 

taqaydi.Olim materiyani abadiy e’kanligini ta’kidlayapdi,materiyani 

mavjud lekin,u shuning bilan birga vaqt va makonga ham ega. 

Dunyoning yo’q narsadan paydo bo’lmasligini ta’kidlagan olimning 

fikriga ma’lum ma’noda qo’shilsa ham bo’ladi,chunki olamning 

yaratilishi asosi bor-ku, axir faqat diniy konsepsiyadan borib, olam 

diniy xudo tomonidan yaratilgan degan nazaryani qo’llab quvvatlab 

bo’lmas ekan,degan ma’noda ar-Roziy bunga qarshi chiqadi.Olam yo’q 

narsadan paydo bo’lmasligi mumkin, ammo uning yaratilish asosi ham 

bo’lishi kerak axir, baribir olamni yaratilishida xudoning rolini e’tirof 

etamiz. Ar-Roziyning o`rni shuni ko`rsatadiki, u yashagan davrda va 

hududda islomning ta`siri qancha kuchli bo`lmasin u turmushdagi 

barcha masalalarni davrning ochilgan aniq fanlari va falsafiy qarashlari 

bilan yechishga uringan.Lekin olim diniy emas dunyoviy tomondan 

falsafiy fikrlarini asoslashga uringan. Faylasuf ongning o`rnini inson 

rivojlanishida ko`rdi. Ong va uning ahamiyati to`g`risida quyidagilarni 

bildirdi: “ong tufayli biz ongsiz mavjudotlar ustidan hukumronlikni 

o`rnatdik, ularni bizga ishlashga majbur qildik, bizga foyda keltirishga 

undadik. Ong tufayli biz hayotimizni yaxshilaydigan o`z maqsadimizga 

erishtiradigan barcha narsalarni angladik. 
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Xadicha SAYDULLAYEVA  

1-kurs magistranti, TDSHU 

O’ZBEKISTONDA TO’Y AN’ANALARI  

TARIXI VA BUGUNI 

O’zbek xalqi qadim o’tmishdan bugungi kungacha o’zining boy 

tarixi, ma’naviy qadriyatlari, milliy urf-odatlariga ega bo’lib, zamonlar 

osha uni o’z qalbi va ma’naviyatiga saqlab kelib, avloddan-avlodga 

meros qilib qoldirib kelmoqda. Tarix insoniyat hayotining shakllanishi, 

taraqqiy etib borishi va kelajak uchun zaruriy ehtiyojlarni yaratishga 

asos bo‘lib xizmat qilishi bilan birgalikda, o‘tmish ajdodlarimizning 

bosib o‘tgan turmush tarzini halollik, haqqoniylik hamda tanqidiy 

ruhda tahlil qilishni ham o‘z zimmasiga yuklaydi. Tarixni o‘rganish, 

tarixiy voqealarni kelajak avlodga haqqoniy ochib berish haqida 

O‘zbekiston Respublikasi Birinchi Prezidenti Islom Karimov “Yuksak 

ma’naviyat – yengilmas kuch” asarida quyidagi fikrlarni bildirgan: “El 

yurtimiz o‘zining ko‘p asrlik tarixi davomida mash’um xatarlarni necha 

bor ko‘rgan, ularning jabrini tortgan. Shunday asoratlar tufayli tilimiz, 

dinimiz va ma’naviyatimiz bir paytlar qanday xavf ostida qolganini 

barchamiz yaxshi bilamiz. Ana shu fojiali o‘tmish, bosib o‘tgan ma-

shaqqatli yo‘limiz barchamizga saboq bo‘lishi, bugungi voqelikni teran 

tahlil qilib, mavjud tahdidlarga nisbatan doimo ogoh bo‘lib yashashga 

da’vat etishi lozim. O‘z tarixini bilmaydigan, kechagi kunini unutgan 

millatning kelajagi yo‘q. Bu haqiqat kishilik tarixida ko‘p bora o‘z 

isbotini topgan”. Vatanimiz milliy mustaqillikni qo‘lga kiritganidan 

keyin tarixiy haqiqatni mafkuraviy tazyiq va ta’sirlardan xoli tarzda, 

xolisona va haqqoniy, adolat va tarixiylik nuqtai nazaridan xalqimizga 

yetkazish imkoniyati yuzaga keldi.[1-24]  

Darhaqiqat mustaqillik  bizga qadim qadimdan ota bobolarimizdan 

meros urf odatlarimizga erkin amal qilish imkonini berdi. Shu o’rinda 

azaldan to’y-tomosha oshuftasi o’zbek xalqining to’y marosimlari bilan 

bog’liq an-a’nalari hamda rasm-rusmlari faqatgina xursandchilik va sho-

diyonalik bo’libgina qolmasdan, balki, muayyan maqsadga qaratilgan, 

asrlar davomida rioya qilinib kelinayotgan  diniy  udumlar majmui hamdir. 

To’y-bashariyat aql zakovati, tabiiy, ma’naviy-axloqiy va huquqiy 

ehtiyojlari, talablari asosida vujudga kelib, uzoq tarixiy taraqqiyot 

bosqichlarini bosib o’tib, hozirgi kunimizgacha yetib kelgan va 
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istiqbolda ham ma’naviy qadriyatlarimiz tarkibida mustahkam saqlanib 

keladigan noyob hayotiy marosimlar majmuidir. Darhaqiqat, to’y deb 

ataluvchi so’z anglatgan marosimlar hamma vaqt hamma joyda kishi-

larning talabi, ehtiyoji bilan o’tkazilar ekan, ushbu hayotiy hodisaning  

turli elatlar va xalqlar va millatlardagi vujudga kelish tarixi, shakllari, 

tarixiy jihatdan kasb etgan xususiyatlarini o’rganish, uning tarkibida  

saqlanib qolgan umuminsoniy , milliy va mahalliy ijobiy an’analarni 

saqlab qolish: qoloq, davr talablariga mos kelmaydigan jihatlarni isloh 

etish, kamxarajatli, ixcham to’ylar qilishga xalqimizni odatlantirish 

bugungi kunda dolzarb masalalardan biriga aylanmoqda.[2-65] 

Tarixiy manbalarda saqlanib qolgan ma’lumotlarga qaraganda 

“to’y”-atamasi turkiy so’z bo’lib, “toy” yoki “qurultoy” shaklida 

mo’g’ullar va chig’atoy xonlari davrida ham keng qo’llanilgan. XIV 

asrda Movarounnahr hududiga sayohat qilgan arab sayyohi Ibn Batuta 

esdaliklariga asosan  “toy”-bu har yili o’tkaziladigan yig’in (qurultoy) 

bo’lib, unda Chingizxon avlodlari, amirlar va turkey beklar, obro’li 

ayollar va lashkarboshi ishtirok etgan. Yakunlangan muddati 1864 yil 

5 may bo’lgan “Tavorixi xorazmshoxiya ” tarixiy asarida uchraydigan 

ma’lumotga ko’ra, vazir Xasan-Murod qushbeginig o’g’li Muhammad 

Yusufbek xonning qiziga uylangan bo’lib, ziyofat-toy (to’y) bir necha 

kun davom etgan.  Tadqiq  etilgan aksariyat ma’lumotlar asosida, “to’y” 

–qadim zamonlardan beri doimo katta jamoa, yuqori martabali 

zadogonlar, katta hajmdagi yig’in, cheklanmagan miqdordagi ziyofat 

va dabdaba bilan uzviy bog’liq bo’lgan odatligi aniqlandi. 

O’zbek to’y marosimlari davrlar o’tishi bilan qisman o’zgarib 

borgan va har bir etnik guruhda o’ziga xos xususiyatlari bilan o’zaro 

farq qiladi. Qadimdan meros bo’lib kelayotgan to’y marosimlari 

islomgacha va islomdan keying ayrim magik xarakterga ega bo’lgan 

udumlarning hozirgi zamonaviy odatlar bilan qorishib ketganligini 

millatlar o’rtasidagi aloqalarning globallashuvi natijasidir. Jamiyatning 

asosiy bo’g’ini hisoblanmish oila munosabatlari nikohdan boshlanadi. 

Bunda ikki yoshning  yangi hayotga qadam qo’yayotganligi el-ulus , 

qo’ni-qo’shnilarga ma’lum qilinib, ularning turmush qurishga 

kirishayotganligi e’tirof etiladi. Ana shu nikoh to’yi o’zbek xalqida 

boshqa to’ylardan to’y ishtirokchilari tomonidan murakkab urf-odatlar 

va irim-sirimlarning bajarilishi, ko’plab qadimiy e’tiqod va 

topinishlarning masalan, fetishizm, totemizm, ajdodlar ruhiga sig’inish, 
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olov va boshqa bir qator demonologik ko’rinishlar izlarining mavjudligi 

bilan ajralib turadi.  

Nikoh to’y marosimlarini boshlab beruvchi dastlabki marosim 

sovchilik bo’lib, sovchilar to’g’risidagi ilk ar VII-VIII asrga oid O’rxun-

Enasoy bitiklarida uchratamiz. Buyuk davlat arbobi To’nyuquq (VII asr) 

bitiktoshida “sov”-kalimasi sab-so’z, gap ma’nosida ishlatilgan.  Irq 

bitigi(fol kitobi)a esa “sab”-so’z , “sabchi”-xabarchi, so’z keltiruvchi ma’-

nosida ishlatilgan.[3-78] O’rta asrlar mashhur tilshunosi Mahmud 

Qoshg’ariy bu xususda “sovchi-kelin va kuyov orasida bir-biriga xabar 

yetkazuvchi”-deb yozadi.[4-169] Bundan ko’rinib turibdiki, yangi oilani 

paydo bo’lishidagi sovchilik udumi uzoq o’tmishda ham mavjud bo’lgan.  

O’zbek xalqinig uzoq tarixga ega yana bir to’y marosimi beshik 

to’yidir. Ushbu to’y nikoh to’yinig mahsuli bo’lib, oilada tug’ilgan ilk 

farzand sharafiga beriladi. Bunda chaqaloqning ona tomondan 

qarindoshlari chaqaloqqa beshik va zarur bo’lgan barcha buyumlarni 

karnay-surnay sadolari ostida olib borishadi. 

Millatimizning qadimgi to’ylaridan yana biri sunnat(xatna) 

to’yidir, undan maqsad islomning sunnatini bajarishdir. To’y o’g’il 

bolalarning tog’ yoshlarida, ya’ni 1-3-5 yoshlarida o’kaziladi. To’y 

oldidan xatmu qur’on marosimi o’tkazilib, elga osh tortish va to’y 

bolaga ezgu tilaklar tilash bilan yakunlanadi.  

Umuman olganda, xalqimizning tarix sinovlaridan o’tgan bayramlari 

marosimlari, urf-odatlari xalqimizning milliy xususiyatlari, qadriyatga 

aylangan xalqchillik ruhi bilan sug’orilgan jihatlarini, halollik, poklik, 

mehnatsevarlik xislatlarini namoyon etadi. Xalqning o’ziga xos milliy, 

ruhiy ko’rinishlarining barchasi xalq  to’ylarida o’z ifodasini topadi. 

Aynan mazkur marosimlar va odatlar yashovchanligining asosiy sababi 

ularning asosiy mazmun mohiyati hamda maqsadi kelajak avlod 

davomiyligini ta’minlashga qaratilganligi bilan xarakterlanadi. 

 Ammo so’ngi kunlarda xalqimiz orasida to’y marosimlaridagi 

asosiy e’tibor yoshlarning baxtli bo’lishiga emas, quda tomonning to’y 

uchun qilgan xarajati miqdoriga qaratilmoqdagiki, bu jamiyatning 

ma’naviy muhitiga salbiy ta’sir o’tkazmoqda. Kuzatishlar shuni 

ko’rsatmoqdaki, aholining aksariyat qismi orasida to’y marosimlari 

uchun sarf-xarajatlarning oshib borayotganligi, isrofgarchilik, ko’p 

sonli mehmonlarning taklif etilishi-bu yillar davomida kutilgan  orzu-

havasning yaxshi niyatda amalga oshirilayotganidan ko’ra, xalq orasida 

“kim o’zarga”  obro’ talashishga aylanib qolgan. Natijada so’ngi 
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kunlarda milliy to’y an’analarimizga aloqasi bo’lmagan, ayrim 

qo’shtirnoq ichidagi urf-odatlarga mos bo’lish uchun daromadlariga 

yarasha emas, balki qarz olib bo’lsada , katta sarf-xarajat qilishmoqda. 

Buning oqibatida to’ydan keyin kelib chiqadigan kelishmovchiliklar 

yoshlarimizni ajrashib ketishlariga ham sabab bo’lmoqda, yoki oilani 

bir necha yillar davomida qiynalib yashashga majbur qilmoqda. Yuzaga 

kelgan vaziyatni e’tiborga olib diniy ulamolar, imom-xatiblar aholi 

orasida marosimlarda isrofgarchilikka yo’l qo’yib bo’lmasligi, islom 

dinida to’ylar va ma’rakalarda katta sarf-xarajatlar oqlanmasligi haqida 

tushuntirish ishlarini olib bormoqda.Yuqoridagi mavjud vaziyatni 

inobatga olib O’zbekiston Respublikasining parlamenti 2019 yil 14 

sentabr kuni “To’y hashamlar, oilaviy tantanalar, ma’raka va maro-

simlar, marhumlarning xotirasiga bag’ishlangan tadbirlar o’tkazilishini 

tartibga solish tizimini takomillashtirish” to’g’risidagi qarorni qabul 

qildi. Qarorda har xil ko’ngilsizliklarning oldini olish maqsadida  to’y 

hashamlar va boshqa oilaviy tadbirlarning davomiylik vaqti hamda 

chaqiriladigan mehmonlar soni aniq belgilandi. Shuningdek qarorda 

to’y marosimlarining  katta xarajat talab etadigan har bir qismiga 

to’xtalib, asosiy e’tibor to’ylarning ixchamligi va kamxarajatli qilib 

o’tkazilishiga qaratilgan.[5-Oliy Majlis qarori] 

Xalqimiz azaldan saxiy, mehmondo’st xalq. Ammo me’yordan 

oshgan har qanday holat, zararga yo’liqtirishi mumkinligini hisobga 

olib, to’ylarning ortiqcha dabdabali bo’layotganligi va buning oqibatida 

yuzaga kelayotgan moddiy qiyinchiliklar hamda isrofgarchiliklarning 

oldini olsak maqsadga muvofiq bo’lardi. 
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Xusniddin TUDIKULOV  
2-bosqich magistranti, TDSHU 

 

XXRDA MARKAZIY OSIYO XALQLARI TARIXINI 

O‘RGANUVCHI ILMIY MUASSASALAR 

Annotatsiya. Ushbu maqolada XXRda Markaziy Osiyo xalqlari 

tarixini o‘rganadigan ilmiy-tadqiqot institutlari, ilmiy-tadqiqot  mar-

kazlar va ilmiy-tadqiqot bo‘limlarning tashkil etilish sababi, maqsadi 

va vazifalari haqida so‘z yuritiladi.  

Tayanch so‘zlar. Markaziy Osiyo, Sovet ittifoqi, XXR xalqaro ilmiy-

tadqiqotlar institutlari, Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot markazlari, “ Bir 

makon-bir yo‘l”, SHXT, Akademik almashinuv platformalari. 

 

Kirish. Markaziy Osiyoni ilmiy o‘rganish XXRda hanuzgacha 

nisbatan yoshroq yo‘nalish hisoblanadi. U SSSR ilm-fani tizimining 

ta'siri ostida 70-yillarning oxiri - 1980 yillarning boshidan boshlangan 

edi. XX asrning 90-yillardan boshlab XXR tashqi siyosatning 

shoshilinch ehtiyojlaridan kelib chiqib ya’ni, XXRning diplomatiya,  

xavfsizlik, siyosiy va iqtisodiy hamkorlikka ehtiyoji natijasida kelib 

chiqdi. Markaziy Osiyo davlatlari tarixi masalalarini har tamonlama 

keng ko‘lamda o‘rganish jadallashtirildi. XXR tarixchilarining oldiga 

Markaziy Osiyo masalasining qo‘yilishi XXR tarixchi olimlarining 

Markaziy Osiyo xalqlari tarixini o‘rganishi har jihatdan kengayishi va 

rivojlanishiga bu esa o‘z navbatida XXR va Markaziy Osiyo davlatlari 

munosabatlarining keng ko‘lamli turli sohada  rivojlanishiga  katta 

hissa qo‘shdi. Hozirgi kunda u asosan xalqaro siyosatni, xalqaro 

iqtisodiyotni va xalqaro munosabatlarni o‘z milliy manfaatlarini 

hisobga olgan holda tadqiq qilish bilan birga olib borishmoqda. Ushbu 

maqolada Markaziy Osiyoni tadqiq qiladigan XXRdagi hozirgi zamon 

ilmiy-tadqiqot muassasalari faoliyati haqida yoritiladi. 

XXRning Markaziy Osiyo tadqiqotlari hozirgi zamon institut-

larining rivojlanishini taxminan uch bosqichga bo‘lish mumkin: 

Birinchi bosqich, 90 yillarning boshlarida, Sovet Ittifoqi va 

Sharqiy Yevropa davlatlarini o‘rgangan institutlar. Asosan dastlab 

Sovet Ittifoqi va Sharqiy Yevropani o‘rganish bilan shug‘ullanadigan 

muassasalarda aks ettirilgan. Xalqaro vaziyatning o‘zgarishi sababli 

Markaziy Osiyo muammolarini o‘rganishga murojaat qilish quyidagi 
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tadqiqot muassasalarda olib borilgan: 中国社会科学院俄罗斯东欧中

亚研究所(XXR ijtimoiy fanlar akademiyasi Rossiya Sharqiy Yevropa 

va O‘rta Osiyo ilmiy tadqiqot instituti)[1,], Rossiya, Sharqiy Yevropa 

va Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot instituti Rossiya, AQSh va Yaponiya 

kabi 30 dan ortiq mamlakatlar bilan turli xil ilmiy almashinuvlarni 

yo‘lga qo‘ygan. Hozirgi kunda ushbu institutida 89 xodim ishlaydi, shu 

jumladan 77 ta professional texnik xodimlar va 12 ta boshqaruv 

xodimlari. 8 ta ilmiy laboratoriya, shu jumladan, Markaziy Osiyo 

tadqiqot idorasi mavjud. “Rossiya, Sharqiy Yevropa va Markaziy 

Osiyo” jurnali mavjud bo‘lib, u taqiqot natijalarni nashr etadi. 

中国国际问题研究院欧亚研究所(Xitoy xalqaro ilmiy-

tadqiqotlar instituti, Yevrosiyo ilmiy tadqiqot bo‘limi)[2,], 国务院发展

研究中心欧亚社会发展研究所(Davlat kengashini rivojlantirish 

ilmiy-tadqiqot markazi, Yevrosiyo Ijtimoiy rivojlantirish bo‘limi)1989 

yil avgust oyida tashkil qilingan.[3,]  

中国现代国际关系研究院中亚研究室(Xitoy zamonaviy xalqaro 

munosabatlar instituti Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot bo‘limi) ushbu 

muassasa asosan Markaziy Osiyodagi muammolarni o‘rganish bilan 

shug‘ullanadigan asosiy tadqiqot institutlaridan biri bo‘lib, Markaziy 

Osiyoda (jumladan O‘zbekiston, Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Tojikiston 

va Turkmaniston ) keng qamrovli tadqiqotlar olib boradi.  
上海社会科学院东欧中西亚研究所(Shanxay ijtmoiy fanlar aka-

demiyasi Sharqiy Yevropa, G‘arbiy va Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot 
instituti) dastlab, Shanxaydagi Shanxay SSSR Sharqiy Yevropa 
tadqiqotlari instituti 1987 yil may oyida Shanxay Ijtimoiy fanlar 
akademiyasining Sharqiy Yevropa tadqiqotlari institutiga aylandi va 
1992 yil mart oyida Sharqiy Yevropa, G‘arbiy va Markaziy Osiyo 
tadqiqotlar instituti deb qayta nomlandi. 1992 yil noyabr oyida esa 
Sharqiy Yevropa, G‘arbiy va Markaziy Osiyo tadqiqotlar instituti va 
Jahon tarixi ilmiy-tadqiqot markazi birlashtirilib, Sharqiy Yevropa, 
G‘arbiy va Markaziy Osiyo tadqiqotlar instituti nomi saqlanib qolinadi 
va qisqacha qilib, Yevrosiyo instituti deb ataladi. Hozirgi kunda  
institutda 29 xodim ishlaydi, ulardan 9 nafari ilmiy xodim, 6 nafari 
aspirant, 14 nafari kichik va o‘rta  ilmiy xodimlar, shulardan 12 nafari 
doktor va undan yuqori ilmiy darajaga ega[4,]. 
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1994 yilda tashkil etilgan 兰州大学中亚研究所(ICAS) (Lanchjou 

universitetining Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot markazi) mamlakat-

ning shimoli-g‘arbiy chegaralari xavfsizligini ta’minlash va XXR va 

Markaziy Osiyo mamlakatlari o‘rtasida do‘stona munosabatlarni 

rivojlantirishni maqsad qilib olgan bo‘lib, uning asosiy maqsadi tegishli 

milliy idoralarga qaror qabul qilish bo‘yicha takliflar berish va 

ixtisoslashtirilgan ilmiy iste’dodlarni tayyorlashdir. Xususan, u 

Markaziy Osiyo muammolari, Sinjiang(Sharqiy Turkiston)da separa-

tizm, terrorizmga qarshi kurash va boshqalar bo‘yicha ko‘p nazariy 

tadqiqotlar olib bordi va bir qator natijalarga erishdi.[5,] 

华东师范大学俄罗斯研究中心(Huadong pedagogika universiteti-

ning Rossiya ilmiy-tadqiqotlar markazi) Markaz 1999 yilda tashkil etilgan. 

Markazda 13 nafar to‘liq ish kunida ishlaydigan tadqiqotchilar va 14 nafar 

o‘rindoshlik asosida ishlaydigan tadqiqotchilar faoliyat olib borishadi[6,]. 

中国人民大学东欧中亚研究所(XXR Renmin universitetining 

Sharqiy Yevropa va O‘rta Osiyoni ilmiy tadqiq etish muassasasi) 2000 

yilda Xalqaro munosabatlar instituti tashkil etilib, sobiq Sovet Ittifoqi va 

Sharqiy Yevropa instituti yangi tashkil etilgan  Xalqaro munosabatlar 

institutiga o‘quv va ilmiy-tadqiqot muassasasi sifatida qo‘shilib, Rossiya, 

Sharqiy Yeropa va Markaziy  Osiyo ilmiy-tadqiqot markazi deb qayta 

nomlandi. Hozirgi kunda institutda 6 nafar o‘qituvchi, shu jumladan 1 nafar 

professor, 2 nafar dotsent va 3 nafar ilmiy xodim faoliyat ko‘rsatmoqda. 

Institut o‘qituvchilari sobiq Sovet Ittifoqi va Rossiya, Sharqiy Yevropa va 

Markaziy Osiyo mamlakatlari bo‘yicha bir qator ilmiy ishlar, tarjimalar va 

ilmiy maqolalar to‘plamlarini nashr etdilar[7,]. 

Bundan tashqari, Markaziy Osiyoni allaqachon tadqiqot yo‘nalishi qi-

lib olganlari ham bor edi. 1960 yilda tashkil topgan Shanxay xalqaro tadqi-

qotlar instituti Oliy darajadagi tadqiqot instituti va Shanxay munitsipal xalq 

hukumati tarkibiga kirgan taniqli ilmiy markazdir. Institutda 106 ta ilmiy 

xodim va assisentlar ishlaydi, ularning 60% katta ilmiy xodimlardir[8,].  

1980 yilda tashkil etilgan 新疆社会科学院中亚研究所(Sinjiang 

ijtimoiy fanlar akademiyasining Markaziy Osiyo ilmiy tadqiqot insti-

tuti) va 1987 yilda tashkil etilgan 新疆大学中亚文化研究所(Sinjiang 

Universiteti Markaziy Osiyo madaniyati ilmiy-tadqiqot instituti) va 

yangi tashkil etilgan 中亚研究机构(Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot 
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muassasasi) vaziyatni tadqiq etish ehtiyojlarini o‘ziga xos tizim asosida 

yo‘lga qo‘ydi. Bu davrda mahalliy akademik doiralar Markaziy Osiyoni 

tadqiq qilishda juda ko‘p yutuqlarga erishdilar, bir guruh magistrant va 

doktorantlarning Markaziy Osiyo muammolari bilan shug‘ullanishlari, 

ularning ilmiy yo‘nalishlari o‘rganilib, Markaziy Osiyo masalalari 

bo‘yicha dissertatsiyalar soni ko‘paya boshladi. 

Ikkinchi bosqich, 2000-2010 yillar oralig‘ida tashkil etilgan ilmiy 

muassasalar bo‘lib, bu davrni asosan XXRning Markaziy Osiyo 

davlatlariga investitsiyalarining oshirilishini kuzatish mumkin. XXR 

Oliy o‘quv yurtlari Markaziy Osiyoni o‘zlarining xalqaro muammo-

lariga va xalqaro siyosiy tadqiqotlar sohalariga kiritdilar. Ushbu davrda 

tashkil etilgan Markaziy Osiyo tadqiqotlari institutlari quyidagilar: 

中央民族大学东干研究所 (XXR Markaziy Millatlar Universi-

tetining Donggan ilmiy-tadqiqot markazi 2000 yilda tashkil etilgan);  

陕西师范大学中亚研究所(Shanxi Pedagogika Universitetining 

Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot markazi 2004 yil tashkil etilgan);  

复旦大学国际问题研究院俄罗斯中亚研究中心 (Fudan 

universiteti Xalqaro ilmiy tadqiqotlar institutining Rossiya va Markaziy 

Osiyo tadqiqotlari ilmiy markazi 2005 yilda tashkil etilgan);  

新疆大学 俄罗斯东欧中亚研究(Sinjiang universitetining 

Markaziy Osiyo tadqiqotlari instituti 2007 yilda sobiq Markaziy Osiyo 

madaniyat instituti bazasida kengaytirildi);  

新疆师范大学新疆与中亚跨境民族研究中心 (Sinjiang 

universiteti, Sinjiang va Markaziy Osiyo chegaralararo etnik tadqiqotlar 

markazi 2008 yilda tashkil etilgan) va boshqalar. 

Uchinchi bosqich, ushbu asrning birinchi o‘n yilligidan so‘ng, 

Jahon moliyaviy inqirozi, “Arab bahori” va XXR raisi Si Jinpinning “ 

Bir makon-bir yo‘l” dasturi ilgari surilishi davriga to‘g‘ri keladi.  

Ba‘zi universitetlar va ilmiy-tadqiqot institutlari mintaqaviy va 

milliy tadqiqot bazalarini qurishni boshladilar, Xitoyning turli 

universitetlarida ko‘p sonli Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot markazlari 

paydo bo‘ldi. Markazlar Xitoyning turli universitetlarida paydo bo‘l-

gan, ularning asosiylari: 上海外国语大学中亚研究中心(Shanxay Ja-

hon tillari Universiteti Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot markazi 2011 
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yilda tashkil etilgan), 上海大学上海合作组织公共外交研究院(Shan-

xay universiteti Shanxay hamkorlik tashkiloti Xalq diplomatiyasi 

tadqiqot instituti 2011 yilda tashkil etilgan),新疆财经大学中亚经贸研

究院(Sinjiang Moliya universitetining Markaziy Osiyo iqtisodiy va 

savdo tadqiqot instituti 2012 yilda tashkil etilgan), 西北大学中亚学院 

(Shimoliy-g‘arbiy universitetining Markaziy Osiyo bo‘limi 2014 yilda 

tashkil etilgan). Ushbu o‘quv muassasalarida Markaziy Osiyo 

mutaxasisligi bo‘yicha tadqiqotlarni olib boradigan tadqiqotchi fan 

doktorlari va magistrlarni tayyorlaydilar.  

Ilmiy-tadqiqot institutlari va shaxsiy ilmiy yutuqlar asosida Mar-
kaziy Osiyoning ba’zi mahalliy ilmiy-tadqiqot muassasalari bir necha 
akademik almashinuv platformalarini yaratishgan. Bulardan dastlab, “
全国中亚问题研讨会” (“Butun Xitoy Markaziy Osiyo muammolari 
simpoziumi”) tashkil etilgan. Lanjou Universteti Markaziy Osiyo 
tadqiqotlar markazi , Gansu provinsiyasining Xalqaro do‘stlik aloqalar 
uyushmasi va Pekin universiteti Xalqaro munosabatlar instituti, 
Markaziy Osiyo tadqiqotlari bo‘limida har yili bir marta simpozium 
o‘tkaziladi. Keyinchalik Xitoy Ijtimoiy fanlar akademiyasining Rossiya 
va Sharqiy Yevropa tadqiqotlari instituti, Shanxi Normal universiteti 
Markaziy Osiyo ilmiy-tadqiqot bo‘limi, Sinjiang ijtimoiy fanlar 
akademiyasi Markaziy Osiyo tadqiqot instituti va boshqa bo‘linmalarda 
ham yiliga bir marta o‘tkaziladigan bo‘ldi. 2015 yil noyabr oyida 
Urumchida Sinjiang Ijtimoiy fanlar akademiyasining Markaziy Osiyo 
tadqiqot instituti tomonidan “第十六届全国中亚问题研讨会”(“16- 
Butun Xitoy Markaziy Osiyo muammolari simpoziumi” ) o‘tkazildi. 
Bundan tashqari har yili Shanxay Ijtimoiy fanlar akademiyasining 
Xalqaro tadqiqotlar instituti Markaziy Osiyo va Janubiy Osiyo 
tadqiqotlari markazi va Shanxay hamkorlik tashkilotining ilmiy 
markazi tomonidan o‘tkaziladigan “中亚与上海合作组织国际学术研
讨会”(“Markaziy Osiyo va Shanxay hamkorlik tashkilotining xalqaro 
simpoziumi”) seminarda ishtirok etish uchun Markaziy Osiyo 
davlatlarining tarixchi olimlari va diplomatlari taklif qilingan. 

Hozirgi vaqtda Xitoyda faoliyat ko'rsatadigan Markaziy Osiyo 
tadqiqotlari uchun yana bir akademik platforma bu “中国社会科学论
坛 - 中亚论坛” (“Xitoy Ijtimoiy fanlar Forumi - Markaziy Osiyo 
Forumi”) bo‘lib, u 2009 yilda Xitoy Ijtimoiy fanlar akademiyasining 
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Sharqiy Yevropa va Markaziy Osiyo tadqiqotlari instituti tomonidan 
tashkil etilgan.  

Yuqorida keltirib o‘tilgan ilmiy-tadqiqot muassasalari XXRning 

Markaziy Osiyo davlatlari bilan xalqaro munosabatlarini rivojlantirishda 

har tomonlama katta xizmat ko‘rsatadi. Ilmiy-tadqiqot muassasalarining 

ba’zilarida rus-o‘zbek, rus-qozoq, rus-qirg‘iz, rus-tojik va rus-turkman 

kabi mutaxassisliklariga ega Markaziy Osiyo tillarini yaxshi biladigan 

mutaxassislarni tayyorlab chiqaradi. Boshqa davlatlarda bo‘lgani kabi 

XXRda ham Ta’lim vazirligi rahbarligi ostida har bir universitet milliy 

diplomatik strategiyaga xizmat qiladi. Siyosat va tadbirlarni shakllan-

tirishda hukumatga intellektual yordam ko‘rsatadi. XXRning hozirgi 

dunyo hamjamiyatida tutgan o‘rni va salohiyatidan kelib chiqib, 

Respublikamizdagi Markaziy Osiyo xalqlari tarixini o‘rganadigan ta‘lim 

muassasalari ham yuqorida keltirilgan XXRning Markaziy Osiyoni 

o‘rganadigan ilmiy-tadqiqot muassasalari bilan amaliy hamkorlikni 

yo‘lga qo‘yib, tajriba almashishlari talabalar almashib ta’lim berishlari 

mumkin. Tarixni o‘rganishda qadimgi xitoy yozma manbalarining ham 

o‘ziga xos o‘rni bor, chunki qadimgi xitoy yozma manbalarining boshqa 

manbalarga nisbatan  yaxshi saqlanib qolganligi va bu manbalarning 

bizning tariximizga aloqador qismlarining ko‘pchiligi hali muomalaga 

kiritilmaganligi ham XXR ilmiy-tadqiqot institutlari bilan amaliy 

hamkorliklarni kengaytirish lozimligini ko‘rsatadi. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar 

1. http://euroasia.cssn.cn/ 

2. http://www.ciis.org.cn/ 

3. http://www.easdri.org.cn/ 
4. http://www.ccas.shisu.edu.cn/ 
5. https://baike.baidu.com/item/兰州大学中亚研究所 

6. https://rus.ecnu.edu.cn/t/3732 
7. http://sis.ruc.edu.cn/html/1/156/161/index.html 
8. http://www.siis.org.cn/Content/List/4TXV1A46NT00 
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Sohibjon UMARJONOV 

2-kurs magistranti, TDSHU  

YAQIN VA O’RTA SHARQDA ARISTOTEL MANTIG’INI 

O’RGANILISHI VA UNI FAHRIDDIN ROZIY  

TOMONIDAN SHAKLLANTIRILISHI 

Annotatsiya.  Ushbu maqolada Yaqin va O’rta Sharqda Aristotel 

mantig’ini Al-Kindiy, Forobiy, Ibn Sino, Abu Abdulloh al-Xorazmiy, 

Nasriddin Tusiy, Davoniy, Jurjoniy kabi buyuk mantiqshunos olimlar 

o’rganganligi va o’zlarini mantiqiy qarashlarini bildirib o’tganligi 

shuningdek Aristotel, uning Sharqdagi davomchilari – peripatetiklari 

munosib izdoshi va davomchisi Fahriddin Roziy asarlarida, turli 

joylardagi munozalarda o’zining mantiqiy qarashlarini bildirib o’tgan-

ligi ilmiy manbalarda keltirilgan misollar orqali yoritilgan.   

Tayanch so‘zlar: Al-Kindiy, Mantiq, Forobiy, Ibn Sino, peripa-

tetiklar, F. Rouzental, “haqiqat”, “Analitika”, “Ikkinchi Analitika”, hukm, 

oddiy hukmlar, murakkab hukmlar. bilim, deduktiv xulosa, sillogizm.  

 

Ilk o’rta asrlarda (IV-IX asrlar) Aristotelning mantiq haqidagi 

ta’limotlariga asoslangan mantiqshunoslik falsafiy bilimlarning asosi 

va muhim qismi sifatida Yaqin va O’rta Sharq mamlakatlarida, 

shuningdek, Markaziy Osiyoda keng tarqaldi va o’rganildi. 

Mantiq ilmi IX-XI asrlarda Aristotelning mantiq sohasidagi merosi 

asosida Markaziy Osiyoning mashhur mutafakkirlari Forobiy, Ibn Sino, 

Abu Abdulloh al-Xorazmiy, Nasriddin Tusiy, Davoniy, Jurjoniy, Fahrid-

din Roziylarning asarlarida rivojlantirildi. Bu mutafakkirlar Aristotelning 

mantiqiy ta’limotini tiklabgina qolmay, undagi asosiy tamoyillarga 

tayanib, o’zlari mustaqil ta’limot yaratishga harakat qilganlar. 

Forobiy, Ibn Sino, Abu Abdulloh al-Xorazmiylarning mantiqiy 

ta’limotlari Aristotel mantig’ininig asosiy strukturasi, tizimiga o’x-

shash bo’lgani bilan, ularda ba’zi masalalarning qo’yilishi va hal 

qilinishi Aristotelnikidan farq qiladi. Aristotel o’z ta’limotini sillogiz-

mning mohiyati bilan boshlagan bo’lsa, Markaziy Osiyo mutafakkirlari 

esa o’z mantiqiy ta’limotlarini tushuncha va hukmning tabiatini 

aniqlashdan boshlaydilar [1, 36]. Chunki, bilimlar qaysi sohaga taaluqli 

bo’lishidan qat’iy nazar, tushuncha va hukm shaklida ifodalangan 

bo’lib, mantiqiy xulosa chiqarish natijasida shakllanadi. 
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Markaziy Osiyo mutafakkirlari tafakkur shakllari bo’lgan 

tushuncha, hukm va xulosa chiqarishning ob’yektiv xarakterini e’tirof 

etganlar. Ular ham Aristotel kabi mantiqiy isbotlash masalasini chuqur 

va har tomonlama tadqiq etib, unga oid maxsus risolalar yozganlar. 

IX-XI asrlar Yaqin va O’rta Sharqda mantiqiy ta’limotlarning 

rivojlanishidagi eng samarali davr hisoblanadi. Bu davrda mantiq ilmini 

o’rganishga bo’lgan talabning oshishi, birinchidan, tabiatshunoslik 

fanlarining rivojlanishi va tabiiy-ilmiy bilimlarga bo’lgan ehtiyojning 

kuchayishi; ikkinchidan, ijtimoiy hayot bilan bog’liq bo’lgan 

masalalarni to’g’ri, adolatli hal qilishga intilishning ortishi bilan va 

uchinchidan, eng muhimi, to’g’ri fikr yuritishga bo’lgan talabning, chin 

fikrlarni hato fikrlardan ajrata bilishning zaruriyati bilan izohlanadi. 

F. Rouzentalning ta’kidlashicha, “tarjimonlarning faoliyati 

natijasida IX asrga kelib, grek mantig’i butun musulmon epistemo-

logiyasi (bilish nazariyasi) ning asosi bo’lib qoldi… Mantiqni ular 

“hunar” yoki “san’at” deb va ko’proq “ilm” deb atashgan. Mantiq ilm 

sifatida ma’lum bilimlarni yaratgan. U “haqiqat” ni bilish yo’llari 

haqidagi tarixchilarning va muhaddislarning bahslariga ta’sir ko’rsat-

gan. Mantiq ilmi musulmon huquqshunosligiga ham katta ta’sir 

ko’rsatgan” [2, 194]. 

Sharqda birinchilardan bo’lib mantiq ilmi bilan shug’ullangan, 

musulmon sharqida peripatetizmga yo’l ochib bergan mutafakkir al-

Kindiydir. 

Al-Kindiy dunyoqarashida mantiq ilmiga oid masalalar alohida 

o’rin egallaydi. O’rta asrlarda yozilgan “al-Fihrist” nomli bibliografik 

asarda (muallifi Ibn an-Nadim, 995 yilda vafot etgan) al-Kindiyning 

“Aristotelning o’nta kategoriyalari haqida”, “Kategoriyalardagi Aris-

totelning maqsadi haqida” nomli asarlari to’g’risida ma’lumot beriladi. 

An-Nadimning ta’kidlashicha al-Kindiy “Ikkinchi Analitika” ga oid 

ikkita risola yozgan: “Mantiqiy isbotlashga doir qisqacha risola” va 

“Isbotlash haqida risola”. 

U Aristotelning “Ikkinchi Analitika” sini Yevklid geometriyasi 

bilan solishtirish go’yasini ilgari surgan, mantiqiy isbotlashni tushunish 

va undan foydalanish uchun geometriyani o’rganish zarur, deb 

hisoblagan. Uningcha, faqat shundagina mantiqiy isbotlash qoidalarini 

tushunish mumkin. Al-Kindiy biror-bir buyumni isbotlashni uning 

mavjudligiga, borligiga ishonmasdan turib boshlash mumkin emas, 
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deydi. Uning fikricha, isbotlashning maqsadi buyumni tashkil etuvchi 

shaklni o’rganishdan iboratdir.  

O’rta asrlarning mashhur mutafakkiri Abu Nasr Forobiy o’z ijodida 

mantiq muammolarini tadqiq qilishga katta ahamiyat bergan. U 

Aristotelning mantiqqa oid barcha asarlariga keng sharhlab beribgina 

qolmay, balki unda qo’yilgan muammolarni chuqur o’rgandi, ularni 

yangi fikrlar bilan boyitdi va barcha bo’limlarini sinchiklab tavsiflab 

berdi. U xulosa chiqarishning eng ishonchli vositasi va isbotlash shakli 

sifatida alohida e’tibor berdi.  

Mutafakkir mantiq ilmining til, grammatika, falsafa bilan o’zaro 

aloqadorligini ko’rsatib o’tadi. U “Falsafani o’rganishdan avval nima-

larni bilish kerak” nomli risolasida falsafiy argumentatsiya bilan, ya’ni 

falsafiy masalalarni asoslash, isbotlash bilan tanishishdan avval 

sillogizmlarni, ya’ni mantiqiy xulosa chiqarish usullarini bilib olish 

zarur, deydi. Forobiy ayniqsa Aristotelning “Analitika” sini o’rga-

nishning ahamiyatini alohida takidlaydi. Bu kitoblarni o’rganish chin 

isbot va xato isbotni bir-biridan farqlash, mutlaqo xato bo’lgan fikrni 

bir oz xato bo’lgan fikrdan ajratishga yordam beradi [3, 8-9]. 

Forobiyning fikricha, sillogizm va isbotlash usuli eng to’g’ri, 

haqiqatga olib boruvchi usul bo’lib, ilm-fan, falsafa shularga asosla-

nadi. Forobiy tafakkurning asosiy shakllari bo’lgan tushuncha, hukm va 

ularning turlari, xulosa chiqarish, sillogizm va uning figuralari, 

moduslarini chuqur tahlil qilib, ular to’g’risida yaxlit, izchil ta’limot 

yaratdi. U to’g’ri tafakkurning asosiy tamoyillari: aniqlik, fikrlarning 

o’zaro zid bo’lmasligi, izchilligi, har qanday xulosaning asoslangan 

bo’lishi va boshqa muhim mantiqiy masalalarni ham har tomonlama 

ishlab chiqdi. Aytish mumkinki, al-Forobiyning mantiqiy ta’limoti 

Yaqin va O’rta Sharqda shu jumladan, Markaziy Osiyoda mantiq 

fanining rivojlanishini belgilab berdi. Forobiy yunon falsafasini targ’ib 

qilish va rivojlantirishdagi eng asosiy xizmati shundaki, u o’rta asr 

Sharq ijtimoiy-falsafiy fikrlari ta’sirida Aristotelning ilg’or ta’limotini 

Platon g’oyalari, neoplatonistlarning mistik asarlari ta’siridan tozalash, 

sof aristotelizmni asoslash va mustahkamlashga harakat qildi. U 

Aristotelning ilg’or go’yalarini rivojlantirgani holda, zamonasining 

barcha tabiiy-ilmiy va falsafiy yutuqlarini o’zida mujassamlantirgan 

falsafiy sistemani yaratdi [4, 63]. Bu sistema universal tizim sifatida o’z 

davridagi barcha muhim masalalarni, xususan, falsafaning eng umumiy 

tamoyillaridan tortib, tabiatshunoslik ilmining asosiy falsafiy 
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masalalari bo’lgan dunyoni bilish va shuningdek, tafakkurning qonun-

qoidalari, insonning tabiatga munosabati masalalarini o’z ichiga oladi. 

Qadimgi Markaziy Osiyo, Hindiston, Yunonistondagi tabiiy-ilmiy 

yutuqlarini va falsafiy tafakkurini, o’rta asr Sharqining ilmiy asarlarini 

mukammal o’rgangan olimlardan yana biri Abu Ali ibn Sinodir. U al-

Forobiyning falsafa va mantiqshunoslikda boshlab bergan ishini 

rivojlantirdi. Xususan, falsafaga doir “Kitob ash-shifo” ni yozdi. Bu 

asarlar o’rta asrdagi qomuslar bo’lib qoldi. Ibn Sino “mantiqni barcha 

fanlarning muqaddimasi, ularni egallashning zarur sharti hamda 

falsafaning ajralmas qismi sifatida talqin etdi” [5, 54]. 

Ibn Sino mantiqiy ta’limotida tafakkur shakllari bo’lgan tushuncha, 

hukm, xulosa chiqarish, ularning tuzilishi, turlari, shuningdek, isbotlash 

masalalari keng va har tomonlama tahlil etilgan. U tushunchalarni 

yakka va umimiyga bo’ladi. Mantiq fani umumiy tushunchalar bilan 

shug’ullanadi deb ta’kidlaydi. Ibn Sino Aristotel kabi, mavjud 

borliqning eng umumiy holatlarini ifodalovchi o’nta umumiy kategori-

yalarni mantiq fanining o’rganish doirasiga kiritadi. Tushunchaning 

asosiy vazifasi hukm va hulosa chiqarishni tashkil etish, ularga asos 

bo’lishdir, deb aytib o’tgan. U tushunchalarni ta’riflash va bo’lish kabi 

mantiqiy usullarga ham batafsil to’xtalib o’tgan. 

Hukm nazariyasi Ibn Sinoning mantiq ilmida eng katta o’rinlardan 

birini egallaydi. Unda hukmlarning tuzilishi, sub’yekt-predikat muno-

sabatlari har tomonlama tahlil qilingan. Ibn Sino oddiy va murakkab 

hukmlarni, ularni tuzilishi va turlarini batafsil bayon qilishni o’ziga 

maqsad qilib olgan. 

Ma’lumki, o’rta asrlarda Aristotelning mantiqiy va falsafiy qa-

rashlari o’zgartirilib, xudo yo’liga xizmat qiladigan qurolga aylanti-

rilgan edi. Ibn Sino birinchi muallimining mantiqqa oid asarlarini 

chuqur o’rgandi va uning ilmiy xarakterini ochib berdi. Ibn Sino 

qarashlari Aristotelning qarashlaridan ba’zi masalalar bo’yicha farq 

qilsa-da, ammo mantiqning mohiyatini o’rganishda deyarli farq qilmas-

di. “Najot” va “Donishnoma” kitoblarida u mantiqning fan sifatidagi 

maqsadini shunday izohlaydi: “Bilim – bu, fikrda narsalarni tasavvur 

etish yoki ishontirishdir. Tasavvur etish bu, birinchi bilim bo’lib, inson-

ning narsa yoki uning ko’rinishlarining ijobiy va salbiy tomonlarini 

aniqlab beradi. Tasavvur etish ta’riflash orqali hosil bo’ladi, ishonch-

e’tiqod esa xulosa chiqarish orqaligina vujudga kelishi mumkin” [6, 

71]. Tushuncha va xulosa chiqarish shunday ikki qurolki, bular orqali 
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haqiqiy bilimga erishish mumkin. Ibn Sinoning mantiqiy ta’limotlarida 

tushuncha va kategoriyalar, hukmlar, xulosalar, ularning turlari, 

tuzilishi, deduksiya masalalari keng va har tomonlama tahlil etilgan. 

“Mantiq, deb yozadi u o’zinining “Donishnoma” asarida – insonga 

shunday bir qoida beradiki, uning yordamida inso xulosa chiqarishda 

xatolardan saqlanadi; mantiq yordamida inson xaqiqiy bilimni yolg’on-

dan ajrata oladi va noma’lum narsalarni o’rganadi” [6, 236-239]. 

Ibn Sinoning mantiqiy ta’limotida ungacha bo’lgan qadimgi va 

o’rta asr mantiqshunosligining muhim yutuqlari ma’lum darajada 

mujassamlangan bo’lib, keyingi davrlarda mantiqiy ta’limotlarning 

rivojlanishiga katta ta’sir ko’rsatdi. 

Fahriddin Roziy nomi bilan mashhur bo'lgan Abu Abdulla 

Muhammad ibn Umar al-Xusayn Aristotel mantig’ini sharqda rivojlan-

tirgan mantiqshunoslardan biri hisoblanadi. Fahriddin Roziy o’zidan 

oldingi ko’plab buyuk faylasuflar ijodi bilan tanishish orqali o’z 

bilimini oshiradi. Ziyovuddin Umar (Fahriddin Roziyning otasi), Ka-

mol Simnoniy, Majduddin Jiliy va Abdul Karim Saraxsiylar Fahriddin 

Roziyning haqiqiy olim ustozlaridir. Ular Fahriddin Roziydan o'z 

bilimlarni ayashmaganlar. Fahriddin Roziy O'rta Osiyo va Eron 

shaxarlariga ko'p sayohatlar qilgan. U Samarqand, Xo'jand va Hindis-

tonda bo'lgan. U o'z sayohatlari davomida o'z davrining ko'plab taniqli 

odamlari, olimlari, shoirlari, faylasuflari, ilohiyotchilari va hukmron 

tabaqalari bilan uchrashdi. 

 Fahriddin Roziy, prof. Boltaev M.N. aytganidek, o'quvli, idrokli 

sezgir noyob mutafakkir edi. U o'z raqiblarini kuchli va kuchsiz 

jihatlarini fosh qila olardi. Fahriddin Roziy O'rta Osiyo va Eronda 

uchrashgan taniqli olim va jamoat arboblari bilan falsafa, ilohiyot 

sohalaridagi turli muammolar ustidan bahslashardi. Tarixiy ma'lumot-

larning guvohlik berishicha, u Buxoroga borganida Arziddin Nisho-

puriy, Nuriddin Sabuniy, Rukniddin Qazviniy, G'aznada esa shu 

shaxarning qozisi bilan, Samarqanda esa, Fahriddin G'iloniy bilan, 

Hirotda G'iyosiddinlar bilan ilmiy bahslar olib borgan. Bunday 

baxslarning birida u mutaziliylar foydasiga bir qancha dalil va asoslar 

keltirdi. Baxs qatnashchilari unga qarshi biron-bir fikr bildira 

olishmadi. Yana shunday anjumanlarning birida u mutaziliy olimlarni 

qattiq tanqid qilib chiqadi. Baxs qatnashchilari Fahriddin Roziyning bu 

fikrlaridan norozi bo'lishdi va olimlar o'rtasida fitna o'yg'ondi. Ularning 

orasidan hech biri Fahriddin Roziy kabi ilm va mantiqni sehrli bayon 
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qilib bera olish qudratiga ega bo'lmagan. Lekin Fahriddin Roziyning 

niyati yuqoridagi olimlar aql zakovatini sindirish, mahv etish emasdi 

[7, 188]. U o'zining “Munozarat” risolasida shunday deb yozadi: 

“Qachonki men Movarounnahrga borsam, birinchi navbatda Buxoroga 

tashrif buyuraman” So'ng Fahriddin Roziy u yerdagi turli odamlar bilan 

uchrashuvi va ular bilan mantiqning ba'zi muammolari ustida baxs olib 

boradi. Fahriddin Roziy bu haqida “Munozarat” risolasida shunday deb 

yozadi: “Men Buxoroga borganimda Ziyovuddinning shogirdi bo’lgan 

Rukniddin Qazviniy (vaf.1236 y.) meni yonimga tashrif buyurdi. U 

men bilan xukm, xulosa va taxlillar borasidagi savollar bilan baxsga 

kirishdi” [7, 193]. 

Fahriddin Roziydan avval Forobiy va Ibn Sinolar Aristotel man-

tiqiy tizimini shakllantirdi va o’z mantiqiy fikrlari bilan ba’zi 

kamchiliklarini to’griladi.  

Ibn Sinoning mantig’i, ayniqsa, sillogistik xulosa chiqarish 

to’g’risidagi ta’limotiga keyingi mutafakkirlar katta qiziqish bilan 

qaraganlar. Xususan Faxriddin Roziy mantiqiy ta’limotini rivojlantirishda 

o’zidan oldingi o’tgan Ibn Sino ta’limotlariga tayanadi, ba’zan esa, undan 

ham o’tib ketadi. “O’zining mantiqiy ta’limotida, – deb ta’kidlaydi 

professor M. N. Boltaev, – Fahriddin Roziy o’tmishdoshi Abu Ali Ibn 

Sinoning mantiqiy nazariyasidan kelib chiqqan va qaysidir darajada uning 

ta’limotini rivojlantirgan” [7, 213]. Fahriddin Roziy Ibn Sinoning “Al-

Ishorot  v-al-Tanbehot ” va “Mulaxxas” kabi asarlarini o’qib-o’rgangan. 

U “Sharh-at-Tanbehot v-al-Ishorot Ibn Sino” va “Sharhi mulaxxasi Abu 

Ali” ishlarida ularni ilmiy nuqtai nazardan sharhlagan. 

Fahriddin Roziy mantiq haqida quyidagicha ta’rif beradi: “Mantiq 

– ta’riflash, xulosa chiqarish turlari haqidagi va isbotlash haqidagi 

fandir” [7, 167]. Uning fikricha, “mantiqning asosiy tadqiqot ob’yektini 

xulosa chiqarishning tarkibi va tuzilishi masalalari tashkil etadi. Xulosa 

chiqarish tarkibidagi hukmlar ikki turga bo’linadi. 1) Oddiy hukmlar, 

2) murakkab hukmlar. Oddiy hukmlar sub’yekt va predikatdan, 

shuningdek, ajratuvchi va bog’lovchidan iborat bo’ladi. Qat’iy hukmlar 

oddiy hukmlarga kiradi. Masalan: “Zayd - kotib”, “Zayd - kotib emas”. 

Uning mantiqiy ta’limotiga ko’ra, murakkab hukmlar ham o’z 

navbatida ikki turga bo’linadi: 1) shartli bog’lovchilar va 2) shartli 

ajratuvchilar [4, 79]. 

Hukmlar bog’lanishidan tashkil topuvchi xulosa chiqarish, faylasuf 

fikricha, mantiq ilmining asosiy tadqiqot ob’yektidir. Uning 
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ta’kidlashicha, sillogizm – bu xulosa chiqarishning shunday bir 

shakliki, unda bir terminning boshqa terminga taalluqli yoki taalluqli 

emasligi aniqlanadi. Mutafakkir “agar xulosa chiqarish asoslari qat’iy 

hukmlardan iborat bo’lsa, u holda o’rta terminning oxirgi ikki terminga 

taaluqligi 4 ta shakl orqali ifodalanadi” deb hisoblaydi. Bizga ma’-

lumki, bu shakllar sillogizm figuralari deyiladi. Ularni Roziy 

quyidagicha tavsuflaydi: 

1) O’rta termin birinchi asosning predikati, ikkinchi asosning 

subyekti bo’lsa, biz birinchi figuraga ega bo’lamiz. 

2) O’rta termin ikkala asosning predikati bo’lsa, ikkinchi figurani 

hosil qilamiz. 

3) O’rta termin ikkala asosning sub’yekti bo’lsa, uchinchi figura 

bo’ladi. 

4) O’rta termin birinchi asosning sub’yekti, ikkinchi asosning 

predikati bo’lsa, to’rtinchi figurani hosil qilamiz. [7, 170].  

Yuqoridagilardan ko’rinib turibdiki, Ibn Sinodan farqli ravishda, 

Fahriddin Roziy mantiqiy ta’limotida sillogizmning hamma to’rt 

figurasini ko’rib chiqqan. Lekin asoslarning joylashishi tartibi Roziyda 

xuddi Ibn Sinodagi kabidir: kichik asos birinchi o’rinda, katta asos esa 

ikkinchi o’rinda turadi. Shu sababdan ana’naviy mantiqda birinchi va 

to’rtinchi figuralar boshqacha izohlanadi. 

Shuni alohida aytish zarurki, mutafakkir mantiqiy doimiylarni 

ifodalaganda arab harflarida, hukm turlari, shuningdek, xulosa 

chiqarish ko’rinishidagi sillogizm figura va moduslarini izohlashda esa 

bo’lish, ko’paytirish, ayirish singari riyoziy ifodalardan foydalangan. 

Masalan, sillogizm birinchi figurasining xususiy qoidasini shakllantirar 

ekan, u shunday deydi: “Birinchi figuraning shartiga ko’ra, umumiy 

hukm katta asos va tasdiq hukm kichik asos bo’ladi. Agar ish shunday 

davom etsa, u holda bu ikki turning ko’paytmasi to’rtinchi modusni 

shakllantiradi” [4, 80]. Olim sillogizm figuralarining modusini 

ifodalashda aniq misollardan foydalanmaydi, faqat belgilarni harflar 

bilan ifodalaydi. Bunda u katta atamani C, kichikni A va o’rtasini B 

harflari bilan belgilaydi va har bir modusning noaniq formulasini 

keltiradi.  “Bilginki, – deb yozadi u – agar biz aytsak: “barcha insonlar 

hayvonlardir”, va “barcha insonlar turlardir”, unda biz bu ikki dalil 

bo’la oladigan hukmdan umumiy xulosa chiqaramiz: “barcha hayvonlar 

turlardir”. Demak, agar dalil bo’la oladigan hukmning joylashuvidagi 

tartib to’g’ri bo’lsa, unda hosil qilinadigan xulosalar ham to’g’ri 
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bo’lishi kerak. Biroq bu ikki dalil bo’la oladigan hukmdan biz to’g’ri 

xulosani ololmadik, chunki ular bir-biriga zid bo’layapti” [8, 30]. 

Demak, bilish jarayonida haqiqatga erishilishi uchun Fahriddin Roziy 

nuqtai nazari bo’yicha, quyidagi shartlarga rioya qilish zarur: 

birinchidan, uning asosida xulosa qilinadigan dastlabki hukmlar (dalil 

bo’la oladigan) chindan ham haqiqiy bo’lishi lozim, ikkinchidan, 

hukmlar munosabati, ularning tuzilishi to’g’ri bo’lishi lozim. Bu 

shartlardan birining buzilishi bizning fikrimizning natijasi haqiqiy 

bo’lmasligiga yetarli. 

Fahriddin Roziyning xulosa chiqarish to’g’risidagi fikrlarini tahlil 

qilar ekanmiz, uning ko’proq deduktiv xulosa chiqarishga yo’naltiril-

ganini ta’kidlab o’tish zarur. Buning sababi aniq: “bu xulosa chiqarish 

shaklida faqat chin bilim kelib chiqadi. Albatta xulosa chiqarishning 

boshqa shakli bo’lgan “isbotlovchi xulosa chiqarish” ham zarurdir, 

lekin unda bilim ba’zan chin, ba’zan xato bo’ladi” [7, 172]. 

Shunday qilib, Fahriddin Roziy mantiqni haqiqat va yolg’onni 

taqqoslaydigan yoki aniqlaydigan asbob, vosita, xato xulosadan to’g’ri 

xulosani va yolg’ondan haqiqatni ajratish uchun o’lchov deb to’g’ri 

ataydi. Bu bilan u bilish jarayonida tafakkurning shakl va mantiqiy 

qonunlariga rioya qilishni butunlay zaruriyligini va muhimligini 

ta’kidlaydi. Keltirib o’tilgan misollar shundan guvohlik beradiki, man-

tiq – ma’lum asosida noma’lumni aniqlash uslublari haqidagi fan, yoki 

bo’lmasa, boshqacha qilib aytganda, mantiq – bu haqiqatni anglash va 

aniqlash haqidagi fan. Bundan kelib chiqadiki, formal xulosa 

mantiqning predmeti hisoblanadi. Insonning ixtiyorida mavjud bo’lgan 

tushuncha va hukmlardan yangi bilimlarning tagiga yetish – mantiqni 

o’rganishning predmetidir. 

Fahriddin Roziyning mantiqiy qarashlarini jamlab, xulosa qilish 

mumkinki, u garchi o’zining tarixiy cheklanganligi sababidan mavhum 

mavjudlik sifatidagi Xudo haqidagi tasavvurdan ozod bo’la olmagan 

bo’lsada, u tashqi olamning real mavjudligiga nisbatan ilg’or g’oyalarni 

va ularni bilish mumkinligi, materiya va harakatning ob’ektivliligi, 

makon va zamon, real voqelikdagi hodisa va ash’yolarning o’zaro 

aloqadorligi, mantiqning shakllari va qonunlari, haqiqatni anglash va 

unga erishish jarayonida hissiyot a’zolari va aqlning roli haqida anchagina 

qimmatli fikrlarni bildirgan. Fahriddin Roziy bu bilan o’rta asrlar ilm-fan 

va madaniyati kelgusidagi taraqqiyotiga ulkan hissa qo’shgan. 
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Муҳаммаджон УМАРОВ  
2-курс магистранти, ТДШУ  

МУСУЛМОН ШАРҚИДА ИЛМ-ФАН ВА МАДАНИЯТНИНГ 

РИВОЖИ БЎЙИЧА БАЪЗИ МУЛОҲАЗАЛАР 

Annotatsiya. IX-XI асрлар Мусулмон Шарқи фани ва мадания-

ти тарихида катта ютуқлар ва муҳим илмий кашфиётлар даври 

бўлган. Бу даврни баъзи тадқиқотчилар Шарқ фани ва мадания-

тининг “олтин даври” деб эътироф этадилар. Ўша даврда араб 

халифалиги таркибига кирган Мовароуннаҳр ва Хуросон минта-

қаси юз берган маданий-маърифий юксалишни таъминловчи ва 

ҳаракатлантирувчи асосий кучлардан бири эди. Бу мулоҳаза, 

биринчи навбатда, бу илмий юксалишда иштирок этган мута-

факкирларнинг асосий қисми ушбу замин фарзандлари бўлгани ва 

уларнинг дунё илм-фанига қўшган улкан, бой мероси илмий 
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манбалар асосида мисоллар орқали ёритилган.  

Tayanch so‘zlar: «ислом ренессанси», И.Фюк,  А.Мец, Ж.Муҳам-

мад, Ренан, “Ибн Рушд ва унинг фалсафаси”, “Яҳудий ва араб фалса-

фаси мажмуи”, Можед Фахрий, “Ислом оламида фалсафа давони”. 
 

Араб – мусулмон маданиятининг энг юксак парвози – «ислом 
ренессанси» - исломнинг сиёсий қудрати заифлашган даврга, ҳаёт 
прагматик ва анча дуруст ҳолга келган даврга тўғри келади. Диний 
урушлар вақтида қўлга киритган бойликлар, ресурсларга эга 
бўлган амирлар, юқори авторитет бўлган Бағдод ҳалифалигидан 
мустақил бўлгач, уларни боғ – роғлар, ўз саройлари ва бошқа ҳов-
ли ободончиликларига ишлата бошлаганлар. Улар ўз саройларига 
шоирлар, файласуфлар, нафақат ислом ақидасини ўрганувчи, 
балки қадимий эллин, рим – христиан ва форс анъаналарини 
билувчи олимларни тўплай бошлаганлар. Буларнинг ҳаммаси 
маърифатли ва маълумотли кишиларнинг кўпайишга, маданият-
нинг гуллаб – яшнашига олиб келган эди.  

 “Ренессанс” (уйғониш) даври Яқин ва Ўрта Шарқ мамла-
катларидаги шартли номланиш бўлиб, IX-XV асрларни ўз ичига 
олади. Маънавият ва маърифатнинг ғоят гуллаб-яшнаши бу давр 
учун характерли бўлган. Бу даврда қомусий илм эгалари, ажойиб 
шоирлар, буюк давлат арбоблари етишиб чиққан. Шунинг учун 
ҳам ренессанс – уйғониш даври маданияти, маънавияти ва маъри-
фати моҳият-эътибори билан дунёвий, гуманистик дунёқараш, 
антик давр маданий меросига мурожаат қилиш, бамисоли унинг 
қайта уйғонишини англатади. Уйғониш даври намоёндаларининг 
қарашлари инсоннинг чексиз имкониятларига, унинг иродасига, 
ақл-идрокига ишониб қараши билан ажралиб туради.  

“Ренессанс” сўзи “Уйғониш”, “Қайтадан тиклаш” маънолари-
ни билдиради. Шу муносабат билан қуйидаги саволнинг қўйи-
лиши табиийдир. Агар Европадаги Ренессанс даври антик, аввало 
қадимги юнон маънавий меросини асл шакли ва мазмунида 
тиклаш, илк ўрта асрлардаги схоластика ва мутаассибликнинг кўп 
асрлик ҳукмронлигидан кейинги уйғониш бўлса, ислом дини кенг 
тарқалган мамлакатларда уйғониш нимадан иборат бўлган, уни 
қайси маънода тушуниш керак? А.Мецнинг шу мавзудаги китоби 
нашрдан чиқиши билан Ғарб фанида бу масала ҳам қўйила 
бошланди. Рекендовернинг фикрича, унинг дастлабки нашрлари-
дан бирида “Ренессанс” атамаси “Мусулмон империясида” ўша 
даврда содир бўлган чуқур маданий ўзгаришлар, исломнинг антик 
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маданияти билан боғлиқ ҳолда ишлатилган [1:8]. Ғарб 
олимларидан бири, хусусан, немис шарқшуноси И.Фюк, Мусул-
мон Ренессанси моҳиятини “у асли исломгача, аввало эллинистик 
йўналишнинг тикланиши бўлган”, деб таъриф этади[2:289]. 
Назаримизда, Ғарб олимларининг Мусулмон Ренессанси деб 
аталган тарихий-маданий ҳодисанинг мазмун-моҳиятини очиб 
бериш борасидаги қизиқарли ва муҳим аҳамиятга эга бўлган 
хулосасига дастлаб Р.Фрай келган. Унга биноан, X ва XI асрларда 
гуллаб-яшнаган Ренессанснинг мазмуни Эрон ва Ўрта Осиё 
ҳудудларидаги умумий маданий юксалиш ва равнақ билан 
боғланган бўлиб, уни бутунлай қадимги юнон маданияти, хусусан, 
илм- фанининг тикланиши билан боғламаслик керак [3:137].  

Шу ўринда яна бир муҳим факт Ж.Муҳаммад таъкидлаганидек, 
“Агар Европа Уйғониш даврининг биринчи босқичи XIV асрда 
Италияда бошланган бўлса, нега ундан неча юз йил олдин – IX-XII 
асрлардаги Мусулмон шарқининг биринчи Уйғониш даври (ана шу 
масалада ҳам бир оз ноаниқлик мавжуд: биринчидан, бу Уйғониш 
аслида VIII асрдан бошланади, чунки ислом тарихидаги фикрий 
уйғониш ва кўтарилиш аслини олганда ана шу асрдан бошланган. 
Ислом таълимоти доирасидаги фалсафий мактаблар – муътазилия, 
ашъария, мотуридия каби калом фалсафаси (ислом теологияси), 
тасаввуф таълимоти ва ирфон фалсафаси (ислом теософияси) айнан 
ана шу даврда вужудга келган. Иккинчидан, бу уйғониш бутун 
Шарқ халқлари ва мамлакатларига эмас, балки фақат Мусулмон 
Шарқигагина мансуб бўлган.) буюк кўтарилиш ва юксалиш 
даврининг илк босқичи ҳеч кимнинг, айниқса, ғарбликларнинг 
хаёлига келмайди? Шарқ доимо Ғарбдан олганларини эътироф этиб 
келган. Буни Форобий ва Ибн Синонинг фалсафий рисолаларидан 
ҳам, Ибн Рушднинг Арасту асарларига ёзган шарҳларидан ҳам билса 
бўлади. Аммо, негадир Ғарб олами иложи борича буни яширишга, 
четлаб ўтишга, билмаганга олишга ҳаракат қилиб келади”.  

Мовароуннаҳр замини ўрта аср мусулмон шарқида маърифат 
ва маданият маскани сифатида донг таратган ўлка ҳисобланган. 
Юртимиздан етишиб чиққан ал-Хоразмий, ал-Фарғоний, ал-
Форобий, ибн Сино, Беруний, Замахшарий ва бошқа буюк аллома, 
қомусий олимларнинг илмий мероси ҳақли равишда умумбашарий 
мулкка айланган. Собиқ совет даврида ушбу олимларнинг илмий 
меросига бир томонлама муносабат шаклланган бўлса, мустақил-
лик йилларига келиб ушбу буюк зотлар фаолияти ва илмий мероси 
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ҳар томонлама чуқур ўрганилиши бошланди. Ўлкамиз, шунинг-
дек, ислом дини тараққиётига улкан ҳисса қўшган муҳаддис, 
диншунос олимлар, тасаввуф илми намоёндалари юрти ҳам ҳисоб-
ланади. Совет мустабид даврида номи унутилиш даражасига келиб 
қолган Имом ал-Бухорий, Имом ат-Термизий, Ҳаким ат-Термизий, 
Имом ал-Мотурудий, Абдулҳолиқ Ғиждувоний, Бурҳониддин 
Марғиноний, Баҳовуддин Нақшбанд, Қаффол Шоший, Хожа 
Ахрор ва бошқа диний арбобларнинг табаррук номларини тиклаш, 
уларнинг асарларини кенг жамоатчиликка, халқимизга таништи-
ришда айнан шарқшунос-тарихчи олимларнинг ҳиссаси катта 
бўлди. Зеро аждодларимизнинг муқаддас дини бўлмиш исломнинг 
том маънодаги эзгулик ҳамда камолотга эришиш йўлидаги буюк 
маънавий қудратини намоён этишда юқорида номи зикр этилган 
олимлар катта жонбозлик кўрсатишди.  

Шу ўринда тарихга назар ташласак, бизга маълумки, VII асрда 
Арабистон ярим оролида вужудга келган янги дин бўлган ислом-
нинг шаклланиши натижасида араб халифалиги таъсир доираси-
даги мамлакатлар ижтимоий-маданий ҳаётида туб ўзгаришлар 
содир бўлди. Бу жараённи асосан ислом динининг Арабистон ярим 
оролида марказлашган давлат тузишдаги ўрни билан баҳолаш 
мумкин. Чунки ўша даврдаги тарқоқ араб қабилалари жуда қийин-
чилик билан бўлса ҳам, фақат ислом дини таъсири остидагина 
бирлашган эдилар. Айнан муайян бир ғоя остида шундай бирла-
шиш жараёни кучли ҳокимиятни вужудга келтирди. Ўз навбатида 
бу ҳокимиятнинг бошқа ҳудудларни босиб олишига қулай шарт-
шароитлар юзага келди. Араб халифалиги деб ном олган бу улкан 
империя таркибига Арабистон ярим оролидан ташқари Яқин ва 
Ўрта Шарқ мамлакатларининг барчаси, Шимолий Африка, 
Испания, Кавказ орти давлатлари ва Ўрта Осиё кирар эди.  

Исломнинг барча мусулмонлар учун биродарлик, тенглик, 
солиқ ва қулликдан озод қилиш ҳақидаги шиорлари Эрон ва Ўрта 
Осиё халқ оммасига ўз таъсирини ўтқазмай қолмади. Мураккаб 
ижтимоий зиддиятлар таъсирида яшаган аҳоли бундай шиорлар-
нинг амалга ошишига ишонар эди. Шунинг учун аҳоли арабларга 
қарши деярли жиддий қаршилик кўрсатмади. Шу тариқа ислом 
динининг ёйилиши турли йўллар билан, жумладан, зўрлик билан 
ҳам амалга оширилди. Бу ерда шуни ҳам таъкидлаш лозимки, уни 
қабул қилиш учун қисман замин ҳам тайёрланган эди. Бунга 
зардуштийликдаги яккахудолик ақидасининг ривожи, яҳудийлик 
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ва христианлик оқимлари бўлган монофизитлик ва несториан-
ликнинг мавжудлиги ҳам ўз ҳиссасини қўшди. Миср олимлари 
Рашид ал-Баравий ва Муҳаммад Ҳамза Улейшларнинг таъкидлаш-
ларича, зардуштийлик, монофизитлик ва несторианликнинг сиқиб 
чиқариш жараёни босқичма-босқич билан олиб борилди. 
“Баъзилар янги эътиқодни ўз ишончларига кўра, бошқалар эса – 
моддий манфаат туфайли, яна баъзи бировлар эса – ўзларини 
ҳукмрон доиралар томонидан таъқиб қилинишларидан сақлаш 
мақсадида қабул қилдилар” [4:11].  

Аббосийлар даврида Бағдод шаҳрига асос солинди. Бу жой 
халифаликнинг сиёсий маркази бўлибгина қолмай, балки салта-
натнинг иқтисодий, маънавий-маърифий, илмий марказига айлан-
тирилган эди. Аббосий халифалар Мансур (754-776), Хорун ар-
Рашид (786-809) ва Маъмун (813-833) даврида илм-маърифатга катта 
эътибор берилди. Масалан, йирик илмий марказга айланган “Байт ал-
ҳикма”га асос солиниб, бу жойда ўз даврининг машҳур олиму 
файласуфлари, табиб, мунажжим, мусиқачи, меъмор, муҳандислари 
тўпланган эди. Бу даврда араблар, яҳудийлар, насронийлар, форслар, 
мовароуннаҳрлик ва хуросонликлар томонидан яҳудий, юнон, 
сурёний, форс, ҳинд ва бошқа тиллардаги риёзиёт, фалакиёт, мантиқ, 
алкимё, ҳандаса, тарих, тиббиёт фанларига оид маданий, илмий-
фалсафий асарлар араб тилига таржима қилинган. Қадимги юнон 
файласуфлари Птолемейнинг “Алмажистий” (Алмагест), Евклид-
нинг ҳандаса (геометрия), Афлотун ва Арастунинг қатор асарлари 
араб тилига ўгирилди. Айниқса, Арастунинг мантиққа оид асар-
ларининг таржима қилиниши Бағдод зиёлилари дунёқарашининг 
бутунлай ўзгаришига олиб келган эди.  

Айни шу даврда Ж.Муҳаммад таъкидлаганидек, “Шарқ Уйғо-
ниш даврининг инерцияси Ғарбни мунаввар эта бошлади: бу бир 
пайтлар Шарқда бошланиб, ўзининг юксак даражаларига етган 
Уйғонишнинг мантиқий давоми эди. Ғарб шоир-ёзувчилари ва 
файласуфлари бир томондан Арасту метафизикаси ва Афлотун 
идеализмига, иккинчи томондан Форобий, Ибн Сино ва Ибн Рушд 
фалсафий меросига, шунигдек, бир томондан христиан динининг 
асослари, патристика ва схоластика каби илоҳиётшунослик мак-
табларига, иккинчи томондан ислом динининг ҳаётбахш ғоялари, 
ислом рационал тафаккури – калом фалсафаси ва ислом иррацио-
нал тафаккури – тасаввуф таълимоти ва ирфон фалсафасига 
мурожаат эта бошладилар”.  

М.Қодиров фикрича, ислом фалсафасини ўрганилишини 
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бошлаб берган тадқиқот Аламбе Жоурданнинг 1819 йилда нашр 
этилган “Арасту асри юнон ҳужжатларини араб тилига қилинган 
таржималарининг танқиди” китобидир [5:98]. Бу китоб ислом 
фалсафасининг Ғарб фалсафасига, махсусан лотин тилидаги таъли-
мотларга таъсирини очиб берган. 1852 йили Эрнест Ренаннинг “Ибн 
Рушд ва унинг фалсафаси” номли китоби нашр этилди [6:21]. 1859 
йили Соломон Мунк томонидан “Яҳудий ва араб фалсафаси 
мажмуи” номли китоб нашр этилган бўлиб, ҳозиргача ўз аҳамиятини 
йўқотмаган [7:65]. ХХ аср бошида Де Боер томонидан “Исломда 
фалсафа тарихи” (1901) китоби немис тилида нашр этилиб, 1903 
йилда инглиз тилига ҳам таржима қилинган [8:97-98]. 1922 йили Де 
Ласи Олеарий томонидан “Исломий тафаккур ва унинг тарихдаги 
ўрни” номли китоб нашр этилди [9:123].  

1957 йили Круз Ҳернандез томонидан “Андалузия мусулмон 
фалсафаси” номли китоб нашр этилди. 1962 йили Монтгомери 
Вотт муаллифлигида “Ислом фалсафаси ва илоҳиёти” номли 
китоб нашрдан чиқди. 1964 йили Ҳенри Корбон томонидан 
“Ислом фалсафасининг тарихи” китоби босилиб чиқди. 1970 йили 
Можед Фахрийнинг “Ислом оламида фалсафа давони” китоби 
Бейрутдаги Америка университети томонидан инглиз тилида нашр 
этилди. Бу китоб 1983 йили Насрулло Пур Жаводий таржимасида 
Теҳронда форс тилида босилиб чиқди [5:128].  

Ислом динининг шаклланиши натижасида араб халифалиги 
таъсир доирасидаги мамлакатлар маънавий-маданий ҳаётида туб 
ўзгаришлар содир бўлди. Бу жараённи асосан ислом динининг 
Арабистон ярим оролида марказлашган давлат тузишдаги ўрни 
билан баҳолаш мумкин. Чунки ўша даврдаги тарқоқ араб 
қабилалари  исломнинг таъсири остида бирлашган эди. Айнан 
шундай бирлашиш жараёни кучли ҳокимиятни вужудга келтирди. 
Ўз навбатида бу ҳокимиятнинг бошқа ҳудудларни босиб олишига 
қулай шарт-шароитлар юзага келди. Араб халифалиги деб ном 
олган бу улкан империя таркибига Арабистон ярим оролидан 
ташқари Яқин ва Ўрта Шарқ мамлакатларининг барчаси, 
Шимолий Африка, Испания, Кавказ орти давлатлари ва Ўрта Осиё 
кирар эди. Кейинчалик эса давлат маънавий-маданий ҳаётини 
мустаҳкамлашга алоҳида эътибор берилиб, махсус “Байтул ҳикма” 
илмий маркази тузилди. Мазкур  илмий марказнинг самарали 
фаолияти орқали фалсафа ва табиий фанлар соҳасида янги ютуқ-
лар қўлга киритилди. Бундай илмий дунёқарашнинг тараққиёти 
натижасида нафақат ислом динининг муқаддас манбалари илмий 
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нуқтаи-назардан тадқиқ қилинди, балки мумтоз фалсафий 
қарашларнинг янги устувор йўналиши белгилаб олинди. 

Хулоса қлиб айганда, IX-XI асрлар Мусулмон Шарқи фани ва 

маданияти тарихида катта ютуқлар ва муҳим илмий кашфиётлар 

даври бўлганлигидан, бу даврни баъзи тадқиқотчилар Шарқ фани 

ва маданиятининг “олтин даври” деб эътироф этадилар. Ўша 

даврда араб халифалиги таркибига кирган Мовароуннаҳр ва 

Хуросон минтақаси юз берган маданий-маърифий юксалишни 

таъминловчи ва ҳаракатлантирувчи асосий кучлардан бири эди. Бу 

мулоҳаза, биринчи навбатда, бу илмий юксалишда иштирок этган 

мутафаккирларнинг асосий қисми ушбу замин фарзандлари 

бўлгани билан изоҳланади.  
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ХАЛҚАРО МУНОСАБАТЛАР  
ВА ИҚТИСОД 

Нодир АБДУЛЛАЕВ 

кандидат политических наук, доцент, ТГУВ 

ШТРИХИ К ОСОБЕННОСТЯМ  

МЕХАНИЗМА ФОРМИРОВАНИЯ ВНЕШНЕЙ  

ПОЛИТИКИ ПАКИСТАНА 

Внешняя политика Исламской Республики Пакистан форми-
руется с учетом внутренних и внешних факторов на основе консти-
туции страны, принятой в августе 1973 г. После военных переворотов, 
осуществленных в 1977 г. и 1999 г., государственный строй не раз 
претерпевал существенные изменения. В 2003 г. генералом П.Мушар-
рафом была принята 17-я поправка к конституции, которая значитель-
но расширила полномочия президента, и позволила сконцентрировать 
всю полноту власти в руках главы государства. При этом парламенту 
была уделена второстепенная роль в управлении страной. 

После принятия в 2010 г. 18-ой поправки к конституции, вся 
полнота власти вновь перешла премьер-министру, а глава государства 
лишился большинства властных полномочий. Согласно 18-ой поправ-
ки к конституции большинство властных полномочий переходит 
премьер-министру. Глава государства сможет распускать парламент, 
назначать командующих видами вооруженных сил, судей Верховного 
суда и губернаторов провинций только после согласования с предсе-
дателем правительства. После вступления в силу 18-й поправки Па-
кистан превратился из президентской республики в парламентскую. 

Организация и институциональные формы внешнеполитичес-
кого процесса Пакистана мало отличаются от других государств, 
связанных с наследием британской колониальной системы. Внеш-
няя политика Пакистана осуществляется министерством иностран-
ных дел ИРП. Вторым членом в иерархии внешнеполитического 
ведомства страны является государственный министр по иностран-
ным делам. Министр иностранных дел Пакистана входит в число 
ведущих представителей Кабинета Министров ИРП. Аппаратом 
МИДа руководит Секретарь по иностранным делам, который 
является кадровым дипломатом, прошедший все ступени дипло-
матической службы. Секретарь по существу является третьим лицом 
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в сфере формирования и реализации внешней политики, своего рода 
первым заместителем министра иностранных дел. Ему поручают 
ведение сложных переговоров, кураторство очень важных внеш-
неполитических процессов для Пакистана. 

МИД ИРП состоит из девяти управлений, в частности, самые 
важные из них инспекционное, территориальные, политическое 
планирование. Территориальные управлении, которые кроме двусто-
ронних также занимаются международными организациями, много-
сторонней дипломатией, разделяются на Управление Северной и 
Южной Америки; Европы; Азиатско-Тихоокеанского региона; Ближ-
него Востока и Африки; Афганистана и Организации экономичес-
кого сотрудничества; Организации Объединенных Наций. 

На уровне дипломатических миссий Пакистаном установлено 

двусторонние связи более со 100 государствами. В Исламабаде 

функционируют около 80 посольств иностранных государств. 

Некоторые пакистанские послы по совместительству возглавляют 

дипломатические миссии в нескольких странах. 

Дипломатические круги Пакистана имеют прямое или косвенное 

влияние на принятие решений во внешней политике. Отчасти они 

действуют исходя из своих корпоративных интересов, но чаще всего, 

как и положено профессионалам, ориентируются на политическое 

руководство, проводя в жизнь его установки и решения. 
Конституционные и идеологические, доктринальные основы 

внешнеполитического процесса в Пакистане выражены слабо. В 
основе формирования и принятия внешнеполитических решений 
лежит идеология пакистанского национализма. Она базируется на 
идеи поддержания тесных связей с мусульманскими государствами, 
антииндийских настроениях, связанных в первую очередь с проб-
лемой Кашмира, и на вере в военной мощи ИРП. В Конституции 
1973 г. подчеркнута необходимость укрепления единства на 
общеисламской идее. Парламентом страны не принято концепция 
внешней политики, национальной безопасности или обороны. 

Политические силы, в первую очередь представленные в пар-

ламенте партии, имеют непосредственное воздействие на принятие 

решений и формирование внешней политики. В парламенте периоди-

чески устраиваются слушания по отдельным важным вопросам 

внешней политики. В дебатах о внешней политике, организуемых в 

основном в нижней палате парламента, принимают участие премьер-

министр и члены кабинета, в том числе министр иностранных дел. 
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Борьба с терроризмом является важной проблемой внутренней и 

внешней политики Пакистана. В настоящее время в пакистанском 

обществе растет мнения, осуждающий терроризм. При этом, об-

щественное мнение властями Пакистана формируется посредством 

широкой пропаганды и агитации среди населения. Наибольшее воз-

действие оказывают средства массовой информации, а также пропо-

веди в мечетях. Несмотря на то, что уровень пакистанских журналистов 

считается высоким, органы печатной информации занимают третье 

место среди СМИ ИРП. Грамотностью в Пакистане охвачено 50-60% 

взрослых жителей. Особенно низка она среди женщин (20-30%). 

Особо стоит выделить роль духовенства Пакистана. Они рас-

полагают разветвленной системой религиозно-политических орга-

низаций, в том числе парламентскими партиями. Помимо этого, в их 

распоряжении многочисленные мечети и духовные учебные заве-

дении. Вместе с тем сословие клириков раздроблено на секты и шко-

лы, оно объединяется только перед лицом общей угрозы или вокруг 

единой цели. Последний раз объединение основных религиозно-поли-

тических сил, в том числе шиитских, произошло при президенте 

П.Мушаррафе в 2002 г. Тогда их парламентский блок получил назва-

ние «Муттахида маджлисе амал» (Объединенный фронт действий). 

Наиболее мощной институциональной корпорацией в Пакистане 

является армия и вооруженные силы в целом8. Некоторые исследо-

ватели полагают, что армия имеет исключительный вес в государст-

венно-политической системе, превращая ее в военно-авторитарную 

или даже военно-тоталитарную9. Военные не раз устанавливали 

безраздельный или частичный контроль над управлением страной и 

их воздействие на принятие внутри- и внешнеполитических решений 

нельзя не признать крайне существенным или даже решающим. 

За время существования военного правления в Пакистане сло-

жились сильные экономические корпорации, подчиненные офи-

церскому корпусу, как находящемуся на действительной службе, 

так и отставному. При этом речь идет не о военной индустрии, а о 

промышленных и коммерческих предприятиях, декларирующих 

своей целью заботу о благополучии военнослужащих. Наибольшее 

число компаний контролируют «Военный фонд», «Армейский 

благотворительный фонд», Фонд «Шахин», Фонд «Бахрия» 10. 

Со времен британской Индии гражданская администрация имела 

статус «железного каркаса» государства, однако, со временем 
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опустилась в менее привилегированное положение. Сильный удар по 

ее позициям нанесла административная реформа, осуществленная в 

начале 70-х годов ХХ века правительством З.А.Бхутто. Чиновники не 

имеют обособленной инфраструктуры и системы подготовки своих 

кадров. По выходе на пенсию они в целом менее обеспечены 

материально, лишены ряда льгот и привилегий, которые дает служба 

в вооруженных силах. Соответственно, гражданская администрация 

отличается меньшей сплоченностью и способностью оказывать 

согласованное воздействие на политический процесс. 

Определенное воздействие на внешнеполитический процесс мо-

гут оказывать и другие институционально-профессиональные корпо-

рации, прежде всего судебная и адвокатская. Роль судебных органов 

в Пакистане достаточно авторитетна, но их влияние на внешнюю 

политику носит опосредованный характер. То же можно сказать о 

профессиональных журналистах, обозревателях ведущих изданий, а 

также о магнатах бизнеса и землевладельческой аристократии. 

По мнению наблюдателей политического процесса Пакистана, 

к концу XX века в стране сложилась устойчивая правящая элита. 

Пакистанский истеблишмент имеет неформальный характер и 

состоит из 400-500 лиц, связанных кланово-семейными и социально-

институциональными узами. Не все политические лидеры входят в 

эту группу, где ведущее место занимают представители «старей-

шины» – отставные генералы, послы, чиновники, главы крупных 

землевладельческих и предпринимательских кланов1. Истеблиш-

мент выступает в качестве хранителя государственных традиций, 

пытается обеспечить стабильность в обществе и независимость 

внешнеполитического курса. 

С учетом изложенного следует отметить, что внешнеполити-

ческий процесс в современном Пакистане имеет много общих черт с 

аналогичными в других государствах. С точки зрения правовых и 

институциональных форм он особенно близок к организации системы 

внешнеполитических связей в странах с демократическим устройст-

вом, унаследовавших определенные черты британского парламен-

таризма. Характерным отличием при этом можно считать гипертро-

фированную роль армии, военной корпорации, в принятии решений в 

области как внутренней, так и внешней политики. 
                                                           
1 Сайт МИД Пакистана. www.mofa.gov.pk 
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Структурные слабости, характеризующие сегодня состояние 

пакистанского государства, определяют повышенную роль инос-

транных факторов в определении и осуществлении внешнеполи-

тического курса. Исследование конкретного механизма воздействия 

извне на пакистанский внешнеполитический процесс требует 

серьезных дополнительных источников информации и усилий. 

Вместе с тем, принятие внешнеполитических решений зависит от 

сложившихся в Пакистане традиций и идеологических установок. 

Соотношение между внутренними и внешними детерминан-

тами в дальнейшем будет зависеть от успеха в преодолении страной 

острой кризисной ситуации. Понятно, что чем слабее государство 

изнутри, тем сильнее оно подвержено внешнему воздействию и, 

соответственно, существенней зависимость политических игроков 

на решающей для вопроса о власти внутренней «площадке» от их 

позиций на внешнем поле. Острый кризис в Пакистане тесно связан с 

ситуацией в Афганистане, и справиться с ним помогло бы позитивное 

развитие положения там, а также динамика и направленность перемен 

в регионе и мире в целом. Но при всех условиях сохранится тесная 

взаимосвязь между внутренними и внешними факторами, определяю-

щими внешнеполитический процесс в Пакистане, которую поддер-

живают глобальная информационная среда, межгосударственные 

политические, экономические и гуманитарные контакты. 
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Оқилиддин АЛИМОВ 

таянч докторант, ТДШУ 

ГЛОБАЛ МИҚЁСДА КОРОНАВИРУС ТАРҚАЛИШИНИНГ 

ДУНЁ СИЁСАТИГА ТАЪСИРИ ВА ПОСТ-ПАНДЕМИЯ 

ХАЛҚАРО МУНОСАБАТЛАРИНИНГ ШАКЛЛАНИШИ 

Инсоният ўз тарихи давомида кўплаб хатарли юқумли касал-

ликлар, турли эпидемияларга дуч келган. Турли даврларда содир 

бўлган касалликларнинг глобал миқёсда тарқалиши мамлакатлар-

нинг ижтимоий-иқтисодий аҳволидан қатъи назар жиддий оқи-

батларга олиб келган, миллионлаб одамларнинг ҳаётига зомин 

бўлган. Бугунги кунда бутун дунё бўйлаб тарқалган коронавирус 

пандемияси ҳам бундан мустасно эмас. ХХI асрда тиббиёт ва иқти-

содиётнинг юқори даражасига қарамай, инфекциянинг тарқалиши 

кўплаб муаммоларни келтириб чиқармоқда ва жамият ҳаётининг 

одатдаги турмуш тарзига мисли кўрилмаган таъсир қилмоқда. 
Глобал пандемия билан боғлиқ юзага келган кескин вазият дунё 

афкор оммасини ташвишга солмоқда, давлатлар, ҳукуматлар, халқа-

ро ташкилотлар олдидаги энг долзарб муаммо бўлиб турибди. 

Бугунги кунда кўпгина мутахассислар томонидан пандемия-

нинг сиёсийлашуви ҳамда пандемиядан кейинги халқаро муноса-

батларнинг янги манзараси ҳақида фикрлар илгари сурилмоқда. 

Шунингдек, пандемия келгусидаги жамиятнинг демократик тузи-

лиши ва умуман глобаллашув қадриятларига зарба сифатида 

қаралмоқда. Бироқ, глобаллашув ҳам ғоявий, ҳам амалий жиҳат-

дан ривожланиб бораверади. Индивид ва мамлакатлар ўртасидаги 

янги алоқаларнинг доимий ривожланиб бориши тўхтатиш мумкин 

бўлмаган жараёндир. Аммо, глобаллашув шакллари шубҳасиз 

ўзгаради. Халқаро ҳамжамият миллий ва глобал ривожланиш 

вазифалари ўртасида янги мувозанатни топиши керак бўлади. 

Бундан ташқари, кўплаб давлатларда, айниқса, Италия, Испания, 

Франция, Англияда демократия тарафдорлари ва демократик 

партияларнинг обрўси пасайиши кутилмоқда.  

Кўплаб давлатларнинг инқироз ёқасига келиши ва унинг 

миқёси 2008-2009 йиллардаги молиявий инқироз билан таққос-

лаганда ундан юқори бўлиши тахмин қилинмоқда. Дунё бўйлаб ўн 
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минглаб корхоналар, биринчи навбатда кичик ва ўрта бизнес 

жиддий зарар кўриши, ишсизлик даражасининг ортиши ҳамда 

ижтимоий тенгсизликнинг кучайиши башорат қилинмоқда. Бунда, 

Европа Иттифоқи ва АҚШ энг кўп зарар кўрган давлатлар бўлиши 

кутилмоқда. Бирлашган Миллатлар Ташкилоти Бош котиби А. 

Гутеррешнинг таъкидлашича, пандемия оқибатларини бартараф 

этиш учун жаҳон ялпи ички маҳсулотининг қарийб 10 фоизини 

сарфлаш керак бўлади1. 

Дунёда кечадиган ҳар қандай глобал масштабдаги жараёнлар 

– булар, глобал молиявий инқирозлар ёки иқтисодий рецессиялар 

бўладими, турли зиддият ёки қуролли тўқнашувлар бўладими, 

тектоник силжишлар, техноген офатлар, геосиёсий трансформа-

циялар бўладими, глобал эпидемия, пандемиялар бўладими, энг 

аввало, халқаро энергетика хавфсизлигига, энергетика муносабат-

ларига жиддий таъсир кўрсатади. 

Шу жиҳатдан, халқаро энергетика хавфсизлиги дунёда кеча-

диган ҳар қандай глобал жараёнларга ўта таъсирчандир. Нефть 

нархларининг ҳозирги пасайиши охир оқибат пандемияга айланган 

янги коронавирус эпидемияси дунё бўйлаб тез тарқалиши ва шунга 

боғлиқ равишда дунёда бизнес ва ишбилармонлик фаоллиги, 

айниқса, хизматлар, туризм ва транспорт соҳаларидаги чекловлар 

билан ҳам боғлиқ. Кўплаб давлатлардаги карантин чоралари 

туфайли таълим муассасалари, кино-театрлар, кўргазмалар ёпилди, 

йирик мегаполисларда жамоат транспортлари қатнови тўхтатилди, 

шахсий транспорт воситалари ҳаракати чекланди, халқаро бизнес 

форумлари, конференциялар ва спорт тадбирлари бекор қилинди. 

Буларнинг барчаси нефть ва бошқа энергия ресурсларининг 

истеъмолини сезиларли даражада камайишига ва натижада жаҳон 

бозорида нефть нархларининг пасайишига олиб келди. 

Шундоқ ҳам, сўнгги пайтлардаги Россия ва нефть экспорт 

қилувчи давлатлар ўртасидаги “ОПЕК+” формати доирасидаги 

ҳаракатлар энергетика муносабатлари ҳамда нефть бозорида но-

аниқлик ва беқарорликнинг янги даври бошланганлигини англат-

моқда эди. Саудия Арабистони ва Россия Федерацияси ОПЕК+ 
                                                           

1 Guterres A. Opening remarks at virtual press encounter to launch the Report on 
the Socio-Economic Impacts of COVID-19. 31.03.2020. URL: 
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2020-03-31/remarks-launch-of-
report-thesocio-economic-impacts-of-covid-19 (дата обращения: 02.03.2020). 
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нефть қазиб олишни чеклаш тўғрисидаги битимни узайтириш 

ҳамда 2020 йил иккинчи чорагида нефть қазиб олишни пасай-

тиришни сақлаб қолишга келиша олмадилар, натижада, жаҳон 

бозорида “брент” маркали нефть 20 долларгача пасайди ва бу 1991 

йилдаги Форс кўрфазидаги урушидан бери юз берган энг ёмон 

кўрсаткич сифатида изоҳланмоқда. Ар-Риёд, башарти, Москва ҳам 

нефть қазиб олишни қисқартиришга рози бўлса, ОПЕК доирасида 

нефть қазиб олишни чеклашни сақлаб қолишга рози бўлишини 

маълум қилди. Ўз навбатида Россия томонидан ушбу таклиф 

Россиянинг ишлаб чиқариш ҳажмини қисқартириш орқали жаҳон 

бозорини Америка сланец нефти билан тўлдириш тактикаси 

сифатида қабул қилинмади. Бундай вазиятда, Халқаро Энергия 

Агентлиги 2020 йилда нефтга глобал талаб камайиб кунига 90 

минг баррелга тушишини башорат қилмоқда. Шунингдек, яқин 

кунларда нефть нархи бир баррел учун 10 долларга тушиши 

тахмин қилинмоқда. 

Дунёдаги энг йирик нефть импортчиси Хитой бўлиб, одатда 

кунига 14 миллион баррел нефть истеъмол қилади – бу Франция, 

Германия, Италия, Испания, Буюк Британия, Япония ва Жанубий 

Кореянинг қўшма эҳтиёжларига тўғри келади. Аммо COVID 19 

эпидемияси ва унга боғлиқ иқтисодий инқироз туфайли Хитойда 

хом ашёга талаб кескин пасайди. 

Таҳлилчиларнинг фикрича, агар нефть нархи бир баррел учун 

40 доллардан паст бўлиб қолса, кўплаб компаниялар харажатларни 

кескин пасайтиришга, янги лойиҳаларни, шу жумладан янги 

конларнинг очилишини тўхтатиб қўйишга мажбур бўлишади. 

Дунё нефть бозорининг 18 фоизини истеъмол қиладиган 

Европа Иттифоқи давлатлари ва дунё истеъмолининг қарийб 20 

фоизини ташкил этадиган Америка Қўшма Штатлари энг кескин 

вазиятни бошдан кечирмоқда. Турли мамлакатлардаги ёқилғи қу-

йиш шохобчаларида талабнинг пасайиши 30% дан 70% гача етди. 

Маълумки, дунёда барча нефть истеъмолининг қарийб 60% транс-

порт билан боғлиқ. Шунингдек, бугунги кунда бутун дунё бўйлаб 

авиа қатновга бўлган талабнинг пасайиши кузатилмоқда, бу 

пасайиш тахминан 60% ни ташкил этади, яъни керосинга бўлган 

талабнинг йўқолиши кунига 4-5 миллион баррелга тенг. 

Бугунги кунда баъзи дунё раҳбарлари коронавирусни иккинчи 

жаҳон урушидан бери деярли энг даҳшатли таҳдид деб аташмоқда. 
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Ундан кейин дунёнинг, халқаро муносабатлар тизимининг жиддий 

ўзгариши башорат қилинмоқда. 

Пандемия шунингдек, куч ва таъсирни Ғарбдан Шарққа кўчиш 

жараёнини тезлаштиради. Жанубий Корея ва Сингапур коронави-

русга қарши курашда самарали натижаларга эришди, Хитой эса 

дастлабки босқичларда хатога йўл қўйган бўлсада, кейин вазият 

ўнгланди. Европада ва Америкада эса вазият анча оғир. Ва ҳозир, 

Хитой пандемия устидан ғалаба билан ўзини дунёнинг халоскори 

сифатида кўрсатишга ҳаракат қилмоқда. Масалан, у Италияга ҳимоя 

воситалари ва мутахассисларни юборганида жиддий PRни қўлга 

киритди, деб айтиш мумкин. Европа Иттифоқи давлатлари томо-

нидан бундай шароитда Италияга ёрдам қўлининг узатилмаганлиги 

келажакда Европа ҳамжамиятининг интеграциясига жиддий салбий 

таъсир кўрсатиши мумкин. 

Пандемия бутун минтақаларни "иқтисодий пауза" ҳолатига 

келтиради ва сиёсий тизимларнинг самарадорлигини қайта кўриб 

чиқишга мажбур қилади. Бинобарин, аввалги тизимларнинг инқи-

рози янги тактик алянсларнинг шаклланиши, минтақавий миқёсда 

стратегик конфигурацияларнинг вужудга келишига олиб келиши 

мумкин. Ғарб санкциялари ва молиявий-иқтисодий босимига 

қарам бўлмаган тизимларнинг вужудга келиш истиқболлари 

ҳақидаги мунозаралар ҳозирданоқ фаоллашмоқда. Евроосиё, Осиё 

ва Африкада янги сиёсий алянслар, шу жумладан минтақавий 

молиявий институтлар шаклланиши башорат қилинмоқда. 

Шунингдек, мутахассислар томонидан пандемиядан сўнг 

дунёда демократия ва либерализм қадриятларига путур етиши ҳам 

таҳмин қилинмоқда. Келгусида алоҳида давлатларда фуқаролар 

онгли равишда ўзларининг айрим ҳуқуқ ва эркинликлари, имтиёз-

ларидан қисман воз кечиш эвазига ўзларининг ҳаёти ва соғлиғини 

сақлаб қолишга интилишлари кузатилиши мумкин. Бундай 

шароитда эса, дунёда авторитар режимларнинг вужудга келиши, 

борларининг янада кучайишини таҳмин қилиш мумкин. 

Шунингдек, Европа Иттифоқи учун, пандемия миграция 

билан боғлиқ зиддиятларни ҳам кескинлаштиради. Натижада, 

назоратсиз миграция, хусусан Туркия-Болгария ва Туркия-Греция 

чегараларида жиддий муаммоларга сабаб бўлади. 
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COVID19 туфайли юзага келган инқироз Ғарбнинг Хитой, 

Россия, Эрон ва Шимолий Корея ўртасидаги зиддиятнинг янгила-

нишига йўл очади1. Қисқаси, пандемия камроқ очиқ, камроқ 

тараққий этган ва камроқ эркин дунёга олиб келиши кутилмоқда.  

Бугунги кунда пандемия ҳукуматлар, компаниялар ва 

жамиятни узоқ муддатли иқтисодий изолляция шароитида 

ишлашга тайёр бўлишга чақирмоқда, деб айтиш мумкин.  

Бундай вазиятда АҚШ қийин ҳолатда қолиши мумкин. Бу 

аввало, етакчи давлатлар ўртасидаги рақобат билан боғлиқ бўлиб, 

пандемиядан кейинги халқаро муносабатларнинг манзарасига 

катта таъсир кўрсатади. Агар АҚШнинг асосий мақсади дунё 

етакчилигини сақлаб қолиш бўлса, Вашингтон Хитой билан ҳар 

жабҳада муросасиз геосиёсий қарама-қаршиликка киришга тўғри 

келади. Аммо, агар АҚШ пандемиядан кейин ижтимоий-иқтисо-

дий аҳволи ёмонлашган америкаликларнинг фаровонлигини оши-

ришга интилса, у Пекин билан ҳамкорлик қилиши керак бўлади. 

Аммо, бу вариант эҳтимолдан анча йироқ. 

Умуман, халқаро тизим, ўз навбатида, мамлакатлар ичида ва 

улар ўртасидаги беқарорлик ва можароларга олиб келадиган катта 

босим остида қолиши мумкинлиги тахмин қилинмоқда. 

Қандай бўлмасин, бу инқироз халқаро куч тузилмасини ўзгар-

тириши мумкин. COVID-19 иқтисодий фаолиятни издан чиқариб, 

мамлакатлар ўртасидаги тангликни юзага келтириши мумкин. 

Пандемиянинг узоқ давом этиши келажакда глобал иқтисодиёт-

нинг ишлаб чиқариш салоҳиятини пасайтириши мумкин. Ривож-

ланаётган давлатлар ва ишчи кучи кўп бўлган давлатлар учун 

хавфлар айниқса катта.  

Мамлакатларнинг пост-пандемия ташқи сиёсатига келадиган 

бўлсак, ташқи сиёсий фаолият бир-мунча вақт сусайиши мумкин, 

аксарият давлатлар ҳеч бўлмаганда бир неча йиллар давомида 

ташқи муаммоларга эмас, балки ички муаммоларга эътибор қара-

тиб, ўзини ўзи таъминлашга интилади. Кўпгина мамлакатлар 

иқтисодий тикланишда қийинчиликларга дуч келади ва инқироз 

ёқасида турган давлатлар сони тобора кўпайиб боради. 

                                                           

1 Roubini N. A Greater Depression? Project Syndicate, 24.03.2020. URL: 

https://www.project-syndicate.org/commentary/coronavirus-greater-great-

depression-by-nouriel-roubini-2020-03 
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Бундан ташқари, инқироз АҚШ-Хитой муносабатларининг 

ёмонлашишига ва Европа интеграциясининг заифлашишига олиб 

келиши мумкин.  

Шу билан бирга, иқтисодий йўқотишлар энг кўп Хитойга 

тўғри келади. Хитой дунёнинг ишлаб чиқариш маркази бўлгани 

боис зарар кўлами ҳам катта бўлиши кутилмоқда. Аммо, 

аҳолининг ижтимоий-иқтисодий аҳволига тўхталсак, АҚШ ёки 

Европага нисбатан паст турмуш даражасига кўникканлик у қадар 

фалокат сифатида қабул қилинмайди. 

Ва аксинча, ижтимоий-иқтисодий аҳвол ва турмуш тарзининг 

пасайиши, истеъмолнинг кескин чекланишига одатланмаган АҚШ 

ва Европада  бу жараён жиддий оқибатлар билан оғир кечади. 

Шунингдек, бутун дунёда пандемиядан кейин меҳнат ҳаракат-

чанлиги кескин пасайиши кутилмоқда. Узоқ вақт фаол иш фао-

лиятидан узилганлик одамларни тезда виртуал дунёда ишлашга 

кўниктиради. Ва бу технологияларнинг барчаси бир нечта корпо-

рациялар томонидан бошқарилиши дунё бўйлаб маблағларни 

ушбу кичик гуруҳлар фойдасига қайта тақсимланиши юз бериши 

кутилмоқда. 

Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкинки, пандемиядан кейин 

давлатлар, ҳукуматлар ўзларининг ташқи сиёсати йўналишлари, 

хусусан, ташқи энергетика стратегияларини қайта кўриб чиқишла-

рига тўғри келади. Айниқса, нефть экспорт қилувчи давлатлар-

нинг келгусидаги энергетика сиёсатлари тамомила ўзгаришларга 

дуч келиши кутилади. 

Шу билан бирга, пандемиядан кейин юз бериши мумкин 

бўлган бир қатор ижобий ҳолатларни ҳам айтиб ўтиш мақсадга 

мувофиқ. Аввало, глобал соғлиқни сақлаш тизимида бироз куча-

йиш бўлиши мумкин. Кўпгина давлатларнинг раҳбарлари страте-

гик муҳим соҳаларда, шу жумладан озиқ-овқат ва тиббиёт саноа-

тида миллий ишлаб чиқаришни ривожлантириш ва кенгайтиришга 

қаратилган чора-тадбирларни ишлаб чиқадилар. Атроф-муҳитни 

муҳофаза қилиш билан боғлиқ муаммолар камайиши мумкин. 

Шунингдек, пандемиядан кейинги вазият корхоналарни ўз маҳсу-

лотларини сифатли ишлаб чиқариш тўғрисида кўпроқ қайғуришга 

мажбур қилади, бу эса самарали иқтисодиётни кўпайишига олиб 

келади. Бутун дунёда логистика соҳасининг ривожланиши кутил-

моқда. Шунингдек, ҳукуматлар келгусида стратегик захираларга 
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кўпроқ аҳамият қаратадилар, жамиятда одамлар кундалик турмуш 

тарзида шахсий санитария ва гигиена қоидаларига қатъий риоя 

қилишга одатланганликлари дунё миқёсида бошқа турли мавсу-

мий, юқумли касалликларнинг пасайишига олиб келади. 

 

Дилшод САЛАЕВ  
таянч докторант, ТДШУ 

КАРАНТИННИНГ ИҚТИСОДИЙ ОҚИБАТЛАРИ  

ВА ЎЗБЕКИСТОН ИҚТИСОДИЁТИГА САЛБИЙ 

ТАЪСИРИГА ҚАРШИ КЎРИЛАЁТГАН ЧОРАЛАР 

Бугунги кунда бутун жаҳон мамлакатлари, жумладан, Ўзбе-

кистон мураккаб даврни бошдан кечирмоқда. Глобал пандемиянинг 

тарқалишига қарши дунё миқёсида чоралар кўрилмоқда. Мамлака-

тимиз ҳукумати томонидан ҳам бу борада кечиктириб бўлмайдиган 

чоралар белгилаб берилган бўлиб, улар, энг аввало, аҳоли сало-

матлигини асраш, коронавирус пандемияси тарқалишига йўл қўй-

маслик, аҳолини озиқ-овқат ва дори-дармон билан узлуксиз таъмин-

лаш ҳамда шундай мураккаб вазиятда иқтисодиётнинг барқарор 

фаолият кўрсатишига шароит яратиш, ишлаб чиқариш ва тадбир-

корларни қўллаб-қувватлаш масалаларига қаратилган. 

Дунё бўйлаб бугунги кунга қадар 1,5 млн.дан ортиқ киши зарар-

ланган ва 100000 мингга яқин инсон ҳаётига зомин бўлган корона-

вирус инфекцияси глобал иқтисодиётга ҳам катта таҳдид солмоқда. 

“Коронавирус савдо кўргазмаларини барбод қилмоқда. Бутун 

дунё бўйлаб белгиланган тадбирлар бекор қилиняпти. Бу бизнесга 

икки томонлама зарба бўлади. Туризм ва саёҳат бой берилади”, - 

дейди Лойола университети тадқиқотчиси Сет Грин. 

Нефт саноати ҳам катта йўқотишларга учрамоқда. ОПЭК 

ташкилотига аъзо давлатлар вазирлари 3 март куни Венада нефт 

ишлаб чиқаришни камайтириш масаласини муҳокама қилдилар. 

“Коронавирус ортидан бозорда маҳсулот керагидан ортиб кетди. 
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Мувозанатни таъминлаш учун ОПЭК аъзолари ва аъзо бўлма-

ганлар нимадир қилиши керак”, - деди Эрон Нефт вазири Бижан 

Намдар Зангина. 

Албатта, бундай мисолларни кўплаб келтириш мумкин. Фик-

римизча, бугунги кунда иқтисодиётнинг ҳеч бир соҳаси коронави-

руснинг салбий таъсиридан холи эмас. Халқаро экспертларнинг 

ҳисоб-китобларига кўра, пандемия дунё иқтисодиётига 2 триллион 

доллардан зиёд зарар етказиши кутилмоқда. Жаҳон миқёсида 

савдо алоқалари, кўплаб хизмат турлари тўхтаб қолган. 

Бундай вазиятда энг катта юк давлат раҳбарларига тушади. 

Фуқаролар уйда ўтириб касаллик ўтиб кетишини кутиши мумкин, 

лекин давлат раҳбарлари ўз ҳаётини эҳтиётлаш билан бирга 

мамлакатни қийин вазиятдан олиб чиқиб кетиш ҳақида ҳам 

ўйлашга мажбур. Бундай қийин вазиятда уларнинг олдида иккита 

устувор вазифа туради: одамлар саломатлигини сақлаб қолиш ва 

иқтисодиёт барқарорлигини таъминлаш. Баъзи ривожланган мам-

лакатлар президентлари иқтисодиётнинг катта зарар кўришидан 

чўчиб, пандемияга қарши кескин чораларни қўлламадилар. Бунинг 

натижасида эса унинг тарқалиш географияси кенгайиб кетди. 

Мамлакатимиз Президенти аввало инсонларни пандемиядан 

асраш, уларнинг саломатлигини сақлашни биринчи даражадаги 

вазифа деб ҳисобладилар. Шу сабабли Ўзбекистонда Давлат ко-

миссияси томонидан мамлакатимиз ҳудудини касаллик тарқатув-

чи манбадан муҳофаза қилиш ва уни йўқотишга ҳамда касаллик-

нинг бир жойдан бошқа ҳудудларга тарқалиб кетишига йўл қўй-

масликка қаратилган Карантин режими жорий этилди. Бу қарор-

нинг тез ва кескин қабул қилиниши натижасида пандемиянинг 

тарқалиш географияси ва қамрови кенгайишининг олди олинди. 

Хусусан, 2020 йил 19 март куни Ўзбекистон Республикаси Прези-

денти Шавкат Мирзиёевнинг “Коронавирус пандемияси ва 

глобал инқироз ҳолатларининг иқтисодиёт тармоқларига 

салбий таъсирини юмшатиш бўйича биринчи навбатдаги 

чора-тадбирлар тўғрисида”ги ПФ–5969-сонли Фармони қабул 

қилинди ва унга мувофиқ 10 трлн сўм миқдоридаги Инқирозга 

қарши курашиш жамғармаси ташкил этилди. 

Осиё тараққиёт банки (ОТБ) Президенти Масацугу 

Асакаваниинг фикрича, пандемияга қарши кураш бўйича Ш. 

Мирзиёев томонидан 19 март куни эълон қилинган чоралар 
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Ўзбекистон халқи фаровонлигини таъминлашга нисбатан фаол 

ёндашувни намоён этди. Бу қарорлар ислоҳотлар суръатини сақлаб 

қолиш, ривожланиши сустлашган иқтисодий жараённи қайта тик-

лаш учун зарур бўладиган вақтни қисқартиришга ёрдам беради.  

Инқирозга қарши курашиш жамғармаси маблағларидан фой-

даланишнинг асосий йўналишлари этиб қуйидагилдар белги-

ланди: 

1) коронавирус инфекциясининг тарқалишига қарши 

курашиш бўйича тадбирларни молиялаштириш; 

2) тадбиркорликни ва аҳоли бандлигини қўллаб-қувват-

лаш: 
Кичик бизнес ва тадбиркорликни ривожлантириш агентлиги 

ҳузуридаги Тадбиркорликни ривожлантиришни қўллаб-қувватлаш 

давлат жамғармаси томонидан биринчи навбатда ижтимоий аҳамият-

га эга истеъмол товарларини ишлаб чиқариш, сотиб олиш ва сотиш 

учун берилган кредитлар бўйича фоиз харажатларини қоплашга 

кафиллик ҳамда компенсация тақдим этишни кенгайтириш; 

3) аҳолини ижтимоий қўллаб-қувватлашни кенгайтириш, 

шу жумладан, қуйидагилар учун қўшимча маблағлар ажратиш: 

Ўзбекистон касаба уюшмалари Федерацияси Кенгаши орқали 

кам таъминланган оилаларни қўллаб-қувватлаш бўйича чораларни 

кучайтириш ва нафақа олувчилар сонини ошириш; 

Ўзбекистон Республикаси Бандлик ва меҳнат муносабатлари 

вазирлиги ҳузуридаги Жамоат ишлари жамғармасига жамоат 

ишларини кенгайтириш; 

4) қуйидагилар орқали иқтисодиёт тармоқларининг барқа-

рор фаолият юритишини таъминлаш: 
- Ўзбекистон Республикасининг давлат кафолати остида жалб 

этилган кредитларни сўндириш, шунингдек, биринчи даражали 

харажатларни амалга ошириш учун фоизсиз бюджет ссудалари 

ажратиш йўли билан стратегик корхоналарни давлат томонидан 

қўллаб-қувватлаш чораларини кўриш; 

- ташқи савдо фаолиятини амалга оширувчи тадбиркорлик 

субъектлари транспорт харажатларининг бир қисмини компен-

сация қилиш; 

- коронавирус инфекцияси тарқалишининг салбий таъсирига 

энг кўп учрайдиган иқтисодиёт тармоқлари ва соҳаларини, шу-

нингдек, кредит портфели сифати ёмонлашган ҳолларда тижорат 
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банкларини қўллаб-қувватлашнинг қўшимча чораларини тақдим 

этиш; 

- уч йилгача бўлган муддатга фоизсиз бюджет ссудаларини 

ажратиш орқали солиқ тўлаш муддатлари бўйича кечиктириш 

тақдим этилиши ҳамда тадбиркорлик фаоллигининг сустлашиши 

муносабати билан Қорақалпоғистон Республикаси бюджети, 

вилоятлар ва Тошкент шаҳар маҳаллий бюджетларида олинмай 

қолинадиган даромадлар ўрнини тўлдириш. 

Фармон билан қуйидагилар ҳам белгилаб қўйилди: 

а) 2020 йил 1 апрелдан 1 октябргача бўлган даврда якка 

тартибдаги тадбиркорлар учун ижтимоий солиқнинг ойлик энг 

кам суммаси базавий ҳисоблаш миқдорининг 50 фоизига қадар 

камайтирилади; 

Хусусан, 2020 йил 1 апрелдан 1 октябргача якка тартибдаги 

тадбиркорлар учун ижтимоий солиқнинг минимал базавий сум-

маси (223 минг сўм) 50 фоизгача камайтирилди. Бу 239 минг якка 

тартибдаги тадбиркорга 155 миллиард сўм маблағини тежаш 

имкониятини беради. 

б) 2020 йил 1 апрелдан 1 июлгача бўлган даврда туристик 

(меҳмонхона) йиғимини ҳисоблаш ва тўлаш тўхтатилади; 

в) қишлоқ хўжалигидаги ерларни суғориш учун фойдала-

ниладиган ҳажмлар бўйича сув ресурсларидан фойдаланганлик 

учун солиқ ставкалари 2020 йилда ўрнатилган ставкалардан 50 

фоизга пасайтирилади; 

г) 2019 йил учун жисмоний шахсларнинг жами йиллик даро-

мадлари тўғрисидаги декларацияни тақдим этиш муддати 2020 

йил 1 августга қадар узайтирилади; 

д) жисмоний шахсларнинг мол-мулк солиғи ва ер солиғини 

тўлаш муддати 2020 йил 15 октябрга қадар узайтирилади. 

Карантин пайтида аҳолини ижтимоий ҳимоялаш масаласига 

ҳам алоҳида эътибор қаратилди. Бозорларда нархларнинг ошиши-

нинг олдини олиши мақсадида Бош прокуратурага озиқ-овқат 

маҳсулотлари ва дори-дармонларнинг барқарор нархларда бўли-

шини назорат қилиш вазифаси юклатилди. Вазирлар Маҳкамаси 

ҳузуридаги Давлат захираларини бошқариш қўмитасига бозор-

лардаги нарх-навонинг ўзгаришини кузатиб бориб, мавжуд 

захирадан қўшимча маҳсулотларини савдога чиқариш бўйича 

топшириқ берилган. 
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Ҳукумат иқтисодий ўсиш секинлашишини эътироф этади. 

Бунда бюджет тушумлари ва экспорт орқали келадиган даромад-

лар камайиши бюджет ва жорий ҳисоб рақамларида камомад 

ҳосил бўлишига олиб келади. Шу боис, ҳукуматнинг вазиятни 

барқарорлаштириш мақсадида қабул қилаётган чора-тадбирлари 

аҳоли турмуш даражасида акс этадиган салбий ижтимоий-

иқтисодий оқибатлар кўламини камайтиришга ёрдам беради. 

Бугунги кунда республикамиздаги мавжуд ишлаб чиқариш 

қувватлари, корхоналар, тадбиркорлик субъектлари фаолиятининг 

биронтаси вирус балоси сабаб ишини тўхтамади, чунки ҳукума-

тимиз томонидан кўрилаётган чоралар уларга катта кўмак бериши 

баробарида ҳар қандай вазиятда барқарорликни таъминлай олади. 

Бугунги шароитда тадбиркорларни ҳар томонлама қўллаб-

қувватлаш, самарали фаолият юритиши учун зарур шароитларни 

яратиб бериш ҳар доимгидан ҳам муҳим. 

Президентимизнинг пандемия шароитида қабул қилган ик-

кинчи фармони худди шу асоратларни давлат маблағи ҳисобига 

енгиллаштиришга бағишланган. Фармонда кам даромадли табақа-

ларни ижтимоий ҳимоялаш ва тадбиркорларни қўллаб-қувватлаш 

чоралари ўз аксини топди. 

Президентимиз 3 апрель куни мана шундай қийин вазиятда 

иқтисодиётимизни, тадбиркорларни фаол қўллаб-қувватлаш учун 

мамлакатимиз тараққиётига дахлдор бўлган яна бир муҳим 

ҳужжатга имзо чекди. 

“Коронавирус пандемияси даврида аҳоли, иқтисодиёт тар-

моқлари ва тадбиркорлик субъектларини қўллаб-қувватлаш-

га доир қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида”ги фармонда бир 

қатор муҳим масалаларнинг ечими кўрсатиб ўтилгани катта 

амалий аҳамиятга эгадир. 

Фармонга мувофиқ, эндиликда туристик ва меҳмонхона 

фаолияти билан шуғулланувчи тадбиркорлар шу йил якунига 

қадар ер ва мол-мулк солиқларини тўлашдан озод этилди. Уларга 

ижтимоий солиқ ставкаси ҳозирги 12 фоиздан 1 фоизга 

туширилди. Шунингдек, карантин даврида ўз фаолиятини тўхта-

тишга мажбур бўлган якка тартибдаги тадбиркорларга даромад 

солиғи ва ижтимоий солиқни ҳисоблаш тўхтатилди. 

Ушбу имтиёз қарийб 150 минг якка тартибдаги тадбиркорга 

катта кўмак бўлади. Тушуми ўтган ойдагига нисбатан 50 фоизга 
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камайган кичик бизнес субъектларига айланмадан олинадиган 

солиқ, ер солиғи, мулк солиғи, ижтимоий солиқ ва сув солиғини 

тўлаш муддати шу йил 1 октябрга қадар кечиктирилди. 

Шунингдек, ушбу фармон билан тадбиркорлик фаолиятини 

қўллаб-қувватлаш жамғармаси томонидан ёрдам бериш кўлами 

янада кенгайтирилмоқда. Ҳозирги кунда тадбиркор олган кредит 

ставкаси 24 фоизгача бўлганда унинг 8 фоизини жамғарма қоплаб 

берар эди. Энди кредит ставкаси 28 фоизгача бўлганда ҳам унинг 

12 фоизини давлат қоплайди. Бунинг учун тадбиркорларнинг 3 

триллион сўмлик кредитлари фоизини қоплашга жамғармадан 

қўшимча 400 миллиард сўм йўналтирилади. Асосийси энди жам-

ғарма бир тадбиркорнинг фақатгина битта лойиҳасига кафиллик 

бериши бўйича чеклов ҳам бекор қилинади. 

Мазкур ҳужжатга кўра, қийин аҳволдаги корхоналар, якка 

тартибдаги тадбиркорлар ва аҳолининг 12 триллион сўмлик 

кредит мажбурияти муддати узайтирилмоқда. Шу билан бирга 

молиявий қийинчиликларга юз тутган корхоналарга нисбатан 

банкротлик тартиб-таомиллари ташаббуси билан чиқиш ва уларни 

банкрот деб эълон қилишга мораторий жорий қилинмоқда. 

Президентимиз томонидан корхоналарнинг изчил ишлашига 

кўмаклашиш, барча имконият ва захираларни тўлиқ сафарбар 

этиш зарурлиги таъкидланди ва Инқирозга қарши курашиш бў-

йича республика комиссиясига ишлаб чиқариш фаолиятини давом 

эттираётган шахслар ўз ишчиларига шарт-шароитлар ташкил 

этиши устидан доимий мониторинг олиб бориш учун уларга 

санитария-эпидемиология хизматлари ва соғлиқни сақлаш муасса-

саларининг бириктирилишини таъминлаган ҳолда, ушбу шахслар 

фаолият кўрсатиши учун зарур шарт-шароитларни яратиш 

вазифаси берилди. 

Хулоса қилиб айтганда, халқимизнинг қарс икки қўлдан 

чиқади деган нақли бугунги кун талабини ўзида тўлиқ акс 

эттиради. Давлат тадбиркорлар ва аҳоли манфаати учун ҳаракат 

қилаётган бир пайтда давлатимиз ва унинг раҳбари томонидан 

қўйилаётган вазифаларни сидқидилдан бажаришимиз, турли 

чекловларга амал қилишимиз лозим. Бу қийин шароитдан чиқиш 

ўзимизнинг қўлимизда. Биз бу синовлардан янада кучли ва янада 

бирдам бўлиб чиқишимиз лозим. 
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Аннотация: Статья посвящена проблеме гендерного р-

авенства в Японии. Во многих странах мирового сообщества от-

мечается кардинальное переосмысление социальной роли женщи-

ны в обществе. Определяются приоритетные меры по обеспе-

чению ее прав и реализации возможностей. Равноправное участие 

женщины в политической и экономической жизни страны расс-

матривается демократической общественностью как необходи-

мые условия для достижения прогресса в социально-экономи-

ческом развитии, в решении актуальных политических, социаль-

но-культурных, расовых, этнических и других проблем. 
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В начале XXI века и в третьем тысячелетии мировому 

сообществу было поручено стремиться не только улучшить поло-

жение женщин, но и добиться фактического равенства женщин и 

мужчин во всех сферах общественной жизни (гендерное равенст-

во). 23-я специальная сессия Генеральной Ассамблеи ООН (июнь 

2000 г.) была посвящена этому вопросу. Она рекомендовала 

правительствам стран-членов ООН принять меры для обеспечения 

женщинам «равного доступа и полноценного участия на всех 

уровнях жизни, особенно на руководящих должностях, в поли-

тических партиях и политической деятельности, во всех минис-

терствах и в ключевых процессах принятия решений, а также в 

местных органах»...1. Однако процесс обеспечения гендерного 

равенства по-прежнему относится к числу достаточно сложных 

процессов на пути реального обеспечения равных возможностей 

для женщин и мужчин при реализации их прав и свобод, 

определяемых гендерной политикой понимается комплекс госу-

дарственных решений и мер, направленных на обеспечения факти-

ческого равенства женщин с мужчинами во всех сферах жизни и 

                                                           

1 Шинилева Л.Т. Женщина и общество: декларация и реальность. М., 

Политиздат, 1990. – с. 175. 
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деятельности. В Японии, как и в любой стране, быть мужчиной или 

женщиной - это не только биологическая связь с определенным 

полом, которая реализуется посредством сочетания социальных, 

политических, культурных, психических и физических процессов. 

Японские женщины сегодня обеспокоены ожиданиями, которые 

возлагают на них общество, поскольку многие работающие 

японские женщины вынуждены выполнять домашние дела; они 

должны быть «хорошими женами и разумными матерями» в той же 

степени, в которой они преуспели в деловой карьере. 

Роль женщины в японском сообществе - довольно сложный 

вопрос, который можно сформулировать следующим образом: «У 

женщины нет должного повелителя, поэтому она должна смотреть 

на своего мужа как на своего хозяина и служить ему со всем 

уважением и благоговение» - говорит «Онна Дайгаку» (Великое 

наставление для женщин)1- идеальный образ японки, запечатлен-

ный здесь, складывался веками. Жена Самурая должна была быть 

покорной. Сдержанный, самоотверженный и верный своему 

долгу. Многим современным женщинам такая жизнь показалась 

бы скучной и тяжелой. Но сами жены самураев так не думали: в 

своем ограниченном доме и семейном мире они пользовались 

неограниченным уважением и доверием. Кроме того, следует 

помнить, что жена самурая обычно происходила из семьи 

самураев, что означает, что она была подготовлена к роли матери 

и жены с детства и считала эту роль единственно возможной. 

Именно женщины в японском обществе выступали как 

носители культуры - музыки, литературы, икебаны, женщины 

исполняли чайную церемонию2. Женщина должна быть хрупкой, 

миниатюрной, нежной и мягкой, сдержанной и верной. У нее 

должен быть художественный вкус, тонкость чувств. Возмож-

ность создать свой собственный образ, проникнутый подлинным 

шармом. Внешний вид и происхождение были чрезвычайно 

оценены: они рассматривали результат счастливой кармы, благот-

ворных прошлых рождений. Выражение «resaicembo», что 

означает «хорошая жена и разумная мать», часто использовалось 

для обозначения женщин в прошлом. Это не так распространено 

                                                           

1 Дж.Б.Сэнсом.  Япония краткая история культуры. Санк-Петербург, 2002. – с. 48. 

2 Iwao S. The Japanese woman; traditional image and changing reality, New York - 1993 
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сегодня, но оно прочно укоренилось в подсознании японцев. В 

период Эдо воспитание женщин было направлено на то, чтобы 

подготовить из них «хороших жен», которые могли бы выполнять 

работу по дому и рожать много детей. Теории «resaicembo» тогда 

не существовало, поскольку женщины не несут ответственности за 

обязательное образование своих детей. 

Требования общества к женщинам изменились в эпоху 

Мэйдзи с введением обязательного всеобщего образования. Выра-

жение «resaicembo» вошло в употребление как раз в то время, 

когда женщины, помимо своих семейных и домашних обязаннос-

тей, стали нести ответственность за образование своих детей. Быть 

хорошей женой во времена Мэйдзи означало стать опорой для 

мужа, тогда как в период Эдо женщинам просто приходилось 

повиноваться своему супругу. Система образования в эпоху 

Мэйдзи сделала акцент на образовании девочек наравне с 

мальчиками, поскольку считалось, что они станут матерями и 

будут иметь решающее влияние на образование детей. Кроме того, 

они могли бы стать хорошими учителями. В результате женщины 

играли значительную роль среди хорошо образованных и 

воспитанных японцев, и сегодня широко распространено мнение, 

что образование женщин стало одним из важнейших факторов 

быстрой индустриализации Японии1. 

В течение периода Таизы поощрялось желание женщин 

заниматься бизнесом, так как это считалось полезным для их 

социализации; деловая женщина, кроме того, стала лучше 

понимать своего мужа. Однако идеи «resaicembo» были сохране-

ны, и женщинам ни в чем не позволяли превзойти мужчин. На 

практике, хотя сегодня работает более половины замужних 

женщин, стереотип «resaicembo» продолжает оказывать сильное 

влияние. Ожидая, что женщины будут соответствовать стандарту 

«хороших жен и разумных матерей», японское общество не 

отказывается от давней традиции разделения ролей между мужчи-

нами и женщинами, а именно работающим мужчиной и женщи-

ной, выполняющей работу по дому. Согласно теории исследователя 

Такуми, мальчики любят играть в подвижные игры на открытом 

воздухе; девушки предпочитают тихие игры дома. Такое поведение 

                                                           

1 Дж.Б.Сэнсом  Япония краткая история культуры. Санк-Петербург, 1999. с. 233. 
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восходит к давно принятому разделению труда, когда мужчина 

работал «вне» дома, а женщина оставалась «внутри» дома. 

Хотя эти стереотипы и способы мышления все еще преоб-

ладают в умах японцев, поведение женщин меняется. Например, 

сегодня мать часто оставляет своих детей в детском саду или в 

детском саду и уходит на работу. Более того, все больше и больше 

женщин не выходят замуж, понимая, насколько сложно совмещать 

работу с домашними делами. Такое поведение также приводит к 

увеличению числа разводов и уменьшению числа рождений. 

Таких женщин в Японии называют kariyavumen (английские 

заимствования), то есть профессиональная женщина. Однако, 

несмотря на формальное равенство женщин и мужчин, социальное 

неравенство женщин в Японии продолжает сохраняться на всех 

уровнях социальной иерархии. Таким образом, все еще сущест-

вует дискриминация в отношении японских женщин как в поли-

тической, так и в общественной жизни. Несмотря на равенство 

полов1. Десятилетия экономического процветания Японии сфор-

мировали принципиально новое поколение японских женщин, 

хорошо образованных, немало зарабатывающих, любящих путе-

шествия, обожающих вместе с подругами бродить по магазинам и 

делать покупки. Они не только экономически независимы от 

родителей или мужа, но и твердо знают, чего хотят в жизни. Среди 

молодых работающих женщин есть немало бунтарок против 

традиционных устоев семейной жизни: они предпочитают 

откладывать замужество, не спешат с рождением детей. 

В государственных учреждениях, офисах, частных фирмах, на 

производственных предприятиях и в других местах дискримина-

ция в отношении заработной платы сохраняется. Уровень заработ-

ной платы у женщин повышается в зависимости от образования, 

возраста и продолжительности работы. Это, с одной стороны, 

является характерной чертой всей социальной структуры японско-

го общества, а с другой стороны — до момента застоя в экономике 

в настоящий период времени. Как в обществе, так и в семье 

доминирующее положение занимают мужчины. Японские женщи-

ны испытывают трудности в представлении идей и взглядов. Это 

связано с традиционным женским образованием. Также 

                                                           

1 Справочник «Япония», институт Дальнего Востока. - 2001. с. 88. 
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характерно, например, то, что в японских телешоу, имеющих 

характер разговора, роль женщин почти всегда сводится к 

согласию с мужчинами, которые ведут диалог. 

Как известно, японские женщины живут в обществе, где 

«мужчина управляет и правит». Доминирующая роль мужчин в 

этой стране давно установлена и как и во многих странах Востока, 

эта доминирующая роль выражена повсюду: в сфере бизнеса, в 

сфере искусства, в сфере политики. Но красота и оригинальность 

японки, ее стремление к гармонии, ее огромное терпение, ее 

чувство баланса во всем, ее готовность к самопожертвованию 

были известны с древних времен и принесли славу японской 

женщине во всем мире. Японская женщина имеет больше прав, 

чем женщины из других стран Азии и Востока. Японке поручено 

воспитывать детей и решать их судьбу. Ей полностью предос-

тавлено право распоряжаться заработком своего мужа и решать, 

какие расходы и в какой степени должны быть сделаны 1. 

Японские женщины работают. И некоторые из них твердо 

стоят на ногах. Японские женщины умеют скрывать свои чувства, 

дипломатично выстраивают отношения с мужем, ищут от него 

большего, чем европейские женщины. Но, даже имея много прав, 

под влиянием цивилизации, становясь все более независимым, 

образованным и уверенным в себе, японская женщина по-преж-

нему провожает мужа к двери, с почтением и смирением, опуская 

голову вниз, склоняет мужа в след.  Проблема равенства мужчин 

и женщин в настоящее время стала проблемой жизнеспособности 

японской экономики и общества в целом. Прежде всего потому, 

что женщины, составляющие половину населения страны, оказа-

лись основным резервом рабочей силы стареющего общества, и 

именно благодаря их широкому участию в производстве 

ожидается нехватка рабочей силы.  

Таким образом, можно сделать вывод о том, что действия 

женщин по продвижению вверх по политической лестнице растут 

год от года. Прекрасная половина японского населения, несмотря 

на достаточно жесткие условия, в которых она вынуждена 

работать движется вперед. 

 

                                                           

1 Дальний Восток / Япония / Общество и Культура Японии. М., 2007. с. 2. 
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хузуридаги Давлат бошқарув Академияси 

ЎЗБЕКИСТОНДА РАҚАМЛИ ИҚТИСОДИЁТНИ 

ШАКЛЛАНТИРИШ ШАРОИТИДА МАҲАЛЛИЙ 

ВАКИЛЛИК ОРГАНЛАРИ ФАОЛИЯТИ 

САМАРАДОРЛИГИНИ БАҲОЛАШ 

Мамлакатимиз ижтимоий-иқтисодий, сиёсий-ҳуқуқий ривожла-

нишининг бугунги босқичида маҳаллий ҳокимият вакиллик органлари 

самарадорлигини баҳолаш механизмини такомиллаштириш долзарб 

аҳамият касб этмоқда1. 

Чунончи, Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 

февралдаги ПФ-4947-сон Фармони билан тасдиқланган 2017–2021 

йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта 

устувор йўналиши бўйича Ҳаракатлар стратегияси ҳамда Ўзбекистон 

Республикаси Президентининг 2017 йил 8 сентябрдаги Фармони 

билан тасдиқланган Ўзбекистон Республикасида Маъмурий ислоҳот-

лар концепциясига мувофиқ, мамлакатимизда номарказлаштириш 

сиёсати жадаллик билан амалга оширилмоқда, ҳудудларни ижтимоий-
                                                           

1 Қаранг: Махмудов А. Ўзбекистон Республикасида Маҳаллий вакиллик 

органларининг назорат фаолиятини такомиллаштириш. Юридик фанлар 

бўйича фалсафа доктори (PhD) автореферати. – Т., 2019. – Б.48.  
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иқтисодий ривожлантиришда маҳаллий вакиллик ҳокимиятининг 

роли ва таъсири кучаймоқда, маҳаллий бюджет мустақиллигини 

таъминлаш юзасидан чоралар кўрилмоқда.  

Маҳаллий давлат ҳокимияти вакиллик органи бошқаруви си-

фатини ошириш воситаларидан бири – бу ушбу орган фаолияти-

нинг самарадорлигини объектив баҳолаш, деб ҳисоблаймиз. 

Бироқ, ижобий ўзгаришларга қарамасдан, ушбу орган самарадор-

лиги даражасини пасайтирувчи бир қатор муаммолар ҳам мавжуд. 

Биринчи навбатда, бу маҳаллий ҳокимият фаолияти баҳоланади-

ган мезонларга тааллуқли. Кўпинча самарадорлик кўрсаткичлари 

ахборот, статистик аҳамиятга эга бўлади. Шу боис маҳаллий ва-

киллик ҳокимияти органи фаолияти самарадорлиги сиёсий пар-

тиялар томонидан баҳоланишининг ягона методикасини ишлаб 

чиқиш талаб этилади. 

Ҳозирги кунда маҳаллий давлат ҳокимияти ижро органлари 

фаолиятининг самарадорлигига катта эътибор қаратилмоқда. 

Аҳоли турмуш даражаси, асосан, улар томонидан у ёки бу қарор 

ишлаб чиқилиши, қабул қилиниши ҳамда амалга татбиқ этили-

шига боғлиқ. Бинобарин, айнан улар орқали кўплаб норматив-

ҳуқуқий ҳужжатлар ва давлат дастурлари амалга оширилади. 

Маҳаллий ҳокимият органлари фаолиятини самарали ташкил 

қилиш эса мамлакат ривожининг кафолатидир. Ушбу жараёнда 

маҳаллий ҳокимият вакиллик органлари ҳам муҳим роль ўйнайди. 

Улар аҳоли манфаатларини ифодалаб, ҳудуднинг долзарб муам-

моларидан бевосита хабардор бўлади ва уларга мақбул ечимлар 

таклиф қила олади.  

Таъкидланганидек, маҳаллий давлат ҳокимияти ваккиллик 

органи фаолиятининг натижаларини сон жиҳатдан ҳисоблашга 

доим ҳам имкон бўлмаслиги туфайли уларнинг фаолиятини баҳо-

лаш қийин кечади. Аммо уни баҳолаш ушбу орган фаолияти 

йўналишларининг тўғри ва самарадорлигини аниқлаш учун керак-

лиги кўриниб турибди. 

Депутатларнинг самарали фаолияти уларнинг етарли даража-

да интеллектуал салоҳиятга эга бўлиши, халқ депутатлари Кенга-

ши фаолиятида, ўз ҳудудидаги мавжуд муаммоларни ҳал этишда 

иштирок этишга интилиши каби бошқа омилларга ҳам боғлиқдир. 

Депутатларнинг самарали фаолияти ва салоҳияти юксалиши-

ни таъминлаш учун турли, шу жумладан, маҳаллий давлат 
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ҳокимияти ҳуқуқий асослари, Ўзбекистон Республикасининг 

Конституцияси, фуқаролик ҳуқуқи, бюджет жараёни, сайловчи-

лар билан ишлаш, инвестицияларни жалб қилиш, турли мақсадли 

гуруҳлар билан ишлаш ва бошқа мавзуларда ўқув ва тренинглар 

ўтказиш лозим. 

Бугунги кунда маҳаллий вакиллик органлари фаолиятини 

баҳолаш мамлакатимиз учун янги йўналиш ҳисобланади. Баҳолаш 

мезонларини танлаш ва ушбу орган бошқарув ечимларини 

баҳолаш бўйича тадқиқотларни жорий этишдаги муаммоли 

масалалар долзарб вазифалардан ҳисобланади. 

Халқ депутатлари Кенгаши вакиллик органи сифатида сайлов-

чилар манфаатлари ва истакларини ифодалашга хизмат қилади. 

Ушбу вазифани амалга ошириш мақсадида депутатлар ва сайлов-

чилар ўртасида алоқанинг (депутатлик эшитувлари, сўровларга 

жавоблар, учрашувлар, интерактив мулоқот, ОАВ ва бошқалар) 

ҳамда сайловчилар ҳуқуқ ва манфаатларини ҳимоя қилишнинг 

самарали тизими ташкил этилмоқда. Бунда депутатлар, умуман халқ 

депутатлари Кенгаши ҳам бир гуруҳ сайловчилар манфаатларига 

таъсир кўрсатиш билан шуғулланишига йўл қўймаслик лозим. Ушбу 

масалада ечимни кўриб чиқиш, муҳокама этиш ва қабул қилишнинг 

шаффофлиги муҳим мезонлардан бири ҳисобланади. 

Сиёсий партиялар депутатларининг фаолиятини баҳолаш учун 

сайловолди ваъдалар қанчалик бажарилаётгани, депутатлар оддий 

сайловчиларга қанчалик яқинлигини ва улар сайловчиларнинг 

сўровларига қай даражада ҳозиржавоблигини аниқлаш лозим.  

Ҳозирги пайтда маҳаллий давлат ҳокимияти вакиллик орган-

лари фаолияти сифатини ошириш лозимлиги кенг муҳокама қи-

линмоқда. Маҳаллий Кенгашнинг айрим депутатлари ўзларининг 

бевосита мажбуриятларини сидқидилдан бажармаслиги жиддий 

норозиликларга сабаб бўлмоқда. Бу камчиликлар маҳаллий давлат 

ҳокимияти тегишли вакиллик органларининг мажлисларида қат-

нашиш даражасининг пастлиги, норма ижодкорлиги жараёнида 

суст иштирок ҳамда депутатларнинг ўз сайловчилари билан 

етарли даражада яқин эмаслигида ўз аксини топмоқда. Шунинг 

учун маҳаллий давлат ҳокимияти вакиллик органи фаолиятини 

жамоатчилик, сиёсий партиялар ва комиссиялар томонидан баҳо-

лаш усулини жорий қилиш зарурати туғилмоқда. Айтилганидек, 

маҳаллий давлат ҳокимияти вакиллик органи фаолиятини 
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баҳолашдан мақсад – депутатларни ўз мажбуриятларини янада сама-

рали ва яхши бажаришга рағбатлантириш, депутатлар фаолиятини 

баҳолашда иштирок этиш орқали сайловчи ва халқ сайлаган шахс 

ўртасида янада яқин ҳамкорликни, маҳаллий давлат ҳокимияти 

вакиллик органи фаолиятининг шаффофлигини таъминлашдир.  

Фикримизча, Эксперт кенгаши каби орган тузиш лозим. Экс-

перт кенгашини тузишнинг мажбурий тамойили унга ҳуқуқ, 

сиёсат, социология ва иқтисодиёт соҳаларида масъулиятли ва 

малакали мутахассисларни жалб қилишдир. Малакали кадрлардан 

ташқари, Эксперт кенгаши таркибига сиёсий партияларнинг 

аъзоси бўлмаган нодавлат нотижорат ташкилот вакиллари ҳам 

кириши мумкин. 

Айни пайтда, холис баҳоларни олиш учун таркибни фаол 

алмаштириб туриш лозим. Эксперт кенгашининг ҳар бир аъзоси 

мустақил равишда баҳо қўйиб, кейин Кенгаш жамоатчиликка ҳар 

бир баҳоланаётган депутат бўйича ўртача балларни маълум 

қилади. Депутат самарадорлигини баҳолаш бўйича фаолиятни 

таъминлаш учун Эксперт кенгаши ҳузурида Ахборот гуруҳини 

ташкил этиш керак. Унинг вазифаларига ижтимоий тузилмалар-

дан маълумот олиш, оммавий ахборот воситалари мониторингини 

ўтказиш ҳамда маҳаллий давлат ҳокимияти вакиллик органлари 

билан уларнинг фаоллиги тўғрисида маълумот олиш учун 

ҳамкорлик қилиш киради. Шу тариқа биз “Жамоатчилик назорати 

тўғрисида”ги Қонуннинг 13-моддаси биринчи хатбошисини: 

“маҳаллий давлат ҳокимияти вакиллик органи фаолиятини 

кузатиб бориш ҳамда ушбу органнинг самарадорлиги, у томони-

дан чиқарилаётган ҳужжатлар ва қабул қилинаётган қарорлар-

нинг жамоатчилик томонидан текширилиши, таҳлил қилиниши 

ва баҳоланиши мақсадида фаолият олиб бориш” деган норма 

билан тўлдиришни таклиф этамиз1. 

Депутат аҳоли билан эмас, аҳоли ва унинг манфаатларини 

ҳимоя қилиш учун ишлайди ва бунда аҳолининг яхши турмуш 

даражасини таъминашга мажбур ҳисобланган маҳаллий давлат 

ҳокимияти органлари, турли ташкилотлар билан ҳамкорлик олиб 

боради. 

                                                           

1 Қонун ҳужжатлари маълумотлари миллий базаси, 13.04.2018 й., 

03/18/474/1062-сон. 
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Депутатлар аҳоли билан ишлашда риоя қилиши керак бўлган 

тамойиллар, уларнинг фаолият самарадорлиги ва аҳоли билан 

яқин ҳамкорликни йўлга қўйиши учун эга бўлиши керак бўлган 

шахсий хислатларини баҳолаш мезонлари ҳақида алоҳида тўх-

талиб ўтиш лозим.  

Ҳолбуки, Ўзбекистон Республикаси “Маҳаллий давлат ҳоки-

мияти тўғрисида”ги Қонунининг 24-моддасида вилоят, туман ва 

шаҳар халқ депутатлари Кенгашларининг бир қатор асосий 

ваколатлари кўрсатиб ўтилган1. Ушбу модда қай даражада 

самарали ишлайди? Фуқаролар халқ депутатлари Кенгашлари – 

депутатлар қандай фаолият билан шуғулланиши кераклиги 

тўғрисида тўлиқ тасаввурга эгами? Ушбу саволларга турли хил 

жавоблар берилди. Респондентларнинг 55 фоизи маҳаллий Кен-

гашлар депутатлари нима билан шуғулланиши ҳақида билмайди2. 

Мазкур факт аҳолида ҳокимият органларига нисбатан ишончни 

шакллантиришга тўсқинлик қилмоқда, бу эса депутатнинг аҳоли 

билан ишлашига салбий таъсир кўрсатяпти, улар билан ҳамкорлик 

самарадорлигини пасайтирмоқда. Ушбу ҳолатлар рўй бермаслиги 

учун вакиллик органлари фаолияти ҳақидаги маълумот очиқлиги 

барча мумкин бўлган усуллар билан таъминланиши керак. Конс-

титуцион ҳуқуқ мавқеининг вакиллик жиҳати депутатлик ваколат-

ларининг расман мажбурий бажарилишини эмас, депутатлик 

фаолиятининг якуний натижаларига эришилишини кўзда тутади.  

 “Халқ депутатлари маҳаллий Кенгаши депутатини, Ўзбекис-

тон Республикаси Олий Мажлисининг Қонунчилик палатаси депу-

татини ва Сенати аъзосини чақириб олиш тўғрисида”ги Қонун-

нинг 1-моддаси 3,4-хатбошисига мувофиқ, қуйидагилар депутат ва 

сенаторни чақириб олиш учун асос бўла олади: депутатнинг, 

сенаторнинг қонун ҳужжатларида назарда тутилган ўз вазифала-

рини мунтазам равишда, узрли сабабларсиз бажармаганлиги, шу 

жумладан, тегишли халқ депутатлари Кенгашларининг, Ўзбекис-

тон Республикаси Олий Мажлиси Қонунчилик палатасининг 
                                                           

1 Ўзбекистон Республикаси Олий Кенгашининг Ахборотномаси, 1993, 9-

сон, 320-модда.  

2 Жиззах шаҳар халқ депутатлари Кенгаши депутатлари хамда Ўзбекистон 

Республикаси Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви академияси 

тингловчилари  орасида ўтказилган ижтимоий сўров материаллари. – Т., 

2018. 
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(бундан буён матнда Қонунчилик палатаси деб юритилади), 

Ўзбекистон Республикаси Олий Мажлиси Сенатининг мажлис-

ларида, уларнинг органлари ишида иштирок этмаганлиги, улар-

нинг топшириқларини бажармаганлиги1. 

Шунингдек, депутатнинг уни депутатликка номзод қилиб 

кўрсатган орган (сиёсий партия) олдидаги мажбуриятларини 

бажармаганлиги ҳам чақириб олишга асос бўлиши мумкин. 

Мазкур норма 2018 йил 18 апрелда тўлдирилган, бу депутатлик 

ҳаракатсизлигининг амалий томонлари билан белгиланади2.  

Белоруссияда чақириб олиш тартиби Белорусь Республикаси 

Сайлов кодексининг VIII-IX бўлимларида ўз аксини топган. Сай-

лов кодексининг VIII бўлими 129-моддасидан 137-моддасигача 

маҳаллий депутатларни чақириб олиш нормалари берилган. 

Бизнинг фикримизча, “Халқ депутатлари маҳаллий Кенгаши 

депутатини, Ўзбекистон Республикаси Олий Мажлисининг Қо-

нунчилик палатаси депутатини ва Сенати аъзосини чақириб олиш 

тўғрисида”ги Қонунунга тегишли бўлган моддаларни Ўзбекистон 

Республикасининг Сайлов кодексига ўтказиш мақсадга мувофиқ 

бўлар эди. 

Ўзбекистон Республикаси Сайлов кодексини эса “Маҳаллий 

Кенгаш депутатини чақириб олиш бўйича овоз бериш сайланган 

сайлов округи сайловчилари ташаббуси билан ҳам ўтказилиши 

мумкин”, деган норма билан тўлдиришни таклиф қиламиз, чунки 

маҳаллий давлат ҳокимияти вакиллик органи – бу халқ овозидир. 

Депутатларнинг муддатидан олдин чақириб олиниши сайловчи-

ларга уларни назорат қилиш имкониятини беради. 

Маҳаллий давлат ҳокимияти вакиллик органлари самарадор-

лигини баҳолашнинг воситаларини тизимли равишда қўллаш 

натижасида маҳаллий вакиллик ҳокимияти органлари фаолияти ва 

аҳоли эҳтиёжлари (сўровлари) ўртасида “қайта алоқа” тизимини 

таъминлашга шарт-шароитлар яратилиши мумкин. Бу эса, ўз 

ўрнида ҳокимият органларининг аҳоли олдидаги сиёсий 
                                                           

1Ўзбекистон Республикаси қонун ҳужжатлари тўплами, 2005 й., 8-9-сон, 64-

модда; 2008 й., 52-сон, 510-модда. 

2 Ўзбекистон  Республикасининг 02.12.2014 даги 708-II-сон “Халқ 

депутатлари маҳаллий Кенгаши депутатини,Ўзбекистон Республикаси  

Олий  Мажлисининг  Қонунчилик палатаси депутатини ва Сенати аъзосини 

чақириб олиш тўғрисида”ги Қонуни. 
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масъулиятини ошириш (маҳаллий вакиллик органларига сайлов 

тизими орқали) ҳамда жойларда давлат ҳокимиятининг, энг 

аввало, маҳаллий аҳолининг шахсий ва умумий манфаатларини 

таъминлаш мақсадида аҳолига етарли даража ва ҳажмдаги хизмат-

ларни кўрсатишга қаратилган ижтимоий-иқтисодий ўзгаришлар 

соҳасида самарали сиёсатнинг ишлаб чиқилиши ва амалга 

оширилишига имкон беради.  
Бизнинг фикримизча, “Маҳаллий Кенгаш депутати одоб-

ахлоқи кодекси”ни ишлаб чиқиш мақсадга мувофиқ деб ўйлаймиз.  
Бу борада Ўзбекистон Республикасининг Президенти Ш.Мир-

зиёев 2020 йил 20 январдаги Олий Мажлис Қонунчилик палатаси-
нинг биринчи йиғилишидаги нутқида: “Халқимизнинг энг сара 
вакиллари сифатида сизлар бунинг учун етарли салоҳият ва 
шароитларга эгасизлар. Умуман олганда, депутатларимиз ўзининг 
юриш-туриши, маданияти, одоби ва этикаси билан барчага ибрат 
ва намуна бўлиши лозим” деб таъкидлаганлар.1 

“Маҳаллий Кенгаш депутати одоб-ахлоқи кодекси” мамлакат 

Конституцияси ёки қонунчилигига мос келиши билан бирга, 

жамиятда маҳаллий кенгаш депутатлари ўзларини қандай тутиши 

кераклиги, уларнинг ҳулқ-атвори ҳақида гап кетади. Депутатлар 

этикаси стандартларига риоя қилишни ишлаб чиқиш ва назорат 

қилиш, энг аввало, сиёсатда профессионализм даражасини 

ошириш учун зарур деб ҳисоблаймиз. Кўплаб соҳаларда 

шахсларнинг ахлоқини тартибга солувчи  қоидалар мавжуд. Ушбу 

қоидалар ахлоқ кодексида акс этган бўлиб, маълум касб  вакили 

ишга киришишдан аввал унга имзо чекиши (ёки у ўз соҳаси бўйича 

қасамёд қилганидек, амал қилиши) керак. Масалан, шифокорлар 

қадимдан Гиппократ қасамини ичадилар. Бу қасам уларни 

ўзларининг касбий вазифаларини этикага мувофиқ  бажаришлари-

га мажбур қилади. Бошқа касб вакиллари сингари депутатлар ҳам, 

профессионал иш кўриш мажбуриятини ўз зиммаларига олиш-

лари, яъни уларга юкланган маълум вазифаларни самарали ва 

ахлоққа мувофиқ, маҳаллий кенгаш депутати учун тўғри ахлоқ 

андазасини белгиловчи  қадриятларга мувофиқ иш тутишлари 

лозим деб ўйлаймиз.  

                                                           

1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг  2020 йил 20 
январдаги Олий Мажлис Қонунчилик палатасининг биринчи йиғилишидаги 
нутқи.// https://president.uz/uz/lists/view/3303 

https://president.uz/uz/lists/view/3303
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Юқорида кўрсатиб ўтилган таклифларнинг амалга ошири-

лиши Кенгашларнинг роли ва депутатларнинг фаоллигини оши-

ришга кўмаклашади, бу эса маҳаллий даражадаги кўплаб ижти-

моий-иқтисодий, ҳуқуқий муаммоларнинг ечимини таъминлайди. 

Жойлардаги самарали, ҳисобдор ва фаолияти ошкора бўлган 

вакиллик органлари Ўзбекистон Республикасининг истиқболда 

барқарор ривожланишининг кафолатидир. 

 

Дилшода ХОДЖИМУРАТОВА  

стажер-тадқиқотчи, ТДШУ 
 

ЭРОНДА ПРЕЗИДЕНТЛИК БОШҚАРУВ  

ТИЗИМИНИНГ ЎРНАТИЛИШИ МАМЛАКАТ ТАЪЛИМ  

ТИЗИМИГА ТАЪСИРИ  

Эрон ўзига хос анъанвий таълим ва тарбия тизимига эга энг 

қадимги жаҳон цивилизациясига ўз ҳиссасини қўшган  давлатлар-

дан бири бўлиб, бошидан турли даврларни, турли сулолалар 

ҳукмронлигини ўтказди ва бу албатта давлатнинг ижтимоий-

сиёсий ҳаётида ўз таъсирини кўрсатмай қолмаган. 

“Эрон ислом инқилоби 1357 йил баҳман ойининг 22 санасида 

(милодий 1979 йил 11 феврал ) ғалаба қозонгач, инқилобий халқ 

оммаси мамлакатда ҳокимятни ўз қўлига олди” дея ёзилади 

кейинчалик Теҳронда ташкил этилган “Ислом инқилобини ўрга-

ниш маркази” томонидан чоп этилган китобда1. Албатта, узоқ вақт 

давомида етилиб келаётган инқилобий кучларнинг ошкора ва кес-

кин қуролли ҳаракатлари натижаси ўлароқ, мамлакатда руҳоний-

лар бошчилик қилган мусулмонлар жамоаси ислом ҳокимятини 

ўрнатилишига муваффақ бўлди. Бу воқеа тарихий нуқтаи-назардан 

ва ўша пайтдаги Эроннинг халқаро миқёсдаги сиёсий позиция-

сидан келиб чиққан ҳолда жуда муҳим аҳамият касб этганлигини 

таъкидлаб, юқорида зикр этилган марказ томонидан чоп этилган 

                                                           

1 Аббас Манучихри. Политическая система Ирана.-СПб.: Петербургское 

Востоковедение. 2007.  
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китоблардан бири шундай ёзади: ”Инқилоб ғалаба қозонгач, 

Эроннинг ички ва ташқи аҳволи бутун дунё сиёсатчилари диққат 

марказида бўлди. Ислом инқилобининг энг эътиборли жиҳати 

шундаки, бу ҳаракат мустақил равишда амалга оширилди, яъни на 

Американинг ва на Совет Иттифоқи ёки бошқа давлатлар ёрдамига 

таянмаган ҳолда балки, уларнинг хоҳиш-истакларига қарши 

ўлароқ, заиф ва эзилган мусулмон халқи ёрдамида ғалабага 

эришди“1. Бу тарихий воқеа Эроннинг ички ва ташқи сиёсатини 

тубдан ўзгариши, ўзига хос тараққиёт йўлини танлаши, “ на шарқ, 

на ғарб, фақат–ислом” ғоясини маҳкам тутиши ва унга амал қилиш 

натижасида маълум муддатга халқаро интеграциялашув жараёни-

дан узилиб қолиши каби бир қатор салбий оқибатларни ҳам ўзи 

билан эргаштириб келди. 

Икки ярим минг йиллик империя тузумини ағдариб ташлаш 

учун зўр бериб амалга оширилган ислом инқилоби ғалабаси, Эрон 

аҳолисининг кўпчилик қисми ва кўплаб зиёлилари томонидан 

мамлакатнинг келгусидаги тараққиёт йўлида туб бурилиш ясаши-

га бўлган ишонч билан жуда яхши кутиб олинди. Воқеликда эса, 

руҳонийлар бошчилик қилган ушбу инқилоб уларнинг ғалабаси 

ҳам эди. Чунки инқлобнинг ғалаба қозониши мамлакатда ҳокимят-

ни диний пешволар қўлига ўтиши билан баробар эди ва амалда 

шундай бўлди ҳам. Буни “Эрон Ислом Республикаси“ деб эълон 

қилингандан сўнг амалга оширилган жуда кўп соҳалардаги “исло-

ҳотлар“да ўз аксини топганлигини кўриш мумкин. 

Инқилоб ғалаба қозонгач ҳокимятни ўз қўлига олган оятуллоҳ 

Ҳумайний расмий равишда ислом давлати эълон қилинишини 

таъкидлаб ўтди. Унинг кўрсатмасига биноан 1979 йилнинг декабр 

ойида ишчи-савдогарлардан иборат биринчи расмий вазирлик 

таъсис этилди ва унинг зиммасига мамлакатни идора қилиш билан 

бир қаторда, Ислом Республикаси учун сайловлар ўтказиш, янги 

конститутция лойиҳасини ишлаб чиқиш учун Экспертлар 

Кенгашини ташкил этиш каби бир қатор вазифалар юклатилган 

эди. Ушбу ҳукумат “Ислом инқилоби муваққат ҳукумати” номи 

билан мамлакатда бошқарувни ўз қўлига олди. Муваққат ҳукумат-

дан ҳам юқорироқ рутбада Ислом Инқилоби Кенгаши турарди ва 

Олий диний раҳбар ҳисобланмиш Имом Муваққат ҳукумат ва 

                                                           

1 Ўша жойда.  
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Инқилобий Кенгаш билан бир қаторда мамлакатдаги барча бош-

қарув идоралари устидан назоратни ўз қўлига олди1. Дастлабки 

босқичда мамлакатни идора қилиш иши жуда оғир бўлди. Шоҳлик 

тузуми эндигина ағдарилган ва республика тузуми мустаҳкам 

ўрнатилмагани буни асосий сабабларидан бири эди. 

1979 йилнинг 31 март куни “Ислом Республикаси“ тузумини 

жорий қилиш учун амалга оширилган референдумга овоз бериш 

учун йиғилган сайловчиларнинг 98 % дан кўпроқ қисми респуб-

лика тузумини ёқлаб овоз берди ва ислом руҳонийларининг зўр 

бериб урунишлари натижасида ўрнатилаётган “Ислом Республи-

каси“ тузуми ўзининг расмий тасдиғини топган ҳолда яна бир бор 

мустаҳкамлаб олди. Шундай қилиб “Эрон Ислом Республикаси“ 

деб эълон қилинган кунни яъни 1 апрелни бутун мамлакатда 

миллий байрам қилиб нишонлаш одат тусини олди2. 

Эрон тарихида деярли 80 йил ҳукмронлик қилган Паҳлавий-

лар сулоласи вакиллари Эронни ташлаб, бошқа мамлакатларга 

қочишга мажбур бўлдилар. Ислом инқилоби ғалаба қозонгандан 

сўнг эндиликда у мамлакат сиёсатини қайта ислоҳ этишга ўтди. 

Бунга сабаб Паҳлавийлар сулоласи даврида Эрон кўпроқ 

“ғарбпарастлик” сиёсатини олиб борганлигини тарихда кўриш 

мумкин. Эндиликда эса, давлат тузуми ўзгарганлигини ҳисобга 

олган ҳолда мамлакатда туб ўзгаришларни амалга ошириш табиий 

ҳол эди. Инқилобнинг ғоявий асосчиси ҳамда йўлбошчиси ҳисоб-

ланган оятуллоҳ Ҳумайний имом яъни, Олий Раҳбар3 ўрнини 

эгаллади. Эроннинг янги сиёсатига кўра мамлакатнинг барча 

жабҳаларини исломлаштириш олий вазифа этиб белгиланди. Шу 

қатори таълим тизими ҳам бундан четда қолгани йўқ. 

Ислом инқилобидан сўнг мамлакат таълим тизимини ислом-

лаштириш жадал суратларда бошланди. 1980 йил 13 июндаги 

оятуллоҳ Ҳумайнийнинг фармойишига кўра «маданий инқилоб»-

нинг бошланиши эълон қилинди, унинг асосий объектлари деб 

олий таълим, шунингдек таълим тизими тўлалигича қамраб 
                                                           

1Мамедова Н. Исламский фактор в развитии современного Ирана.-Москва, 

2011.  

2 Аббас Манучихри. Политическая система Ирана.-СПб.: Петербургское 

Востоковедение. 2007. 

3Арабаджян З.А. Иран; власть, реформы, революции (XIX-XX вв.). “Наука”, 

1991.  
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олинди. Маданий инқилобнинг Олий Кенгаши яратилди, ушбу 

кенгаш «таълимни исломлаштириш»1 Концепциясини тузиб чиқ-

ди, унга кўра дунёвий таълим тизимига исломий аҳлоқ норма-

ларини тадбиқ қилиш ва таълимнинг дастур ва усулларига 

ўзгартиришлар киритилиши бошланди. Имом оятуллоҳ Ҳумайний 

томонидан тузилган маданият инқилобининг Штаби, кейинчалик 

маданият инқилобининг Олий кенгашига ўзгартирилиб, мамлакат-

нинг маданият ва таълим соҳасидаги сиёсатини белгилашда улкан 

ролни ўйнаган. Бу кенгаш мамлакатнинг диний раҳбари назорати 

остида ва президенти раҳбарлигида фаолият кўрсатади. Унинг 

таркибига Мажлис (мамлакат парламенти) раиси, суд ҳокимияти 

раҳбари, маданият ва олий таълим вазири, маданият ва ислом 

вазирлиги, радио ва телевидения Қўмитасининг раиси, шунингдек, 

фан ва маданиятнинг атоқли арбоблари кирган. Маданият ва олий 

таълим вазирлиги, соғлиқни сақлаш ва тиббий таълим вазирлиги 

қошида фаолият олиб борувчи, олий таълимни оммалаштириш 

бўйича кенгашлари олий таълим ва тадқиқот фаолиятига мос 

тармоқларини ташкил этиш ва ривожлантириш бўйича ишларни 

режалаштиришлари ва назорат қилишлари шарт эди. 1980-1982 

йилларда олий ўқув юртларини исломлаштириш дастурига биноан 

вақтинчалик ёпиб қўйилди ва ўзини маъмурий бошқариш 

ҳуқуқидан маҳрум қилинган эдилар2. Бунга Эронда юз берган 

“маданий инқилоб” ҳам сабаб бўлди. 1983 йилдан кейин аста-

секин университетлар қайта очила бошлади, шу жумладан, Теҳрон 

давлат университети ҳам. 80-йиллардан «очиқ» турдаги Олий ўқув 

юртлар тизимидаги олий таълим ривожлана бошлади. Бунга мисол 

тариқасида Озоди Очиқ Ислом университетини келтириш мумкин.  

Эрон таълим тизимида алоҳида ўринни мадрасалар, диний 

ҳуқуқ ва илоҳиёт соҳасидаги мутахассисларни тайёрловчи исло-

мий ўқув муассасалари эгаллайди. Университетлар ва бошқа барча 

олий ўқув юртлари, шунингдек илмий тадқиқот ташкилотлари 

васийлар Кенгашининг моддий ёрдами ва назорати остида ҳамда 

маданият ва олий таълим вазири, шунингдек олий ўқув юртлари 

                                                           

1 Карими-Мотахар Дж. Образование в Иране: от школы к вузу / Дж. Карими-

Мотахар, М. Жигалова, М. Яхьяпур // Мир образования. - №4. - 2011.   

2Reforms in Iran in the field of education, healthcare 

http://biofile.ru/his/33157.html (accessed: 06.04.2020) 
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ректорлари ва тадқиқот ташкилотлари раислари раҳбарлари фао-

лият кўрсатадилар. Университет кенгашлари ўқув ва тадқиқот 

фаолияти жараёнларини режалаштириш масалалари билан 

шуғулланадилар. Ҳозирги кунда Эронда энг йирик илоҳий таълим 

маркази деб Қум шаҳри саналади. Қум комплекси ўз таркибига 60 

мадрасани олган, улардан бир қисми қиз болалар учун мўлжал-

ланган. 20дан ортиқ мадраса Машҳадда ўз фаолиятини ўтаб 

келмоқда. Инқилобдан кейин биринчи 10 йил давомида ўқувчилар 

сони бошланғич ва ўрта таълим тизимида 60 %дан ошиб кетди. 

1979 йилдан кейин қурилган бир неча минг мактабдан камида 15 

% қишлоқларда ва узоқ қишлоқ ҳудудларида жойлашган1. 

ХХ асрнинг 90-йилларидан бошлаб мамлакатнинг ривожла-

ниш Миллий режасини ишлаб чиқишга киришилди. Унда ижти-

моий-иқтисодий ва маданий ривожланиш режалари ва уларни 

амалга ошириш механизмлари режаси ҳисобга олинган бўлиб, 

режа «таълим ҳамма учун» шиорига асосланиб, мактабгача таъ-

лимни ривожлантиришни, мактаб тизимида қамраб олинмаган 

кичик ёшдаги қиз болалар ва алоҳида талабларга муҳтож бўлган, 

жумладан қашшоқ ва кам ривожланган ҳудудлардаги болалар учун 

таълим доирасини кенгайтиришни, 10 ёшдандан 40 ёшгача бўлган 

аҳоли гуруҳини саводхонлик даражасини оширишни, шунингдек 

таълим сифатини рағбатлантиришни ҳам ҳисобга олган ҳолда, 

таълим тизимининг бош мақсад ва вазифаларини белгилади. 

Эронда замонавий таълим тизимининг ривожланиши табиий 

равишда дунёдаги таълим тенденциялари билан чамбарчас боғлиқ. 

Мамлакатда ўрта ва олий таълимнинг сифати кўп асрлик анъана-

ларни сақлаб қолиш ва таълим тизимини муваффақиятли ислоҳ 

қилиш, замонавий назариялар, услублар ва ўқув қўлланмаларни 

жорий этиш ўртасидаги мувозанатни сақлаш орқали яхшилан-

моқда. Таълим вазирлиги миллий тизим доирасида таълим соҳаси-

да сиёсатни ва режаларни ишлаб чиққанда тенгсизликни бартараф 

этиш, жумладан этник ҳудудларда қашшоқлик билан кураш учун 

керакли қоида ва низомларни чоп этиш ва талаб қилинадиган 

бюджет маблағларини ажратиш ҳаракатларини қилмоқда. 

                                                           

1 Қаранг: www.msrt.ir.Эрон Фан, тадқиқотлар ва технологиялар Вазирлиги 

расмий сайти. 

http://www.msrt.ir/
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Шуни айтиш жоизки, 1979 йилда Ислом инқилоби ғалаба 

қозонгандан сўнг мамлакатнинг олий таълим тизимида жиддий 

ўзгаришлар ва ўзгартиришлар содир этилди. Олий таълим тизими 

янада аниқроқ ишлашини таъминлаш мақсадида фан ва олий 

таълим вазирлиги маданият ва олий таълим вазирлигига ўзгарти-

рилди. Мамлакатда бошланган исломлаштириш сиёсати янги 

диний ўқув юртларининг очилишига ҳамда дунёвий билим юртла-

рининг ислом аҳлоқ-қоидаларига асосланган ҳолда фаолият юри-

тишларига олиб келди. Инқилобдан сўнг қатор ислоҳотлар орқали 

такомиллаштирилган Эрон таълим тизими ҳозирги кунга келиб, 

босқичма-босқич ривожланиб бормоқда. 
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Диёр АБДУРАХМАНОВ  
1-курс магистратуры, ТГУВ 

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ТУРЦИИ С ДРУГИМИ 

РАЗВИВАЮЩИМИСЯ ГОСУДАРСТВАМИ 

АННОТАЦИЯ. 

Аннотация: В статье рассматривается проблемы внешнее 

политики Турции, в рамках работы проведен анализ существующего 

и возможного поведения внешних игроков. Роль Турции как 

региональной державы возросла после прихода к власти Партии 

справедливости и развития (ПСР). Руководство ПСР стремилось не 

только стать региональной державой, но и глобальным игро-

ком. Поэтому Турция взяла на себя разные роли: «естественный 

лидер» региона; исторический «старший брат»; и «защитник» 

мусульманских меньшинств. Турция также взяла на себя роль 

«посредника» и, пытаясь договориться о сделке с развивающейся 

державой, такой как Бразилия, чтобы попытаться решить спорный 

ядерный вопрос Ирана. Используя последние события, Турция 

попыталась укрепить свою долгожданную роль «растущей держа-

вы», усилив свое влияние в своем соседстве и взаимодействуя с 

другими развивающимися державами. Понятие «региональная 

власть» это контекстное понятие.  Несмотря на тот факт, что такие 

понятия, как «регион» и «власть» являются социальной конс-

труируемой реальностью, в данном статье анализируется понятие 

«региональная власть» как подкатегории «власти».   

Ключевые слова: Турция; ПСР; развивающиеся государства; 

региональная власть. 

 

Введение. Роль Турции как региональной власти возросла 

после прихода к власти Партии справедливости и развития 

(ПСР). Руководство ПСР стремилось не только стать региональ-

ной державой, но и глобальным игроком. Поэтому Турция взяла 

на себя разные роли: естественный лидер “региона; исторический 

старший брат”; и “защитник мусульманских меньшинств”. Турция 

также взяла на себя роль посредника и, пытаясь договориться о 

сделке с развивающейся державой, такой как Бразилия, чтобы 

попытаться решить спорную иранскую ядерную проблему. 



410 

 

Используя в результате недавних событий, Турция попыталась 

укрепить свою долгожданную роль растущей державы, “усилив 

свое влияние в своем соседстве и взаимодействуя с другими 

новыми державами. Концепция региональной власти” это кон-

текстное понятие. Другими словами, местоположение и география 

оспаривают подходы. Несмотря на то, что такие понятия, как 

«регион» и «власть», являются социальной конструируемой 

реальностью, в данной статье анализируется понятие «региональ-

ная власть» как подкатегории «власти».  Многие политики утверж-

дает, что «региональная власть» должна иметь «определение 

роли», и она должна обладать материальной силой (жесткой си-

лой) в дополнение к военной силе и должен иметь экономический, 

а также дипломатический и организационный потенциал. Его 

сила, будь то «мягкая сила» (привлечение идеи) [1] или «жесткая 

сила» (материальная сила, которую можно измерить - 

экономическая и военная мощь) должна быть признана другими 

участниками в регионе. Это также должно быть принято великими 

державами и новыми державами, которые являются определяю-

щими в международной системе. Кроме того, региональная власть 

должна иметь рычаги влияния, поэтому мощности должен 

приносить результаты. Теория ролей Кальви Холсти [2] будет 

использоваться в качестве теоретической основы для анализа 

внешнеполитического поведения ПСР. Таким образом, статья 

будет стремиться выяснить роль Турции. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

Турция, чуть более десяти лет назад, прошли  путь от 

финансового кризиса к одной из самых быстрорастущих экономик 

в мире. Особенно после мирового финансового кризиса, в 2008 

году Турция стремилась к мировому лидерству, когда великие 

державы столкнулись с проблемами в эту новую эру. Страны с 

развивающейся экономикой, такие как БРИКС (пять основных 

развивающихся стран - Бразилия, Россия, Индия, Китай, Южная 

Африка) и G-20 (Группа 20 крупнейших экономик - Турция в 

настоящее время входит в G-20), добились гораздо лучших 

результатов во время и после мировой финансовый кризис. Во 

время глобального кризиса Турция рассматривалась как растущая 

(развивающаяся) экономическая сила; и пытался выступить в 

качестве глобального игрока на международных платформах. 

http://www.scielo.br/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S0104-44782014000200007#back2
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Руководство стремилось достичь своих 2023 целей, которые 

должны войти в число 10 ведущих экономик мира. Более того, 

как особенно на Ближнем Востоке и в Северной Африке 

(БВСА). Несмотря на свои внутренние взлеты и падения в своей 

собственной деятельности в области демократии, в последнее 

время наблюдаемые в тюрьмах сотен студентов, ученых и 

журналистов с момента прихода к власти, Турция по-прежнему 

считается демократической страной и источником вдохновения 

для других стран региона [3] . 

Развитие инфраструктуры и институтов управления, взрывной 

рост ее экономики, а также сочетание религиозно консервативной 

правящей партии и светского управления сделали «турецкую 

модель» широко известной риторикой. Тем не менее, Мелеха 

Алтын, видный ученый в Ближневосточного технического 

университета в Турции, подчеркивает, что «турецкая модель» 

риторика присутствует с самого начала Турецкой республики 

после войны. Турецкие реформы и усилия по модернизации на 

протяжении всей эры Мустафы Кемаля Ататюрка стали образцом 

для подражания или, скорее, вдохновением для других мусуль-

манских стран, таких как Пакистан, Тунис и Иран (до исламской 

революции 1979 года). 

Эксперт Совета по международным отношениям (СФР) 

Стивен А. Кук утверждал, что администрация Обамы восприни-

мала Турцию «не только как геостратегический актив, но и как 

потенциальный партнер» на Ближнем Востоке, особенно после 

огромных изменений в регионе [4]. Тем не менее, если существо-

вал такой момент, как «турецкий момент», он, похоже, прошел, так 

как надежда в арабских странах угасла. Арабская весна оставила 

почву для «суровой и темной зимы» вместо того, чтобы приносить 

в регион разные цвета. Арабская весна не расцвела, но уступила 

жестким реалиям построения демократии. Европейским странам 

потребовались столетия, чтобы стать демократическими после 

кровавой французской революции. С 1923 года Турецкая Респуб-

лика все еще стремится стать демократической страной, и, похоже, 

ей предстоит долгий путь. Гражданское общество в Турции не 

сильное и эффективное. Турция не смогла создать сильные 

институты, такие как страны Европейского Союза, такие как 

Германия, Франция и Великобритания. Таким образом, Турция не 

http://www.scielo.br/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S0104-44782014000200007#back3
http://www.scielo.br/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S0104-44782014000200007#back4
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может перейти к подлинно либеральной форме демократии, что 

привело к накоплению централизованной власти. Турецкие инсти-

туты и сдержки, и противовесы в турецкой конституции 

ослабевают [5]. Тем не менее, руководство ПСР стремилось взять 

на себя естественную «лидерскую» роль в регионе. Эта цель также 

оказала влияние на ее внешнюю политику. 

Выводы 

Турция озадачила страны своей неопределенной внешней 

политикой, и большинство ее бывших западных союзников утра-

тили доверие к Турции. Давутоглу предлагал амбициозную прог-

рамму до восстаний, но впоследствии его амбиции постепенно 

исчезли с неожиданными событиями, особенно в Египте и 

Сирии. Внешняя политика, особенно после «арабской весны» или, 

скорее, «темной арабской зимы», была сдержанной. Нур Бильге 

Крисс подчеркнул, что “ приоритеты, возможно, всегда должны 

быть перенаправлены в меняющихся условиях, но, похоже, нет 

приоритетов. ПСР  пытается набрать очки во внешней политике с 

помощью популизма ”[6] .  Единственный приоритет, который, как 

представляется, имеет, - это остаться у власти и, следовательно, 

изменить режим в Турции. 2023 видение правительства - стать 

одной из зарождающихся держав и стремиться стать всемогущим 

как Османская империя [7]. ПСР идентифицируют себя как 

“консервативно-демократическая” массовая партия, и их идеоло-

гия имеет свои корни в исламе, который был и влияет на турецко-

иранское сближение. Сторонники  также сыграли свою роль в 

поддержании относительно позитивных отношений между Ира-

ном и Турцией. Деловые ассоциации, такие как независимые 

промышленники, Ассоциация предпринимателей особенно актив-

но участвует в улучшении экономических связей с Ираном, 

несмотря на эмбарго ООН на Иран. Турция также инициировала 

ядерную программу и подписала с Китаем контракт на закупку 

системы Противоракетная оборона. Этот шаг привел в 

замешательство государства-члены НАТО, и США утратили 

доверие к партнерству Турции [8].  

Все эти новые внешнеполитические решения породили сом-

нения в намерениях руководства. В частности, военное 

соглашение с Китаем обеспокоило государства-члены НАТО, так 

http://www.scielo.br/scielo.php?script=sci_arttext&pid=S0104-44782014000200007#back5
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как Турция является членом НАТО и подписала соглашение о 

противоракетной обороне НАТО. 
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Тимур АХУНОВ  

магистрант 2-курса, ТГУВ 

ПРОБЛЕМЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ТЕРМИНА  

«БЛИЖНИЙ ВОСТОК» 

Аннотация. В данной статье отражены мнения аналитиков-

экспертов, авторитетных аналитических и академических инс-

титутов в отношении проблематики интерпретации термина 

«Ближний Восток». В свою очередь, данная проблематика отра-

жает вектор внутриполитического  и внешнеполитического 

развития государств данного региона, а также позиции ведущих 

мировых держав в отношении ближневосточного региона. 

Опорные слова и выражения:  Ближний Восток, Большой 

Ближний Восток, регион, внешнеполитическая позиция США, 

геополитика, национальная безопасность. 

 

В исследованиях экпертов-аналитиков и ученых встречаются 

различные интерпретации, мнения и объяснения существующих 

позиций по определению географического расположения «Ближ-

него Востока», являющимся одним из важнейших регионов мира, 

как в геостратегическом, так и энергетическом плане. В связи со 

многими причинами в настоящее время под этим термином 

понимаются различные теории. 

Для полного понимания термина «Ближний Восток» необхо-

димо исследовать этот вопрос с точек зрения, представленных в 

достоверной и специализированной литературе, а также в 

выступлениях различных политиков. Так авторы  энциклопедии 

«The Encyclopedia Americana1» пишут, что ближневосточный 

регион расположен в основном в Юго-Западной Азии и Северо-

Восточной Африке, также часть в Европе – Турция. В этой 

энциклопедии указывается список стран, расположенных в 

данном регионе: Турция, Иран, Ирак, Иордания, Ливан, Сирия, 

Саудовская Аравия, Йемен, Оман, Объединенные Арабские 

Эмираты, Катар, Кувейт, Бахрейн. Авторы данной энциклопедии, 

включая в Ближний Восток Объединенную Арабскую Республику, 

                                                           

1 The Encyclopedia Americana. – New York: Americana Corporation; New York: 

Oxford University Press, 1973 – P. 808. 
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указывают, что республика состоит из Судана и Египта, а не из 

Сирии и Египта, как это было с 1958-1971гг. Исходя из этого, 

остается неясной позиция относительно того, что входит ли Судан 

в этот регион. Но можно согласиться с выводом данной статьи, что 

время от времени границы региона могут меняться и в него могут 

быть включены или исключены различные прилегающие районы. 

Исходя из другой энциклопедии, расхожей с «Americana», 

«New Encyclopedia Britannica1» указывает, что в Ближний Восток 

входят земли южных и восточных берегов Средиземного моря, от 

Марокко до Аравийского Полуострова и Ирана. В ней указы-

вается, что Восток делится на три региона: Дальний, Средний, 

Ближний. Также в энциклопедии говорится, что границы региона 

зависят от геополитической ситуации. В качестве примера можно 

привести то, что до Второй мировой войны британские военные, 

находящиеся в Египте, считали, что в Ближний Восток входят: 

Бахрейн, Египет,  Израиль, Ирак, Иран, Йемен, Иордания, Кипр, 

Кувейт, Катар, Ливия, Ливан, Оман, Палестина, Сирия, Судан, 

Саудовская Аравия, Турция, Объединенные Арабские Эмираты 

(договорной Оман).2 

По мнению авторов энциклопедии, на сегодняшний день в 

связи с вовлеченностью в дела региона допустимо включить в этот 

список: Алжир, Марокко, Тунис, Афганистан и Пакистан. Но в 

статье этой энциклопедии пишется, что правительство США не 

имеет однозначного мнения о границах данного региона. 

Авторы энциклопедии «Современного Ближнего Востока и 

Северной Африки» (Encyclopedia of the Modern Middle East and 

North Africa3) привели мнение политика У.Черчиля, считавшего, 

что термин «Ближний Восток» неудачен для Леванта, Сирии, 

Египта и Турции. В статье этой энциклопедии также указанно, что 

термин «Ближний Восток» впервые был использован А.Мэхеном 

в 1902 году в работе «Персидский залив и международные 

отношения», но только с 1950 года термин «Ближний Восток» 
                                                           

1 New Encyclopedia Britannica / Philip W. Gortz, Editor in Chief. Vol. 8: 

Micropedia. Menage – Ottawa 1991 – P. 1044. 

2 New Encyclopedia Britannica / Philip W. Gortz, Editor in Chief. Vol. 8: 

Micropedia. Menage – Ottawa 1991 –365-370 p. 

3 Encyclopedia of the Modern Middle East and North Africa /  Philip Mattar 

Editor in Chief: Macmillan Reference, USA, 2004 – P. 1522-1523. 
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приобрел популярность. Авторы энциклопедии констатируют, что 

в сознании многих людей термин «Ближний Восток» охватывает 

территории от Египта до Турции и Ирака, в том числе Аравийский 

полуостров, а также Иран и несколько реже, Марокко, Алжир, 

Тунис, Судан и Сирию. 

Так же авторы энциклопедии «Современного Ближнего 

Востока и Северной Африки» утверждают, что термин «Ближний 

Восток» не тождественен понятию «исламский мир», так как 

большое количество мусульман живут за пределами Ближнего 

Востока. В статье объективно отмечено, что некоторые авторы 

считают необходимым рассматривать Ближний Восток как 

термин, обозначающий территорию от Марокко до Афганистана и 

Пакистана с включением в регион Турции.1 

Нужно отметить, что Администрация США сделала большой 

вклад в расширительную трактовку территории Ближневосточ-

ного региона. Так президент США Дж.Буш в ходе саммита 

«Большой Восьмерки» прошедшей в 2004 году, ввел в поли-

тический лексикон термин «Большой Ближний Восток». Данный 

термин обозначает огромную территорию, в которую входят: 

арабские страны, государства Южного Кавказа, Турцию, Иран, 

Афганистан, Пакистан и государства Центральной Азии. 

Исходя из этой трактовки в список «Большого Ближнего 

Востока» вошли практически все мусульманские страны, кроме 

тех стран, которые находятся в Юго-Восточной Азии. Вполне 

возможно, что страны запада и США получили значительное 

преимущество, которое заключается в расширении и усилении 

своего присутствия западных стран в государствах «Большого 

Ближнего Востока». Так госсекретарь К.Райз на выступлении в 

Тель-Авиве в 2006 году рассуждала о ситуации на «Новом 

Ближнем Востоке».2 Данный термин был призван заменить 

устаревшее понятие «Большой Ближний Восток». Вскоре этот 

термин был принят на вооружение госсекретарем США и премьер-

                                                           

1 Encyclopedia of the Modern Middle East and North Africa / Philip Mattar Editor 

in Chief: Macmillan Reference USA, 2004 – P. 1522-1523/ 

2 Сирия: проект резолюции СОВБЕЗа, отражает лишь итерессы Израиля. 

URL: http://www.rbc.ru/politics/06/08/2006/5703bc829a7947afa08ca727? 

from=materials_on_subject 

http://www.rbc.ru/politics/06/08/2006/5703bc829a7947afa08ca727
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министром Израиля, в момент, когда спонсировалась осада Ливана 

США и Великобританией.  

Бывший советник по национальной безопасности США З.Бже-

зинский считал, что странами «Нового Ближнего Востока» также 

должны стать: Азербайджан, Армения, Грузия, Казахстан, Узбекис-

тан, Кыргызстан, Туркменистан, Таджикистан и Афганистан.1 

Можно сказать, что в контексте американской политики и ее 

политологического обоснования развивается и деятельность 

Европы. Так Европейский совет по международным отношениям 

в своих исследованиях часто употребляет термин «Ближний 

Восток и Северная Африка». Они считают, что регион разделен на 

следующие части: Северная Африка – Тунис, Египет, Ливия, 

Алжир и Марокко; Левант- Сирия, Ливан, Иордания, Палестина; 

Персидский залив – Иран, Йемен.2 

По моему мнению, такое деление не может отвечать совре-

менности, так как Саудовская Аравия, Катар, Бахрейн, Объеди-

ненные Арабские Эмираты, Кувейт и Оман являются участниками 

Совета Сотрудничества Арабских Государств и Персидского 

Залива (ССАГПЗ) 

Похожим образом свою политику изучения региона строит 

Королевский институт международных отношений в Лондоне, 

считая государствами Ближнего Востока и Северной Африки 

страны Персидского залива, Египет, Палестину, Израиль, Иран, 

Ирак, Ливию, Марокко, Тунис, Алжир, Сирию, Ливан и Йемен. 

Словарь «Oxford essential Arabic dictionary: English-Arabic, 

Arabic-English» переводит термин «Middle East» как «الشرق الاوسط». 

Традиционно данный термин переводится на русский язык как 

«Ближний Восток». При этом термин «Near East» в этом словаре 

вообще не указан и не используется.3 Так же русско-арабский 

словарь В.М. Борисова и арабо-русский словарь Х.К. Баранова 

                                                           

1 Бзежинский З. Великая шахматная доска: господство Америки и его 

геостратегические императивы: [сборник: 16+] / Збигнев Бзежинский; [пер. 

с англ. О. Ю. Уральская] – Москва: АСТ, 2013 – C. 702, [1]с.ил. 

2 Justin Vaise and Susi Dennison. European Foreign Policy Scorecard 2013. 

London, 2013. – P. 130-132. 

3 Oxford essential Arabic dictionary: English-Arabic, Arabic-English, - 1 ed. – 

Oxford; New York: Oxford University Press, 2010 – C. 21, 374. 
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переводят «الشرق الاوسط» как «Средний Восток» при этом термин 

«Ближний Восток» оба словаря переводят как «1.«الشرق الادنى 

Вызывает интерес позиция арабоязычного новостного портала 

Аль-Арабия по отношению к рассматриваемым терминам. На 

старой арабо-язычной версии сайта этого канала при переходе по 

ссылке الشرق الاوسط  (Ближний Восток) в строке браузера написано: 

http://www/alarabiya.net/meast/html. слово «meast» является доста-

точно распространенным сокращением «Middle East» - Ближний 

Восток. Сами арабы очень часто используют термины «Арабский 

мир» и «арабская Родина», тем самым они исключают из  Ближнего 

Востока такие государства как Кипр, Турция и Израиль.2  

На сайте новостного агентства аль-Арабия существует 

рубрика «Ближний Восток» в которой даются новости по Турции, 

Сирии, Ираку, Ирану, Кувейту, Афганистану, Йемену, Палестине, 

Израилю, Иордании, Ливану, Судану и Пакистану.3 

Популярная арабская газета «الشرق الاوسط» (Ближний Восток), 

издаваемая в Лондоне, Марселе, Нью-Йорке, Каире, Бейруте, Эр-

Рияде и в других городах, входит в крупный издательско-финан-

совый холдинг и дает собственное видение по поводу 

ближневосточного региона. По их видению в данный регион 

входят: Алжир, Бахрейн, Египет, Иран, Ирак, Израиль, Иордания, 

Кувейт, Ливан, Марокко, Северная Африка, Оман, Палестина, 

Катар, Саудовская Аравия, Судан, Южный Судан, Сирия, Тунис, 

Объединенные Арабские Эмираты и Йемен.4 

Особого внимания заслуживает рассмотрение границ Ближ-

него Востока анализ авторитетной в арабском мире политической 

энциклопедии, созданной под руководством палестинского 

ученого Вахаба Аль Кияли. Он помог выявить отношение 

некоторых ученых изучаемого региона к введению в научный 

оборот «Ближний Восток». С точки зрения данной «Политической 

энциклопедии», введение в научный оборот термина «Ближний 

Восток» было сделано в целях включения в него неарабских стран, 
                                                           

1Баранов Х.К. Арабо-русский словарь: Ок. 42000 слов: под ред. В.М. 

Белкина. – Москва: Валерий Костин, 2008 – С. 1120. 

 URL: http://www.alarabiya.net/dafault.htmlالعربية2

 :URLمركز الأهرام للدراسات السياسية و الأستراتيجية3

http://acpss.ahramdigital.org.eg/Home.aspx 

 ASHORQAL-AWSAT. MiddleEastالشرق الاوسة. جريدة الرب الدولية 4
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например, Кипр и Афганистан. Данный подход, по мнению Вахаба 

Аль Кияли, позволяет политическому руководству Западных 

государств решить двуединую задачу: показать центральную роль 

Европы в мире; уйти от привычных арабами понятий «Арабский 

мир» или «Арабский регион», которые отражают национальные, 

этнические, исторические, социальные и политические особен-

ности данного региона. Исходя из этого, Абд аль Вахаб Аль Кияли 

считает необходимым избегать введения термина «Ближний 

Восток» и употреблять привычные для арабов термины «Арабский 

регион» и Арабский мир».1 

«Глобальная арабская энциклопедия» изданная в 1996 году, 

отмечает, что Ближний Восток – обширный регион, включающий 

в себя части Северной Африки, Юго-Западной Азии и Юго-

Восточной Европы. При этом авторы энциклопедии делают вывод, 

что ученые расходятся в понимании того, какие государства 

составляют Ближневосточный регион, но большинство включают 

сюда: Кипр, Иран, Египет, Ирак, Палестину, Кувейт, Иорданию, 

Оман, Ливан, Бахрейн, Катар, Саудовскую Аравию, Сирию, 

Турцию, Судан, Йемен и Объединенные Арабские Эмираты.2 

В книге «Арабский мир и его политические части» указанно, 

что в Арабский мир входят: Израиль, Сирия, Иордания, Ливан, 

Палестина, Йемен, Ирак, Бахрейн, Кувейт, Катар, Оман, ОАЭ, 

Саудовская Аравия, Египет, Сомали, Судан, Ливия, Джибути, 

Алжир, Тунис, Мавритания, Марокко и западная Сахара.3 

Доктор политических наук Исмаил Ахад Яги рассуждает о 

границах Арабского мира, он делит его на две части: азиатский и 

африканский. В азиатский входят: 1. Аравийский полуостров – 

Саудовская Аравия, Йемен, Кувейт, Катар, Бахрейн, ОАЭ и Оман; 

2. «Плодородный полумесяц» – Сирия, Ливан, Ирак, Иордания, 

Палестина. Африканская часть: Египет, Ливия, Судан, Тунис, 

Алжир, Мавритания, Марокко, Джибути и Сомали. С точки зрения 

Ахмада Яги, основой целостности Арабского мира является 

объединительная роль совместной религии, национально-

                                                           

 عبد الوهاب الكيالي. موسوغة اليياسة. – بيروت, - الجزء التالت من زالىغ. ص. 1378

 الموسوغة الغربية العاامية. – الرياض,1996. – الجزء الرابع عشر. ص. 290

الأولى. – القاهرة, 2010. – ص. 327 رىيس التحريرد. محمد عبد السلام. التقرير الاشتراتيجي العربي 3

. الطبعة.2008-2009  
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этнической общности, истории и языка. Так же он считает 

современные границы этих государств искусственными, результа-

том политико-экономической конкуренции крупных государств и 

заключенных между ними соглашений по разграничению зон 

влияния. Исходя из трактовок А.Яги, можно сказать, что он 

принципиально не использует термин «Ближний Восток», 

введенный Западом и который по его мнению внес основной вклад 

по расчленению Арабского мира.1 

Ливанский ученый-политолог К.Щирбил, в проведенном 

анализе термина «Ближний Восток», показывает его трансфор-

мацию за последние десятилетия. Он отмечает, что в ходе Второй 

мировой войны британскому командованию, расположенному в 

Египте, было дано название «Ближневосточное командование». В 

зону «Ближневосточного командования» вошли: Греция, Кипр, 

Турция, Сирия, Палестина, Ливан, Иордания, Ирак, Иран, Египет, 

Судан, Ливия, Аравийский полуостров и Эмираты Персидского 

залива. Затем со временем Запад стал называть Ближним Востоком 

юго-восточное побережье Средиземного моря, расположенное от 

Марокко до Аравийского полуострова и Ирана.2 

Арабский энциклопедический словарь «Мунджид» дает опре-

деление, что в Ближний Восток входят: Турция, Иран, Ирак, 

Иордания, Палестина, Сирия, Ливан, Саудовская Аравия, Йемен, 

ОАЭ, Катар, Оман, Кувейт, Бахрейн, Египет и Судан, так же 

причисляется Афганистан и Пакистан.3 

Историк М.Хауанд в изданной в Ливане в 1998 году 

«Историко-географической энциклопедии» указывает на то, что 

термин «Ближний Восток» стал широко использоваться в основ-

ном дипломатами и политиками Запада после развала СССР и 

Мадридской конференции прошедшей в 1991 году. Данный 

Термин включает в себя Сирию, Ливан, Иорданию, Палестину, 

Ирак, государства Персидского залива, Египет, Турцию, Иран, но 

иногда границы региона расширяют, включая в него: Афганистан, 

                                                           

الرياض, مكتبة العبيكان, 1998. – ص.273 دكتور اسماعيل احمد ياغي. العالم العربي في التاريخ 1
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Кипр и Ливию. М.Хауанд полагает, что многие арабские нацио-

налисты и исламисты, считают введение термина «Ближний 

Восток» политической игрой, которая позволяет избежать понятие 

«Арабский мир» в состав региона ряда неарабских стран. В данном 

случае речь идет в первую очередь об Израиле.1 

Египетским автором книги «Энциклопедия мира. Факты и 

цифры» М.Джабири дается карта Ближнего Востока, которая 

включает в себя следующие страны: Египет, Йемен, Палестина, 

Бахрейн, Иран, Ирак, Кипр, Катар, Саудовская Аравия, Кувейт, 

ОАЭ, Ливан, Ливия, Оман, Сирия и Турция. 

Нужно отметить то, что особенностью этой карты является 

включение в регион стран таких, как Афганистан, Пакистан, 

Грузия, Азербайджан, Армения, Туркменистан, Узбекистан, 

Таджикистан и Кыргызстан. В данном случает нужно отметить, 

что внесение 7 постсоветских государств в Ближний Восток 

копирует подход, введенный США на рубеже 20-21 веков.2 

Авторский коллектив из Египта в изданном труде «Стра-

тегический арабский доклад: 2008-2009» помимо термина 

«Ближний Восток» использует и термин «Арабский регион». В 

данном труде авторы не раскрывают содержательную трактовку 

этих терминов. Посредством дальнейшего анализа можно прийти 

к выводу, что использование термина «Ближний Восток» 

нетипично среди арабских ученых.3 

Помимо этого, стоит обратить внимание и к израильскому 

подходу к определению Ближнего Востока. Примером тому может 

служить израильский политик Ш.Перес. Ш.Перес считал, что 

«классический символ ближневосточного фундаментализма – это 

Аятолла Хомейни». Тем самым этот подход позволяет утверждать, 

что Ш.Перес включает в Ближний Восток Иран.4 

В результате проведенного изучения, было отмечено, что 

термин «Ближний восток», был введен в политический и научный 
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оборот в конце 20- начале 21 века и имеет значительные 

особенности при использовании.  

Учитывая большое количество мнений и расхождений по 

разграничению понятия «Ближний Восток», можно взять за 

основу понятие «Ближнего Востока» введенное Альфредом 

Мэхеном в 1902 году, которое включает в себя следующие страны: 

Израиль, Иордания, Сирия, Ливан, Египет, Судан, Саудовская 

Аравия, Йемен, Кувейт, Катар, Объединенные Арабские Эмираты, 

Бахрейн, Оман, Ирак и Турция.1 

В большинстве арабских государств данный термин воспри-

нимается как не отражающий реалии региона, а также в качестве 

неологизма, навязанного со стороны Запада. В связи с этим, 

большинство арабских ученых используют такие термины как 

«Арабский мир» и «Арабский регион», так как они являются 

органичными для большинства его жителей. 

Также, можно отметить, что совершаются попытки Запада, в 

том числе США, по внедрению нового понимания границ данного 

региона – «Большой Ближний Восток», «Новый Ближний Восток», 

тем самым позволяющие им осуществлять активное вмеша-

тельство не только в ближневосточный регион, но и по мере 

необходимости в дела стран, находящихся как в непосредственной 

близости, так и на значительном удалении от тех границ Ближнего 

Востока, которые стали привычными для большого количества 

специалистов и политиков. Учитывая  нарастание усиления 

влияния западных государств на Ближнем Востоке и в Северной 

Африке и прилегающих регионах, случаях активного применения 

вооруженных сил на данных территориях, можно допустить и 

возможные дальнейшие попытки введения в последующем новых 

геополитических терминов для обоснования национальных 

интересов западных стран, а также России и Китая. 
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Bobur G'IYOSOV  
2-bosqich magistranti, TDSHU 

XXRNING IJTIMOIY-SIYOSIY HAYOTDA COVID-19  

BILAN BOG’LIQ O’ZGARISHLAR 

Anotatsiya: Maqolada zamonaviy xitoy tilidagi, o’zbek tilidagi va 

ingliz tilidagi ijtimoiy-siyosiy, tibbiy terminlarining COVID-19 holati 

bilan yasalishining o’ziga xos xususiyatlari , ularning turlari, moslashuvi, 

tashqi qarz olishning mutlaqo yangi turlarining paydo bo'lishi haqida 

bayon etiladi. Xitoy tilida jjtimoiy-siyosiy terminlar necha komponent 

ierogliflardan tashkil topganlilik jihatlariga to’xtalib, yangi terminlar-

ning qanday usulda yasalishi jihatlari ham yoritilgan. Komponent tahlil 

amalga oshirilib, ijtimoiy-siyosiy terminlar jadvallari tuziladi. 

Tayanch so'z va iboralar: COVID-19, koronavirus, terminologiya, 

ijtimoiy-siyosiy terminologiya, ieroglif, komponent tahlil. 

 

Infodemiya, koronar kasallik, sanitariya vositasi va o'z-o'zini 

izolyatsiya qilish: koronavirus o’zbek tili lug’atiga yana qanday yangi 

termin olib keladi? So'nggi bir necha hafta ichida koronavirus 

pandemiyasi tufayli nafaqat atrofimizdagi dunyo, balki bizning 

nutqimiz ham o'zgardi. Uydagilarimiz, ijtimoiy tarmoqlarda do’st va 

qarindoshlar bilan suhbat, borinki, televideniya orqali OAV orqali 

olinayotgan axborot inson ongida yangi tushunchalar paydo bo'lishga 

va tahlil etishga undaydi.  

Karantin so'zi qaerdan kelgan? Karantin so’zi nima degani? 

Qanday qilib o'z-o'zini izolyatsiya qilish salbiydan ijobiyga o'tdi?  

Dezinfektsiyalash va dezinformatsiya, pandemiya va epidemiya: 

bu so'zlar qanday qiyinchiliklarga olib keladi va ularni qanday talaffuz 

qilish kerak? 

Lug'atning vazifasi - bu tilning hozirgi lug'ati haqida aniq ma'lumot 

berish.  

Koronavirus infektsiyasi COVID-19 (inglizcha Crona Virus 

Disease 2019 uchun qisqartma), ilgari koronavirus infektsiyasi 2019-

nCoV - SARS-CoV-2 koronavirusi (2019-nCoV) tufayli yuzaga 

keladigan kuchli o'tkir respiratorli infektsiya.  

COVID-19 - bu yangi kasallikning yangi nomi, 2019 yilgi 

koronavirus kasalligining qisqartirilgan shakli sifatida tanilgan. 
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Koronavirus  Coronavirus- bu COVID-19 ni o'z ichiga olgan viruslar 

oilasi uchun kengroq nom va uning aloqasi ushbu aloqani ko'rsatish 

uchun qayta ko'rib chiqilgan. 

COVID-19 inqirozi juda tez sur'atlar bilan rivojlanib borganligi 

sababli va inqiroz bilan bog'liq ba'zi so'zlar va g'oyalar o'zlarida yangi 

bo'lganligi sababli, kasallik bilan bog'liq so'zlar tez suratlar bilan 

rivojlanmoqda. Ushbu terminlarning ba'zilari lug'at uchun yangi, 

boshqalari esa aniqlangan, yohid unutilishgacha borib yetgan.  

Korona viris sabab XXR Raisi Xí Jìnpíng习近平yanvar-fevral 

oylari oralig'ida sanoat korxonalarining qo'shilgan qiymati belgilangan 

darajadan yuqori bo'ldi, bu o'tgan yilning shu davriga nisbatan 13,5% 

ga pasaygan, xizmat ko'rsatish sohasidagi ishlab chiqarish indeksi 13% 

ga pasaygan, asosiy kapitalga investitsiyalar, iste'mol tovarlarining 

umumiy chakana savdosi va eksport 24% ga pasaygani va mos ravishda 

ishsizlik darajasi ham 6% dan oshganini qayd etdi. Xitooyda narxlar 

indeksi 5% dan yuqori darajada ishlashda davom etdi. Shu bilan birga, 

avj olgan moliyaviy bozorning o'zgaruvchanligi oshdi: PMI (sanoat 

sotib olish menejerlari indeksi) fevral oyida atigi 35,7% ni tashkil etdi. 

Epidemik shokning ko'lami va chuqurligi barcha kutilganlardan oshib 

ketdi, ammo asosiy ko'rsatkichlarning o'zgarishi tendentsiyasi va buni 

hisobga olgan holda, epidemik shok qisqa muddatli va umuman nazorat 

ostida bo'lib, ta'sirning bir qismi epidemiyaga qarshi kurashish uchun 

to'lanishi kerak bo'lgan narxni aks ettirdi.[1:3] 

1—2月份，规模以上工业增加值同比下降13.5%，服务业生

产指数下降13%，固定资产投资、社会消费品零售总额及出口分

别下降24.5%、20.5%和15.9%，调查失业率突破6%，物价指数继

续在5%以上高位运行。同时，疫情加大了金融市场波动，2月份

PMI指数（制造业采购经理指数）只有35.7%。可以说这次疫情

冲击的广度和深度是超预期的，但从主要指标变化的性质及走势

看，疫情冲击是短期的、总体可控的，而且部分影响反映了抗击

疫情需要付出的代价，无需放大其负面影响。 

Kasallikni Lingvistik jihatdan nomlashi tahlili: 

COVID-19 - bu yangi kasallikning yangi nomi, 2019 yilgi 

koronavirus kasalligining qisqartirilgan shakli sifatida tanilgan. 

Koronavirus  Coronavirus- bu COVID-19 ni o'z ichiga olgan 

viruslar oilasi uchun kengroq nom va uning aloqasi ushbu aloqani 
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ko'rsatish uchun qayta ko'rib chiqilgan, koronavirus infektsiyasi 

COVID-19 (inglizcha Corona Virus Disease 2019 uchun qisqartma) 

“CO” 代表Corona（冠状），“VI” 代表Virus（病毒），“D” 代表

Disease（疾病），“19” 代表疾病发现的年份2019年。 Ilgari koro-

navirus infektsiyasi 2019-nCoV - SARS-CoV-2 koronavirusi (2019-

nCoV) tufayli yuzaga keladigan kuchli o'tkir respiratorli infektsiya. 由

于引发该肺炎的冠状病毒与引发SARS的冠状病毒具有高度亲缘

性，该病毒被命名为“SARS-CoV-2”。 [2:13] 

Quyida Kembrij Universiteti tomonidan COVID-19 bilan bo’g’liq 

holda lug’atga kiritilgan yangi nafaqat tibbiy termin balki ijtimoiy 

termin sifatida qaralayotgan terminlar tahlili: 

Indeks holati （Index case） bu populyatsiya ichidagi kasallik 

epidemiyasidagi birinchi hujjatlangan bemor, yoki epidemiologik 

tadqiqotga kiritilgan birinchi hujjatlangan bemor. Shuningdek, u tibbiy 

adabiyotda tasvirlangan holat yoki sindromning birinchi holati haqida 

(mutlaqo yuqumli emas), bemor birinchi ta'sir ko'rsatgan deb o'ylagan 

yoki qilinmaganligini ham ko'rsatishi mumkin. Adabiyotda "klassik" 

amaliy tadqiqotlar holati, Phineas Gage, birinchi taniqli odam miya 

shikastlanishi natijasida aniq shaxs o'zgarishini namoyish etgan.  

Bemorlarning indeks （Index patient） ko'rsatkichi populyatsi-

yada, mintaqada yoki oilada yuqumli kasallik yoki genetik yo'l bilan 

yuqadigan holat yoki mutatsiyaning birinchi ma'lum bo'lgan holati 

bilan kasallangan shaxs sifatida belgilanadi. [3:21] 

Bemor nol（Patient zero） kasallikning dastlabki bosqichida kasal-

lik yoki kasallikka chalingan birinchi shaxs sifatida aniqlanadi. [4:7] 

Kontakt holatidagilarni kuzatish （Contact tracing） deganda 

yuqumli kasallik bilan yuqtirgan odam bilan aloqada bo'lishi mumkin 

bo'lgan shaxslarni aniqlash va monitoring qilish, yuqumli kasallik 

tarqalishini nazorat qilish vositasi hisoblanadi.  

Jamoaga tarqalishi（Community spread） deganda ma'lum bir jug'-

rofiy hududda boshqa infektsiyalangan shaxslar bilan aloqasi bo'lmagan 

yoki yaqinda ushbu kasallik hujjatlashtirilgan holatlarga tashrif 

buyurmagan shaxslarga yuqumli kasallik tarqalishi tushuniladi. [5:31] 

Super-tarqatuvchi （Super-spreader）Super tarqatuvchi bu juda 

yuqumli kasallik bo'lib, u kasallikka chalingan， odam tomonidan 

yuqadigan kasallik deyiladi, super-tarqatuvchi - bu odatda yuqtirilgan 
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odam bilan solishtirganda boshqalarni yuqtirish ehtimoli ko'proq 

bo'lgan shaxs. Bunday super-tarqatuvchilar epidemiologiyada alohida 

tashvish tug'diradi. [6:8] 

Ijtimoiy masofaga chetlatish （Social distancing） bu ko'pchi-

ligimiz uchun yangi atama bo'lib qoldi, ammo kasallik tarqalishining 

oldini olish uchun xavfsiz amaliyotni yoritishda juda muhim bo'lib 

qoldi. Ijtimoiy masofaga yangi ta'rif qo'shildi va ijtimoiy masofadagi 

fe'l ham qo'shildi.  

O'z-o'zini karantin qilish （Self-quarantine） deganda yuqumli 

kasallik avj olgan paytda boshqa odamlar bilan har qanday aloqada 

bo'lmaslik (masalan, ikki hafta) odatda o'z uyida qolish va oila a'zolari 

bilan aloqani cheklash kerak. [7:1] 

Xulosa qilib, maqolada xitoy tili bilan bog‘liq bugungi kunning 

dolzarb masalalarini o‘rganishga bag‘ishlanganligi va maqola asosan 

e'tiborni COVID-19 termini va bu bilan bog’liq terminlar tarjimasining 

oziga xos xususiyatlari va bugungi chet tilidagi  ijtimoiy-siyosiy 

terminlarni xitoy tiliga tatbiq etish usullariga qaratilgan. Maqolada bir, 

ikki va uch komponentli, shuningdek ko‘p komponentli terminlarning 

tarjimasi keltirilgan. 

Lug’at 

新型冠状病毒 new/novel coronavirus koronavirus 

严重急性呼吸
综合征（非典
型性肺炎） 

SARS (Severe Acute 

Respiratory Syndrome) 

SARS (O'tkir nafas 

olish sindromi) 

中东呼吸综合
征 

MERS (Middle East 

Respiratory Syndrome) 

MERS (Yaqin 

Sharqdagi nafas 

olish sindromi) 

肺炎 pneumonia pnevmoniya 

新型冠状病毒
感染的肺炎 

 

pneumonia caused by the 

novel coronavirus/novel 

coronavirus-caused 

pneumonia 

yangi koronavirus 

sabab bo'lgan 

pnevmoniya 

natijasida kelib 

chiqqan pnevmoniya 

病毒 virus virus 

传染病 epidemic/infectious disease epidemiya / yuqumli 

kasallik 
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流行病学家 epidemiologist epidemiolog 

爆发 outbreak boshlang’ich holat 

国际关注的突
发公共卫生事
件 

Public Health Emergency 

of International Concern 

(PHEIC) 

Jamiyat sog'liqni 

saqlash bo'yicha 

xalqaro tashvish 

(PHEIC) 

人传人 person-to-person 

transmission 

odamdan odamga 

yuqish 

启动重大突发
公共卫生事件
一级响应 

activate first-level public 

health emergency response  

sog'liqni saqlashning 

1 darajali 

favqulodda holatini 

faollashtirish 

疑似病例 suspected case gumon ostidagi kasal 

tarqatuvchi shaxs  

超级传播者 super-spreader super-tarqatuvchi 

密切接触者 close contact yaqin aloqa 

发热、咳嗽、
呼吸困难 

fever, cough and difficulty 

in breathing 

isitma, yo'tal va 

nafas olish 

qiyinlishuvi 

双肺浸润性病
灶 

invasive lesions of both 

lungs 

ikkala o'pkaning 

invaziv 

shikastlanishi 

发病率 incidence rate kasallanish darajasi 

致死率 fatality/mortality/death 

rate 

o'lim darajasi 

口罩 (face) mask (yuz) niqob 

疫苗 vaccine emlash 

潜伏期 incubation period inkubatsiya davri 

飞沫传播 droplet transmission tomchilatib yuborish 

二代病例 secondary infection case ikkilamchi infektsiya 

holati 

隐性感染 asymptomatic infection asemptomatik 

infektsiya 

疫情防控 epidemic prevention and 

control 

epidemiya 

profilaktikasi va 

nazorati 
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病原鉴定 pathogen identification patogenni aniqlash 

自我隔离 quarantine oneself/self-

quarantine 

o'zini o'zi karantin 

qilish 

自觉接受医学
观察 

voluntarily put oneself 

under medical observation 

o'z ixtiyori bilan 

tibbiy kuzatuv ostiga 

olish 

解除医学观察 be discharged from medical 

observation 

tibbiy kuzatuvdan 

bo'shatish 

开展流行病学
调查 

conduct epidemiological 

investigations 

epidemiologik 

tekshiruvlar o'tkazish 
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Фаррух ҒОППОРОВ  
2-босқич магистири, ТДШУ 

ҚОЗОҒИСТОННИНГ ЕВРООСИЁ ИҚТИСОДИЙ  

ИТТИФОҚИ (ЕОИИ)ДАГИ ФАОЛИЯТИНИНГ  

АЙРИМ ЖИҲАТЛАР 

Охирги йилларда Қозоғистон деярли барча обрўли ва таъсир 

доираси кенг бўлган халқаро хамда минтақавий ташкилотларга 

аъзо бўлиб кириш жараёнини деярли якунлади. Хозирги кунда 

халқаро майдонда Қозоғистон Республикасининг стратегик ман-

фаатларини амалий жихатдан тадбиқ этиш ташқи сиёсатининг 

асосий вазифаси бўлиб турибди, шу жумладан, Евроосиё иқти-

содий иттифоқи доирасида ҳам.  

Евроосиё иқтисодий иттиффоқи (ЕОИИ)ни тузиш ғояси 1994 

йил 29 мартда Қозоғистон биринчи президенти Н.А.Назарбоев-

нинг Россия Федерациясига биринчи расмий ташрифи доирасида 

илгари сурилган эди. Ташриф давомида М.В.Ломоносов номидаги 

Москва давлат университетида Қозоғистон Президенти биринчи 

бор ягона иқтисодий маконга асосланган ва биргаликда мудофаа 

сиёсатини олиб боришга қаратилган Евроосиё иттифоқини тузиш 

таклифини илгари сурган эди1. Шунингдек, “Элбасы” ўзининг 

“Эра независимости” номли китобида Қозоғистоннинг ушбу 

ташкилотга киришини қуйидагича асослайди: “ХХI аср дунёси – 

бу суверен давлатлар ва миллий иқтисодиётдан таркиб топган 

макроминтақавий иқтисодий бирлашмалар хамжамиятидир. Ай-

нан шунинг учун “Қозоғистон – 2050” Стратегиясида таъкидлан-

ганидек: бизнинг яқин келажакдаги мақсадимиз – Евроосиё 

иқтисодий иттифоқини тузишдир. Шу билан бирга биз вужудга 

келадиган барча муаммоларни консенсус (ўзаро келишув) йўли 

билан хал қилинишини аниқ қилиб билдирдик. Қозоғистон 

ўзининг сиёсий суверенитетини хеч қайси қисмини йўқотмайди”.2  

Қисқача ташкилотни вужудга келиши тўғрисида: 2010 йилга 

келиб Евроосиё иқтисодий ҳамжамияти (ЕОИҲ) доирасида 

Божхона иттифоқини тузиш тўғрисидаги шартнома кучга кирди. 

                                                           

1 Н.А.Назарбаев “Казахстанско-Российские отношения” (доклады, выступ-

ления, статьи 1991-1997 годы). Москва. “Русский раритет” 1997 г.  68-б.  

2 Н.А.Назарбаев “Эра независимости” Алматы. ҚАЗақпарат. 2017 г,. 469-472-б. 
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ЕОИҲнинг ўша йил декабрдаги саммитида Белоруссия, Қозоғис-

тон ва Россия Ягона иқтисодий макон негизида Евроосиё 

иқтисодий иттифоқини тузиш тўғрисидаги келишувга эришди. 

2011 йил 19 октябрда ЕОИҲнинг давлат рахбарлари Қирғизис-

тонни Белоруссия, Қозоғистон ва Россия иштирокидаги Божхона 

иттифоқига қўшилиш масаласини кўриб чиқди ва ўзаро кели-

шувни имзоладилар. 2014 йил 29 майда Остона (хозирги Нур-

Султон) шахрида Евроосиё иқтисодий иттифоқини тузиш 

тўғрисидаги Шартнома имзоланди. Хужжат 2015 йил 1 январдан 

кучга кириши таъкидланди. Кейинчалик, яъни 2014 йил 10 

октябрда Арманистон, 23 декабрда Қирғизистон ушбу иттифоққа 

қабул қилинди. 2018 йил 1 январдан ЕОИИда Божхона кодекси 

тўғрисидаги Шартнома кучга кирди. 

Ушбу кодекс кучга кириши билан Қозоғистонда давлат 

органлари вакиллари ва бизнес-ҳамжамият иштирокида ўз вақтида 

аниқлаштирувчи ва ташкилий-тайёргарлик ишлари олиб борилди. 

Жумладан, Қозоғистон 552 та тузатишларни (жами тузатишларни 

38% и) юборди, шулардан 65 % и қабул қилинди. Янги Божхона 

кодекси билан бир қаторда синхрон тарзда Қозоғистоннинг айрим 

қонунларига ўзгартиришлар киритилди. Уларга Солиқ, Экология, 

Маъмурий хуқуқбузарлик тўғрисидаги кодексларни ва бошқа-

ларни мисол қилиш мумкин1.  
Шуни алохида таъкидлаш керакки, интеграция жараёнидаги 

мавжуд айрим қийинчиликларга қарамасдан мамлакат ахолисини 
аксарият қисми ЕОИИда Қозоғистонни фаолиятини қўллаб 
қувватламоқда. Хусусан, 2017 йил “Интеграционный барометр 
ЕАБР” (Евроосиё Тараққиёт банки интеграция барометри) тадқи-
қотлари доирасида, ЕОТБнинг интеграция тадқиқотлар Маркази-
нинг “Евразийский монитор” халқаро тадқиқотлар агентлиги 
билан ҳамкорликда ЕОИИ мамлакатларида ўтказилган сўров-
номаларга кўра Қозоғистон ахолисининг 80 %идан ортиғи 
интеграция жараёнларини қўллаб қувватлаган2. 

                                                           

1 Лаумулин М.Т. Пределы и возможности евразийской интеграции 

http://enw-fond.ru/ekspertnoe-mnenie/10376-murat-laumulin-predely-i-

vozmozhnosti-evraziyskoy-integracii.html 

2 Зарема Шаукенова: Мировой финансовый кризис откроет новые возможности 

для ЕАЭС. https://eurasia.expert/mirovoy-finansovyy-krizis-otkroet-novye-

vozmozhnosti-dlya-eaes/ 

http://enw-fond.ru/ekspertnoe-mnenie/10376-murat-laumulin-predely-i-vozmozhnosti-evraziyskoy-integracii.html
http://enw-fond.ru/ekspertnoe-mnenie/10376-murat-laumulin-predely-i-vozmozhnosti-evraziyskoy-integracii.html
https://eurasia.expert/mirovoy-finansovyy-krizis-otkroet-novye-vozmozhnosti-dlya-eaes/
https://eurasia.expert/mirovoy-finansovyy-krizis-otkroet-novye-vozmozhnosti-dlya-eaes/
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ЕОИИни ташкил этилиши постсовет маконидаги бир неча 

давлатлар, шу жумладан Қозоғистон учун кўптомонлама иқтисо-

дий ҳамкорликни кенгайтириш, чуқурлаштириш ва интеграцион 

лойиҳаларни амалга ошириш имкониятларини вужудга келтирди. 

Шу билан бирга Божхона иттифоқини хамда кейинчалик ЕОИИни 

тузилиши бир қатор муаммоларни вужудга келишига сабаб бўлди. 

Биринчидан, томонларнинг миллий қонунчилигида сезиларли 

фарқларнинг мавжудлиги хозирги кунга қадар сақланиб қолмоқда. 

Бу ягона солиқ тамойилларини ва божхона маъмуриятчилиги 

шакилланишига тўсқинлик қилмоқда. 

Иккинчидан, иштирокчи давлатлар интеграцион лойиҳаларни 

амалга оширишда ҳамкорларининг манфаатларидан кўра ўзининг 

миллий манфаатларини устун қўйишга харакат қилмоқда. 

Учинчидан, постсовет маконидаги давлатларга ташқи омил-

ларнинг етарли даражада таъсири сезилмоқда. Бунга мисол, 

Қозоғистоннинг бир томондан собиқ совет маконида иқтисодий 

жиҳатдан алоқаларни мустахкамлашга интилиши, иккинчи 

томондан, яъни сиёсий жихатдан эса ЕИ, АҚШ ва Хитой билан 

муносабатларни кенгайтириш тарафдори бўлиб қолмоқда.  

ЕОИИнинг хар бир аъзо давлатлари ўзининг иқтисодий ва 

геосиёсий манфаатларини ўйлаган холда ушбу ташкилот доираси-

да ўз муаммоларини ечишга қаратган. Қозоғистоннинг ташкилот 

доирасидаги энг асосий вазифаси ўзаро савдо-иқтисодий алоқа-

ларни кенгайтиришдир ва бу стратегик вазифа барча иштирокчи-

ларнинг миллий манфаатларига мос келади. Россиянинг кенг 

имкониятларга эга талабгор бозорига, шу жумладан капитал 

бозорига кириш имкониятига эга булиши Қозоғистонни нефт-газ 

сохасига боғлиқлигини ва хом ашё ишлаб чиқаришга асосланган 

иқтисодиётдан тезроқ қутилиш имконини беради. 

ЕОИИ доирасида ҳамкорлик қилиш иштирокчи давлатларга 

биринчи навбатда, қонунчиликни бирхиллаштириш ва келишил-

ган макроиқтисодий сиёсат олиб бориш, табиий монополия 

тарифлари, техник тизимларни бошқариш ва ҳ.к каби қўшимча 

имкониятларни яратади. Расмий Нур-Султон Қозоғистоннинг 

ЕОИИда иштирок этиши биринчи навбатда, маҳаллий ишлаб 

чиқарувчиларни Россия бозорларига чиқшини енгиллаштиради 

ҳамда мамлакат иқтисодиётига қўшимча инвестицияларни жалб 

қилиш имкониятини беради деб хисоблайди. Лекин, хозирги кунга 
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келиб ЕОИИга аъзо давлатлар ўртасида хам ички хам ташқи 

савдода, ўзаро товар айирбошлашда кутилган натижаларга 

эришилгани йўқ. Масалан, ЕОИИ тузилиши биланоқ унинг 

доирасида товар айланмалари пастлади: иттифоқ ичида ¼ баро-

барга, учинчи давлатлар билан эса 1/3 га қисқарди. Расмий 

маълумотларга кўра 2014 йилда ЕОИИ нинг умумий ташқи савдо 

айланмаси 868,5 млдр доллар бўлган бўлса, 2015 йилда 579,5 млрд 

долларга тушиб кетган. 2018 йилда бу кўрсаткич 753,4 млрд 

долларни ташкил қилган. Ички савдо айланмасида хам пасайишни 

кўришимиз мумкин: 2014 йил 61,2 млрд, 2015 йил 45,4 млрд ва 2018 

йилда 59,7 млрд долларни ташкил этган1. Албатта, ушбу пасайишга 

дунёдаги геосиёсий кураш оқибатида Ғарбнинг Россияга нисбатан 

жорий этган санкцияларини таъсири жуда катта. 

Қозоғистон Республикасининг ЕОИИ бозорига экспорт ҳажми 

2018 йил январ-декабр холатига кўра, минерал махсулотлар 

етказиб бериш 13,7% га (ўзаро савдода Қозоғистон Республикаси 

умумий экспортининг 39,4% и) ва кимё саноати маҳсулотлари 

2,3% га ўсиши хисобига 4,5% га ўсди (14,4%), озиқ-овқат 

махсулотлари ва қишлоқ хўжалиги хом ашёси – 6,6% га (10%), 

машиналар, ускуналар ва транспорт воситалари 28% га ўсган 

(7,8%). Лекин, металл ва ундан ясалган буюмлар бўйича бу 

кўрсаткич 10,9% га (26%) пасайган. Шунингдек, бошқа статистик 

кўрсаткичларда хам Қозоғистон ўзи кўзлаган даражадаги 

иқтисодий ўсишларга эришмаётганлигини кўришимиз мумкин2. 

Қозоғистонлик сиёсатшунос М.Т.Лаумулиннинг таъкидлаши-

ча, Қозоғистон учун Евроосиё интеграциясини қабул қилиш ва 

хозирги вақтда хамда ўрта келажакда унинг ривожланишини 

бахолаш қуйидаги омиллар билан белгиланади:  

- Қозоғистон махсулотларини экспорт қилиш имкониятларини 

кенгайтириш; 

- ЕОИИнинг унга аъзо бўлмаган давлатлар билан савдо-сотиқ 

сохасида Қозоғистоннинг ташқи савдо салохиятини рўёбга 

чиқаришда кўмаклашиш; 

                                                           

1 ЕАЭС: пять лет между торговыми войнами и санкциями.  
https://www.dw.com/ru/%D0B8/a-48925275 
2 Статистика Евразийского экономического союза. Об итогах взаимной 
торговли товарами Евразийского экономического союза, Январь – декабрь 
2019 года, Аналитический обзор 25 февраля 2020 г. 

https://www.dw.com/ru/%D0B8/a-48925275
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- ЕОИИнинг Қозоғистоннинг транзит салохиятини амалга 

оширишига хисса қўшиш имконияти;  

- ЕОИИда макроиқтисодий ривожланишни тартибга солиш; 

- ЕОИИда ишбилармонлик фаолияти ва унинг ўсиши учун 

шароитлар яратиш, инвестицион жозибадорлик; 

- ЕОИИда ягона молия бозорини шакллантириш ва Қозоғис-

тонда ЕОИИнинг молиявий марказини шакллантириш1. 

Хулоса ўрнида шуни таъкидлаш керакки, Қозоғистон муста-

қилликка эришган дастлабки йиллариданоқ иқтисодий интеграция 

ташаббускори бўлиб келди ва ушбу иқтисодий интеграция 

сиёсийлашувига умуман қарши эканлигини таъкидлаб келмоқда. 

Шуни таъкидлаш керакки, ЕОИИ доирасида божхона чегаралари-

ни соддалаштирилиши,  махсулотлар, хизматлар, инвестициялар 

ва мехнат ресурслари ягона бозори яратилганлиги,  умумий савдо 

ва стандартларни бошқариш сиёсатини жорий этилиши – 

буларнинг бари республикада бизнесни ривожланишига, истеъмол 

эхтиёжларини ошишига, махсулотлар ва хизматларнинг сифатини 

ошишига катта туртки бўлиши керак эди, лекин, хозирги кунда 

Қозоғистон кутганидек натижа бермаяпти. Бунга бир қатор ташқи 

ва ички сиёсий, иқтисодий, молиявий омиллар сабаб бўлмоқда. 
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Элёр КАРИМОВ 

2-курс магистр талабаси, ТДШУ 

АФҒОНИСТОН ТАШҚИ СИЁСАТИ ШАКЛЛАНИШИДА 

ПУШТУН ҚАБИЛАЛАРИНИНГ ЎРНИ 

ХХ аср бошларида Афғонистон Ўрта Шарқда бошланган 

“Катта ўйин”нинг маркази эди. У Марказий Осиёнинг чоррахаси 

сифатида кўплаб давлатларнинг диққат-эътиборида бўлиб келган. 

ХIХ аср охирларидан бошлаб ҳинд-афғон чегарасида пуштун 

қабилалари яшайдиган ҳудудлар дунёдаги энг исёнкор ҳудудлар-

дан бирига айланди. Пуштунлар инглизларнинг ўз ерлари устидан 

ҳарбий ва маъмурий назорат ўрнатишга уринишларига мардона-

вор қаршилик кўрсатди. 1947 йилга қадар Ҳиндистон ва Афғонис-

тон ўртасидаги чегара Британия ҳукумати учун " Imperial migraine" 

эди. Бу ҳудуд доимий ғалаёнлар, катта молиявий ва инсон қурбон-

лигини талаб қилган. Шунингдек Англия рақиблари пуштун 

қуролли қаршилигидан ўз манфаатлари йўлида фойдаланишга 

интилган. Бу эса Англия учун вазиятни янада оғирлаштирган1.  

Мазкур мақолада, пуштун қабилалалрининг Афғонистон 

ташқи сиёсати шаклланишидаги ўрни ва аҳамияти кўриб чиқила-

ди. Биринчи жаҳон уруши арафасида Германия ва унинг итти-

фоқчиси Туркия, чегара ҳудудларда пуштун қабилаларининг 

инглизларга қарши қўзғолонини қўллаб қувватлашга ҳаракат 
                                                           

1 Ю.Н.Тихонов. Роль пуштунских племен в «большой игре» великих держав 

в афганистане в ХХ в. Вестник ТГУ, выпуск 3 (107), 2012 

https://www.dw.com/ru/%D0B8/a-48925275
http://www.ng.ru/courier/2020-03-29/11_7829_eeu.html
http://www.eurasiancommission.org/
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қилди. 1915 йилда О. Ниедермаер ва В. Фон Ҳентиг бошчили-

гидаги немис миссияси Афғонистонни Буюк Британияга қарши 

урушга жалб қилиш учун Афғонистонга келди. 1915-1916 

йилларда Амир Ҳабибуллоҳ Хон немислар ёрдамида ҳинд-афғон 

чегарасидаги айрим истиҳкомларни мустахкамлаб, афғон армия-

сини ислоҳ қилишга киришди1. Қобулдаги махфий музокараларда 

биргаликда, Ҳиндистонда Британия қўшинларига қарши қўпорув-

чилик амалиётларини ўтказишга келишиб олинди2.  

Биринчи Жаҳон урушидаги ғалаба Британияни ҳинд-афғон 

чегарасидаги вазиятни барқарорлаштиришига асос бўла олмади. 

Аксинча вазият янада кескинлашди. 1919 йил 3 майда Учинчи инглиз 

афғон уруши бошланди. Уруш бошланиши билан Британиянинг 

чегара назорати бир неча кун ичида йўқотди, ва афғон кучлари 

Британия Ҳиндистони чегараларининг ичкарисигача муваффақиятли 

ҳужум уюштирди. Инглиз қўмондонлиги афғонларнинг ҳужумини 

қайтаришга муваффақ бўлди, аммо пуштун қўзғолони сабабли 

жангни давом эттиришга журъат эта олмади. 1919 йил 8 августда 

Равалпинд шаҳрида тузилган тинчлик шартномаси билан Англия 

Афғонистон мустақиллигини тан олди, аммо шарқий пуштунлар 

ерлари Британия Ҳиндистонининг бир қисми бўлиб қолди. Шу 

сабабли пуштунларнинг Англияга қарши кураши давом этди. 

Англиянинг рақиби Совет Россияси бундан фойдаланишга 

ҳаракат қилди. 1919 йилда Совет давлати ҳарбий ишлар бўйича 

комиссари Л. Троцкий жаҳон инқилобининг “шарқий жабҳасини” 

очишни ва Ҳиндистонда британияга қарши қўзғолонини ташкил 

қилишни таклиф қилди. Бу ғоя бутун болшевик раҳбарияти 

томонидан қўллаб-қувватланди3.  

Бундай шароитда Москва “Париж ва Лондонга йўл Афғонис-

тон, Панжаб ва Бенгал шаҳарлари орқали ўтади” деган фикрда 

эди. Совет ҳукумати ва Ҳиндистоннинг етакчи инқилобчи кучлари 

(Муҳаммад Баракатулла, Манабендра Рой, Муҳаммад Али, Абдур 

Раб ва бошқалар) ўз ватанлари мустақиллиги учун курашишда 

Россиядан ёрдам олишга интилди. Ҳинд миллатчилари инқилобий 

                                                           

1 Adamec L.W. Afghanistan 1900–1923. A diplomatic Нistory. Berkeley, 1967. 

2 Ю.Н.Тихонов. Роль пуштунских племен в «большой игре» великих держав 

в афганистане в ХХ в. Вестник ТГУ, выпуск 3 (107), 2012 

3 История вооруженных сил Афганистана. М.,1985. 
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шиорлардан фойдаланиб, Совет ҳукуматини Ҳиндистонга юришга 

чақирдилар. Улар режаларининг асоси "қабилавий платформа" 

яъни пуштун қабилаларининг Англияга қарши ишлатишда эди. 

РСФСР ва Афғонистон ўртасида дипломатик алоқалар ўрнати-

лиши билан тоғли қабилалар ва Англия ўртасидаги ҳинд-афғон 

чегарасида кураш қизғин паллага кирди. Шу муносабат билан 

инқилобнинг "Афғонистон йўлаги" орқали Ҳиндистонга экспорт 

қилиниши 1919-1921 йилларда реал натижалар бериши мумкин 

бўлган стратегия сифатида баҳоланган. 

1920 йил октябр ойида Жамол пошо турк зобитлари билан 

Афғонистон пойтахтига келди. Ислом оламида яхши маълум 

бўлган бундай тажрибали ҳарбий арбобнинг Афғонистон учун 

катта аҳамиятга эга эди. У Амир Омонуллоҳхон томонидан яхши 

кутиб олиниб дарҳол ўзининг маслаҳатчиси этиб тайинлади ва 

Афғонистон армиясини ислоҳ қилишни топширди. Бу Британия 

ҳукуматининг манфаатларига мутлақо зид эди.  
Жамол Пошо Афғонистоннинг Британия Ҳиндистони чегара-

сидаги қўшинларга раҳбарлик қилиш учун Омонуллоҳ розилигини 
олди. У пуштун қабилалари томонидан ҳам катта мамнуният 
билан кутиб олинди. Жамол пошо зудлик билан ўз элчиларини 
жанубий Афғонистон, Балужистон ва Британия Ҳиндистоннинг 
Шимоли-ғарбий чегара вилоятининг "мустақил тасмаси" раҳбар-
ларига юборди. Унинг вакиллари Британияга қарши жиҳод 
тарғиботини муваффақиятли бошладилар. Шундай қилиб, Вази-
ристон қабилаларининг маънавий этакчиси Абдул Разақ, унинг 
раҳбарлиги остида 12 минг Вазир ва Масуд инглиз қўшинларига 
қарши кескин курашдилар ҳамда бу борада Жамол пошо билан 
ҳамкорлик қилдилар. Вазият жуда оғирлашиб бораётганлишги 
учун Абдул Раззоқ шошилинч равишда аскарлар таъминоти учун 
Кобулдан 800 минг рупий ва қурол юборишни сўради. У турк 
сиёсатчисига йўллаган мактубларидан бирида шундай ёзган: - 
“Зудлик билан, кечиктирмасдан зарурий қирол-яроқлар: патрон, 
милтиқ ва ўқ дорилар етказиш керак. Бажаур орқали мен ҳамма 
нарсани Афғонистон, Балужистон ва Ҳиндистон чегараларига - 
Россия Федерациясининг Помир чегараларига олиб кирадиган ҳар 
қандай қуролни етказиш учун барча имкониятларга эгаман".1 

                                                           

1 Ю.Н.Тихонов. Роль пуштунских племен в «большой игре» великих держав 

в афганистане в ХХ в. Вестник ТГУ, выпуск 3 (107), 2012 
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Бироқ Совет Иттифоқи бундай катта харажатларга йўл қўяолмас эди. 
Шу муносабат билан В.И.Ленин билан шахсан учрашишни истагида 
Жамол Пошо 1921 йил сентябрда Кобулдан Москвага жўнади. 

1921 йил 18 октябрда Россия пойтахтида ташқи ишлар вазири 

Г.В. Чичерин билан учрашувда Жамол пошо мавжуд вазиятни 

тушунтиришга интилди. У Ҳиндистондаги инқилобни тайёрлаш 

учун Афғонистонда олиб борилаётган ишлар шу жумладан, Бри-

тания Ҳиндистон чегарасидаги вазия Совет Иттифоқи томонидан 

қўллаб-қувватлаш зарурлигини аниқ далиллар билан исботлади. У 

ҳинд-афғон чегарасидаги қабилаларга ёрдам бериш Ҳиндистонда 

"қуролли инқилобий ҳаракат" ни ташкил қилишнинг энг муҳим 

воситаси бўлишига ишонишини айтиб совет ҳукуматини ҳам 

бунга ишонтиришга ҳаркат қилди. У шундай деб ёзган эди: - “Биз 

150 дан 200 минггача миқдони ташкил қилаётган чегара 

қабилалари, пуштунларни қиролли таъминот ва харбий масла-

хатлар билан  таъминлаш учун шуғулланмоқдамиз. Бу бизнинг 

махсус вазифамиздир”.  

1921 йил 3-ноябрда Сиёсий бюронинг мазкур масала юзасидан 

йиғилиши бўлиб ўтди, унда Жамол пошога қўшимча 200 минг 

рубл олтин ва “хорижий тилларни биладиган иккита ишончли дўст 

- таржимон ва бешта ёрдамчи” ажратиш тўғрисида қарор қабул 

қилинди. Хулоса қилиб айтганда, Москва сафари давомида Жамол 

пошо болшевикларни Афғонистондаги фаолиятини молиялаш-

тиришга мажбур қила олган1. 

ХХ аср 20-30 йилларида Британия Ҳиндистонидаги мустамла-

качиликка қарши ҳаракатлар ўсиб бормоқда эди. Бу шароитда 

пуштун қабилалалрининг ҳаркатлари зудлик билан бартараф 

этилмаса Британия ҳукуматига қимматга тушушини ҳисобга олиб 

чоралар ишлаб чиқилди. Британия маъмурлари харажатлар ва 

йўқотишларни ҳам ҳисобга олмасдан дастлаб пуштунларни 

"тинчлантириш" учун ҳарбий ва иқтисодий чораларни қўллашга 

имкон берувчи “янги ҳужум сиёсати” ни амалга оширди. Бироқ, 

1930 йилда маҳаллий аҳолининг Британияга қарши қўзғолонлари 

яна бошланди. Шу билан бирга Афғонистоннинг янги шоҳ Нодир 

Шоҳ ва унинг вориси Заҳиршоҳга қарши чегара қабилаларининг 

қуролли ҳаракатлари кетма-кет бошланди. Бу вазиятни бартараф 

                                                           

1 Adamec L.W. Afghanistan 1900–1923. A diplomatic Нistory. Berkeley, 1967. 



439 

 

этиш томонларнинг умумий мақсадига айланган эди. Қобул 

ҳукумати ва Британия Ҳиндистонининг вице Қироли вазиятни 

барқарорлаштириш ва пуштунлар ҳужумини олдини олишга 

ҳаркат бошлади. Агар жанубий Афғонистондаги пуштун қабила-

лари бирлашса бу икки тараф учун ҳам ҳалокатли бўлиши мумкин 

эди. Бу Афғонистоннинг давлат сифатидаги келажагига раҳна 

солса, Европада Германия билан урушга тайёрланаётган Брита-

нияни катта захирадан айрилиб қолишига олиб келар эди. У 

Германия билан янги уруш хавфи кучайган пайтда Ҳиндистондаги 

стратегик захираларини йўқотишни истамади.  

1938 йилда Германия ва Италия пуштун қабилалари ҳуду-

дидан ўзларининг Британияга қарши урушида фойдаланишда 

ҳаркатларни бошлади. Улар ўз эътиборини Факир бошчилигидаги 

тоғли пуштунлар кураш олиб бораётган Вазиристоннинг Ипи 

шаҳрига қаратишди. Бу ҳудуд ўта радикал пуштунлар еғилган ва 

британияга қарши кайфият юқори бўлган худуд эди. Иккала 

фашистик кучлар Иккинчи Жаҳон уруши бошланишидан олдин 

Британия Ҳиндистонида Британия бўлинмаларини ушлаб туришга 

ҳаракат қилишди. Шунинг учун Италия Ипи шаҳридан Фақирни 

қурол-аслаҳа билан таъминлади ва немис разведкаси ҳинд-афғон 

чегарасида кенг миқёсли фитнани уюштирди1.  

Берлин 1938 йилдан бери Афғонистонда пуштунлар орасида 

жуда машҳур бўлган, 1929 йилда тахтдан ағдарилган қирол 

Омонуллоҳ Хоннинг тикланишига ҳаракат қилди. Иккинчи Жаҳон 

уруши бошланишидан олдин Вазиристонда немис разведкасининг 

биринчи муваффақиятлари қўлга киритилди. Улар фашистик 

Германия раҳбариятига мамлакатдаги Омануллапарастлар ва 

уларнинг ёрдамида, пуштун қабилалари жойлашган ҳудудларда, 

пуштунлардаги Британяга қарши кайфиятдан фойдаланиб, Брита-

нияга қарши қўзғолон қўзғаш мумкин деган умидни уйғотди.  

Иккинчи Жаҳон уруши бошланганидан кейин фашистик 

Германия СССРни Афғонистон ва Паштун қабилалари зонасида 

режаларини амалга ошириш учун жалб қилишга интилди. 1939 

йил декабр ва 1940 йил февралда Москвада ушбу масалани 

муҳокама қилиш учун махфий музокаралар ўтказилди. Абвер 

                                                           

1 Тихонов Ю.Н. Германская разведка в зоне племен // Афганистан на 

переходном этапе. М., 2002. 
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Германия ташқи ишлар вазирлиги билан биргаликда Афғонистон 

тахтига Омануллохонни тиклаш режасини таклиф қилди. Немис-

ларнинг Буюк Британия Ҳиндистонига қарши операцияларини 

амалга оширишда СССРдан ёрдам сўраб қилган барча уриниш-

лари муваффақиятсиз якунланди1.  

1940 йилда Кобулдаги Совет элчихонаси ҳужжатлари шундан 

далолат берадики, Афғонистон ҳукумати Лондонга Ҳиндистон-

нинг шимоли-ғарбий минтақаларига даъволарини инкор қилмаган. 

Инглиз томони Қобулни урушдан кейин Балужистондаги Гвадар 

портини уларга беришга рози эканлигига ишонтиришга мажбур 

бўлди. 1941 йил ёзида Британия Афғонистон Бош вазири Ҳошим 

Хоннинг босими остида Қобулда чегара масалалари бўйича 

яширин музокараларни бошлади. Британия бу масала бўйича 

музокараларни кечиктирди ва кейинчалик 1943 йилда Афғонистон 

ҳукумати билан уни муҳокама қилишдан бош тортди. Қобул 

Англия-Афғонистон ҳудудидаги тортишувда Совет Иттифоқи-

нинг ёрдамини олишга ҳаракат қилди. 1942 йил 19 октябрда 

Ҳошим Хоннинг агенти, Ташқи ишлар вазирлигининг сиёсий 

бўлими бошлиғи М. Нажибуллоҳ элчи К. Михайловга мурожаат 

қилди: “Инглизлар Ҳиндистонни ҳиндларга беришга киришиши 

биланоқ, улар Афғонистонга ўзларига тегишли бўлган нарсани 

бериши керак. Агар Ҳиндистонда мустақил давлат тузилса, у 

ҳолда бу давлатнинг Афғонистоннинг ташқи ҳудудларига эгалик 

қилиши мумкин эмас.” 

1941-1942 йилларда Германия ва унинг иттифоқчилари 

Афғонистон ва Англия ўртасидаги ҳудудий келишмовчиликдан 

фойдаланиб, Афғонистон ҳукуматига Абвернинг Ҳиндистон ва 

СССРга қарши қақшатқич хатти-ҳаракатларини амалга оширишда 

ёрдам беришни таклиф қилди. Аммо тажрибали ташқи ишлар 

вазири Ҳошим Хон Иккинчи Жаҳон урушида фашистлар блоки-

нинг мағлубиятини олдиндан кўра билди ва Гитлерга қарши 

коалиция мамлакатлари билан барқарор муносабатларни 

ўрнатишни афзал кўрди2.  

                                                           

1 Тихонов Ю.Н. Германская разведка в зоне племен // Афганистан на 

переходном этапе. М., 2002. 

2 Hauner M. India in Axis Strategy. Germany, Japan and Indian Nationalists in 

the Second World War. Stuttgart, 1981. 
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Британия Ҳиндистони парчаланиб Британиянинг собиқ 

мустамлакаси бўлган Покистон билан ҳам чегра низоларини давом 

эттирди. Пуштун қабилалари сабаб икки мамлакат ҳам уруш 

ёқасида эди. Ушбу можаро дарҳол халқаро тус олди, чунки Буюк 

Британия ва АҚШ унга Покистон томонидан фаол аралашди. 

Ҳиндистон ҳукумати Ж.Неру Покистонни заифлаштириш учун 

Афғонистонни қўллаб-қувватлади. Афғонистон ҳукумати пуштун 

ерларининг Покистонга киришига йўл қўймаслик учун буфер 

мустақил Паштунистон давлатини яратиш чораларини кўрди. Бош 

вазир Шоҳ Маҳмуд Хоннинг хориждаги афғон миссияларига 

юборилган телеграммаларида шундай дейилган - “Афғонистон 

мустақил Паштунистонни яратишга қаттий қарор қилди. Бунга 

эришиш учун у ҳар қандай қурбонликни қилишга тайёр”. 

Чегаравий тортишувни ҳал қилиш вариантларидан бири Покис-

тоннинг юрисдикциясида бўлиши керак бўлган пуштун ерларидан 

ягона "қабила чизиғи ва Балужистон қабилаларининг князлиги" ни 

яратиш эди. Кобулнинг бу муроса таклифи дастлаб Покистон 

томони томонидан маъқулланган, аммо Афғонистон ва Покистон 

ҳарбий бўлинмалари ўртасидаги тўқнашувлар туфайли музока-

ралар тўхтатилган. Бироқ, 50 йилларнинг охирига келиб Покистон 

ҳукумати Вазиристонда ҳукуматга қарши қўзғолонларни бости-

ришга эришди1. 

Шу тариқа ХХ асрнинг биринчи ярмида Афғонистоннинг 

геосиёсий жараёнлардаги иштироки ва унинг аҳамиятини ошиб 

боришида пуштун қабилалари катта аҳамият касб этган. 

 

 

 

                                                           

1 Москаленко В.Н. Афганистан и Пакистан // Афганистан: война и проблемы 

мира. М., 1998. 
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SH. LUHMONOV  

1-bosqich magistranti, TDSHU 

SAUDIYA ARABISTONINING ISLOM HAMKORLIK  

TASHKILOTI DOIRASIDAGI FAOLIYATINING 

IZCHILLASHUVI BORASIDA 

Ikki doimiy raqib Eron va Saudiya Arabistoni o'rtasidagi to'q-

nashuv Yaqin Sharqning bir qator davlatlarini va Arab davlatlari ligasi, 

Fors ko'rfazi arab davlatlar hamkorlik kengashi va Islom hamkorlik 

tashkiloti  kabi ko'plab mintaqaviy va xalqaro islomiy tashkilotlarni 

qamrab oldi. Ushbu maqola Saudiya-Eron raqobat jarayonining IHTga 

ta'siriga bag'ishlanadi.Saudiya qirolligining asosiy aholisi sunniylar, bu 

o‘lka islom dini vatani hisoblanadi va bu o‘lkada muqaddas qadamjolar 

joylashgan. Bundan tashqari, qirollik ulkan neft zaxiralariga ega va 

qora oltin eksporti evaziga dunyoning eng boy davlatlaridan biriga 

aylangan. Saudiya Arabistoni doimo Eron Yaqin Sharqdagi o‘rnini 

yanada mustahkamlab, yetakchiga aylanishidan xavfsirab keladi, 

shialar davlatining ta'siri kengayishini istamaydi. 2019-yil may oyida 

Makkada bo'lib o'tgan IHT 14-sammiti sunniylar va shialar o'rtasidagi 

o'zaro tushunish va ishonchni rivojlantirish uchun hech qanday aniq 

qadam tashlamadi. Ushbu o'zgarishlar Islom olamiga yaxshi ta'sir 

ko'rsatmadi.1 Saudiya Arabistoni va Eronning to’qnashuvi Yaqin 

Sharqda, sivilizatsiyalar.o’rtasida emas, bitta sivilizatsiya o’rtasida 

kechayotgan jarayondir.  Shialar va sunniylar o'rtasidagi islomdagi ko'p 

asrlik mojaro borligi ma’lum. Lekin bu asrga kelib munosabatlar 

keskinlashdi va barcha musulmon mamlakatlari va tashkilotlarida avj 

oldi.. Islom hamkorlik tashkiloti barcha musulmon etakchilarni 

muloqot uchun birlashtiradigan yagona siyosiy platformadir. Shunisi 

e'tiborga loyiqki, IHT - Birlashgan Millatlar Tashkilotidan keyingi eng 

yirik 57 ta musulmon davlatini birlashtirgan xalqaro tashkilot, - 

suyanchig’i bo’lgan Saudiya Arabistoni bilan Eron o’rtasidagi 

diplomatik nizoda, Eronga qarshi 2016 yil 21 yanvarda chiqarilgan 

keskin rezolyutsiyada qo'llab-quvvatlagan. Qaror Tehronni terrorizmni 

qo'llab-quvvatlashda va uni boshqa mamlakatlarning ishlarida 

aralashishda ayblagan. Eron Saudiya Arabistonini Livandagi vaziyatni 

beqarorlashtirishga harakat qilishda ayblaydi, bu yerda hukumat asosan 

                                                           

1 http://tribune.com.pk/story/1031861/oic-chief-seeks-healing-of-saudi-iran-rift/ 

http://tribune.com.pk/story/1031861/oic-chief-seeks-healing-of-saudi-iran-rift/
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shialardan iborat, Eron tomonidan qo‘llanuvchi «Hizbulloh» harakati 

vakillari tomonidan shakllangan.Saudiya Arabistoni ko'pincha "musul-

mon ummati ittifoqi" mantrasini xalq uchun ishlatadi; ammo bu uning  

tashqi siyosatida  kengroq konturini egallagan diniy masalalar emas, 

balki qo'pol geosiyosiy hisob-kitoblar bilan to’lib toshgandir. Tehron 

va Ar-Riyod o'rtasidagi ziddiyatlar avjiga chiqqanida, saudiyaliklar 

IHTdan o'z siyosiy maqsadlarida to'la foydalanish maqsadida ularga 

katta bosim o'tkazdilar. Nima uchun? Bu, birinchi navbatda, dunyo 

kuchlari tomonidan Eron bilan erishilgan yadroviy kelishuv  Tehron 

tomonidan nisbatan qoniqish paydo qilgan bo’lsa  Riyod tomonidan 

to'liq norozilik yuzaga kelishiga sabab bo’ldi. Binobarin, Eron bilan 

strategik raqobat muhitini o'zgartirish Saudiya Arabistoni uchun, hatto 

musulmon dunyosini bo'lish bahonasida ham ustuvor vazifa bo'lib 

kelgan. Riyod ,asosan, o'zining Tehronga qarshi pozitsiyasini qo'llab-

quvvatlash uchun moliyaviy vositasidan foydalandi va a'zo davlatlarga 

qarshi qo'rqitish taktikasini qo'lladi,. Masalan, Somali,  Bahrayn va 

Sudan kabi bir qancha arab davlatlariga (uzoq vaqtdan beri yaqin 

ittifoqchilar va Saudiya saxovatini qabul qiluvchilar) Saudiya 

Arabistoni tomonidan moliyaviy yordam va'da qilinib, o'sha kuni Eron 

bilan aloqalarni uzishdi. Shu bilan birga, Riyod moliyaviy yordamni 

Saudiya Arabistonining Eronga qarshi rezolyutsiyasini qo'llab-

quvvatlashdan bosh tortgan Livandan ajralganlarga ajratdi.1Biz 

bilamizki, Saudiya Arabistonidan tashqari, Arab Bahori IHTga a'zo 

bo'lgan ko'plab arab davlatlarida: Bahrayn, Misr, Iroq, Suriya, Liviya, 

Yaman va Tunisda shiddatli mojarolar va fuqarolar urushlarini keltirib 

chiqardi. Ushbu sharoitga ko'ra, 2013-yil Qohira Islom sammiti 

yig'ilishida saylangan, madaniyat va axborot vaziri Iyaz Amin Madani 

hamda 2016-yildan buyon faoliyat olib borib kelayotgan Yusuf al-

Otayman saylanganlarning ikkalasi ham Saudiya fuqarosi hisoblanadi. 

Demak, saylovlarda Saudiya Arabistonining siyosiy barqarorligi, 

iqtisodiy gullab-yashnashi va xalqaro miqyosdagi mustahkam obro'siga 

ega ekanligi ham hisobga olingan edi.Madani ko'pincha IHTga a'zo 

davlatlar tomonidan siyosiy hamjihatlik uchun motivatsiya yo'qligini 

ta'kidlab, ularning bir vaqtning o'zida boshqa xalqaro tashkilotlarga, 

                                                           

1 http://www.cnsnews.com/news/article/patrick-goodenough/saudis-cut-military-

aid-lebanon-over-iranhezbollah-support-us 

 

http://www.cnsnews.com/news/article/patrick-goodenough/saudis-cut-military-aid-lebanon-over-iranhezbollah-support-us
http://www.cnsnews.com/news/article/patrick-goodenough/saudis-cut-military-aid-lebanon-over-iranhezbollah-support-us
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shu jumladan NATO, Arab Ligasi, FKADHK va ASEAN a'zoligini 

ta'kidlagan. Ushbu a'zolik a'zo davlatlarning IHTga sodiqligiga 

to'sqinlik qiladi. Madani umumiy islomiy qadriyatlarni IHTni 

birlashtirishning eng asosli jihat deb hisoblardi. Qarama-qarshiliklarga 

qaramay, Madani boshqargan ikki yil davomida, avvalambor Yaqin 

Sharq davlatlari bilan hamkorlikda, islom dunyosidagi muammolarga 

qarshi turish uchun "umumiy diniy va madaniy makon" mintaqaviy 

zonalarini barpo etish uchun ko'p kuch sarfladi. Ammo bu harakatlar 

aniq natija bermadi. IHT doirasida keng islomiy ittifoq tuzish befoyda 

ekanligini anglagan Madani asta-sekin tor va siyosiy jihatdan yaqin 

ittifoqlarga, masalan, FKADHK va Arab Ligasiga a'zo davlatlarni, 

ayniqsa Saudiya Arabistonini, IHTning markaziy bosqichiga 

chiqardi.1Hozirgi bosh kotib Otayman ham shu ishlarni davom 

ettirmoqda.Yaqin vaqtlargacha Fors ko‘rfazi davlatlari, Qatar, Bahrayn 

va Kuvayt Saudiya Arabistoni bilan yaqin aloqalarga ega edi. Ammo 

2017-yil  boshidan Qatar va Saudiya Arabistoni munosabatlari 

sovuqlashdi, o‘shanda Qatar Ar-Riyodning Tehron bilan munosabat-

larni uzil-kesil uzish borasidagi talabini bajarmagandi. Iyul oyida avval 

Saudiya Arabistoni, uning ortidan Birlashgan Arab Amirliklari, Misr, 

Bahrayn va boshqa ko‘plab arab davlatlari Qatar bilan diplomatik 

aloqalarni uzib, unga iqtisodiy qamal e'lon qilishdi. Eron esa Qatarni 

yolg‘iz qoldirmadi va birinchi kuniyoq oziq-ovqat mahsulotlari 

yuklangan 5ta samolyotni Dohaga yo‘lladi. Avgust oyida Qatar va Eron 

diplomatik munosabatlarni yuqori darajaga ko‘tardi, ikki davlat 

munosabatlari o‘tmishda Saudiya Arabistonining Erondagi diplomatik 

missiyalariga qilingan hujumlar oqibatida susaygandi. Bu vaqtda 

Bahrayn va Kuvayt Saudiya Arabistoni tomonida turishda davom 

etmoqda. IHT an'anaviy ravishda qat'iy betaraflik siyosatiga amal qilib 

keladi va har qanday a'zo davlatlar o'rtasida kelishmovchiliklar yuz 

berganda ochiqchasiga yon bosmaslikni afzal ko'radi.2Shu sababli IHT 

                                                           

1 Article 19 of the OIC Charter stipulates, “In the performance of their duties, the 

Secretary-General, Assistant Secretaries General, and the staff of the General 

Secretariat shall not seek or accept instructions from any government or authority 

other than the Organization. They shall refrain from taking any action that may be 

detrimental to their position as international officials responsible only to the 

Organization. Member States shall respect this exclusively international character, 

and shall not seek to influence them in any way in the discharge of their duties.” 

2 http://www.arabnews.com/saudi-arabia/news/864761 

http://www.arabnews.com/saudi-arabia/news/864761
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da kuzatuvchi maqomiga ega bo'lgan Rossiya IHTning  xalqaro 

hamjamiyatda ko'rinishini shakllantirish va mintaqaviy va jahon 

siyosatidagi rolini kuchaytirish uchun barcha sa'y-harakatlarni qilishi 

kerak, deb hisoblaydi. Shu bilan birga, IHT o'z a'zo davlatlari o'rtasida 

chinakam kollektiv muloqot o'rnatishga qodirmi degan savol tug'iladi. 

 

Шахноза МАДРЕИИМОВА  

магистрант 1 курса, ТГУВ 

УСИЛИЯ МЕЖДУНАРОДНОГО СООБЩЕСТВА  

ПО РАЗРЕШЕНИЮ АФГАНСКОГО КОНФЛИКТА 

Аннотация. В статье рассматривается  такая проблема как  

усилия Узбекистана и мирового сообщества по разрешению 

афганского конфликта который длится на протяжении четырех 

десятков лет и влияет на состояние не только самого государств 

,но на ситуации в Центрально азиатском регионе .На сегодняш-

ний момент оказано не мало усилий по разрешению конфликта ,но 

увы они не принесли ощутимых результатов . В кратком вариан-

те мы с вами попробуем рассмотреть каким образом можно 

решить сложившуюся политическую ситуацию без применения 

насилия и угроз. 

Ключевые слова: превентивная политика , конфликт, ре-

гиональность  ,ООН ,ШОС . 

 

Прежде чем разобрать что есть Афганский конфликт и почему 

он произошел и почему на сегодняшний день также представляет 

угрозу, и почему международное сообщество так усердно пред-

принимает попытки по его разрешение с минимальными рисками 

и потерями . Афганистан чрезвычайно важная страна для любого 

исследователя ,потому что каждый исследователь находит все 

новые и новые причины самого конфликта также предлагает свои 

пути его разрешения. 

Также  в наше эпоху глобализации и международного сотруд-

ничества очень важно с точки зрения и политики и экономики 
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чтобы с странах находящихся  рядом с друг другом был мир, если 

его нет ,это очень осложняет любые виды межгосударственных 

отношений находящихся в одном ареале обитания ,так любые 

виды конфликтов будь они и глобальные или же региональные 

несут в себе угрозу  .  

 «В настоящее время конфликтная ситуация в Афганистане 

перетерпела серьезную эволюцию : от преимущественно  военно-

силовой операции к политико дипломатическому процессу между-

народного внутриполитического урегулирования ,что особенно    

важно после выхода западной коалиции в 2014 году .Особую роль  

в стабилизации внутриполитической и экономической ситуации в 

Афганистане играют международные правительственные орга-

низации ,в частности ООН,ОБСЕ,ШОС,ОДКБ и ряд других . При 

этом роль различных международных организаций восприни-

мается афганским обществом по-разному. Например, резкой 

критике подвергается ООН за якобы низкую эффективность в 

сфере миротворчества 

В тоже время роль региональных  международных структур 

часто оказывается более эффективной при решении тех или иных 

аспектов афганского конфликта .Большие надежды в последнее 

время возлагается на ШОС –организацию ,получившую новое 

качество в связи с процессом вступления в ее члены двух знаковых 

для данного конфликта стран –Индии и Пакистана1 .» 

В данной статье хотелось бы рассмотреть миротворческую 

политику различных организация  и их влияние на внутреннюю и 

внешнюю политику Афганистана . 

За все время существования конфликта   и даже после вывода 

советских войск и обретения независимости не принесли для 

страны никаких улучшений так в свое время каждое из госу-

дарства ,которые вмешивались в внутренние дела Афганистана 

оставляли и положительные и отрицательные факторы  .  сегодня 

мы можем наблюдать такую картину как афганский наркотрафик 

,нелегальная иммиграция ,религиозный экстремизм ,разветв-

ленная коррупционная сеть и терроризм . Обстановка в 

                                                           

1  Батур Абдул Гафар Адина Мохаммад  «Роль международных организаций 

в урегулировании афганского конфликта в XXI веке» с 5-4 Санкт –

Петербург 2017 год  
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Афганистане существенно влияет на его соседей в данном случае 

это в первую очередь Таджикистан так там слабо развиты 

пограничные зоны и осуществление наркотрафика идет полным 

ходом ,также продажа оружия ,также проникают различные 

эктсремистические группировки которые вносят дисбаланс не 

только в Таджикистане но и могут принести вред и в других 

государствах. 

Инициативы  стран региона в разрешении афганского кризиса 

,в частности Узбекистана представляет собой создание под эгидой 

ООН контактной группы « 6+2» предложенной  первым 

президентом Республики Узбекистан . 

«Так как афганский конфликт во многом обусловил 

неустойчивость геополитических ситуации в Центральной Азии 

,что в конечном счёте отразилось на региональной безопасности1»   

Сегодня у афганского народа есть несколько нерешённых проблем 

во-первых , два конфликта –внуриафганское и внешнее . Каждое 

из этих расколов еще не преодолены . Во вторых вопрос о 

согласовании военных действий силовых ведомств США, 

Афганистана и Пакистана  пока остается открытым. При всех 

доброжелательной политике всех международных сообществ 

явной помощи не наблюдалось ,а если и была то кратко срочная. 
Заключение. В заключение  можно сказать что ,миротвор-

ческая деятельность ООН в отношении Афганистана не 
удовлетворяет афганскую сторону по причине малой эффектив-
ности ,поэтому руководство Афганистана больше надежд 
возлагает на отдельные государства и,в частности ,и на США и на 
Россию ,на восстановление их двухсторонних конструктивных 
взаимодействий . 

 Не смотря на все усилия ,в современном Афганистане 
наблюдается ситуации ,когда «государство не в состоянии 
обеспечить безопасность и права своих граждан ,бороться с 
террористическими угрозами ,несмотря на огромную поддержку 
со стороны международных партнёров ,кроме того помимо 
внутриполитических и экономических проблем существует и и 
проблемы регионального характера которые также усугубляют 
афганский кризис . 

                                                           

1 Толипов Ф Стратегический « friction” в Афганистне и геполитический 

«реверс» в странах ЦА //Центральная Азия и Кавказ ,2009 № 2,(62). 
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Maftuna MUMINOVA 

2-kurs magistranti, TDSHU  

O’ZBEKISTON VA KOREYA O’RTASIDAGI SAVDO  

IQRISODIY MUNOSABATLARNING XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya. Ushbu maqolada O’zbekiston va Koreya Respubli-

kasi o’rtasidagi savdo-iqtisodiy munosabatlarining o’ziga xos 

jihatlariga asoslangan bo’lib, O’zbekistonning Koreya iqtisodiy 

hamkorligining savdo va investitsiya singari jihatlari yoritilgan. 

Kalit so’zlar: tashqi savdo, eksport, import, tashqi savdo 

aylanmasi, savdo balansi saldosi.  

 

Kirish. Davlat rivojlanishining barcha tarixiy bosqichlarida tashqi 

iqtisodiy faoliyat har xil darajalarda umuman xalq xo’jaligida, alohida 

regionlarda, muassasa va tashkilotlarda iqtisodiy masalalarni hal 

qilishga katta ta’sir ko’rsatgan va bu sohada iqtisodchilar turli 

izlanishlar olib borganlar. Xalq xo’jaligi tizimining bir bo’lagi sifatida 

tashqi iqtisodiy faoliyat ichki xo’jalikning mukammalashishiga, ishlab 

chiqarish kuchlarining birlashishi hamda rivojlanishiga ta’sir ko’rsatadi 

va ko’maklashadi.  

Prezident Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, bugungi kunda 

O’zbekiston jahon hamjamiyatida o’zining munosib o’rni va mavqeiga 

ega. Biz dunyodagi barcha davlatlar bilan yaqindan hamkorlik qilish va 

amaliy muloqot uchun ochiqmiz[1]. 

Shu jumladan, Koreya singari rivojlangan mamlakat ham 

O’zbekiston tashqi iqtisodiy hamda investition aloqalarining bir 

bo’lagidir. 

Asosiy qism 

O’zbekiston Respublikasining xorijiy davlatlar bilan iqtisodiy 

aloqalarida Koreya alohida o’rin tutadi.Koreya Respublikasi O‘zbekis-

ton mustaqilligini 1991-yil 30-dekabrda tan olgan, 1992-yil 29-

yanvarda diplomatik aloqalar o‘rnatdi. Ushbu davr mobaynida ikki 

mamlakat rahbarlari o`rtasida ko`plab oliy darajadagi uchrashuvlar 

o'tkazildi. 2006-yilda Strategik sheriklik to‘g‘risida qo‘shma 

deklaratsiyasi imzolandi[2]. 

1995-yildan buyon davlatlar tashqi ishlar mahkamalari o‘rtasida 

doimiy ravishda siyosiy maslaxatlashuvlar o‘tkazib kelinmoqda va 
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ularning o‘n ikkinchi doirasi 2016-yilda Toshkent shahrida bo‘lib 

o‘tdi[2]. 

1992-yildagi Savdo bitimiga asosan eng yuqori osonlashtirilgan 

savdo tartibi joriy etilgan. Koreya Respublikasi O‘zbekistonning Osiyo 

va Tinch okeani mintaqasidagi savdo sheriklari orasida yuqori o`rinni 

egallaydi. O‘zR Davlat statistika qo‘mitasining ma’lumotlariga asosan, 

2017-yilda ikki davlat o‘rtasidagi tovar aylanmasi 1 360,1 mln. AQSh 

dollarini tashkil etdi, ulardan eksport 119,8 mln. AQSh doll., import – 

1 240,3 mln. AQSh doll. tashkil qildi[2]. 

O‘zbekiston Respublikasi bilan Koreya Respublikasi hamkorligi 

keng ko‘lam kasb etgan. Rasmiy Seulning O‘zbekiston iqtisodiyotiga 

jalb etgan investitsiyalari hajmi 7 milliard dollardan oshdi. Yurtimizda 

ushbu mamlakat kapitali ishtirokida 461 korxona faoliyat yuritmoqda. 

Ularning 386 tasi qo‘shma korxona bo‘lsa, 75 tasi to‘laligicha koreys 

sarmoyasi evaziga tashkil qilingan. Mazkur korxonalar neft-gaz, neft-

kimyo va kimyo, mashinasozlik, elektrotexnika hamda to‘qimachilik 

sohalarida, axborot-kommunikatsiya texnologiyalari, transport va 

logistika, turizm yo‘nalishlarida muvaffaqiyatli ish olib bormoqda. 

Koreya milliy neft korporatsiyasi, Eksimbanki, “Kogas”, “Lotte 

group“, “Samsung“, “Hyundai“, “Shindong resources“ va boshqa 

ko‘plab yetakchi kompaniyalari yurtimizda yirik investitsiya loyiha-

larini amalga oshirishda faol ishtirok etmoqda[3]. 

Energetika sohasidagi aloqalar ham jadal rivojlanmoqda. 2016-yil 

Janubiy Koreya bilan hamkorlikda Ustyurt gaz-kimyo majmuasi barpo 

etildi. Mamlakatlarimizning savdo-iqtisodiy hamda sarmoyaviy 

hamkorligining yorqin namunasi bo‘lgan ushbu yirik loyihaga 4 

milliard dollar miqdoridagi mablag‘ yo‘naltirilgan[4]. 

O‘zbekistonda janubiy koreyalik investorlar ishtirokida tuzilgan 

660 korxona faoliyat yuritmoqda. Ularning 354 tasi to‘liq xorijiy 

sarmoya hisobidan tashkil qilingan. Bu ikki mamlakat ishbilarmonlari 

o‘rtasida savdo-investitsiyaviy hamkorlik rivojlanib borayotganidan 

darak beradi. Yurtimizda ushbu amlakatning 75 ta kompaniyasi 

ro‘yxatdan o‘tgan. 2018 yilda Incheon shahrida “O‘zbekiston – Koreya 

savdo uyi” ochildi. U O‘zbekistonning dunyo  tandartlariga mos 

mahsulotlarini Janubiy Koreya bozoriga yetkazib berishda muhim rol 

o‘ynamoqda[3]. 

Navoiy erkin industrial iqtisodiy zonasi tashkil etilishi Janubiy 

Koreya ishbilarmon doiralarining faol ishtirokida amalga oshirildi[2]. 
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2018 yilda “Navoiy” EIZda “CNP Dream” bilan hamkorlikda kosmetik 

mahsulotlar ishlab chiqarish bo'yicha zavod ishga tushirilgan bo'lib, 

uning mahsulotlari bugungi kunda Markaziy Osiyo mamlakatlariga 

eksport qilinmoqda. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2017-

yil 22-25 noyabr kunlari Koreya Respublikasiga davlat tashrifi 

natijalari bo‘yicha Strategik hamkorlikni hartomonlama kengaytirish 

to‘g‘risida qo‘shma bayonoti qabul qilindi, davlatlararo, hukumatlararo 

va idoralararo darajadagi 20 dan ziyod kelishuvlar hamda qiymati 10 

milliard dollardan ziyod bo‘lgan savdo-iqtisodiy, moliyaviy-texnikaviy 

va boshqa sohalarda jami 64 hujjatlar imzolandi. Ulardan 4 milliard 

dollari to‘g‘ridan to‘g‘ri koreys investitsiyalari[3]. 

O‘zbekiston va Koreya Respublikasi hukumatlari Prezident 

Shavkat Mirziyoyevning davlat tashrifi doirasida Seulda O‘zbekis-

tonning Jahon savdo tashkilotiga a’zo bo‘lishida koreys tomonidan 

yordam ko‘rsatilishi bo‘yicha memorandum va “yo‘l xaritasi”ni 

imzoladi. Bu haqda Tashqi savdo vazirligi matbuot xizmati 

“Gazeta.uz”ga xabar qildi. 

Ikki taraflama tovar almashinuvi hajmini oshirish va bozorlardagi 

talabgir mahsulotlarning tizimli yetkazilishini tashkillashtirish 

maqsadida korxonalar tomonidan ishlab chiqariladigan mahsulotlar 

namoyishi uchun doimiy faoliyat ko‘rsatuvchi “shou-rumlar”ga ega 

savdo uylarini ochish borasida ham kelishuvlarga erishildi. Mazkur 

tashabbusning amaldagi isboti sifatida, “Uztreyd” kompaniyasi 

tomonidan koreys hamkorlar bilan birgalikda Koreyadagi birinchi 

o‘zbek-koreys savdo uyini tashkil etish to‘g‘risida qaror qabul qilindi. 

Shuningdek bir qator hamkorlikdagi eksportga mo‘ljallangan 

mahsulot ishlab chiqaruvchi korxonalar tuzilishi bo‘yicha ham 

shartnomalarga erishildi. Jumladan, Hwachon Plant-Gemco — 

“Fonon” davlat ilmiy-ishlab chiqarish korxonasi hududida qimmatbaho 

zeb-ziynat buyumlari ishlab chiqarilishi; AVID Co. Ltd. — 

O‘zbekiston Tashqi iqtisodiy faoliyat Milliy banki va Olmaliq tog‘-kon 

metallurgiya kombinati bilan hamkorlikda qimmatbaho zeb-ziynat 

buyumlari va soatlar ishlab chiqarilishini tashkil etish; Seoul Jewelry 

Industry Cooperative — “Asaka” banki bilan hamkorlikda qimmatbaho 

zeb-ziynat buyumlari va soatlar ishlab chiqarilishini tashkil etish; 

Samsung Steel Co. — “O‘zoziqovqatsanoatxolding” bilan hamkorlikda 

issiqxonalar ishlab chiqarilishi; Issiqxona ishlab chiqaruvchilari 
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Konsorsiumi va K&G Plus kompaniyasi o‘rtasida issiqxonalar ishlab 

chiqarish va qurish sohasida hamkorlik bo‘yicha kelishuvga erishildi. 

Tashrif doirasida o‘tkazilgan O‘zbek-Koreys biznes-forumining 

amaliy natijasi sifatida mamlakatlar korxonalari o‘rtasida sarhil va 

qayta ishlangan sabzavotchilik, to‘qimachilik va charm mahsulotlari, 

mis va boshqa tovarlarni o‘z ichiga olgan 230 mln dollardan ziyodroq 

qiymatdagi mahsulotlarning yetkazib berilishini ko‘zda tutuvchi o‘nlab 

eksport shartnomalari imzolandi. Koreyaga uran yetkazib berilishi 

bo‘yicha uzoq muddatli shartnoma tuzildi. 

 
1-rasm. O’zbekiston va Koreya Respublikasi tashqi savdo 

dinamikasi, mln.doll. 

 

Yuqoridagi diagrammaga muvofiq O’zbekiston hamda Koreya 

tashqi savdo aylanmasining 2009-2019 yillardagi dinamikasini 3 

bosqichga bo’lgan holda o’rganish ma’qul. Ya’ni: 

1-bosqich: 2009-2011 yillar. Bu davr O’zbekistonning Koreya 

bilan savdo munosabatlarida ham eksportning, ham importning 

rivojlangan davri bo’ldi. 

2-bosqich. 2012-2016 yillar. Ushbu davr Jahon moliyaviy-

iqtisodiy inqirozi davriga to’g’ri kelib, Koreyadan O’zbekistonga 

eksport hajmi kamayib, import hajmi oshganini ko’rishimiz mumkin.  

2014-2016 yillar oralig’ida eksport dinamikasi 2012-yilga nisbatan 

ko’tarilib, import dinamikasida tushish kuzatilgan.  
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3-bosqich. 2017-2019 yillarni o’z ichiga olib, O’zbekiston bilan 

Koreya o’rtasidagi tashqi savdo munosabatlarining rivojlanishi bilan 

o’ziga xos bo’ldi.  

O’zbekiston va Koreya Respublikasi tashqi savdo saldosiga nazar 

tashlaydigan bo’lsak, 2009-2019-yillar oralig’ida manfiy saldo 

kuzatilganini ko’rishimiz mumkin. 

 

 
2-rasm. O’zbekiston va Koreya Respublikasi tashqi savdo 

saldosi, mln.doll. 

 

O’zbekiston va Janubiy Koreyaning savdo-iqtisodiy aloqalari 

O’zbekiston va Janubiy Koreyaning savdo-iqtisodiy, sarmoyaviy va 

moliyaviy-texnikaviy hamkorligi ikki tomonlama munosabatlarni 

mustahkamlashda muhim omil sanaladi va ulkan istqbollarga egadir. 

Tomonlar tog’-kon sanoati, neft va gaz, neft va kimyo, qurilish, avto-

mobilsozlik, to’qimachilik, qishloq xo’jaligi tarmoqlarida, shuningdek, 

yuqori texnologiyalar sohasida sarmoyaviy hamkorlikni yanada 

kengaytirishdan manfaatdordirlar. O’zbekistondan Janubiy Koreyaga 

transport, sayyohlik va kommunikatsiya xizmatlari, paxta tolasi, oziq-

ovqat mahsulotlari, mashina va asbob-uskunalar eksport qilinadi. 

Koreya Respublikasidan esa kimyoviy mahsulotlar va plastmassa, 

qorametallar, transport, konsultativ va kommunikatsiya xizmatlari, 

oziq-ovqat, neft mahsulotlari, mashina va asbob-uskunalar import 

sifatida olinadi. 

Eksport-import banki ham qator loyihalarni amalga oshirmoqda, 

“Samsung” va “LG” kabi yirik korporatsiyalar mamlakatimizda qo'shma 
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korxonalar tashkil etmoqda. Xususan, “Samsung” “Artel”  kompaniyasi 

bilan hamkorlikda maishiy texnika ishlab chiqarishni yo'lga qo'ydi. 

Bundan tashqari, koreyaliklar bilan o'tkazilgan muzokaralar davo-

mida O’zbekiston tomoni import bojxona bojlarining yuqori Stavka-

laridan shikoyat qilishgan va aynan shu holat O'zbekiston meva-

sabzavotlari mahsulotlarining Koreyaga yetkazib berilishida ma'lum 

ma'noda cheklov qo'yayotganini qayd etilgan. Xususan, dukkakli don 

ekinlariga solinadigan bojlarning o'rtacha  miqdori — 60%, anor, qaroli 

va uzumga — 45%, gilos va qovun mahsulotlariga esa — 30% yuqoriligi 

ta'kidlangan. Ushbu munosabat bilan o'zbek amaldorlari koreyalik 

hamkorlarni tariflarni pasaytirish imkonini  ko'rib chiqishga chaqirishgan. 

Bu Koreyaga sifatli mahsulotlarni to'g'ridan to'g'ri yetkazib berish  uchun 

qulay shart-sharoitlar yaratish imkonini berishi aytildi[5]. 

Koreya tomonining talablari jiddiy o'rganib chiqilganidan so'ng 

mas'ul muassasalar sa'y- harakati bilan o'zbek gilosini Janubiy 

Koreyaga eksporti taqiqi olib tashlandi. Eksport  shartnomalari 

imzolanib, eksport barqaror ravishda amalga oshirilishi yo'lga qo'yildi. 

Bundan  tashqari, koreyalik hamkorlar bilan anor va qovun eksporti 

bo'yicha kelishuvga erishildi. Marketing tadqiqotlariga ko'ra, Boltiq-

bo'yi, Yevropa va Janubi-sharqiy Osiyo davlatlarida O'zbekistonning 

yangi va quritilgan meva-sabzavot mahsulotlari katta talabga ega 

bo'lmoqda. Bugungi kunda O'zbekiston gilos yetishtirish bo'yicha 

dunyoda beshinchi o'rinda turadi — yiliga 100 ming tonna. Undan 

kamida 30 foizi har yili MDH va uzoq xorij davlatlariga eksport  

qilinadi. Kompaniyaning ma'lum qilishicha, 2016 yilda 50 mln. 

dollarlik o'zbek gilosi eksport  qilindi[6]. 

Xulosa 

Shuni ishonch bilan aytish mumkinki, barcha sohalarda yo‘lga 

qo‘yilgan ikki tomonlama munosabatlarning darajasi, O‘zbekiston va 

Koreya xalqlari o‘rtasidagi iliq va do‘stona aloqalar, o‘tgan davr ichida 

o‘zaro hamkorlik borasida erishilgan yuqori natijalar mamlakatlarimiz 

o‘rtasidagi diplomatiya aloqalarining yanada rivojlanishi, kengayishi 

va mustahkamlanishi uchun muhim asos bo‘lib xizmat qiladi. 

O’zaro manfaatli hamkorlikni yanada rivojlantirish yo’lida mavjud 

imkoniyatlardan samarali foydalanish kerak. O’zbekiston va Koreya 

aloqalari ikki davlat uchun ham katta ahamiyatga ega. Shu boisdan bu 

aloqalarni yanada taraqqiy ettirish har ikkala mamlakat taraqqiyotiga 

o’zining ijobiy ta’sirni ko’satadi. 
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Гузал МУСАЕВА  

Магистрантка 2 го курса, ТГУВ 

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ВЛИЯНИЯ 

ПАНДЕМИИИ НА РАЗВИТИЕ ЭКОНОМИКИ 

Аннотация. В данной статье я взглянула на мир с экономи-

ческой точки зрения. Начиная с нового 2020го года, наша планета 

начинает бороться с эпидемией Коронавируса, у которого в 

настоящий день нет фактического лекарства против него. Все 

началось в Китае и уже теперь мы видим как он разлетелся по 

всему миру, практически  не оставляя пустого места на земле без 

него. В особенности гигантское количество летальных исходов 

происходит в настоящее время в Европе, а первое место по числу 

заражений занимает пока США.  Первый раз в жизни, как будто 

на какой то войне, кажется, что на самом деле идет биоло-

гическая война, люди изолировались друг от друга не выходя из 

дома. Мир стал бороться за жизнь на нашей земле. Все страны 

полностью закрыли авиарейсы, судоходные и транспортные 

пути, связывающие города. Что будет происходить с экономи-

кой? Какие трудности нас будут ожидать после карантина? Как 

https://mfa.uz/uz/cooperation/countries/199/
http://www.uzembassy.kz/uz/article/ozbekiston-va-janubiy-koreya-munosabatlari-alohida-strategik-sheriklik-darajasiga-kotarildi
http://www.uzembassy.kz/uz/article/ozbekiston-va-janubiy-koreya-munosabatlari-alohida-strategik-sheriklik-darajasiga-kotarildi
http://uza.uz/uz/politics/o-zbekiston-janubiy-koreya-strategik-sheriklik-munosabatlari-23-11-2017
http://uza.uz/uz/politics/o-zbekiston-janubiy-koreya-strategik-sheriklik-munosabatlari-23-11-2017
https://sputniknews-uz.com/economy/20170616/
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повлияет эпидемия на развитие экономики в целом, в особенности 

на экономику Узбекистана? Как будет двигаться направление 

ШОС в это время? Как скоро мы сможем выйти из корона-

кризиса? На все эти вопросы я ответила путем моих статис-

тических исследований , исходя из всех опубликованных и зафикси-

рованных материалов и новостей и статей международных и 

российских СМИ. 

Ключевые слова: коронакризис, экономика, развитие, прог-

ресс, стимулирование, ВОЗ, ШОС, международные организации, 

Узбекистан, COVID-19,пандемия, восстановление.  

 

Введение. «Коронакризис» (этот неологизм описывает 

три кризиса — в области здравоохранения, мировой экономики 

и  глобального лидерства) еще не достиг пика, но уже можно 

предположить, как он скажется на системе международных отно-

шений. И, похоже, главный его эффект — создание предпосылок 

для более мирного сосуществования. Просто представьте, 

что эпидемия «испанки» и Великая депрессия начались в 1914 

году — история ХХ века была бы совсем другой — менее 

насыщенной, но зато и менее кровавой.  

Китай долгое время мог развиваться и наращивать силу, 

не встречая явного противодействия со стороны старых центров 

силы, благодаря регулярным кризисам глобализации 1990-2000-х. 

Кризис 1997-99 гг. заставил развивающуюся Азию, Россию 

и Латинскую Америку более критично взглянуть на глобализацию 

и перезапустить многомерные проекты региональной интеграции. 

Кризис 2008-09 гг. запустил процессы, которые постепенно привели 

к появлению у крупнейших держав новых повесток: у Китая - 

инициативы «Пояс и путь» (и вообще с 2009-го можно отсчитывать 

китайскую «сверхдержавность» в экономической сфере), у Индии - 

континентальной стратегии и Индо-Тихоокеанского партнерства, 

у  ЕС - климатической инициативы, у России — Поворот на Восток 

и, позднее, - Большое евразийское партнёрство1. Принципиально 

новую роль на региональном уровне стали брать на себя страны 

АСЕАН, Турция, Иран, Саудовская Аравия. 

                                                           

1 https://www.jstor.org/pss/20192414 

https://www.jstor.org/pss/20192414
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Для Китая и тех государств, которые не только сосредоточат-

ся на решении собственных проблем, обусловленных COVID-19, 

но будут готовы помогать другим, коронакризис станет тем же, 

чем Первая мировая для Америки. Эта война не только позволила 

Соединенным Штатам укрепить позиции на мировой арене, 

но и заложила основу для их комплексного лидерства через 

30 лет.  

Важно, что уже сегодня КНР находится в более выгодных 

условиях, чем США в ХХ веке. Достаточно упомянуть китае-

центричные проекты - Азиатский банк инфраструктурных инвес-

тиций, Фонд шелкового пути, а так же структуры в которых Пекин 

играет важную роль - БРИКС, АСЕАН+, ШОС1. Сможет ли Китай 

и другие страны, несогласные с американоцентричной системой, 

воспользоваться возможностями, открывающимися благодаря 

COVID-19, зависит, как от них самих, так и от глубины кризиса. 

Последствия же у коронакризиса будут таковы. Пострадав-

шие от любой из трех его ипостасей государства: 

- увеличат долги, которые кто-то будет реструктурировать, 

либо активно начнут проедать резервы, которые могли бы в иных 

условиях ссудить своему бизнесу или третьим странам;  

- затормозят или переформатируют программы развития;  

- столкнутся с ускорением цифровизации на фоне антиви-

русных мер - и, как результат, с ростом структурной безработицы 

и социальной нестабильности;  

- будут меньше настроены на сотрудничество в либеральном 

понимании (как создающее общую пользу), а ограничатся 

его более скептической трактовкой - как процесса который соз-

дает разные выгоды для разных государств. В результате, 

чем острее будет кризис, тем большие преференции пострадавшие 

страны будут готовы предоставить своим партнерам.  

Сценарии средней тяжести описывают развитие пандемии, 

при котором власти различных стран, взяв пример с Китая, 

побеждают распространение коронавируса жесткими ограниче-

ниями на перемещение и общение граждан. При этом многим 

странам придется пережить лишения, сравнимые с китайскими, 

                                                           

1 https://www.bbc.com/news/business-52000219 

 

https://www.bbc.com/news/business-52000219
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а некоторым регионам - с тем, что происходило в городе Ухань, 

где находился эпицентр эпидемии. Если рассмотреть сценарии для 

США, при которых в стране будет один крупный очаг эпидемии 

с числом заболевших от 10 до 500 тысяч человек, три-четыре 

очага в три раза меньше и «длинный хвост» из городов 

с десятками случаев. 

В этих сценариях много неопределенностей:  

 Некоторые из них предполагают, что в Северном полушарии 

эпидемия будет иметь сезонный характер, то есть пройдет сама 

с наступлением тепла. В этом случае вирус, возможно, продолжит 

распространяться в теплых регионах вроде Индии и Африки. 

 Очевидно, не все государства обладают развитой системой 

медицины. В странах со слабой медициной последствия эпидемии 

будут тяжелее. 

 Жители далеко не всех стран готовы легко принять 

ограничения: им нужно будет существенно изменить свой образ 

жизни, который отличается от китайского большими гражданс-

кими свободами. Это грозит этим странам более глубоким 

и долгим падением спроса. 

 Не ясно, насколько быстро восстановится спрос на меж-

дународные перевозки. Если авиакомпании и туристические 

фирмы будут вынуждены пропустить летний пик своего бизнеса, 

их ждет тяжелый кризис даже в третьем квартале. Это приведет 

к тому, что спрос на топливо еще долго не восстановится, 

а значит, цены на нефть останутся экстремально низкими. 

Существует опасность, что эпидемия «средней тяжести» 

разбалансирует мировые финансы. Как прогнозирует один из 

крупнейших инвестиционных банков MorganStanley, уже в апреле 

центральные банки развитых стран, пытаясь поддержать 

экономику, снизят процентные ставки до минимума, превзойдя 

рекорды мягкой денежной политики времен кризиса 2008–

2009 годов. Это приведет к тому, что деньги станут очень 

дешевыми. Еще больше дешевых денег добавят правительства, 

которые будут проводить бюджетную стимулирующую политику. 

Так, Трамп уже объявил программу поддержки бизнеса и насе-

ления стоимостью 200 миллиардов долларов. 

Какие действия происходят в Узбекистане для улучшения 

экономики во время коронакризиса? Узбекистан намерен выйти 

https://www.morganstanley.com/ideas/coronavirus-impact-on-global-growth
https://www.interfax.ru/world/698712
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из-под действия поправки «Джексона-Вэника» к закону о торговле 

США. Этот и другие вопросы обсуждались во время видеокон-

ференции с участием деловых кругов США и 

Узбекистана, сообщил МИД республики1.  

Поправка «Джексона-Вэника» ограничивает торговлю со 

странами, препятствующими эмиграции и нарушающими другие 

права человека. Она начала действовать ещё в советское время и 

продолжает применяться в отношении РУз до сих пор. 

В переговорах приняли участие министр инвестиций и 

внешней торговли РУз СардорУмурзаков, представители внеш-

неполитических ведомств и деловых кругов двух стран. 

Стороны также обсудили вопросы взаимодействия в рамках 

четвертого заседания рабочей группы по вступлению Узбекистана 

в ВТО. Для получения преференций на переговорах со странами – 

членами торговой организации, Узбекистан планирует, что 

республике будет предан статус развивающейся экономики.   

Отметим, что, согласно статистике, по итогам 2019 года США 

вошли в топ-10 стран главных торговых партнёров республики. 

Товарооборот между государствами составил $596,2 млн. 

Узбекистан импортировал из США на $567,1 млн, а экспортировал 

– на $29,1 млн. ... 

  Конечно же, если Узбекистан получит финансовую помощь 

от ВОЗ, то критических обстоятельств после эпидемии у нас не 

будет, или же возможен  кратковременный кризис, который сразу 

же восстановится в течение шести месяцев. 

Что же происходит в ШОС? «Китай демонстрирует пример 

ответственной державы» как пишется в новостях. 

Работа по контролю и предотвращению эпидемии коронави-

руса увенчалась успехом благодаря всеобщей мобилизации 

и организационным мерам, предпринятым китайским прави-

тельством. 

Борьба с эпидемией не прекращалась ни на минуту. Прави-

тельство Китая оперативно принимало решительные меры 

для всеобщей мобилизации, комплексного развертывания и усиле-

ния профилактики в борьбе с эпидемией 

                                                           

1https://www.who.int/countries/uzb/en/https://eurasianet.org/uzbekistan-

neighbor-committees-enlisted-in-coronavirus-fight 

https://www.facebook.com/MFAUZB/photos/a.280362852149281/1272843429567880/?type=3&theater
https://stat.uz/uploads/docs/tashqi_savdo_dekabr_ru.pdf
https://www.who.int/countries/uzb/en/
https://www.who.int/countries/uzb/en/
https://eurasianet.org/uzbekistan-neighbor-committees-enlisted-in-coronavirus-fight
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1 апреля 2020 года состоялось заседание экспертов по подготовке 

Совещания Министров здравоохранения государств-членов Шанх-

айской организации сотрудничества в формате видеоконференции1. 

Участники рассмотрели задачи по обеспечению биологичес-

кой безопасности населения государств-членов ШОС с учетом 

нарастающих во всём мире темпов распространения новой 

коронавирусной пневмонии, провели обзор эпидемиологической 

ситуации в государствах-членах. Обсужден вопрос об укреплении 

сотрудничества в рамках Организации, направленного на усиле-

ние контроля за развитием ситуации с COVID-19 и поиск 

эффективного метода лечения пациентов с подтверждённым 

диагнозом. 
Заключение. Итак, исходя из всех выше написанных мною 

фактов, а также предположений на дальнейший исход событий 
можно сделать вывод, что: 

1. Наша планета восстанавливается быстрее без участия 
человека. 

2. Нефть бесполезна в обществе без потребления. 

3. Медицинские работники стоят больше, чем футболисты. 
4. Мы можем потратить миллионы на людей без какой либо 

бюрократии. 
5. США больше не супердержава 

6. Китай выиграл Третью мировую войну не сделав ни одного 

выстрела и никто не смог помешать этому. 
7. Наша экология стала чище благодаря маленькой 

микрочастице 
8. По последним данным МВФ глобальная экономика почти 

остановилась, и ситуация намного хуже, чем во время кризиса 
2008-2009гг, по сути никогда еще за 75 лет истории фонда так 
много стран не нуждалось в экстренном финансировании. По 
словам Кристалины Георгиевой больше всего  от последствий 
коронавируса пострадают развивающие страны, так как у них 
«меньше ресурсов, чтобы уменьшить резервы этого двойного 
кризиса»2 

                                                           

1 Декларация о создании Шанхайской организации сотрудничества. 

kremlin.ru. Информационно-справочная служба Администрации 

Президента России (14 июня 2001). 

2 https://www.worldometers.info/coronavirus/ 

http://kremlin.ru/supplement/3406
https://www.worldometers.info/coronavirus/
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9 Что нас ждет в дальнейшем можно  только предположить, но 

пока COVID-19 играет важную роль в урегулировании отношений 

между великими державами, в решение споров и разногласий 

путем взаимной договоренности без войны и оружия, а также 

очень благотворно повлияла на экологию в целом.  

10 Все эти выводы могут прийти к одному лишь заключению, 

что нашей планете как раз и нужен был он, точнее что-то 

сверхсильное, которое заставит человека одуматься и просто жить 

во благо себе и своей семье не причинив вреда другим и 

окружающей среде. 
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Нурбек ЯНГИБАЕВ  

4 курс талабаси, ТДШУ 

АФҒОНИСТОНДА ПРЕЗИДЕНТЛИК САЙЛОВЛАРИНИНГ  

АЙРИМ ЖИҲАТЛАРИ БОРАСИДА 

Ҳозирги кунда Афғонистонда муҳим сиёсий жараёнлар содир 

бўлмоқда. Айниқса, 2019 йил сентябр ойида ўтказилган Прези-

дентлик сайловлари Афғонистон бўлғуси ҳукуматини шакллан-

тиришда турли-туман ва жиддий мунозараларни келтириб 

чиқарди. Афғонистон Миллий ярашиш жараёни сайловларни 

ўтказиш вақтига ва ҳатто унинг бекор қилинишига таъсир қилди. 

"Толибон" ҳаракати ўртасида янада фаол музокаралар олиб 

борилмоқда. Афғонистон сиёсий доираларида муваққат ҳукумат 

тузиш ва сайловларни қайта ўтказиш бўйича қизғин мунозаралар 

давом этмоқда. АҚШнинг 2019 йилда толиблар билан ҳар қандай 

шаклда келишувга эришмоқчи эканлигини кўриш мумкин. 

Толиблар Афғонистоннинг амалдаги ҳукумати билан тўғридан-

тўғри музокаралар олиб боришни истамайди. Уларнинг фикрига 

кўра, Президент Ашраф Ғани - АҚШнинг қўғирчоқ ҳокимияти. 

Бундан ташқари, толиблар бўлажак Президент сайловларида 

асосий номзодлардан бири Ашраф Ғани билан тўғридан-тўғри 

музокаралардан қочишмоқда. Шу сабабли Қатарда тинчлик 

музокаралари ва Афғонистонда ўтган Президент сайловлари ўзаро 

боғлиқ жараёнлардир. Шунга қарамай, сайловларни ўтказиш амал-

даги Президент Ашраф Ғани фаолиятининг устувор йўналиш-

ларидан бири бўлиб қолди. 

Миллий ярашиш жараёнини янада кучайтириш ва илгари 

суриш учун Россия, Хитой ва АҚШнинг доимий маслаҳат-

лашувлари катта аҳамиятга эга. Маълум бир босқичда муҳим 

минтақавий иштирокчиларни, шунингдек, ШҲТ каби халқаро 

ташкилотларни уларга улаш жуда муҳимдир1.Афғонистонда 

Президентлик сайлови 2019 йил ёзига режалаштирилган эди. 2004 

йилдаги Президентлик сайловидан бери мамлакатда бўлиб ўтган 

кейинги сайлов кампаниялари тобора кучайиб бораётган низо ва 

муаммолар билан ажралиб турди. Шу билан бирга, 2018 йилги 

                                                           

1 Афганистан: долгая дорога к миру//http://russian.people.com.cn/n3/2020/ 

0220/c95181-9659846.html 

http://russian.people.com.cn/n3/2020/%200220/c95181-9659846.html
http://russian.people.com.cn/n3/2020/%200220/c95181-9659846.html
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сўнгги парламент сайловлари ўзгача тарзда мисли кўрилмаган 

даражада бўлди. Ушбу сайловларда кенг миқёсли фирибгар-

ликларни юзага келтириш учун барча техник ва маъмурий 

ресурслар жалб қилинганлиги натижасида ҳақиқий овозларни 

сохталаштиришнинг имкони бўлмади. Сайловларнинг ошкорали-

гини таъминлаши керак бўлган "сайловчилар рўйхатлари" ва 

"биометрик ҳисоблаш машиналари" ҳақида кўплаб суҳбатлар 

бўлиб ўтди1. Аммо бу иккала янгилик ҳам мамлакат сайлов 

тизимига шу қадар муваффақиятли тарзда амалга оширилдики, 

сайлов куни сайловчиларга кўплаб муаммолар туғдирди. Сайлов 

тизимининг барча камчиликларига қарамай, мамлакат раҳбарияти 

янги сайловларни ўтказишга қарор қилди. 

Шу билан бирга, Афғонистондаги сайлов тизимида бирон бир 

ўзгариш бўлиши эҳтимолдан узоқ, чунки уни тубдан ислоҳ қилиш 

масаласи ҳукуматнинг кун тартибида эмас. Янги сайловларнинг 

натижалари ҳақида гапиришдан олдин, бу жараёнда мамлакатнинг 

турли тузилмалари ва сиёсий арбоблари тутган ўрни ҳақида 

гаплашиш тўғри бўлади2. Ҳар бир янги сайлов Афғонистон 

ҳукуматини инқироз ҳолатига солмоқди. Бошқа барча дастурлар, 

шу жумладан давлат лойиҳаларини мувофиқлаштириш, бўлажак 

сайловлар таъсири остида нормал ишлашни тўхтатди. Ҳукумат-

нинг биринчи навбатдаги вазифаси сайловлар хавфсизлигини 

таъминлашдан иборат. “Толибон” ҳаракати ҳеч қачон сайловларни 

тан олмаган ва ушбу сайловлар муваффақиятсиз бўлишини 

таъминлаш учун қурол билан курашишга тайёр бўлишига қарамай, 

ушбу гуруҳ баъзи гуруҳларни қўллаб-қувватлайди3. 

Сўнгги парламент сайловларида Афғонистон ҳукумати на-

зоратига олинмаган ҳудудлардан бир неча номзод минтақадаги 

вазиятни ўз фойдаларига ўзгартириш учун толиблар билан кели-

шувга эришди. Натижада, Сайлов Комиссияси ўз аъзоларини 

вазиятнинг беқарорлиги сабабли сайловлар режалаштирилмаган 
                                                           

1 В Кабуле приняли присягу новые составы избирательных комиссий. // 

http://afghanistan.ru/doc/127226.html 

2 Госдепартамент США выразил недовольство в связи с выпадами 

Хамдуллы Мохиба в адрес Вашингтона // 

http://afghanistan.ru/doc/127566.html 

3 Нессара О.М. Президентские выборы в Афганистане: промежуточные 

оценки и прогнозы  – М.: ЦИСА, 2019. – 16 с. 
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жойларга юборди ва ҳатто у ерда толибларнинг бевосита ёрдами 

билан овоз беришни ташкил қилди. Овоз бериш натижалари, 

юқорида айтиб ўтилганидек, Толибон билан олдиндан келишиб 

олган номзодларнинг фойдасига бўлди. Толиблар Президентлик 

сайловларига янада катта аҳамият берди ва улар ушбу тадбирдан 

максимал даражада сиёсий ва иқтисодий фойда олишга интилди. 

Олдинги давр билан таққослаганда, Толибон Афғонистон вилоят-

ларида ўзларининг нуфузини ва таъсирини сезиларли даражада 

кенгайтирганлигини ҳисобга олсак, уларнинг келгуси сайловлар 

натижаларига таъсири ҳам ортади деб тахмин қилиш мумкин1. 

“Толибон” ҳаракати бирон бир аниқ номзодни расман қўллаб-

қувватламаган бўлсада, аммо баъзи жойларда Толиблар маълум 

бир гуруҳ номзодларнинг ғолиб чиқиши учун қулай шароит 

яратиши мумкин. Бу битта номзод бўлиши эҳтимолдан ҳоли эмас. 

Юқорида айтилганларнинг барчасини ҳисобга олган ҳолда, Толи-

бон келгуси сайлов кампаниясида муҳим рол ўйнашини кутиш 

мумкин. 21 январ куни Афғонистон президентлигига номзодларни 

рўйхатга олиш жараёни тугалланди, 18 талабнома берувчи 

рўйхатдан ўтиш учун ариза берди. Сайлов комиссияси томонидан 

тасдиқланган якуний рўйхатда қайси номзодлар пайдо бўлишидан 

қатъи назар, деярли барча таҳлилчилар президентлик пойгасининг 

фаворитлари орасида учта номзод: ҳозирги президент Ашраф 

Ғани, ижроия ҳокимият раҳбари Абдуллоҳ Абдуллоҳ ва Хавфсиз-

лик кенгашининг собиқ раҳбари Ҳаниф Атмар бўлди2. 

Амалдаги президент ўзининг қаттиққўллиги туфайли аввалги 

иттифоқчиларининг кўпчилигини йўқотди ва бугун унинг орқа-

сида охирги сайлов кампаниясида уни қўллаб-қувватлаган 

гуруҳлар ва шахслар қолмади. Аммо Ғани бошқа пуштун номзод-

ларида бўлмаган бошқа ютуқларга эга. Биринчидан, Ғани 

жамоатчиликка иқтисодий соҳадаги ютуқларини тақдим этади. 

Афғонистоннинг бошқа миллат вакиллари билан муносабатларга 

келсак, Гъани ўзининг президентлиги даврида ушбу этник 

                                                           

1 Афганские кандидаты оба на лидерство еще до подсчета голосов 

https://www.nytimes.com/2019/09/30/world /asia/afghanistan-election.html 

2 Подобные обвинения в свое время получили большой резонанс благодаря 

российскому правительственному информаци-онному агентству ТАСС. 

https://tass.ru/mezhdunarodnaya-panorama/2513198 

https://www.nytimes.com/2019/09/30/world%20/asia/afghanistan-election.html
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гуруҳларга нисбатан бир томонлама ва репрессив ёндашувни 

ҳисобга олган ҳолда, кўпчилик овозларни олишга умид қилиш 

қийин бўлади. Ашраф Ғани ҳокимият тепасида бўлганида, афғон 

тожиклари ўзларини яккаланиб қолгандек хис қилар эдилар1. 

Ҳазорийлар Ғани ҳукуматининг Афғонистондаги Исломий давлат 

жиноятларига алоқадорлиги ва Ҳазорийлар минтақаларидаги 

вазиятнинг сўнгги кескинлашувини Ғанининг ўз этник гуруҳлари-

нинг муаммоларига эътибор бермаганлиги билан боғлиқ деб 

ҳисоблашади. Аксарият афгъонистонлик ўзбеклар ўзларини 

хўрланган ҳис қилишади. Эҳтимол, генерал Дўстумнинг баъзи 

ички рақиблари унинг яккаланиб қолганидан мамнун эдилар, аммо 

умуман олганда, афғонистонлик ўзбек аҳолисининг хайрихоҳлиги 

ҳали ҳам Дўстум томонида. АҚШ ҳам Вашингтон учун қўшимча 

муаммолар манбаига айланган Ғани сиёсатидан жуда чарчаган. 

Лекин президент Трампнинг Афғонистонга келиши ва Ғани билан 

учрашиши барибир Афғонистонда унинг қолишини исташини 

кўрсатади. Америкаликларнинг позициясига назар ташласак, улар 

Афғонистондаги ҳар қандай, ҳатто энг кучсиз ҳокимиятидан 

қониқиш ҳосил қилади деган хулосага келишимиз мумкин. Аммо 

Ашраф Ғанининг олдинги йилларда ўрнатилган "ўйин қоидала-

рига" эътибор бермаслик уни фуқаролик уруши ёқасига олиб 

келди, бу эса АҚШнинг аҳволини ёмонлаштирди. Аммо Ғани сай-

лов қутиларини бошқаради ва унинг қўлида турли хил маъмурий 

жараёнлар мавжуд. Бундан ташқари, сўнгги ойларда Ғани ёшлар 

билан фаол иш олиб борди ва уларни бирлаштириш учун турли 

хил дастурларни таклиф қилади. Шу сабабли, амалдаги президент 

келгуси сайловларда кенг кўламли фирибгарликни ташкиллаш-

тириш учун бор имкониятларини сафарбар этишга ҳаракат 

қилиши кутиш мумкин эди2. Ҳаниф Атмар тарафдорлари олиб 

борадиган асосий шиор бу сиёсий тизимни ўзгартириш зарурати 

эканлиги уларнинг сайловдаги позициясига таъсир ўтказди3. 

                                                           

1 Нессара О.М. Президентские выборы в Афганистане: промежуточные 

оценки и прогнозы  – М.: ЦИСА, 2019. – 16 с. 

2 Серенко A. Направленный взрыв: Июньский политический кризис в 

Кабуле и его последствия // http://afghanistan.ru/doc/110787.html 

3 Афганистан в ожидании президента. http://www.ng.ru/dipkurer/2019-10-

27/9_7712_afghanistan.html 

http://www.ng.ru/dipkurer/2019-10-27/9_7712_afghanistan.html
http://www.ng.ru/dipkurer/2019-10-27/9_7712_afghanistan.html
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2014 йилги сайловларда доктор Абдуллоҳнинг позицияси учта 

асосий тамойилга асосланди: унинг "Жамият-и-Исломий" партия-

сидан номзодлигини деярли бир овоздан қўллаб-қувватлаш, жаноб 

Абдуллоҳнинг маънавий қонунийлигини Афғонистон миллий 

қаҳрамони Аҳмад Шоҳ Масъуд оиласи аъзолари томонидан тан 

олиниши (Аҳмад Зиё Масъуд бундан мустасно) ва - бу икки ҳолат 

натижасида - унга сиёсий партиялар ва ҳаракатлар, шу жумладан 

Афғонистон Ислом Бирлиги партияси раҳбарлигидаги Афғонис-

тон Ислом партияси томонидан ишонилишида эди. 

Ҳозирги пайтда юқорида қайд этилганларнинг барчаси энди 

доктор Абдулланинг иттифоқчилари эмас. Бугунги кунда уни 

Афғонистон сиёсий жамиятининг озгина қисми қўллаб-қувват-

ламоқда. Номзодларни рўйхатга олишнинг сўнгги кунида доктор 

Абдуллоҳ гуруҳига фақат икки гуруҳ қўшилди, улар шу пайтгача 

сиёсий ҳамкорлик учун шерик топа олмадилар. Генерал Дўстумнинг 

Абдуллоҳни қўллаб-қувватлаганига қарамай, Абдуллоҳнинг жамоа-

сида генералнинг йўқлиги афғонистонлик ўзбекларнинг овози 

аввалгидек бирлаштирилмаслигини англатади. Доктор Абдуллоҳ-

нинг гуруҳига Абдул Карим Халилий бошчилигидаги Ислом 

Бирлиги партиясининг вакили Асадуллоҳ Саадати ҳам киритилган. 

Анъанавий этник етакчиларнинг овозлари муаммонинг фақат 

битта томонидир. Аслида, оддий афғонистонда яшовчи тожиклар, 

ўзбеклар ва ҳазорийларнинг маълум бир қисми назарида доктор 

Абдуллоҳ, Атмар ва Ғани билан солиштирганда анча яқинроқ 

номзод кўринади. Уларнинг назарида, у охирги учта синовда 

ўзини исботлаган ва бундан олдин қилинганидан кўпроқ нарсани 

кутмаслик керак бўлган шахс. Эҳтимол, доктор Абдуллоҳ аввалги-

дек, асосан вакиллик лавозимига эга бўлган ва ўз эгасига Афғонис-

тон Конституциясида кўзда тутилган вазифа ва ваколатларга эга 

бўлмаган ижроия ҳокимияти раҳбари лавозимидан рози бўлишга 

тайёр бўлиши мумкин. Ҳар бир сайлов кампаниясида партия ик-

кига бўлинди ва баъзи таниқли партиялар аъзолари бу тарафларни 

қўллаб-қувватладилар. Тажрибали "Жамиат-и-Исломий" партия-

сининг катта қисми Ҳаниф Атмар тарафидадир ва доктор 

Абдуллоҳни фақат "Жамият-и Исломий" партиясининг раиси ва 

бир қатор консерватив партиялар аъзолари қўллаб-қувватламоқда. 

Салоҳуддин Раббонийнинг номзодлиги партиянинг Бошқарув 

кенгаши аъзоларининг бошқа лагерларга ўтишига тўсқинлик 
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қилиши мумкин эди, аммо Раббоний турли сабабларга кўра бу 

қадамни ташламади, гарчи унинг сўзларига кўра Ато Муҳаммад Нур 

ва Канунининг Ҳаниф Атмар билан келишуви бир неча ой олдин 

тузилган. Қандай бўлмасин, "Жамият-и Исломий" партияси бугунги 

кунда инқироз ҳолатида ва ўз имкониятларини йўқотмоқда1. 

Сўнгги қирқ йил давомида генерал Дўстумнинг ўзи барча 

ҳукуматлар билан муаммоларга дуч келган, аммо шу билан бирга 

у ҳар қандай ҳокимият билан қандай музокара қилишни билар эди. 

У билан келиша олмайдиган ягона ҳукмдор Ашраф Ғани эди. 

Шунинг учун генерал Дўстумнинг доктор Абдуллоҳнинг жамоа-

сига келиши умидсизликдан қилинган ҳаракат сифатида қабул 

қилиниши керак. Бошқа жамоаларда афғонистонлик ўзбек генерал 

Дўстумга биринчи ўринбосар лавозимига таклиф қилинмади ва 

президентликка номзодлар орасида Дўстум фақат доктор Абдуллоҳ 

билан келиша олди. Агар генерал Дўстум шахсан Абдуллоҳнинг 

ўринбосари бўлса, у шубҳасиз кўпроқ таъсирга эга бўлади. 

Юқорида айтиб ўтилганидек, Ашраф Ғанининг энг катта 

умидлари “маъмурий ресурслар” дан фойдаланиш билан боғлиқ2. 

Доктор Абдуллоҳ фирибгарликнинг олдини олмайди, чунки 

биринчидан, у бундай курашга тайёр эмас, иккинчидан, у сайлов 

комиссиялари ва ҳукуматга таъсир қилиш учун этарли имконият-

ларга эга эмас. Ашраф Ғанининг маъмурий воситадан фойдаланиш 

даражасини пасайтирадиган ягона одам Ҳаниф Атмардир, чунки 

сайлов комиссияларининг асосий ходимлари паштунлардир, 

уларнинг ҳаммаси Ашраф Ғани тарафдорлари эмас эди. Амалдаги 

президент бу ҳақиқатни аллақачон англаб этган ва шунинг учун 

барча давлат муассасаларида, хусусан ҳарбий ва сайлов тузилма-

ларида Атмарнинг содиқ одамларини ҳокимиятдан четлатишга 

ёки олиб қўйишга ҳаракат қилди. Ҳаниф Атмар сайловда ўз 

номзодини олиб ташлади. Шундан сўнг асосий кураш Президент 

ва ҳукумат раҳбари ўртасида кечди. Феврал ойининг бошида 

Муҳаммад Ашраф Ғани Арг саройи (Афғонистон Президентининг 

қароргоҳи) эгаси бўлиб қолиши тўғрисида Марказий сайлов 

                                                           

1 Выборы делят афганских политиков на три группы. 

http://afghanistan.ru/doc/133133.html 

2 Ашраф Гани останется во главе Афганистана http://www.ng.ru/world/2020-

02-19/100_afg190220.html 

http://afghanistan.ru/doc/133133.html
http://www.ng.ru/world/2020-02-19/100_afg190220.html
http://www.ng.ru/world/2020-02-19/100_afg190220.html
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комиссияси раиси Хава Алам Нуристони маълум қилди1. У 28 

сентябрдаги овоз беришнинг якуний натижаларини расман эълон 

қилди, бу дастлабки натижаларга тўлиқ мос келди. Шундан сўнг 

амалдаги президентнинг асосий рақиби доктор Абдуллоҳ сайлов 

натижаларини тан олинмаслигини ва ҳатто параллел равишда 

ҳукумат тузиш нияти борлигини эълон қилди.  

Хулоса қилиб айтишимиз мумкинки, Афғонистондаги демок-

ратик сайлов жараёнлари бошланганидан сўнг, аста секин 

ҳокимият учун кураш кескинлигини оширди. Айнан шу даврдан 

халқ манфаатлари ва фуқаролик жамиятини ривожланишига 

туртки берди. Ҳаниф Атмар президентлик сайловларидан номзо-

дини олиб ташлагандан сўнг асосий кураш амалдаги президент ва 

ижроия ҳукумат раҳбари ўртасида кечди. Агар Ашраф Ғани ва 

Доктор Абдуллоҳ иккинчи босқичга чиқишганлигини эътиборга 

олсак, Ашраф Ғанини ғолиб бўлишини кутиш мумкин эди. 

Эҳтимол Ашраф Ғани доктор Абдуллоҳга ижро этувчи ҳокимият-

ни ваъда қилган бўлиб қайта сайланади. Аммо доктор Абдуллоҳ 

Абдуллоҳ сайлов натижаларини тан олгиси келмаяпти ва давлатни 

ичида бошқа ҳукумат тузмоқчлигини айтиб ўтмоқда. Бундай 

вазиятда сайланган ҳукумат қандай йўл тутиши мумкинлигини 

айтиб ўтиш қийин. Шу нуқтаи назардан Афғонистондаги ички 

зиддиятлар давом этишини таҳмин қилиш мумкин. Амалдаги 

Президент Ашраф Ғани президентлик сайловларида асосий 

номзодлигига АҚШ давлат раҳбарининг Афғонистонга ташрифи 

давомида у билан учрашуви сабаб бўлиши мумкин. Президентлик 

сайловлари Миллий Ярашиш жараёнлари ўзаро боғлиқ. Толиблар 

Президентлик сайловларидан имкон қадар сиёсий ва иқтисодий 

фойда олишга уринди. 

 

                                                           

1 Ряд поддельных страниц социальных сетей был создан под именем Его 

Превосходительства Хавы Алама Нуристани, председателя МЭК, где 

публикуются политические и избирательные вопросы. http:// 

www.iec.org.af/en/ 
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Хуршид ЮСУПОВ 

 1-курс магистр, ТГУВ 

О ВНУТРЕНННИХ ПРОТОВОРЕЧИЯХ  

В РАЗРЕШЕНИИ КУРДСКОЙ ПРОБЛЕМЫ 

Аннотация. Курды самой большой этнос который не имеет 

своего государство. В статьи  отмечаются такие факторы, как 

исторические и внутренние причини который влияли  замкнутость, 

изолированность территорий преимущественного расселения 

курдов. Все это способствовало формированию в политической 

сфере традиционного для курдов партикуляризма, агрегации поли-

тических интересов на личностной, персональной основе. 

Статья посвящена анализ на мотивов внутренних проти-

воречии реагирующие курдскому вопросу. Именно эти проти-

воречии будет ключом для внешним врагам. 

Ключевые слова: разделяй и властвуй, партикуляризм, Тунд-

жели, агрегация, радикализация, диаспор и анклав, езидизм. 

 

Введение. Ни одно национальные движение не будит являться 

едином потоком, каждая этнос или социальная группа, племя  

объединяются перед какой то  целю. После достижение этой цели  

каждая группа будет осуществлять свои интересы. Но способы 

реализации этой главной цели они представляют по-своему, в 

соответствии с присущими только им классовыми, сословными и 

т.п. интересами, т.е. на основе эгоистичности. В этом и заклю-

чается основная причина внутринациональных конфликтов в 

период борьбы за самоопределение.   

 После Первый Мировой войны как началось образоваться  

курдские политические организации, главы этих движение 

попросили помощь у американского комиссара  на это  комиссар 

ответил: «Aide foi—Dieu t’aidra», что означало: «ты помоги себе, 

тогда и бог тебе поможет»[1;8]. Это означает пока курди   сами не 

сплотятся   ни  одно государства  им не поможет .   

Как отмечал Арнолд Тойнби: «Худший враг курдов - 

племенные и феодальные распри, которые  позволяют иракскому 

правительству, также как и турецкому, и персидскому, проводить 

политику «разделяй и властвуй».[2;134-135] 
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Внутрикурдские конфликты преследовали всю историю 

курдского национально-  

освободительного движения. 

Существовали основные базовые факторы, которые всегда 

препятствовали  достижению  единства. Тое  были исторические, 

внутриполитические и внешнеполитические факторы. 

Прежде всего рассматривая  курдский  вопрос нужно 

учитывать  географическое распределение курдского население по 

территориальному расположению. Курды — один из древнейших 

народов мира. Территория Курдистана разделена на четыре части. 

 Таблица:  распределение курдов по территории и 

население.[3]        

   

Феномен курдского вопроса в том что отношение  к этой 

проблемы разных государств где непосредственно проживает 

курды очень обостренные и негативные. Единого подхода и 

решение этого вопроса не имеется. Кроме внешних факторов  в 

партикуляризме курдского народа еще играет роль  внутренние и 

исторические факторы.  

 К историческим фактором относится;                

- Курдистан - всегда был не этнополитическим, а лишь этно-

географическим понятием. Никогда не было такого государства - 

Курдистан, в котором доминировал бы курдский этнос;  

Страна Численность, 

население 

Название и 

географическое 

положение 

Столица 

 

Площадь,  

 

Турция 

 

15 млн 

 

Северный 

Курдистан 

 

Диярбакыр 

 

 

200 тыс. кв. 

км 

Иран 3,5 млн Восточный 

Курдистан 

Мехабад 

 

160 тыс. кв. 

км. 

Ирак 7 млн Южный 

Курдистан 

Эрбиль 

 

75 тыс. кв. км. 

Сирия 1,8 млн Западный 

Курдистан 

Эль-

Камышлы 

 

15 тыс. кв. км 

Общее 30 млн   450 тыс.кв.км  
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- Историческим по происхождению фактором также является 

сохранившаяся у курдов до сих пор этно-социальная и этно-

культурная разделённость ;    

- социально-экономический фактор, характеризующий 

нынешнее состояние курдского общества его многоукладность и 

неравномерность в развитии, выраженные по вертикали и горизон-

тали и служащий  важнейшей причиной его политической разд-

робленности;  

- из-за исторических особенностей своего формирования 

современные курдские  диаспоры  стали  весьма неоднородные  в 

социальном, культурном и политическом отношении, что имело 

немаловажное последствие  и привело к росту конфликтности в 

курдском национальном движении. 

Внутриполитические  факторы; Если первые имели главным 

образом идеологическое происхождение, то вторые выросли из 

объективных социально-политических реалий в странах прожи-

вания курдов. А эти реалии в этих странах были, с одной стороны, 

в стадиально-формационном, цивилизационном и историко-

культурном отношении близкородственны, с другой стороны, 

заметно отличались друг от друга, прежде всего этнически и 

политически. Страновая специфика конечно же откладывала свой 

отпечаток на курдское движение. Как выше сказано каждая страна 

относится курдам по разному примеру  в Турецком Курдистане 

племенной строя,  районе  Тунджели (Дерсима) исключили 1948 

году [4;190],  в настоящее время этот племенной строй  близок к 

исчезновению, а в Иранском он еще довольно крепкое ; там же 

существует постоянная угроза экспансии политического 

исламизма. Зато в Турецком Курдистане другая беда: фактическое 

игнорирование властями курдской национальной идентичности, 

жесткое подавление любых проявлений национальной жизни 

создало почву для радикализации курдского движения, для успеха 

которого в стране пока отсутствуют условия, что вызывает 

серьезные внутренние и внешние осложнения. В Иракском 

Курдистане до сих пор ощущается влияние на политическую 

жизнь традиционных религиозных (суфийских) кланов. 

Кроме этих внутренних факторов еще существует плюрализм  

между политическими партиями. Среди них можно назвать 

Демократическую партию Курдистана, Патриотический союз 
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Курдистана во главе с Дж. Талабани в Ираке, Демократическую 

партию Курдистана, Курдский демократический союз в Сирии, 

Рабочую партию Курдистана (РПК), «Народные силы самообо-

роны» (НСС), Демократическую партию народов (ДПН) в Турции 

и др.[5]  

-  наличие большого числа курдских диаспор и анклавов на 

всем огромном пространстве между прибрежными зонами 

Средиземного и Черного моря, Каспия и Персидского залива.        

 - религиозный фактор, большая часть население исповедует 

ислам но оно тоже распределена по направлением (75 % сунниты  

и 15% шииты), христианство (1%) и  езидизм (9%) до исламская 

языческая религия .  Все эти перечисленные факторы  приводит  

плюрализму   курдского народа, а  этот  цеп рождает замкнутость 

и изолированность. Именно эти причини блокирует парти-

куляризма и агрегации общество курдов.[6;]   

Выводы 

Вообще же, сложность и запутанность нынешней внутрипо-

литической ситуации в Курдистане, насыщенной разнообразными 

конфликтами, вовсе не означает, что страна погружена в хаос, где 

царит разброд и шатание. Курдское общество переживает слож-

ный переходный период, когда наряду с извечным партику-

ляризмом, выгоду из которого извлекают только многочисленные 

враги курдской свободы и независимости, развивается и крепнет 

противоположная тенденция к консолидации сил национального 

сопротивления.[7;25 ] 

В настоящее время в Иране, Сирии и Турции идет процесс 

консолидации курдского общества, серьёзно возросла политичес-

кая активность в этих частях Курдистана. В них по примеру 

Иракского Курдистана выдвигается лозунг федерализации. 
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филология фанлари доктори, профессор Муҳибова Улпатхон 

филология фанлари номзоди, доцент Нурматов Сирожиддин 

иқтисод фанлар номзоди, доцент Холматов Неъмат  

Нашрга тайёрловчи: 

Тўраев Лазиз, Арипджанова Нилуфар 

Босишга рухсат этилди: 20.04.2020 

Бичими 60х84 1/16 Шартли 30 б.т.  

100 нусхада босилди. Буюртма № 

Тошкент давлат шарқшунослик университетининг 

кичик босмахонаси. 

Тошкент, Шаҳрисабз кўчаси, 25 уй. 
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